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Bu çalışma, daha çok hattatlığı üzerinde durulan, şairliği ve Divan’ı yeterince ilgi 

görmeyen 18. yüzyıl divan şairi Suyolcuzâde Mehmed Necîb’in Divanı’nın 

transkripsiyonlu metni, incelemesi ve günümüz Türkçesiyle nesre çevrilmesinden 

oluşmuştur. Çalışmamız üç bölümden meydana gelmiştir. Birinci bölümde şairin hayatı 

ve eserleri hakkında kaynaklardan bilgiler derlenmiş, Divanı’ndan hareketle şairin edebî 

kişiliği belirlenmeye çalışılmıştır. İkinci bölümde şairin Divanı’ndaki beyitler tek tek 

fişlenerek “Din ve Tasavvuf”, “Cemiyet”, “İnsan” ve “Tabiat” olmak üzere dört ana 

başlık altında ele alınmıştır. Üçüncü bölümde ise Divan’ın transkripsiyonlu metni 

verilmiş ve Divan günümüz Türkçesiyle nesre çevrilmiştir. Bu çalışma ile Suyolcuzâde 

Mehmed Necîb Divanı’nın transkripsiyonlu metnini ortaya koymak, günümüz 

Türkçesiyle nesre çevirmek ve eserin tematik incelemesini yapmak suretiyle Necîb’in 

ve Divanı’nın daha iyi anlaşılması ve edebiyat tarihi acısından yeri ve öneminin 

belirlenmesi amaçlanmıştır. 
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THE INSTITUTE OF SOCIAL SCIENCES  
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Advisor: Asst. Prof. Dr. Hikmet Feridun GÜVEN 

 

This work consists of the transcribed text of the Divan of the 18th century divan poet 

Suyolcuzâde Mehmed Necîb, whose poetry and Divan is emphasized more and whose 

poetry and Divan is not sufficiently popular, and its translation into prose in modern 

Turkish. Our study consists of three parts. In the first part, information about the life 

and works of the poet was collected from the sources, and the literary personality of the 

poet was tried to be determined based on his Divan. In the second part, the couplets in 

the Divan of the poet were recorded one by one and discussed under four main headings 

as "Religion and Sufism", "Society", "Human" and "Nature". In the third part, the 

transcribed text of the Divan was given and the Divan was translated into prose in 

modern Turkish. With this study, it is aimed to reveal the transcribed text of the 

Suyolcuzâde Mehmed Necib Divan, to translate it into prose in modern Turkish, and to 

better understand the Necib and its Divan, and to determine its place and importance in 

terms of literary history. 

 

Keywords: Suyolcuzâde, Necîb, Divan, Transcription, Analysis. 
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ÖN SÖZ 

 18. yüzyılda yaşamış şairlerimizden biri olan Suyolcuzâde Mehmed Necib, hat 

sanatında ekol kabul edilen Hafız Osman Efendi’yi ve nicelerini yetiştiren, döneminin 

önemli hattatlarından biri olan Suyolcuzâde Mustafa Efendi’nin torunudur. Kendisi de 

nesih, sülüs ve ta’lik hatlarında son derece yetenekli bir hattat olan Necib, Devhatü’l-

Küttâb gibi hat sanatında kaynak sayılan eserin müellifidir. Araştırmacılar Necib’in bu 

eseriyle ilgilenmiş, şairlik yönü gereken ilgiyi görmemiştir. 

 Necib Divanı’nı tez konusu olarak seçmemizdeki sebep, bu eser ile ilgili daha 

önce akademik bir çalışmanın yapılmamış olması idi. Tez konumuzu belirlediğimiz 

günden itibaren amacımız sağlam bir transkripsiyonlu metin ortaya koymak ve Divan’ı 

günümüz Türkçesine aktararak daha iyi anlaşılmasını sağlamaktı. Çalışmamızı 

tamamlamamıza yakın Kadri Hüsnü Yılmaz’ın “18. Yüzyıl Hattat Şairi Suyolcu-zâde 

Necîb ve Divanı” adlı çalışmasının Gazi Kitabevi tarafından yayınlandığını gördük. 

Eseri incelediğimizde eserin sonunda Necib’e ait olmayan şiirin ona isnat edilmesi, bazı 

şiirlerin vezinlerinin yanlış tespit edilmesi ve özellikle metinde çok fazla okuma 

yanlışlıklarının olması dikkatimizi çekti. Bu okuma yanlışlıkları çalışmamızı devam 

ettirmemizin ne kadar elzem olduğunu bize gösterdi. Bununla birlikte çalışmamızı bir 

adım öteye taşımak için Divan’ın muhteva açısından incelenmesinin de çalışmaya dahil 

etmenin Necib’in ve Divanı’nın daha iyi anlaşılması için faydalı olacağını düşündük. 

Böylece çalışmamızın yayınlanması gecikmiş oldu. 

 Biz bu çalışma ile döneminin biyografik kaynaklarında daha çok hattatlığı, hat 

sahasındaki yetenekleri ve kaleme aldığı Devhatü’l-Küttâb isimli eseriyle öne çıkan 18. 

yüzyıl divan şairlerimizden Suyolcuzâde Mehmed Necîb’in hayatı, eserleri ve edebî 

kişiliği hakkında bilgiler vermeyi, müellif hattı olan Divanı’nın transkripsiyonlu metnini 

ortaya koymayı ve eserin tematik incelemesini yaparak muhteva özellikleri bakımından 

değerlendirmeyi amaçladık. Necib’in şairlik yönünün de ortaya çıkarılması ve edebiyat 

tarihi acısından yeri ve öneminin belirlenmesi için böyle bir çalışmanın yapılmasının 

önemli olduğunu düşündük. Bu düşüncelerle kaleme aldığımız çalışmamız üç bölümden 

meydana gelmektedir. 

 Birinci bölümde şairimizin hayatı ve eserleri hakkında bilgiler verilmiş, edebî 

kişiliği hakkında değerlendirme yapılmaya çalışılmıştır. İkinci bölümde daha önce 

yapılmış benzer çalışmalar ve metotları göz önünde bulundurularak beyitler tek tek 

fişleme yöntemi ile kategorilere ayrılmış, “Din ve Tasavvuf”, “Cemiyet”, “İnsan” ve 

“Tabiat” olmak üzere dört ana başlık altında değerlendirilmiştir. Üçüncü bölümde ise 

Divan’ın transkripsiyonlu metni oluşturularak günümüz Türkçesiyle nesre çevirisi 

yapılmıştır. 

 Bu çalışmamda desteklerini benden esirgemeyen, bilgi ve tecrübelerinden çokça 

istifade ettiğim danışman hocam Dr. Öğr. Üyesi Hikmet Feridun GÜVEN’e, 

karşılaştığım bazı problemlerin çözüme kavuşması için değerli vakitlerini ayırıp 

ilgilenen hocalarım Prof. Dr. Ali İrfan AYPAY ve Doç. Dr. Ferudun Hakan ÖZKAN’a 

şükranlarımı sunarım. 

 

Veysel KARA 

2021, Afyonkarahisar 
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GİRİŞ 

 18. yüzyıl, bir önceki asırdaki siyasî, iktisadî, sosyal ve askerî alanlardaki büyük 

sarsıntıların devam ettiği, mevcut kurumların artık ihtiyaçlara cevap veremediği ve 

kökten düzenlemelere ihtiyaç duyulduğu bir yüzyıldır. Osmanlı İmparatorluğu, İkinci 

Viyana Kuşatması’nda büyük bozguna uğramasının akabinde Venedik, Avusturya, 

Lehistan ve Rusya tarafından kurulan Kutsal İttifak’a karşı 16 yıl savaşmış, 1699 

yılında imzalanan Karlofça Antlaşması ve 1700’de imzalanan İstanbul Antlaşması ile 

300 bin kilometrekareden fazla toprak kaybına uğramış, bununla birlikte itibarını da 

kaybetmiştir. 

 1703’te yeni bir savaş ve kayıp olmadığı halde kapıkulu ve ulema ittifakıyla 

ortaya çıkan, tarihe “Edirne Vak’ası” olarak geçen ve hükümdarlık otoritesinde 

sarsıntılar yaratan ayaklanma sonucu II. Mustafa tahtı kardeşi III. Ahmed’ e bırakmak 

zorunda kalmıştır. III. Ahmed padişahlığının ilk zamanlarında devlet yönetiminde etkili 

olan asilere ılımlı davransa da sonradan bu asileri bertaraf ederek otoritesini 

sağlamlaştırmıştır. III. Ahmed barış siyasetini sürdürmek istemişse de Osmanlı 

Devleti’ne sığınan İsveç Kralı XII. Karl (Demirbaş Şarl) yüzünden Rusya ile savaşa 

girilmek zorunda kalınmıştır. Osmanlı ordusu, Boğdan’a kadar giren Rus kuvvetlerini 

Kırım, Polonya ve İsveç birliklerinin de yardımıyla yenmeyi başarmış ve 1711 yılında 

Prut Antlaşması imzalanmıştır. Bu zaferden sonra III. Ahmed’e ve bürokrasiye güven 

gelmiştir. Bu başarıyı sürdürmek isteyen Osmanlı, Mora’yı geri almak için fırsat 

kollarken Venedik, Osmanlı İmparatorluğu’nun sınırları içinde bulunan Karadağ’da 

isyan çıkarmış, asileri himaye ederek Osmanlı gemilerine saldırmıştır. Osmanlı 

İmparatorluğu ise Karlofça Antlaşması’nın hükümlerini ihlal ettiği gerekçesiyle 8 

Aralık 1714’te Venedik’e savaş açmıştır. Avusturya, Osmanlı İmparatorluğu’nun 

Venedik’i mağlup ederek Mora’yı fethetmesinden sonra Macaristan’a geleceğini 

anlamış, sıranın kendisine geleceğini düşünerek savaşa dâhil olmuştur. Bu savaşın 

sonunda 21 Temmuz 1718’de Pasarofça Antlaşması imzalanmış, Tımışvar dâhil olmak 

üzere Banat, Belgrad ve Sırbistan’ın büyük bir kısmı Avusturya’ya bırakılmak zorunda 

kalınmıştır. Bürokrat kökenli bir devlet adamı olan Sadrazam Nevşehirli İbrahim Paşa, 

bu antlaşmadan sonra 35 yıl süren savaş dönemine son verip, oluşan barış atmosferini 

devam ettirmek istemiş, barış, eğlence ve yenileşme dönemini başlatmıştır. 1718-1730 

yılları arasındaki bu dönem, saray ve çevresi tarafından laleye duyulan aşırı ilgi 

sebebiyle “Lâle Devri” adıyla anılmıştır. 
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 Bu dönemde İstanbul baştanbaşa yenilenmiş, Kâğıthane’de padişahın eğlenmesi 

için “Sâdâbâd” adı verilen saray inşa edilmiş, sarayların etrafı bahçeler, havuzlar, 

çeşmelerle donatılmış, devletin ileri gelenleri eğlence ve lüks yaşam yarışına girmiş, 

şair ve müzisyenlerin davet edildiği büyük toplantılar gerçekleştirilmiş, tercüme 

heyetleri kurularak çeşitli dillerden Türkçeye çeviri faaliyetleri hızlanmıştır. 239 adet 

lale çeşidi ortaya çıkmış, hatta lale soğanı yetiştirmek para kazanmak ve devlet 

kadrolarında yükselmek için bir araç olmuştur. Devletin ileri gelenlerinin bu durumu 

halka da yansımış, bu dönemde kahvehane ve meyhanelerin sayısında artış yaşanmıştır. 

Bu yıllarda matbaanın açılması, çini ve kumaş fabrikalarının kurulması gibi bazı 

yenilikler yapılmışsa da, III. Ahmed ve saray çevresinin aşırı eğlence ve harcamaları 

halkta ciddi huzursuzluk yaratmıştır. Osmanlı’nın ıslahat faaliyetlerinde yüzünü 

Avrupa’ya döndüğü ve Türk batılılaşmasının başlangıcı olarak görülen Lale Devri, 

Damat İbrahim Paşa’nın İran’a karşı başlatılan savaşta kesin netice alamaması, uzayan 

sefer esnasında Tebriz’in, sadrazamın gizli emriyle İran’a terkedildiği haberi ve paşanın 

12 yıl gibi uzun süren görevi, bu makamda gözü olan muhalif bazı kişileri harekete 

geçirmiş, bir müddet Osmanlı donanmasında levent olarak çalışan, daha sonra seyyar 

satıcılık, eskicilik ve Bayezid Hamamı’nda tellaklık yapan Patrona Halil ve 

arkadaşlarının sözde şeriatın gereğini yerine getirmek için başlattıkları isyanda Damad 

İbrahim Paşa ve Sultan III. Ahmed’in katledilmesi sonucu sona ermiştir (1730). 

 Lale Devri’ni sona erdiren bu olayın ardından hükümdarlığa III. Ahmed’in 

yeğeni I. Mahmud getirilmiştir. 1739’da Kafkaslardaki sınır olaylarının bahanesiyle 

Kırım Tatarlarına büyük bir saldırı başlatan, Azak ve Bahçesaray’ı ele geçiren Rusya ve 

Eflak, Boğdan’a giren Avusturya’ya karşı yapılan savaşta Prusya, Fransa ve İsveç’in 

Osmanlılara yakınlaşması ile savaş Osmanlı lehine sonuçlanmıştır. Bu savaşın sonunda 

tekrar Osmanlıların eline geçen Belgrad’ta 18 Eylül 1739’da Belgrad Antlaşması 

imzalanmıştır. Bu antlaşma ile Karlofça ve Pasarofça Antlaşmaları ile kaybedilen 

toprakların çoğu Osmanlının eline geçmiştir. Osmanlı İmparatorluğu en kötü 

döneminde Avrupa’nın en kuvvetli devletlerinden ikisi ile yaptığı savaştan başarı ile 

çıkmıştır. Bunda I. Mahmud’un tımar sistemini düzenlemesi, yeniçerilere çeki düzen 

vermesi, sınır boylarına yeni kaleler yaptırarak sınır garnizonlarını yeniden örgütlemesi, 

Avrupa’daki askeri anlamda bazı gelişmelerin Osmanlı’ya getirilmesi, humbaracı 

birliklerinin canlandırılıp, yeni top, barut ve tüfek imalathanelerinin kurulması gibi 

yapılan reformların etkisi büyüktür. Bu tarihten itibaren savaşmayı bırakıp barış 
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siyasetini takip eden Osmanlı, buna 1768 yılına kadar dayanabilmiştir. Osmanlı 

reformlarının genel karakteri olan tehlike kapıya dayandığında reform yapıp, 

uzaklaşınca reformları terk etme düşüncesi ile bu uzun barış döneminde reformlar 

terkedilmiştir. 

 1768-1774 Osmanlı-Rus Savaşı sırasında tahtta III. Mustafa vardı. Ağır bir 

mağlubiyetle sonuçlanan bu savaş sonunda I. Abdülhamid’in tahta geçmesinden altı ay 

sonra imzalanan 21 Temmuz 1774 tarihli Küçük Kaynarca Antlaşması ile Osmanlı 

çöküş devresine girmiştir. 

 1789 tarihinde I. Abadülhamid’in vefatı üzerine tahta III. Selim geçmiştir. III. 

Selim döneminde 1791’de Avusturya ile imzalanan Ziştovi Antlaşması ve 1792’de 

Rusya ile imzalanan Yaş Antlaşması ile savaşlar bitirilmiştir. Bu dönemde ıslahatları 

yapma imkânına kavuşulmuştur. III. Selim, Avusturya’ya adamlarını göndererek 

buradaki askerî sistem hakkında bilgiler almış, bu bilgilere kendi düşüncelerini de ilave 

ederek ıslahatlar yapmıştır. On kişilik bir heyet kurulmuş, askerî konuların yanı sıra 

idarî, malî ve siyasî alanlarda da yenilikleri içeren yetmiş iki maddelik bir reform 

programı hazırlanmıştır. Arka arkaya mağlubiyetlerin alındığı bu dönemde yeniliğe 

ordudan başlanmıştır. “Nizam-ı Cedid” adında Avrupa tarzında yeni bir ordu 

kurulmuştur. Ayrıca donanma yeniden dizayn edilip, Deniz Mühendishanesi ıslah 

edilmiştir. Bu devirde Kara Mühendishanesi de açılmış, bu okullar için Mühendishane 

Matbaası kurulup kitaplar basılmıştır. 

 1798’de Mısır’ı işgal eden Napolyon Bonapart’a karşı Osmanlılar direnişe 

geçmiştir. Rusya, İngiltere ve Sicilya gibi ülkeler de menfaatlerine dokunduğu için 

Osmanlı İmparatorluğu’nun yanında yer alınca Fransa 1801’de Mısır’ı terk etmek 

zorunda kalmıştır. Nizam-ı Cedid ordusunu kendilerine tehdit olarak gören ve 

kaldırmak isteyen yeniçeriler, Kabakçı Mustafa önderliğinde 1807 yılında bir isyan 

başlatmışlardır. III. Selim, Nizam-ı Cedid ordusunu dağıtmak ve tahttan çekilmek 

zorunda kalmıştır. III. Selim’in yerine IV. Mustafa geçmiştir. Alemdar Mustafa Paşa, 

1808 tarihinde III. Selim’i tekrar tahta geçirmek istese de bu mümkün olmamıştır. III. 

Selim, IV. Mustafa’nın adamları tarafından katledilmiştir. 

 Bu yüzyılda siyasî, ekonomik ve sosyal hayattaki gerilemelere karşılık, 

edebiyatta çöküntü hissedilmemiş, önceki asrın devamı olarak olgunluk dönemini 

yaşamayı sürdürmüştür. Bunda devrin başında III. Ahmed ve Sadrazam Nevşehirli 
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Damad İbrahim Paşa, devrin sonunda III. Selim gibi padişah ve devlet adamlarının 

sanat ve sanatkârlara ilgi gösterip desteklemeleri etkili olmuştur. 18. yüzyıl, şairlerin 

sayıca çok fazla olması sebebiyle şiir ve şair asrı olarak anılmaktadır. Fakat sayıca 

çokluğa rağmen üstat denebilecek şairlerin sayısı oldukça azdır. Ayrıca bu dönem 

edebiyatı, Damad İbrahim Paşa’nın sık sık tertip ettiği şiir ve edebiyat meclislerinde 

şairlerin kaynaşmaları sonucu birbirlerinden etkilenmelerine sebep olduğu için 

birbirlerine nazirelerin bir yarışma içerinde söylenmesinin neticesinde bir nazire 

edebiyatı görünümündedir. Sâlim gibi tezkiresiyle tanınan bir şairin gazeline yüzden 

fazla nazire yazılması bu durumu özetlemektedir. Yüzyılın başında gazelde Nâbî, 

kasidede ise Nef’î en fazla tanzir edilen şairler arasında yer almaktadır. Özellikle Nedîm 

şiirlerine nazire yazılan şairler arasında en başta bulunmaktadır. 

 Bu asrın başında Nâbî’nin etkisi devam etmektedir. Sâbit, Dürrî, Kâmî, Selîm, 

Sâmî, Râşid, İzzet Ali Paşa, Koca Ragıp Paşa gibi şairler Nâbî’yi üstat görerek duygu 

ve sesin yerine fikir ve manayı öne çıkaran, adına “hikemî tarz” denilen vadide şiir 

söylemeyi tercih etmişlerdir. Bunlardan sadece Koca Ragıp Paşa Nâbî’nin şiirdeki 

akıcılığını yakalamış, diğerleri kuruluğa düşmüş, öğüt verme seviyesinden ileri 

gidememişlerdir. 

 Nedîm acı, ızdırap ve düşünceden uzak, Lale Devri’nin getirdiği yenilikler ve 

eğlence hayatını aksettiren coşkulu, neşeli ve şûhâne edasıyla ortaya çıkmış, kendini 

kabul ettirmiş ve klasik şiire “Nedîmâne” denilen üslûbu kazandırmıştır. Nedim bu 

üslûbuyla Nâbî takipçilerini etkilemiş, Nâbî tarzında şiir söyleyen şairler, Nedim’in 

açtığı bu yolda şiirler söylemişlerdir. Bunlar arasında Sünbülzâde Vehbî, Neylî, Kâmî, 

Râşid, İzzet Ali Paşa, Seyyid Vehbî ve Fıtnat Hanım gibi şairler bulunmaktadır. 

 Bu devirde dikkat çeken “mahallî tarz”, şiirlerde atasözleri ve deyimleri 

kullanmakla başlayan sürecin devamı olarak İstanbul’a ait mekânların, mahallî 

konuların ve adetlerin şiire girmesi, halk şiirine ait nazım şekillerinin ve hece vezninin 

kullanılması şeklinde devam etmiştir. Mahallîleşme etkisiyle hece vezni ile yazılan 

şiirlerde bu asırda bir artış olmuştur. Bunlar arasında hece vezni ile yazdığı 32 şiiri ile 

Vahid Mahtûmî dikkat çekmektedir. Halkın yaşayış tarzı, zevki ve günlük konuşma 

dilinin şiire taşınmasında önemli bir merhaleye Sâbit ile gelinmişken, bu unsurlar 

Nedîm ile güçlü ve zarif bir senteze ulaşmıştır. Onun şiirlerinde İstanbul ve İstanbul’a 

ait mekânlar, köşkler, saraylar, bayram ve eğlenceler tüm canlılığıyla tasvir edilmiştir. 

Nedîm’in asıl takipçisi olan İzzet Ali Paşa dışında Vâhid, Neylî, İsmail Beliğ, 
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Çelebizâde Âsım ve Seyyid Vehbî bu tarzda şiirler söylemişse de daha sonra bu tarz 

bayağılaşmış, Enderunlu Fâzıl mahallî ögeleri âmiyâne ve kaba üslûpla yansıtmıştır. 

 Bu asırda önceki asırlar kadar olmasa da gerek klasik tarz, gerekse mahallî 

tarzda içine düşülen tekrarcılıktan kurtulmak için bazı şairler Sebk-i Hindî’nin sanatlı ve 

külfetli üslûbuna meyletmişlerdir. Bunda Şeyh Gâlib gibi bazı genç şairlere Hoca 

Neş’et’in Sebk-i Hindî’nin önemli temsilcilerinden Sâ’ib-i Tebrîzî ve Şevket-i 

Buhârî’nin şiirlerinin okutulması ve sevdirilmesi etkili olmuştur. Sebk-i Hindî 

üslûbunun başlıca özellikleri olarak yeni, orijinal ve girift mazmunlar, ince hayaller, 

anlam kapalılığı, az kelime ile çok şey ifade etmek sayılabilir. Bu üslûpla mana söze 

hâkim olmuş, muhayyile ön plana çıkmış, şiir karmaşık çağrışımlara açılmıştır. Aşırı 

dereceye varan mübalağa, istiare, kinaye ve mecaz sanatları kullanılmıştır. Ferdîlik 

Sebk-i Hindî’nin klasik şiire getirdiği yeniliklerden biri olmuş, şairler kendinden önceki 

kelimeleri kullanmakla birlikte onlara farklı ve şahsî manalar yükleyerek şiiri 

öznelleştirmişlerdir. Bu üslûbun en önemli temsilcileri Şeyh Gâlib ve Sâmî’dir. 

 Bir önceki asırda özellikle Bâkî ve Şeyhülislam Yahyâ’da ifadesini bulan 

“Kudemâ Tarzı” da denilen Klasik Üslûp, bu asırda da takipçilerini bulmuştur. Mahallî 

tarzın sathîliğine, Sebk-i Hindî’nin ise mana derinliğine ve giriftliğine tepki gösteren 

bazı şairler, manadan çok âhenge önem veren, tasannudan uzak, zarif, açık ve nükteli 

söyleyişin temsil ettiği bu üslûba meyletmişlerdir. “Son Klasik Dönem” olarak da 

adlandırılan bu asırda, klasik üslûbu devam ettiren şairler arasında Nâbî ve Nedîm’in 

takipçilerinin de olduğu görülmektedir. Nazîm, Yahyâ, Esrar Dede, Enîs, Nahîfî 

Beylikçi İzzet, Nevres-i Kadîm, Pertev ve Kırımlı Rahmî bu tarzda şiir söyleyen şairler 

arasında sayılmaktadır.  

 Bu devirde sosyal hayattaki -özellikle Lâle Devri’ndeki- eğlenceye düşkünlük, 

siyasî ve askerî alanda yapılan yenilikler, değişim ve dönüşüm şiire de yansımıştır. Bir 

yandan gelenek devam etmiş, bir yandan da şiirde yenilik arayışlarına gidilmiştir. Bu 

dönemde geleneğin çizdiği çerçeveye bağlı kalınmakla birlikte alışılmışın dışına 

çıkılarak orijinal benzetmeler ve mazmunlar divanlarda yerini almaya başlamıştır. Ela 

gözün yerini mavi göz, siyah saçın yerini sarı saç almış, sevgilinin tüm eziyetine 

katlanan hatta bunu talep eden aşığın yerini ayrılıktan memnun âşık tipi almıştır. Gazel 

en çok rağbet gören nazım şekli olmuş, geçen asra nazaran kaside sayısında azalma 

olmuş, hatta bazı şairler divanlarında kaside nazım şekline hiç yer vermemişlerdir. Şarkı 

nazım şekli ile yazılan şiirlerde artış görülmüş, bir edebî kaygı gözetmeden, hoşça vakit 



6 
 

geçirmek için müşterek gazeller yazılmış, Sebk-i Hindî etkisi ile tarih, muamma ve 

lügaz türünde yazılmış şiirlerde artış görülmüştür. Dürrî, özellikle de Sürûrî manzum 

tarih düşürmede asrın en önemli temsilcileri sayılmıştır. 

 Bu çalışma ile böyle siyasî ve edebî ortamda yaşamış şairlerimizden biri olan 

Suyolcuzâde Mehmed Necib’in hayatı, eserleri ve edebî kişiliği hakkında bilgi 

verilecek,  Divan’ı “Din ve Tasavvuf”, “Cemiyet”, “İnsan” ve “Tabiat” olmak üzere 

dört ana başlık altında değerlendirilecek ve transkripsiyonlu metni verilerek günümüz 

Türkçesiyle nesre çevrilecektir. Böylece Divanı’ndan hareketle Necib’in devrinde 

ortaya çıkmış tarzlardan ve şairlerden hangilerinden etkilendiği, hangi üslûpla şiirlerini 

kaleme aldığı, geleneğin neresinde olduğu ve edebiyat tarihimizdeki yeri ve önemi 

tespit edilmeye çalışılacaktır.1 

   

  

 
1 Bu bölüm Ahmet Atilla Şentürk, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, 9. Baskı, Dergah Yayınları, İstanbul 2014 ve Erhan 

Afyoncu, Sorularla Osmanlı İmparatorluğu,  1. Basım, Yeditepe Yayınevi, İstanbul 2011 kaynaklarındaki bilgiler 

derlenerek oluşturulmuştur. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

SUYOLCUZÂDE MEHMED NECÎB’İN HAYATI, ESERLERİ VE EDEBÎ 

KİŞİLİĞİ 

1. HAYATI 

 Asıl adı Mehmed olan şair İstanbul’un Eyüp semtinde dünyaya gelmiştir. 

Şiirlerinde “Necîb” yahut “Necîbâ” mahlasını kullanmaktadır. Doğum tarihi hakkında 

kaynaklarda bir bilgiye rastlanmamaktadır. Hattat Ömer Efendi’nin oğlu olduğu bilinen 

şair2, devrin önemli hattatlarından Suyolcuzâde Mustafa Efendi’nin torunu olduğundan 

“Suyolcuzâde” lakabıyla tanınır. Valide Sultan Mektebi’nde ilk eğitimini alan3 Necib, 

mülazemetini tamamladıktan sonra Mısır’da kadılık görevinde bulunmuş ve Haremeyn 

Müfettişliği’nde kâtip olarak çalışmıştır. Necib’in hayatı ve hat eğitimi ile ilgili en geniş 

bilgiyi Müstakimzade Süleyman Sadeddin Efendi’nin Tuhfe-i Hattâtîn adlı eserinde 

bulmaktayız. Necib’in hat eğitiminde ilk olarak Ağakapılı İsmail Efendi’den sülüs ve 

nesih yazısında ders ve icazet aldığını, kısa bir zaman da Kurşuncuzâde Ahmed 

Efendi’den ders aldığını söyleyen Sadeddin Efendi, onun, bütün hat çeşitlerinin 

inceliklerini ve özelliklerini Mirâhûr Camii imam hatibi Emir Efendi’den öğrendiğini, 

uzun bir müddet hocasından aldığı hat örnekleriyle meşgul olduğunu ve ondan çok 

istifade ettiğini söyler.4 Necib, Yedikuleli Seyyid Abdullah’ın dersleriyle sülüs ve 

nesihte kendini geliştirir. Necib’den bahseden dönemin kaynakları onun sülüs ve nesih 

yazısında çok yetenekli olduğu konusunda görüş birliği içindedir. Necib’in ta’lik 

hurdesinde de yeteneğinin olduğunu söyleyen Süleyman Sadeddin Efendi, Seyyid 

Vehbi’nin III. Ahmed’in erkek çocuklarının sünnet düğünlerini anlatan Sûrnâme adlı 

eserini yazma işinde Necib Efendi ile Şakir Hüseyin Efendi’nin görevlendirildiğini 

belirtir. Sadeddin Efendi, Vehbi’nin III. Ahmed devrindeki şairleri değerlendirdiği 

Vekâletnâmesi’nden bu görevlendirmenin söz konusu edildiği iki beyti örnek olarak 

verir.5 

 
2 Şemseddin Sâmi, Kâmusü’l-A’lâm, C. IV, Mihran Matbaası, İstanbul 1311, s. 2973-2974; Mehmet Nâil Tuman, 

Tuhfe-i Nâilî Divan Şairlerinin Muhtasar Biyografileri II (Haz. Cemal Kurnaz, Mustafa Tatçı), Bizim Büro 

Yayınları, Ankara 2001, s. 1037-1038; Müstakimzâde Süleyman Sadeddîn, Tuhfe-i Hattâtîn (Haz. Mustafa Koç), 1. 

Basım, Klasik Yayınları, İstanbul 2014, s. 396-397; Habîb, Hat ve Hattâtân, Matbaa-i Ebüzziya, Kostantiniyye 1306, 

s. 139-140; Bağdatlı İsmail Paşa, Keşf-el-Zunun Zeyli, C.II, 2. Baskı, M.E.B. Basımevi, İstanbul 1972, s. 533. 
3 Muhittin Serin, “Suyolcuzade Mehmed Necib”, İslam Ansiklopedisi, C. XXXVIII, Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 

2010, s. 2. 
4 Sadeddîn, a.g.e., s. 396. 
5 Sadeddîn, a.g.e., s. 396. 
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 “Bir mushaf yazdığı bilinen Necib Efendi’nin Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi’nde de (Hazine, nr. 2299) cildbend içinde bir sülüs-nesih kıtası vardır. 

Zeynüddin İbn Nüceym’in el-Eşbâh ve’n-nezâʾir (Hacı Selim Ağa Ktp., Hacı Selim 

Ağa, nr. 282), Mustafa Âlî Efendi’nin Mehâsinü’l-âdâb (TSMK, Revan Köşkü, nr. 

418), Esnây-ı  [Esnâ-yı]Musâlahada Tevârüd Eden Mekâtîb (TSMK, Revan Köşkü, nr. 

1953) [adlı eserleri] Necib Efendi’nin istinsah ettiği bilinen eserler arasındadır. Türk ve 

İslâm Eserleri Müzesi’nde korunan Suyolcuzâde Mustafa’nın kabir kitâbesi celî sülüs 

hatla Mehmed Necib Efendi tarafından yazılmıştır. Eyüp’te Ahmed Efendi Türbesi, 

Kadızâde Çeşmesi, Üsküdar’da Nuhkuyusu caddesinde günümüzde mevcut olmayan 

Mehmed Ağa Çeşmesi, Tophane’de Defter Emini Çeşmesi, Kasımpaşa’da Tersane 

Emini Hacı Ahmed Ağa Çeşmesi ve Otakçılar’da Kırîmî Mehmed Efendi Çeşmesi’nin 

manzum kitâbe metinleri de Mehmed Necib Efendi’ye aittir.”6 

 Kaynaklar Necib’in daha çok hattatlığını ön plana çıkarmakta ve hat sahasında 

kaleme aldığı Devhatü’l-Küttâb isimli eseri üzerinde durmaktadır. Bununla birlikte 

Necib’in kişiliği hakkında da değerlendirmelerde bulunan Sâlim Efendi, tezkiresinde 

şairimiz için “...sâ’ir edeb ü ma’ârifde pesendîde-i hünerverân olmuşlardır.” ve “nâzik 

ü dil-ârâ olan erbâb-ı fatânet ü zekâdandır.”7 diyerek birçok güzel vasfının olduğunu, 

zeki ve anlayışlı kişilerden sayıldığını söyler. Safâyî ise “...ma’ârif-i cüz’üyye 

[cüz’iyye] ve külliyede mâhir ve nazm ü inşâya kâdir olan şu’ara-yı ‘asrdan 

olmağla...”8 şeklinde düşüncelerini belirtirken, Necib’i bütün ilimlerde yetenekli bir 

şahsiyet olarak tanıtır. 

 Şemseddin Sami Kâmusü’l-A’lâmı’nda ve Bağdatlı İsmail Paşa Îzâhu’l-Meknûn 

fi’z-Zeyli ‘alâ Keşfi’z-Zünûn an Esâmi’l-Kütüb ve’l-Fünûn adlı eserinde Necib’in ölüm 

tarihini Hicri 1172 olarak gösterse de bu yanlıştır. Fatîn Hâtimetü’l-Eşâr’ında, Bursalı 

Mehmet Tahir Osmanlı Müellifleri’nde, Mehmet Süreyya Sicill-i Osmânî’de ve Mehmet 

Nail Tuman Tuhfe-i Nâilî’de Necib’in ölüm tarihi olarak Hicri 1171 senesinde ittifak 

ederler. Müstakimzade Süleyman Sadeddin Efendi, Necib’in 27 Receb 1171/6 Nisan 

1758’de Miraç gecesi vefat ettiğini söyler ve şu tarihi düşürür: 

 
6 Serin, “Suyolcuzade Mehmed Necib”, s. 2. 
7 Mîrzâ-zâde Mehmed Sâlim, Tezkiretü’ş-şuarâ (Haz. Adnan İnce), https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-203805/mirza-zade-

mehmed-salim-tezkiretu39s-su39ara.html, (Erişim Tarihi: 07.06.2021). 
8 Nuran Altuner, Safâî ve Tezkiresi (İnceleme-Tenkitli Metin-İndeks), Doktora Tezi, İstanbul Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, İstanbul 1989, s. 984. 
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   Utârid yazdı mi’râc eyledükde rûhı târîhin 

  Necîb-i ehl-i hatta kıt’a-i me’vâ makâm ola  (1171)9 

 Bursalı Mehmet Tahir, Necib’in Eyüp’te Hamamarkası’ndaki yokuşun başında 

babasının yanına defnedildiğini kaydeder.10 Mehmet Nail Tuman ise Kazasker Arif 

Efendi Medresesi’nin karşısındaki sokağın üstündeki mezarlığa defnedildiğini söyler.11 

Bahsi geçen muhitler şehir planlamasında yok olmuştur. 

2. ESERLERİ 

2.1. DİVAN 

 Divan hurûf-ı hecâ’ya göre sıralanmış 70 gazelle başlar. Akabinde “Mukatta’ât” 

başlığı altında nazm, rubai ve kıt’a şeklinde şiirler yer alır. “Müfredât” başlığı altında 24 

müfretle devam eden Divan’da, toplam 33 tarih manzumesi, ikisi taştir olmakla birlikte 

5 tahmis bulunur. Divan, takriz için yazılmış bir mesnevi ile son bulur. Mîrzâ-zâde 

Mehmed Sâlim Tezkiretü'ş-Şu'arâ’da, Bursalı Mehmet Tahir Osmanlı Müellifleri’nde, 

Şemseddin Sâmi Kâmusü’l-A’lâm’da Necib’in mürettep Divan’ı olduğu söylese de 

Necib’in Divanı’nda tevhit ve münacaat olmamakla birlikte, mukatta’ât başlığının altına 

değil de tahmislerin sonuna yazılan bir kıt’anın olması, tarih manzumelerinin 9a-11b 

sayfaları arasına yazılıp akabinde 12a-13b sayfalarında tahmislerle devam edip 14a’ya 

tekrar dört tane tarih manzumesi yazılması gibi düzensizlikler göze çarpmaktadır. 

2.2. DEVHATÜ’L-KÜTTÂB 

 Suyolcuzâde Mehmed Necib’in en önemli eseri kabul edilen, Bâbüssaâde ağası 

muhâsibi İsmail Efendi’nin teşvikiyle kaleme alınmış ve kendisinin yaşadığı zamana 

kadar yaşamış hattatların hurûf-i hecâ sırasına göre kısa biyografilerinden bahseden ve 

Nefeszâde’nin Gülzâr-ı Savâb isimli eserine zeyl olarak hazırlanan Devhatü’l-Küttâb 

ismindeki bu eser, hat sanatının temel kaynak eserlerindendir. Necib, eseri 1150 (1737-

38) yılında yazmaya başlamış, eserin tamamlanması dört seneden fazla sürmüştür. 

 “İlim ve sanat tarihimiz bakımından önemli bir kaynak eser olan Devha, üç 

makaleden meydana gelir. Birinci makale hattat padişahları konu edinir. İkinci 

 
9 Sadeddîn, a.g.e., s. 397. 
10 Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri (Hz. A. Fikri Yavuz, İsmail Özen), C.2, Meral Yayınevi, İstanbul 1972, 

s. 276. 
11 Tuman, a.g.e., s. 1037. 
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makalede yazının ve ona vasıta olan kalemin faziletinden bahseder. Yazının menşei 

hakkında bilgi verdikten sonra harflerin esrarı anlatılır. Üçüncü makalede İbn 

Mukle’den itibaren muasırı hattatlara kadar aklâm-ı sitte, ta’lîk ve dîvânî yazan 

hattatların hal tercümeleri alfabetik olarak yer alır.”12 “Devhatü’l-Küttâb’ın Topkapı 

Sarayı Müzesi (Emanet Hazinesi, nr. 1232/3; Hazine, nr. 1294), Süleymaniye (Fâtih, nr. 

4359), Millet (Ali Emîrî Efendi, Tarih, nr. 800), İstanbul Üniversitesi (TY, nr. 9627) ve 

Ankara Türk Tarih Kurumu (nr. 541, 585) kütüphanelerinde nüshaları bulunmaktadır. 

Kilisli Muallim Rıfat, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi’nde bulunan bir nüshayı 

(Emanet Hazinesi, nr. 1232/3) esas alarak eserin sadece üçüncü bölümünü kısaltarak 

günümüz Türkçe’sine çevirmiştir (İstanbul 1942).”13 

3. EDEBÎ KİŞİLİĞİ 

3.1. ŞAİRLİĞİ VE ŞİİRİ HAKKINDA KAYNAKLARDA GEÇEN BİLGİLER 

 18. yüzyılda yaşamış şairlerden olan Suyolcuzâde Mehmed Necib, kaynaklarda 

daha çok Devhatü’l-Küttâb adlı eseri ve hattatlığı ile ele alınmış olup, şairliği hakkında 

değerlendirmeler kısıtlıdır. 

 Sâlim, “Evsâf-ı şerîfleri her ne rütbe teksîr ve medâyih ü senâları ne kadar tastîr 

ü tahrîr olunsa ol mertebe i’tinâya şâyan bir zât-ı necîb-i nâzik-zebândır.  Müretteb 

Dîvân-ı belâgat-‘unvânı vardır ve nâzik ü dil-ârâ olan erbâb-ı fatânet [fetânet] ü 

zekâdandır.”14 diyerek zeki birisi olduğunu, birçok güzel vasfa sahip olduğunu, onun 

hakkında ne kadar övgü dolu sözler yazsa ona yaraşacağını ve nazik bir dile sahip, 

temiz soylu bir kişi olduğunu söyler. 

 Fatîn “Mûmâileyhin hatt-ı sülüsde mahâreti olmak mülâbesesiyle esâmi-i 

hattâtîni şâmil “Devhatü’l-Küttâb” isminde bir kitâb-ı rengîni ve haylice eş‘âr-ı metîni 

vardır.”15 diyerek onun sülüs yazısında yeteneği olduğunu, Devhatü’l-Küttâb isminde 

bir hattat tezkiresinin olduğunu ve pek çok sağlam şiirlerinin olduğunu söylemektedir. 

 Safâyî ise “ma’ârif-i cüz’iyye ve küllîyede mâhir ve nazm ü inşâya kâdir olan 

şu’ara-yı ‘asrdan olmagla bu birkaç beyt-i ra’nâ zâde-i tab’-ı bî-hemtâları olan 

 
12 Ayşe Peyman Yaman, Hat Sanatı İçin Kaynak Devhatü’l-Küttâb İncelemeli Metin Çevirisi, Yüksek Lisans Tezi, 

Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul 2003, s. 11. 
13 Serin, “Suyolcuzade Mehmed Necib”, s. 2. 
14 Sâlim, a.g.e., s. 428. 
15 Fatîn Davud, Fatîn Tezkiresi (Hâtimetü’l-eşâr) (Haz. Ömer Çiftçi), https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-195831/fatin-

tezkiresi.html, (Erişim Tarihi: 07.06.2021). 
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âsârlarındandur ki bu mahalle tahrîr olındı.”16 diyerek bütün ilimlerde yeteneği 

olduğunu, hem şiir hem de nesir yazma yeteneğine sahip asrının şairlerinden sayıldığını, 

güzel beyitlerinin ve eşsiz şairlik yeteneğinin olduğunu söyleyerek bazı şiirlerini örnek 

olarak verir. 

 Süleyman Sadeddin Efendi, Tuhfe-i Hattâtîn adlı eserinde “Eş’âr u târîh-gûyîde 

tarh-ı tekellüf eylemişti.” diyerek onun tarih düşürme ve şiir söylemede gösterişli işler 

ortaya koyduğunu belirtirken, “O mazmûn-âferîn-i meclis-güzîn evsâf-ı mezkûre ile 

mevsûf ve ma’ârif-i mastûre ile ma’rûf iken...” diyerek onun yukarıda saydığı 

yetenekleri ve vasıfları ile bilinen biri olduğundan, şiirlerinde yeni mazmunlar ortaya 

koyduğundan bahseder. Seyyid Vehbî’nin Sûrnâmesi’ni yazmakla Şakir Efendi ile 

Necib Efendi’nin görevlendirildiğini söyleyen Sadeddin Efendi, Seyyid Vehbî’nin 

Vekâletnâmesi’nde Necib Efendi’den bahsettiğini söyler.17 Necib, Seyyid Vehbî 

Divanı’nda bulunan 2 numaralı kasidenin 131-134. beyitlerinde “Sûrnâme katibi Molla 

Necib” adıyla anılır. Vehbî, Necib’in Suyolcuzâde olarak şöhret kazandığını, şiirlerinin 

kıymetini nükteden anlayanların fark edebileceğini, şiirleriyle övünen kişileri 

değerlendirmede terazi gibi olduğunu, şiirin iyisini kötüsünden ayırmada onun 

görüşlerinin dinlenmesi gerektiğini ve bu alanda yetkin birisi olduğunu söyler: 

  Biri de Sûr-nâme kâtibi Mollâ Necîbâ’dur 

  Suyolcı-zâde’likdür âb-ı rûy-i şöhret ü şânı 

 

  Suyın buldurdı şi’rin itsün icrâ küng-i kilkinden 

  Riyâz-ı safhaya âb-ı zülâl-i nazm u ‘irfânı 

 

  Tefâvüt üzre ta’yîn itmege es’âr-ı eş’ârı 

  Nazîm olsa sezâ bâzâr başı nükte-sencânî 

 

  Anun redd ü kabûli bâ’is-i temyîz-i nazm olsun 

  O mîzân olsun idrâke metâ’-ı hod-fürûşânı18 

 
16 Altuner, a.g.e, s. 984. 
17 Sadeddîn, a.g.e., s. 396-397. 
18 Hamit Dikmen, Seyyid Vehbi ve Divanının Karşılaştırmalı Metni, Doktora Tezi, Ankara Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Ankara 1991, s. 41. 
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3.2. KENDİ ŞAİRLİĞİ VE ŞİİR HAKKINDAKİ GÖRÜŞLERİ 

 Necib kendi şiiri ve şairliği hakkındaki düşüncelerini genellikle gazellerinin 

makta’ beyitlerinde dile getirir. Necib, şiirinin pek yüce olan şairlik yeteneğinden zuhur 

ettiğini söyler: 

  Necībā ṭabʿ-ı re’fetden ẓuhūr eylerse de şiʿrüñ 

  Ḫoş-āyende eger olmaz ise Rāsim pesend itmez (G.29/5) 

 Nâmının her tarafta duyulmasını isteyen, ancak böyle mutlu olacağını söyleyen 

Necib, bunun için çaba sarf etmesi gerektiğini bilmektedir. Buna da devrinin âlimi, üç 

dilde şiir söyleyip, yazı yazan, lügat, tefsir ve mûsikîde söz sahibi bir şahsiyet19 olan 

Şeyhülislam Esad Efendi’nin feyzi ile kavuşacaktır. Necib, Esad Efendi’nin feyzi ile 

kendisinin üstat olduğunu belirtmektedir: 

  Fāris-i meydān-ı himmet ister adum ey Necīb 

  Yoḫsa bī-çevgān girmez destüñe gūy-ı neşāṭ (G.37/5) 

 

  Feyż-i naẓar-ı Esʿad Efendi ile adum 

  ʿĀlemde Necībā gibi üstād mı olmaz   (G.26/11) 

 Necib yazdığı gazeli ile köhne vadide şiir söyleyen dostlarının ruhunu şad 

ettiğini söyler: 

  Necībā rūḥını şād eyledüñ yārān-ı eslāfuñ 

  Ḳatı çoḳdan zemīn-i köhne-sāli söylenilmezmiş (G.34/6) 

 Düşüncelerinin, dolayısıyla şiirlerinin mazmunlarla dolu olduğunu söyleyen 

Necib, bu durumu her tarafında çeşitli tasvirlerin, nakışların bulunduğu süslü saraylar 

üzerinden ifade eder: 

  Naḳş-ı mażmūn ile pürdür gören elbette Necīb 

  Beyt-i endīşeme dirse n’ola kāşāne-i feyż  (G.36/5) 

 Kendini yeni üslûba sahip bir şair olarak gören Necib, şiir konusundaki 

yeteneğinin şairleri kıskandırdığını, şiirlerine pek çok nazireler yazıldığını, Zahîr ve 

 
19 Muhammet Nur Doğan, Şeyhülislâm Es’ad Efendi ve Divanının Tenkitli Metni, M.E.B. Yayınları, İstanbul 1997, s. 

16. 



13 
 

Şevket gibi İranlı şairlerin ona imrendiği söyler: 

  Ṭarz-ı dürūġ-ı vaʿdini ʿāşıḳ o āfetüñ 

  Ṣorsun Necīb-i tāze-edādan unutmasun  (G.53/6) 

 

  N’ola reşk-efgen-i ṭabʿ-ı süḫan-sencān ise ḫāmem 

  Necībā maẓhar-ı feyż-i veliyy-i niʿmetem şimdi (G.67/8) 

 

  Nice tanẓīr olur feyż-i Ḫudāvendī olan şiʿre 

  Egerçi ġıbṭa-fermā-yı Ẓahīr ü Şevketem şimdi (G.67/9) 

 

  Bu ṭarḥ-ı nev-zemīne ḥaḳ bu kim ḳā’il olunmaz mı 

  Sezā dirse nihāl-i bāġ-ı luṭf [u] himmetem şimdi (G.67/10) 

 Necib şiir hakkındaki düşüncelerini de dile getirmektedir. Ona göre şiir manalar 

denizidir. Çünkü kalemin damlasında pek çok feyiz incisi ortaya çıkmaktadır: 

  Ṣafḥa-i şiʿre dinür baḥr-i maʿānī zīrā 

  Reşḥa-i ḫāmede peydā niçe dür-dāne-i feyż  (G.36/4) 

 Divan’ın sonunda yer alan ve Vahit Mahtûmî’nin Divan’ı için mesnevi nazım 

şekli ile kaleme alınan takrizde Necib’in, şiiri, nazmı, beyti, mısraı, kıt’ayı ve rubaiyi 

sırasıyla gül bahçesi ve şarap, gonca, inci, irfan ırmağı, servi, elmas ve sevgili gibi 

unsurlara benzetmesi, şiir ve şiir türleri ile ilgi kurduğu kavramları görmemiz açısından 

dikkat çekicidir: 

  Şiʿri bir ġonçe-i ḥadīḳa-i gül 

  N’ola vaṣṣāf olursa her bülbül   (Mes.1/3) 

 

  Mey-i şiʿrüñ aransa da nābı 

  Ḫum-ı ṭabʿında bulur aḥbābı    (Mes.1/17) 

 

  Rūḥī āŝār-ı ʿUrfi ile Kelīm 

  N’ola naẓmı olursa dürr-i naẓīm   (Mes.1/8) 



14 
 

  Beyti bir cūy-bār-ı ʿirfāndur 

  Mıṣraʿı serv-i bāġ-ı cānāndur    (Mes.1/11) 

 

  Olsa biñ pāre ḳıṭʿa-i elmās 

  Ḳıṭʿasına berāber itmez nās    (Mes.1/13)  

 

  Her rubāʿīsi ḫūb u dil-cūdur 

  Ġonçe-leb şūḫ-ı çār-ebrūdur    (Mes.1/14) 

3.3. ETKİLENDİĞİ ŞAİRLER 

 Ahmet Atilla Şentürk, 18. yüzyıl Osmanlı Sahası Türk edebiyatı hakkında 

yaptığı bir değerlendirmede: “Önceki devirlerde oluşan edebî zevklere ve anlayışlara 

paralel olarak gelişimini devam ettiren bu dönem edebiyatı, daha çok bir “nazire 

edebiyatı” görünümündedir. Bunda şüphesiz Damad İbrahim Paşa’nın sık sık 

tertiplettiği şiir ve edebiyat meclislerine şâirleri davet ederek onların kaynaşmalarını 

sağlaması, onların eski üstatlarla ve birbirlerine yazdıkları nazireleri ve tahmisleri bir 

yarışma içerisinde söylemeleri etkili olmuştur.”20 der. Böyle bir devirde yaşayan 

Suyolcuzâde Mehmed Necib’in de bazı şairlere nazireler yazdığı, bazı şairlerin 

gazellerini tahmis ettiğini Divanı’nda görmekteyiz. Necib’in etkileşimde bulunduğu 

şairler arasında Nedîm, Nâbî, Şeyhülislam İshak Efendi, Mîrzâ-zâde Mehmed Sâlim 

Efendi, Şeyhülislam Es’ad Efendi, Pîrî-zâde Mehmed Sâhib, Kâzım, Bursalı Tâlib, 

Eğrikapılı Mehmed Râsim gibi isimler sayılabilir. 

 Necib, tasavvufî konulara çok girmeyen, daha çok devrinin eğlence hayatını 

yansıtan, günlük konuşma dilinden bazı kelimelere yer veren, atasözleri ve deyimlerin 

yer aldığı şiirlerinde bazen somut mekânlarda somut sevgililer ile gezintiler yapan, 

geleneğin belirlediği çerçevede şiirler kaleme alırken bir yandan da yeni hayaller 

kurmaya çalışan, rint tavırlı, şuh edalı bir şairdir. Bu bakımından Nedîm tarzında bir 

şair olarak değerlendirilebilir. Kaldı ki Necib, Nedîm’in “içün saklar” ve “-ânum gibi” 

redifli gazelini tanzîr etmiştir. (bkz. G.22, G.66) 

 
20 Şentürk, a.g.e., s. 490. 
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 Necib Divanı’nda hikemî üslûba yakın birkaç şiir ve beyit bulunmaktadır. 

Nâbî’nin “-durıncaya dek” ve “-üñ” redifli gazelini tanzîr eden Necib, “-üñ” redifli 43 

numaralı gazelinde Nâbî’yi “manalar incisi saçan” bir şair olarak zikreder: 

  Dil-i Nābī güher-efşān-ı maʿānī olmuş 

  Artar elbette ḫurūş eylese emvācı yemüñ  (G.43/7) 

 Necib’in gazelini tanzir ettiği diğer bir şair ise Şeyhülislam İshak Efendi’dir. 

Necib Divanı’nda “Nazîre bâ-İshak Efendi” başlığını taşıyan 65 numaralı gazel, İshak 

Efendi’nin “çözilmedi”21 redifli gazeline yazılan bir naziredir. 

 Divan’daki başka bir nazire ise “Nazîre-i Sâlim Efendi Sellemehu’llâh” başlığını 

taşıyan 23 numaralı gazeldir. Bu şiir, başlığından da anlaşıldığı üzere Mîrzâ-zâde 

Mehmed Sâlim Efendi’nin gazeline22 yazılan bir naziredir. 

 Necib’in en çok etkileşimde bulunduğu şair ise çağdaşı ve kendi gibi hattat olan 

ve hat eğitimini Necib ile aynı hocadan alan yakın arkadaşı Eğrikapılı Mehmed 

Râsim’dir. Necib, Devhatü’l-Küttâb adlı eserinde ondan “Edîb-i zevi’l-fazîlet, sâhib-i 

salâh ü iffet-i ma’rifet, mâlik-i meleke-i şi’r ü inşâ, pîrâye-i mecâlis-i udebâ ve fusahâ, 

zât-ı müstesnâ” şeklinde bahsedip, “Bu fakîr rütbe-i uhuvvette nice şuhûr ve a’vâm bâ-

hulûs ve mahabbet sohbet ve ülfetimiz ve tahsîl-i ulûm-i nâfi’ada şirketimiz ber-devâm 

olduğu esnâda dekâyık ve mezâyâ-yı hat ve kalemde mültezim olan hakâyık-nikât-ı katt 

belki evzâ’-ı i’râb ve nukatı dâhil mahabbet üzere [mübâhese ve müzâkere ile 

birbirlerimizden ifâdeyi mültezim edip,] istifâdeden hâli olmamışızdır.”23 diyerek 

onunla uzun yıllar dostluğunun devam ettiğini, hat sanatının incelikleri konusunda 

birbirlerinden istifade ettiğini söyler. Râsim, Necib’in “söylenilmezmiş” redifli gazelini 

tanzir etmiş24, “-ân idi” redifli gazelini ise tahmis etmiştir.25 Râsim’in Divanı’nda 

bulunan gazelin ilk mısraı ile Necib’in aynı vezin ve redifle kaleme aldığı -52 numaralı- 

gazelinin ilk beytinin ikinci mısraının birebir aynı olması, Necib’in makta’ beytinde 

kendine seslenerek şiirini Râsim’in yüce huzuruna arz etmek için onun şiirinden 

 
21 Muhammet Nur Doğan, Şeyhülislâm İshak Efendi Hayatı, Eserleri ve Divanının Edisyon Kritiği, M.E.B. Yayınları, 

İstanbul 1997, s. 430. 
22 Hüseyin Güfta, Sâlim (Mirzâ-zâde) Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Divanının Karşılaştırmalı Metni, Doktora 

Tezi, Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Erzurum 1995, s. 432. 
23 Yaman, a.g.e., s. 151. 
24 Yılmaz Öksüz, Eğrikapılı Mehmed Râsim ve Divançesi (İnceleme-Metin), Yüksek Lisans Tezi, Dokuz Eylül 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İzmir 2010, s. 184. 
25 Öksüz, a.g.e., s. 117. 
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faydalanması gerektiğini söylemesi, Necib’in Râsim’in bu şiirine nazire yazdığı 

sonucunu çıkarmamıza sebep olmaktadır: 

  Mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 

 1 Ḳıyāmetler ḳopar ol ḳāmet-i bālā ḳıyāmından 

  Cihān ser-şār-ı sevdā oldı zülf-i meşk-i fāmından 

 2 Uyandırma o şūḫuñ būs iderken çeşm-i fettānın 

  Çıḳartma ġamze-i ḫūn-rīzine tīġın niyāmından 

 3 Bir iki māhir u her meclisinde eksik olmazken 

  Geçilmez vā‘iẓiñ ‘uşşāḳ-ı zārı ittihāmından 

 4 Ne mümkin çehre-sā-yı dāmen-i tīġ-i nigāh olmaḳ 

  O ḫūn-rīze ḳırılmış gibi ‘uşşāḳıñ ziḥāmından 

 5 Dil-i Rāsim şarābı ‘aynına almaz o gül rūyuñ 

  Olup leb-rīz-i neş’e ġamze-i mest-i müdāmından26 

 

  Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

 1 Ḥacālet el virür Ṭūbāya ol servüñ ḫırāmından 

  Ḳıyāmetler ḳopar ol ḳāmet-i bālā ḳıyāmından 

 2 Neẓārem sedd-i rāh-ı pāy-ı cānān oldıġı ẓāhir 

  Teġāfül-pīşegānuñ eglenür ṭarz-ı selāmından 

 3 ʿAcebdür cürʿa-nūşān ile ülfet eylemez çeşmüñ 

  Bu bezmüñ ol daḫı maʿdūd olur mest-i müdāmından 

 4 Yine itmez temennī mūmiyā-yı vaʿde-i vuṣlat 

  Sipihrüñ ser-nigūn olursa da ʿuşşāḳ bāmından 

 5 Ḥużūr-ı re’fete şiʿrüñ eger ʿarż itmek istersen 

  Necībā ḥiṣṣe-yāb ol Rāsimüñ feyż-i kelāmından 

 
26 Öksüz, a.g.e., s. 190. 
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 Necib ile Râsim arasında benzerlikler taşıyan bir gazel de Necib’in tezkirelerde 

örnek olarak verilen ve Divanı’nda 46 numaralı “gördük” redifli gazelidir. Rasim’in bu 

şiire nazire yazdığı muhtemeldir: 

  Mefā’ilün / fe’ilātün / mefā’ilün / fe’ilün 

 1 Nigāh-ı mestini fitneyle rū-be-rū gördük 

  Ḳażā o ġamzeye eylerdi ser-fürū gördük 

 2 Murādı ‘aksini çekmek o serviñ āgūşa 

  Yine çemende ziyāde ḫurūş-ı cū gördük 

 3 Muḥaḳḳaḳ āyet-i ḥüsnüñde nesḫ olındıġını 

  Risāle-i ḫaṭ-ı reyḥānda mū-be-mū gördük 

 4 Yaḳında yüz çevirir sübḥa-i riyāsından 

  Elinde zāhid-i bed-meşrebiñ sebū gördük 

 5 Sürūra ḳalmamış aṣlā derūnda yer Rāsim 

  Ġumūm-ı dehr-i denīden ‘aceb ġulū gördük27 

 

  Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

 1 Miŝāl-i āyīne mihr ile rū-be-rū gördük 

  Hezār vech ile ol māhı ḫūb-rū gördük 

 2 ʿAceb mi şāriḥ-i dībāce-i viṣāl olsaḳ 

  Kitāb-ı vaṣf-ı ḫaṭ-ı yāri mū-be-mū gördük 

 3 Girer mi destimüze cām-ı bāde-i ümmīd 

  Elinde sāḳī-i gül-çehrenüñ sebū gördük 

 4 Açılmaz oldı gibi bülbülāna ol ġonçe 

  Miyān-ı gülşene vardukça güft-gū gördük 

 5 Geçerse cāna n’ola ḫār-ı cevri ʿuşşāḳın 

  Geçer o gül-ruḫa aġyār-ı kīne-cū gördük 

 
27 Öksüz, a.g.e., s. 185. 



18 
 

 6 Żamīrimüzde olan ʿuḳdeye işāret imiş 

  Efendi pīçiş-i zülfinde naḳş-ı hū gördük 

 7 Niyāz-nāmemüzi ʿarża bulmaduḳ ruḫṣat 

  Ser-i rehinde Necībā ʿaceb ġulū gördük 

 Necib ile Râsim’in aralarındaki dostluktan dolayı karşılıklı şiirler kaleme aldığı 

aşikârdır. Bundan sonraki örneklerde kimin kime nazire söylediğine dair bir işarete 

rastlanmamakla birlikte iki şair arasındaki etkileşimi somut olarak göstermek için vezin 

ve redif benzerliklerinin olduğu şiirleri örnek olarak vermek istiyoruz. İlk şiirler 

Râsim’e, ikinci şiirler Necib’e aittir: 

  Mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 

 1 Taḥammül eylemem aġyāra ḳarşu cevr-i ānīsin 

  Görürken nev-be-nev cānānımıñ lūṭf-ı nihānīsin 

 2 Çıḳınca āsumānı cāmelerle ol meh-i tābān 

  Çıḳardı göklere ‘āşıḳ ṣadā-yı el-amānīsin 

 3 Ḫaṭıñ seyr-i ruḫuñdan āyet-i nehy imiş aġyāra 

  Tetebbu‘ eyledik ser-ṣafḥa-i ḥüsnüñ me‘ānīsin 

 4 Yine bir āfet-i cān itdi yaġma ‘aḳl u ṣabrım kim 

  Ḫayālin gördüm ancaḳ ol perīniñ dilde ŝānīsin 

 5 Teġāfül der-çeşim ḫançer be-dest ‘uşşāḳa ey Rāsim 

  O mest-i naḫvetiñ seyr ile nāz-ı imtiḥānīsin28 

 

  Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

 1 Felek ol āfitābuñ görmemişdür gerçi ŝānīsin 

  Velī īmā ider ebrū zevāl-i ḥüsn ü ānīsin 

 2 Sipihrüñ gerdişin fehm eyleyen rindānı gör çarḫuñ 

  Sifāl-i köhneye itmez bedel tāc-ı keyānīsin 

 
28 Öksüz, a.g.e., s. 190-191. 
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 3 Geçer ser-mest olup ʿuşşāḳa kibr ü kīn ile dā’im 

  Dilüñ gūş eylemez bir dem ṣadā-yı el-amānīsin 

 4 Hemān bī-hūde saʿy-ı fetḥ-i nām-ı maṭlab itdük biz 

  Muʿammā-yı zamānuñ yoġiken añlar maʿānīsin 

 5 ʿAcebdür nīşi ġālib nūşına her demde ṣahbā-veş 

  Bu bezmüñ var mıdur görmiş neşāṭ-ı cāvidānīsin 

 6 Dile şeb-tā-seḥer fikr-i ḫaṭ-ı ruḫsār iken ḫˇāhiş 

  ʿAceb bilsek ne yüzdendür su’āl-i imtiḥānīsin 

 7 Olan dil-beste ol çeşm-i kebūduñ zülfine ey dil 

  Cihānuñ yādına almaz belā-yı āsumānīsin 

 8 Kemālin bulmada gerçi Necīb ol mihr-i evc-i nāz 

  Velī īmā ider ebrū zevāl-i ḥüsn ü ānīsin 

 Necib ile Râsim’in aynı vezin ve redifle söylediği şiirlerden başka bir örnek: 

  Fe’ilātün / fe’ilātün / fe’ilātün / fe’ilün 

 1 Görmedik ol nigeh-i vaḥşīde ṭarf-ı ülfet 

  Açmadı rāz-ı dehānı bize ḥarf-i ülfet 

 2 Serd-i evżā‘-ı raḳībe olup ol büt me’lūf 

  Beni efsürde dimāġ itdi o berf-i ülfet 

 3 Naḳd-i cān virse ider bir pula ‘uşşāḳı fürūḫt 

  İtme her şāhid-i bāzāra da ṣarf-ı ülfet 

 4 İtdi la‘l-i leb-i cānān-ile ülfet ṣahbā 

  Eyleyüp sāġar-ı pür-bādeyi ẓarf-ı ülfet 

 5 Ol perī Rāsim ile eylemedi ünsiyyet 

  Görmedik ol nigeh-i vaḥşīde ṭarf-ı ülfet29 

 
29 Öksüz, a.g.e., s. 177-178. 
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  Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 1 Olmaz ol mest-i mey-i nāz ile ḥarf-i ülfet 

  Cāmdan girmeyicek destime ẓarf-ı ülfet 

 2 Aġzınuñ ölçüsin aldum o büt-i ṭannāzuñ 

  Eylemez āşıḳına ẕerrece ṣarf-ı ülfet 

 3 Leb-güşā olmadan irişdi gürūh-ı aġyār 

  Yaġdı bārān gibi meclise berf-i ülfet 

 4 Vuṣlat-ı yāre ġam-ı ʿaşḳını tercīḥ iderüz 

  Degül ʿuşşāḳa selāmet hele ṭarf-ı ülfet 

 5 Ne yazar ṣafḥa-i ümmīde Necībā bilmem 

  Olmaz ol mest-i mey-i nāz ile ḥarf-i ülfet 

 Ayrıca Râsim, Necib’ten etkilendiğini naziresinin şu beytinde dile getirir: 

  Ne mümkin peyrev olmak Râsimâ tarz-ı Necîbâya 

  Sühanda hak bu kim sihr-i halâli söylenilmezmiş30 

 Necib de Râsim’in vefatına şu tarihi söyler: 

  Necîbâ ben de târîhin sad- istircâ‘ ile yazdım 

  Edîb-i bezm-i hat Râsim Muhammed göçdi bu yıl âh 1169 

 Necib şiirlerinin yüce şairlik tabiatından ortaya çıktığını söylese de hoş bir edaya 

sahip olmazsa, Râsim’in onu beğenmeyeceğini söyler: 

  Necībā ṭabʿ-ı re’fetden ẓuhūr eylerse de şiʿrüñ 

  Ḫoş-āyende eger olmaz ise Rāsim pesend itmez (G.29/5) 

 Ahmet Atilla Şentürk, 18. yüzyıl Osmanlı Sahası Türk edebiyatı hakkında 

yaptığı bir değerlendirmede: “Bu asırda şiirdeki yozlaşmanın göstergelerinden biri de 

“müşterek gazel” sayısındaki artıştır. Bunlar edebî kaygı gözetmeden, daha çok hoşça 

vakit geçirmek için yazılmış şiirlerdir. Geçen asırda Râmî, Nâbî, Vecdî gibi şâirlerde 

örnekleri görülen bu yöneliş, bu dönemde özellikle İstanbul’da bir muhit veya mekân 

etrafında toplanan şâirler arasında oldukça rağbet görmüştür. Hatta Beylikçi İzzet gibi 

 
30 Öksüz, a.g.e., s. 185. 
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bazı şâirlerin şiirlerinde 7’ye kadar çıkmıştır. Bu da nazire yazmada olduğu gibi 

ölçünün kaçırıldığını göstermesi bakımından ilginçtir.”31 der. Divanı’nda sadece bir tane 

müşterek gazel bulunan Necib de bu modaya uymuş, Kâzım mahlaslı bir şair ile birlikte 

“Ber-vech-i iştirâk” başlıklı aşağıda verilen müşterek gazeli söylemiştir. İlk mısralar 

Kazım’a, ikinci mısralar ise Necib’e aittir: 

  ʿAceb mi cām-ı meclis olsa ḫūn-āb ile leb-ber-leb 

  Dü-laʿl-i nāb-ı dil-ber birbiriyle oldı hem-meşreb 

 

  Ḫarīdār ol döküp naḳd-i sirişküñ naḳdini ey dil 

  Felekde mihr ü meh seyr-i cemāle müşterīdür heb 

 

  Perīşān olmada ḥāl-i dil-i ʿuşşāḳ-ı ġam-dīde 

  Ḫayāl-i kākül-i dil-dār-ı naḫvet-kār ile her şeb 

 

  İder üstād-ı ʿaşḳın bir nigehle ṭıfl-ı ebced-ḫˇān 

  Fünūn-ı cevri tekmīl itmiş ol şūr-efgen-i mekteb 

 

  Olursan Kāẓım-āsā dāḫil-i bezm-i mey-i vaṣlı 

  Necībā sūzişüñ teskīn ider sāḳī-i ḫoş-meşreb 

 Necib Divanı’nda 12a-13b sayfalarında çeşitli şairlerin şiirlerine yazılan 

tahmisler yer almaktadır. Necib, Bursalı Tâlib, Şeyhülislam İshak Efendi ve Mîrzâ-zâde 

Mehmed Sâlim Efendi’nin gazelini tahmis etmiş; Pîrî-zâde Mehmed Sâhib ve Kâzım 

Çelebi’nin gazelini taştîr etmiştir. Necib’in, tahmislerinin başlıklarında şairler ve şiirleri 

hakkında -örneğin Pîrî-zâde Mehmed Sâhib için “Efdalü’ş-şu’arâ”, Bursalı Tâlib için 

“Efsahü’ş-şu’arâ”, Talib’in gazeli için “gazel-i bî bedel”, Sâlim Efendi’nin gazeli için 

“gazel-i bî-hemtâ” gibi- övgü ve değerlendirmelerde bulunması dikkat çekicidir. 

3.4. DİL VE ÜSLUP ÖZELLİKLERİ 

 18. yüzyılın değişimlerin, dönüşümlerin, yeniliklerin olduğu bir yüzyıl 

 
31 Şentürk, a.g.e., s. 491. 
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olduğunu, yüzyılın başında Nâbî’nin etkisinin sürdüğünü, daha sonra Lale Devri’nin 

yenilik ve eğlence hayatı ile birlikte coşkulu ve şûhâne edasıyla Nedîm’in kendini kabul 

ettirdiğini, mahallî üslupla şiirlerde daha fazla atasözü ve deyimin görüldüğünü, günlük 

mekânlar ve konuşma dilindeki kelimelerin şiire girmesi ile şiirin yerelleştiğini, bir 

takım şairlerin ise geçen asırdan devam eden sanatlı, külfetli, girift anlamlar ve 

mazmunlarla dolu daha ferdî bir şiir diline sahip olan Sebk-i Hindî üslubuna 

yöneldiğini, “Kudemâ Tarzı” da denilen Klasik Üslubun ise her devirde olduğu gibi bu 

devirde de kendisine takipçi bulduğunu daha önce belirtmiştik. 

 İşte böyle bir sanat ortamında Necib’in hangi tarzlardan etkilenerek şiirlerini 

hangi üslupla kaleme aldığını yine onun şiirlerinden hareketle belirlemeye çalışalım. 

 Necib’in şiirlerinde dini, tasavvufî söylem neredeyse yoktur. Necib Divanı bir 

na’t ile başlar. Fakat bu na’tta ağırlıklı olarak kozmik unsurlar kullanılmıştır. Divan’da 

tasavvufî unsurlarla kurulmuş şiirlere rastlanmaz. 

 Hikemî üslup daha çok düşünceye ağırlık vererek okuyucuyu uyarmayı ve ona 

doğru yolu göstermeyi amaçlar. Bu üslubun en önemli ve güçlü temsilcisi Nâbî olduğu 

için hikemî üslup, “Nâbî Ekolü” olarak da adlandırılmaktadır. Necib’in Nâbî’nin 

“durıncaya dek” ve “üñ” redifli gazelini tanzîr ettiğini daha önce belirtmiştik. Ayrıca 

Necib, müzeyyel bir gazelinin son beytinde, Nâbî’den övgüyle bahsetmektedir: 

  Dil-i Nābī güher-efşān-ı maʿānī olmış 

  Artar elbette ḫurūş eylese emvācı yemüñ  (G.43/7) 

 Suyolcuzâde Necib Divanı’nda hikemî üslup içinde değerlendirilebilecek birkaç 

beyit ve sadece bir gazel yer almaktadır. 37 numaralı bu gazelde dünyanın 

geçiciliğinden, onda mutluluğun olmadığından, hep sıkıntı ve eziyetlerle dolu 

olduğundan, insanın dürüst olması gerektiğinden ve mutluluğa ancak gayret ederek 

ulaşılabileceğinden bahsedilir: 

  Görmedük bezm-i fenāda kimsede rūy-ı neşāṭ 

  Ḥāṣılı bu gülşen-i ʿālemde yoḳ būy-ı neşāṭ  (G.37/1) 

 

  Zehr ile memlū muvaḳḳat özge maʿcūndur ṣaḳın 

  Ḥoḳḳa-i gerdūndan ümmīd itme dārū-yı neşāṭ (G.37/3) 
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  Ŝābit ol sen ey göñül mānende-i serv-i sehī 

  Pāyuña bir gün gelür rū-māl ider cūy-ı neşāṭ  (G.37/4) 

 

  Fāris-i meydān-ı himmet ister adum ey Necīb 

  Yoḫsa bī-çevgān girmez destüñe gūy-ı neşāṭ (G.37/5) 

 Yine dünyanın eziyetle dolu olduğunu, onda ebedî neşe diye bir şeyin 

olmadığını başka bir beytinde Necib şöyle dile getirmektedir: 

  ʿAcebdür nīşi ġālib nūşuna her demde ṣahbā-veş 

  Bu bezmüñ var mıdur görmüş neşāṭ-ı cāvidānīsin (G.50/5) 

 Hikemî üslubun bir özelliği de dış dünyada ve evrende olup biteni 

anlamlandırma çabasıdır. Necib, bir beytinde zamanı bir muamma olarak görmektedir. 

Daha bu muammayı anlamaya çalışan dahi yokken o, bu konuları çözmeye çalışmış, 

fakat başarılı olamamıştır: 

  Hemān bī-hūde saʿy-ı fetḥ-i nām-ı maṭlab itdük biz 

  Muʿammā-yı zamānuñ yoġiken añlar maʿānīsin (G.50/4) 

 “Sebk-i Hindî şiirinin dili söz konusu edildiğinde, akla ilk gelen özellik 

muhakkak ki üç ve üzerindeki unsurdan oluşan karışık genişletilmiş tamlamalar ile iki 

unsurlu tamlamaların ters çevrilmesinden (izâfet-i maklûb) ya da kısaltılmasından 

(izâfet-i maktû‘) oluşan birleşik yapılardır.”32 Necib Divanı’nda Sebk-i Hindî üslûbunda 

olduğu gibi üç ve üzeri kelimeden oluşan “nabz-ı dil-i haste-i hicr (G.2/2)”, “tîr-i sitem-i 

gamze-i yâr (G.26/3)”, “hem-enîs-i bezm-i zevk-efzâ-yı rindân (G.8/5)”, “mahrem-i 

esrâr-ı bezm-i vasl-ı cânân (G.8/1)”, “gubâr-ı bâğ-ı ser-i kûy-ı yâr (G.17/3)” gibi 

tamlamalar görülse de bu tamlamalar girift ve anlaşılması zor değil, sade ve anlaşılır 

tamlamalardır. Bundan dolayı Necib’i Sebk-i Hindî üslubunun takipçisi olan şairler 

arasına dâhil edemeyiz. Bununla birlikte “girân-cânân (G.59/2)”, “âşüfte-dimâğ 

(Th.5/5)”, “rû-siyeh (G.17/4)” gibi temel anlamını kaybederek mecazî bir anlam 

yüklenen ve “âyîne-ruh (G.67/2)”, “bîgâne-meşreb (G.59/4)”, “âvâre-murg (G.67/1)” 

gibi temel anlamlarıyla kullanılan ters çevrilmiş tamlamalar ve izâfet-i maktû‘ların da 

Necib Divanı’nda kullanıldığı görülmektedir. Bu da Sebk-i Hindî üslubundan 

 
32 İsrafil Babacan, Klasik Türk Şiiri’nde Sebk-i Hindî (Hint Üslûbu),  Doktora Tezi, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Ankara 2008, s. 185. 
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etkilendiğini gösterir; fakat bu üslubu tam anlamıyla benimsediğini ve bu tarzda şiirler 

kaleme aldığını söylememiz, onu bu üslûba dâhil etmemiz için yeterli değildir. 

 Sebk-i Hindî üslubunun bir özelliği de somutlaştırmadır. Necib’in kullandığı 

somutlaştırmalara ve orijinal hayallere aşağıdaki beyitler örnek olarak verilebilir: 

 Sevgilinin kıl gibi ince belinin bakış ipi ile hayal kucağına bağlanmasının 

imkânsız olması 

  Eger ben bildigüm mūy-ı miyān-ı yār ise anı 

  Der-āġūş-ı ḫayāle rişte-i enẓār bend itmez  (G.29/2) 

 Fidana benzeyen sevgilinin eziyetinin kasırgasının, aşığın ümit ağacının kökünü 

yıkması sonucu onun kavuşma meyvesine el uzatmanın mümkün olamayacağı 

  Bīḫ-i ümmīdi yıḳarken tünd-bād-ı cevr ile 

  Mīve-i vaṣlına ol naḫlüñ ne mümkin dest-res (G.32/4) 

 Aşığın hasret yuvasını yapan avare kuşa benzetilmesi, muhabbet kafesine 

kapatılıp, eziyet tanesi toplaması 

  Ben ol āvāre-murġ-ı lāne-sāz-ı ḥasretem şimdi 

  Ḳafes-bend-i muḥabbet dāne-çīn-i miḥnetem şimdi(G.67/1) 

 Sevgilinin iki gözünün aşığın düşünce aynasına yansımasının bir şişede iki 

cadının hapsedilmesine benzetilmesi 

  ʿAks-i çeşmüñ ey perī āyīne-i endīşede 

  İki cādū ḥabs olınmış görinür bir şīşede  (G.57/1) 

 Mumun kıldan kalem olarak düşünülen alevinin sağa sola sallanması ile 

duvarlara resim çizerek her evi Erjeng mecmuasına çevirmesi 

  Döndürür mecmūʿa-i Erjenge her kāşāneyi 

  Ḫāme-i mūyīn ile taṣvīr ider dīvāre şemʿ  (G.39/4) 

 Bunlara ek olarak somutlaştırmalara “kenâr-ı hâˇhiş/arzu kucağı (G.70/1)”, 

“süllem-i ikbâl/ikbal merdiveni (T.7/2)”, “gurûb-ı şerm/utanma gurûbu (T.10/3)”, 

“câme-i sabr/sabır elbisesi (G.18/6)” gibi terkipler sayılabilir. 
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 “Sebk-i Hindî [üslubunu benimsemiş] şairlerimizde, somutlaştırmaların 

alışılmamış bağ[d]aştırmalarla birleşerek oluşturduğu özel bir bağdaştırma türüne de 

rastlanır. Hint-İran sahası Sebk-i Hindî şiirinde hiss-âmîzî (hislerin karışması) adı 

verilen bu tabir Türkçemizde duyumlar arası geçiş olarak adlandırılabilir.”33 Kulakla 

duyulması mümkün olan haberin, burun ile algılanan koku ile bağdaştırıldığı aşağıdaki 

iki beyit duyular arası geçişe örnek olarak verilebilir: 

  Būy-ı ḫaber-i yār alınmaz niçe demdür 

  Şeh-rāh-ı muḥabbetde ʿaceb bād mı olmaz  (G.26/8) 

 

  Ey bād tā-be-key bu perīşānī-i dilüm 

  Būy-ı peyām-ı kāküline ḫısset eyledüñ  (G.45/3) 

 Bu örnekler Divan’da sınırlı olduğu için Necib’i Sebk-i Hindî üslubuna dâhil 

etmek yanlış bir hüküm olacaktır. 

 Necib’i geleneğin belirlediği çerçevede şiirler kaleme alan, klasik üslubu 

benimsemiş bir şair olarak değerlendirmek mümkündür. Fakat Necib Divanı’nda 

mahallîleşme akımı ve “Nedîmâne” tarzın etkisi ile sevgili ile senli benli konuşmalar, 

yer yer İstanbul’un Vefa, Çengelköy, Anadoluhisarı gibi somut mekânlarda somut 

sevgililerle yapılan gezintiler, Lale Devri ile artan sosyal hayattaki eğlenceye 

düşkünlükler ve zaman zaman da klasik üslubun dışında mavi gözlü sevgililer, davete 

icabet eden, kavuşulan, rahat tavırlarıyla gezip dolaşan somut sevgililer, kavuşmaktan 

vazgeçen, ayrılıktan memnun ve rakibe hoşgörülü âşık tipi karşımıza çıkmaktadır. 

 Necib’in şiirlerinde bazen somut sevgililerle günlük hayattaki mekânlarda 

yapılan gezintiler, mahallî söyleyişler ve deyimler dikkat çeker: 

  Rāh-ı niyāza uġramayup nāz ile geçer 

  Geçsün o şūḫ semt-i Vefādan unutmasun  (G.53/2) 

 

  Geldi ḫayāl-i ʿārıż-ı pür-ṭābı ḫāṭıra 

  Semt-i Vefāda ol meh-i ġarrā gezer ṭurur  (G.16/2) 

 

 
33 Babacan, a.g.e., s. 221. 
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  Eyledük yār ile tenhāca temāşā-yı Ḥiṣār 

  Baḫtuma ḳarye-i Çengelde bulındı aġyār  (Müf.22) 

 

  Ṣavdı yüz biñ dereden ṣu getürüp aġyārı 

  Meclisüñ sāḳī-i gül-rū hele defʿ-i ġamıdur  (G.20/3) 

 

  Senden derūna yek-nigeh-i raġbet isterüz 

  Bī-hūde eski şehre yeñi ʿādet isterüz   (G.27/1) 

 

  Gök yaḳındur dimiş ʿuşşāḳa benüm vaṣlumdan 

  O yire girecek aġyāre uyup cānānum   (Müf.9) 

 

  Nişān-gāh olsa sīnem yeri vardur 

  Urıldum şarḳadaḳ bir dil-rübāya   (Kt.6/2) 

 Necib’in şiirlerinde yer yer konuşma havası sezilir. Buna Divan’da 31 numaralı 

gazel örnek gösterilebilir: 

  Metāʿ-ı vuṣlata iḳrāruñ olmasun dimezüz 

  Ḫulāṣa ġayr ile bāzāruñ olmasun dimezüz  (G.31/1) 

 

  Ḳonuşdıġuñ bilürüz eller ile ey ġonçe 

  Hezār-ı bī-dile biz zāruñ olmasun dimezüz  (G.31/2) 

 

  Ḫoş-āmed ile bizi aldanur ḳıyās itme 

  Senüñ raḳīb ile güftāruñ olmasun dimezüz  (G.31/4) 

 Necib Divanı’ndaki bazı şiirlerde klasik üslûptaki erişilmez sevgili, bazen yerini 

kavuşulan sevgili tipine bırakır. Sevgilinin daha önce dudağını öpenler vardır; sevgili 

davetlere icabet eder: 
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  Ṣordum dehānı būsına ruḫṣat bulanları 

  Bilmem murādı baña cevāb itmemek midür  (G.13/6) 

 

  O perī daʿvet-i ʿuşşāḳa icābet itdi 

  Anı ḫalvet-kede-i sīnede pinhān idelüm  (G.48/3) 

 

  Defʿ-i raḳīb-i rū-siyeh itmiş bugün yine 

  Gördüm Necībi yār ile tenhā gezer ṭurur  (G.12/7) 

 Bunun yanında Divan’da yer yer ayrılıktan memnun ve kavuşmaktan vazgeçen 

âşık tipi de karşımıza çıkmaktadır: 

  Viṣāl ġayrıya melḥūẓ imiş Necībā çün 

  Firāḳ-ı dil-ber ile şimdi rāḥatüm vardur  (G.14/5) 

 

  Cām-ı laʿl ü bezm-i vaṣl-ı yārdan geçdük Necīb 

  Tevbe-cū olsaḳ n’ola biz şimdi nūşa ʿīşede  (G.57/5) 

 

  Fāriġ olduḳ luṭf u cevr-i yārdan söyleñ Necīb 

  İtmesün her zār u nā-şādı dil ü cānum gibi  (G.66/8) 

 

  Ṣanma ʿazm-i gülşen-i kūy-ı nigār itsem gerek 

  Dest-i cevr-i yārdan terk-i diyār itsem gerek 

 

  Ḫārlar dāmānın alsun ol gülüñ şimdengirü 

  Murġ-ı ümmīd-i viṣāli bī-ḳarār itsem gerek  (Kt.1/1-2) 

 Necib, şiirlerinde sevgilinin aşkını terennüm eden, ondan ayrı kalmanın verdiği 

ızdıraptan yakınan, bunun müsebbibi olarak gördüğü feleğe zaman zaman sitemlerde 

bulunan, rakibi sevgili ile arasında bir engel olarak gören ve onun hakkında daima kötü 

düşüncelere sahip olan, çağının zevk ve eğlence hayatına paralel olarak içki 

meclislerinden, kadehlerden, şaraptan bahseden şiirler kaleme alan rint tavırlı bir şairdir. 
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Yukarıda belirttiğimiz üzere Necib, sınırlı da olsa Sebk-i Hindî ve mahallî üsluptan izler 

taşıyan, şiirlerini geleneğin belirlemiş olduğu çerçevede kaleme alan, zaman zaman bu 

çerçeveden çıkan, fakat Divanı’nın tümüne baktığımızda klasik üsluba dâhil edeceğimiz 

rint-meşrep bir şairdir. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

SUYOLCUZÂDE MEHMED NECÎB’İN DİVANI (İNCELEME) 

DİN VE TASAVVUF 

1. DİN 

1.1. ALLAH 

 Suyolcuzâde Mehmed Necib Divanı’nda, klasik divan tertibine uygun olarak 

müstakil bir tevhid ve münacaat türünde şiir yoktur. Fakat gazellerinde ve tarihlerinde 

Allah, bazı isim ve sıfatlarıyla zikredilmiştir. Divandaki bu isim ve sıfatlar şunlardır: 

“Hudâ” (G.1/1; G.26/9; G.42/5; G.69/12; T.18/1; Th.1/1; Th.1/2; Mes.1/7), 

“Hudâvendî” (G.67/9), “Hudâvend-i Kadîr” (T.19/2), “Hak” (G.22/10; G.65/7; G.69/8; 

Müf. 16; T.1/5; T.7/5; T. 7/7; T.10/8; T.19/5; T.19/6; T.20/5; T.22/3; T.29/2; T.30/8; 

Th.4/5; Mes.1/2), “Hak Te’âlâ” (T.3/8), “dest-i kudret” (Müf.11; T.16/1), “Hû” (G.46/6; 

Müf.11; Th.3/1), “Rab” (T.2/3; T.23/5; T.27/2), “Rabb-i müste’ân” (T.22/2), “Rabb-i 

Celîl” (T.30/7), “Rabbü’l-‘ibâd” (T.6/2), “Mevlâ” (T.2/4; T.3/2; T.3/5; T.7/6; T.8/6; 

T.9/14; T.18/1), “Kirdgâr” (T. 1/1; Th.1/3), “kâtib-i kudret” (T.4/9), “‘Avn-ı Bârî”  

(T.19/1), “lem-yezelî” (T.20/2), “İlâh” (T.23/2; Th.2/5; Mes.1/2), “cenâb-ı Mu’în” 

(T.20/3), “cenâb-ı Îzed” (T.19/3). 

 O, yücedir. İhsan sahibidir. Kuvvet ve kudretinin sınırı yoktur. O, yok olmaz, 

zeval bulmaz, kalıcıdır. O, kendisinden yardım istenen, herkesin yardımcısıdır. O, 

mağfiret sahibidir. O’na el açıp affedilinceye kadar duada ısrar edilmelidir. O, her şeyi 

takdir ettiği şekilde yaratandır. O’nun feyzinin nurları bütün alemi kaplar. Hz. 

Muhammed, O’nun nûrudur. 

1.2. MELEKLER 

 Melekler, Divan’da “melek” ve “sürûş” şeklinde geçmektedir. Güzellikleri, 

günahsız olmaları ve görünmeyen bir âlemde yaşamaları dolayısıyla ele alınırlar. 

Memduh, huy ve yüz güzelliği bakımından meleğe benzetilir: 

  Yaʿnī kim Ṣāḥib Efendiye cenāb-ı Īzed 

  Bir melek-ṭalʿat oġul itdi ʿaṭā pāk ü ʿafīf  (T.19/3) 
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 Gayb âleminin meleği, memduhun şeyhülislamlık makamına gelişini Necib’e 

müjdeleyince o da “Fetva makamına can geldi.” diyerek güzel bir tarih düşürmüştür: 

  Müjde idüp sürūş-ı ʿālem-i ġayb 

  Feyż-i teşrīfini Necībāya 

 

  Düşdi bir mıṣraʿ-ı bihīn tārīḫ 

  Rūḥ geldi maḳar-ı fetvāya    (T.5/3-4) 

1.2.1. Kirâmen Kâtibîn 

 İnsanın iki yanında bulunduğu ve sağdakinin sevapları, soldakinin günahları 

yazdığı kabul edilen iki melek34 olan Kiramen kâtibin, Divan’da sadece bir yerde 

geçmektedir: 

  Fevtinüñ tārīḫini yazsun Kirāmen Kātibīn 

  Muṣṭafānuñ menzilin Ḥaḳ eyleye ḳaṣr-ı cinān (T.22/3) 

1.2.2. Hûrâ 

 Divan’da melek kelimesinin çoğulu olarak “hûrâ” şeklinde sadece bir yerde 

geçen huriler, cennette olmaları sebebiyle Hüseyin adlı bir Halvetî şeyhinin ölümü 

üzerine kullanılmıştır. Beyitte, “Ey Allah’ım! Huld cennetinin köşkü ona tekke olsun, 

hurileri Allah zikriyle raks ettirsin.” denilerek memduhun mekânının içinde ebedî kalış 

yeri olan cennet olması yönünde iyi temennilerde bulunulmuştur: 

  Ḥūrāyı raḳṣ-āver ide elḥān-ı ẕikru’llāh ile 

  Ḫalvet-sarāy-ı Ḫuld ola yā Rabbi aña ḫānḳāh (T.23/5) 

1.3. İLAHÎ KİTAPLAR 

 Necib Divanı’nda kutsal kitaplardan sadece Kur’ân, iyi ile kötü ve doğru ile 

yanlış arasındaki farkı gösteren anlamına gelen “Furkân” şeklinde zikredilmektedir. 

Doğum için yazılan bir tarih kıt’asında Necib, memduhun güzel huylu olmasını ve her 

türlü kötülüklerden, haramlardan uzak bir şekilde uzun bir ömür sürmesini, Kuran hakkı 

için Allah’tan niyaz etmektedir: 

 
34 İlhan Ayverdi, Misalli Büyük Türkçe Sözlük, 1. Baskı, Kubbealtı Neşriyat, İstanbul 2010, s. 681. 
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  Menbaʿ-ı ḥilm ide Ḥaḳ anı be-ḥaḳḳ-ı Furḳān 

  Daḫı ʿiṣmetle muʿammer ola ol ẕāt-ı şerīf  (T.19/5) 

1.4. AYET, HADİS VE SÛRELER 

 Divan, “Sen olmasaydın felekleri (âlemleri, kâinatı) yaratmazdım!” anlamına 

gelen “Levlâke levlâke lemâ halaktü’l-eflâk” hadis-i kutsi’sine telmih ile başlar (G.1/1). 

 Divan’da “Nur ayeti” ve “Neml sûresi”nden söz edilir. Nur ayeti, memduhun 

sakalı için benzetme unsuru olarak kullanılmış ve parlaklık yönünden ele alınmıştır 

(T.4/9). Neml, Arapça karınca demektir. Hem sûrenin kıt’a olarak yazılı halinin 

görüntüsü hem de karıncanın adet olarak çokluğu, boyut olarak küçüklüğü ve siyah 

rengi çağrıştırması memduhun sakalı beliren yüzü ile ilgi kurulmasına sebep olmuştur. 

Memduhun yüzü kırmızı bir levhaya yazılmış Neml suresine benzetilmiştir: 

  Ḫaṭ-ı reyḥān ile bir ḳıṭʿa-i merġūbedür rūyı 

  Yazılmış sūre-i Neml oldı gūyā levḥa-i āle  (T.15/2) 

1.5. PEYGAMBERLER 

1.5.1. Hz. Muhammed 

 Divan’da “nûr-ı Hudâ, şeh, şâh-ı rüsül, Resûla’llâh, pâdişâ, peygamber-i ‘arş-

peymâ, sultân-ı rüsül, peygâmber-i zî-şān-ı felek-fersâ” şeklinde zikredilmiştir. 

 Divan, Hz. Peygamber’e yazılmış bir na’t ile başlar. O, Allah’ın nûrudur. Bütün 

varlıkların yaratılış sebebidir. O olmasaydı hiçbir şey yaratılmazdı. Ay ve güneş, O’nun 

parlak yüzlü iki kölesidir ve sabah akşam Kâbe’ye benzeyen evini tavaf etmektedir. 

Başlığı güneş ve ay, noktaları yıldızlar, cetveli kıvılcım olan gökyüzü levhası, onun 

özelliklerini anlatan yaldızlı bir hilye görünümündedir. O, peygamberlerin sultanıdır. 

İnsanların rehberi ve yardımcısıdır: 

  Olmasayduñ heft-ṭārem olmaz idi rūşenā 

  Ḫilḳat-i eşyāya bāʿiŝ sensin ey nūr-ı Ḫudā  (G.1/1) 

 

  İki yalıñ yüzli bendeñdür şehā şems ü ḳamer 

  Kaʿbe-i kūyuñ ṭavāf itse n’ola ṣubḥ u mesā  (G.1/2) 
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  Mihr ü meh ser-levḥalar encüm nuḳaṭ cedvel şihāb 

  Bir müẕehheb ḥilyedür vaṣfuñda bu levḥ-i semā (G.1/3) 

 

  Ẓulmet-i cürm ü güneh sed oldı ey şāh-ı rüsül 

  Ḫıżr-ı luṭfuñ ʿāṣiyān-ı ümmete ḳıl reh-nümā  (G.1/4) 

 

  Yā Resūla’llāh ġarīḳ-ı baḥr-i ʿiṣyāndur Necīb 

  Dest-gīr ol āşināmuz yoḳdurur ey pādişā  (G.1/5) 

 Divan’da Veysî’nin Siyer’ine yazılan bir tarih kıt’asında Hz. Muhammed için: 

“arşta dolaşan peygamber, peygamberlerin sultanı, gökyüzünü aşan yüce şana sahip 

peygamber” şeklinde ifadeler kullanılır ve O’ndan şefaat dilemek için vasıflarının 

kaleme alındığı belirtilir (T.2/1-3). 

1.5.2. Hızır 

 Necib Divanı’nda sadece bir beyitte zikredilen Hızır, darda kalanlara yardım 

etmesinden dolayı konu edilir. Suç ve günahın her tarafı kapladığı bu dünyada 

peygamberlerin sultanı olan Hz. Muhammed’ten, ümmetinin asileri için lütfunun 

Hızır’ını rehber yapması istenir: 

  Ẓulmet-i cürm ü güneh sed oldı ey şāh-ı rüsül 

  Ḫıżr-ı luṭfuñ ʿāṣiyān-ı ümmete ḳıl reh-nümā  (G.1/4) 

1.5.3. Süleyman 

 Divan’da Süleyman peygamber, karınca ile olan ilgisi ve havada uçan tahtı ile 

konu edilir. Bir beyitte Süleyman Peygamber’in havada uçan tahtına “berbâd” kelimesi 

ile telmihte bulunularak “Bu dünyadaki her Süleyman, Allah’tan gelen her şeye kayıtsız 

şartsız tam bir teslimiyet gösteremez, hiç kimse ikbal tahtının berbad olmasını istemez!” 

(G.25/5) denilirken, başka bir beyitte gönlün sevgili karşısındaki hali, karıncanın 

Süleyman peygamberin karşısındaki haline benzetilerek örnekleme yoluyla bir anlatıma 

gidilir: 

  İtse dil mülzem olur ol şeh-i ḫūbān-ile baḥŝ 

  Ne vücūd ile ider mūr Süleymān ile baḥŝ  (G.6/1) 
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1.5.4. Yusuf 

 Yusuf peygamber, Divan’da sadece bir beyitte geçer. Kuyuya atılması, güzelliği 

ve elbisesinin yırtılmasına telmih yapılır. Sevgilinin çene çukuru kuyuya benzetilir. 

Buraya düşmüşlerden gönlü sağ olan yoktur. Sevgiliyi Yusuf’un da gördüğü vakit bu 

güzellik karşısında huzur eteğini yırtacağı, rahatının kaçacağı söylenir: 

  Dāmen-i ārāmını Yūsuf da görse çāk ider 

  Yoḳ göñül üftāde-i çāh-ı zenaḫdānında ṣāġ  (G.40/4) 

1.5.5. Nuh 

 Divan’da bir beyitte geçen Nuh peygamber ömrünün uzunluğu sebebiyle söz 

konusu edilir. Doğum için düşürülen bir tarih manzumesinin bir beytinde memduh için 

Nuh peygamber gibi uzun ömürlü olması dileğinde bulunulur: 

  Şād u ḫandān didüm mevlidine tārīḫin 

  Mīr Maḥmūd ire iḳbāl ile ʿömr-i Nūḥa  (T.13) 

1.5.6. İsa 

 Hz. İsa, sadece bir beyitte lakabı olan “Mesîh” kelimesi ile zikredilir ve göğe 

yükseltilmesine telmih yapılır: 

  Mürde-dilān cām-ı lebin mest ẓann idüp 

  Hem-çün Mesīḥ o rūḥ-ı revān gitdi gelmedi  (G.64/4) 

1.6. KADER VE KAZA 

 Kader, “İnanılması İslâmî îman esaslarından olmak üzere insanların başına 

gelecek her türlü işlere dâir Allah'ın ezelî hüküm ve takdiri”35, kaza ise “olacağı ezelden 

Cenâb-ı Hak tarafından takdîr olunan şeylerin vukua gelmesi”36 demektir. Divan’da 

“dest-i kazâ” ve alın yazısı anlamına gelen “ser-nüvişt” şeklinde geçmektedir. Bir 

beyitte kader kastedilerek merhumun alın yazısını erken gördüğü yani delikanlı 

çağlarında vefat ettiğinden yakınılır: 

 
35 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, 30. Baskı, Aydın Kitabevi Yayınları, Ankara 2013, s. 

550. 
36 Devellioğlu, a.g.e., s. 573. 
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  İḥtisābuñ kātibi itdi beḳāya irtiḥāl 

  Ser-nüviştin tāze iken gördi ḥayfā ol cüvān  (T.22/1) 

1.7. AHİRET VE İLGİLİ MEFHUMLAR 

 Ahiret kavramı, Necib Divanı’nda üç yerde “bekâ”37, bir yerde ise “‘ukbâ”38 

şeklinde geçmektedir. Bu kavramlar, İslam dininin iman ve inanç çerçevesine uygun 

olarak kullanılmıştır. Şair bu kelimeleri sadece düşürdüğü tarih kıt’alarında zikreder. 

 Müderris Hüseyin isimli bir şahsın ölümü için söylenmiş şu tarih beytinde, 

merhumun fanilik diyarı olan bu dünyadan medreseye benzettiği ahirete ders almak için 

kalkıp gittiği söylenir: 

  Ḳalḳdı fenādan bu müderris Ḥüseyn 

  Aldı beḳā medresesinden sebaḳ   (T.29/1) 

1.7.1. Kıyâmet 

 Divan’da kıyamet sadece bir beyitte sevgili ile ilgi kurularak ele alınır. Serviye 

benzeyen sevgilinin salınarak yürüyüşünden cennetteki tuba ağacı utanırken, 

durduğunda kıyametin kopacağı söylenir: 

  Ḥacālet el virür Ṭūbāya ol servüñ ḫırāmından 

  Ḳıyāmetler ḳopar ol ḳāmet-i bālā ḳıyāmından (G.52/1) 

1.7.2. Cennet (Cinân, ‘Adn, Huld, Firdevs) 

 “Cennet “örtmek, gizlemek” anlamındaki cenn kökünden isim olup “bitki ve 

ağaçları ile toprağı örten bahçe” mânasına gelir. Âhiret hayatında müminlerin ebedî 

saadet yurdu olan yerin bu şekilde adlandırılmasının sebebi, genel görünümüyle dünya 

bahçelerine benzemesi veya eşsiz nimetlerini insan idrakinden gizlemiş olması şeklinde 

açıklanmıştır.”39 Cennet, beyitlerde “cinân” çoğul şekliyle geçmekle birlikte “Huld, 

‘Adn, Firdevs, cennet-i a’lâ” şeklinde de zikredilmektedir ve içinde köşklerin, 

bahçelerin, hurilerin olduğu bir yer olarak tahayyül edilir. Bu kavramlar bazen 

memduhun ölümü üzerine mekânının cennet olması için yapılan hayır duası şeklinde 

 
37 (T.22/1; T.23/3; T.29/1) 
38 (T.30/6) 
39 M.Süreyya Şahin, “Cennet”, İslam Ansiklopedisi, C. VII, Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara 1993, s. 374. 
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kullanılırken (T.22/3; T.23/5; T.27/2; T.29/2), bazen de bir mimari yapı cennet 

köşklerinin benzeridir (T.32/3; T.33); ondan bir parçadır (T.32/2), hatta cennetleri bile 

kıskandıracak güzelliktedir: 

  Bāreka’llāh ol celīlü’ş-şān ʿālī-menḳabet 

  Bu maḳām-ı cān-fezāyı eyledi reşk-i cinān  (T.10/1) 

 Kimi zaman memduh için cennetin apaçık nuru (T.20/1) denilerek yüceltilirken, 

kimi zaman da tasavvufî yönü olan kişiler için söylenen beyitlerde cennet bir tekkeye 

benzetilir: 

  Ol ḳuṭb-ı ʿaṣruñ didiler tārīḫ-i sāl-i rıḥletin 

  Ḥüseyn Efendi tekye-i Firdevsi ide cāy-gāh  (T.23/6) 

1.7.3. Amel Defteri 

 İnsanların dünyada iken yaptıkları bütün iyi ve kötü şeylerin yazıldığı defter 

anlamına gelen amel defteri, Divan’da bir yerde geçer ve daha çok günahların yazılması 

sebebiyle “seyyiât defteri” olarak zikredilir. Memduhun amel defterindeki günahların 

bağışlanması için Allah’a dua edilir: 

  Yazıla ʿünvān-ı ṭuġrā-yı berāt-ı maġfiret 

  Seyyi’ātı defterin maḥv ide Rabb-i müsteʿān (T.22/2) 

1.8. ÇEŞİTLİ DİNLER İLE İLGİLİ MEFHUMLAR 

1.8.1. Deyr, Künişt, Kâfir, Zünnâr 

 Bazı dinlerde ibadet mekânı olan deyr, duvarlarının tasvirlerle süslü olması, 

mum ve kandil gibi nesneler tarafından aydınlatılması yönüyle ele alınır ve çeşitli 

benzetmelere konu olur. Bir beyitte aşığın gönlü için benzetme unsuru olmuştur. 

Meyhaneci çırağı olarak anılan sevgilinin gül renkli yanağının hayalinin hiçbir sûrette 

gönül kilisesine çizilemeyeceği söylenir (Kt.3/1). Havranın ve kilisenin beraber 

zikredildiği başka bir beyitte ise âşık, vücudundaki yaralarla havranın mumuna dönmüş, 

heves kilisesinin kandili olmuştur (Kt.4/2). 

 Kâfir, dinsiz, merhametsiz kişi demektir. Necib, bir beyitte “Kâfir dinli rakibe 

asla güven olmaz!” der (G.66/4). Başka bir beyitte de gönül erbabı diye vasıflandırdığı 
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memduhun cömertliğini vurgulamak için onun iyilik sofrasında âlimlerin yanında kilise 

ehli yani kâfirlerin bile doyduğunu söyler: 

  Böyle bir erbāb-ı dil-perver cihān görmiş degül 

  Ḫˇān-ı iḥsānına ehl-i deyr ü dānīş-sīrdür  (T.7/4) 

 Zünnar, papazların bellerine bağladıkları kıldan mamul uzun kuşak anlamına 

gelir. Beyitlerde sevgilinin saçının benzetileni olur (Kt.2/1; Kt.4/1). 

1.8.2. Îmân, ‘Akîde, Şehîd 

 İman ve ‘akîde kuvvetli inanç anlamına gelmektedir. İman, bir beyitte sevgilinin 

sevgisi ile eşdeğer tutulmuş ve kâfir rakibe güvenmeyen âşık onun yanağının aşkını 

göğsünde imanı gibi saklayacağını belirtmiştir (G.66/4). Sevgilinin kıpkırmızı 

dudağının güzelliği karşısında zahidin meşrebi değişmiş, akidesi bozulmuştur: 

  Görmekle laʿl-i nābını seyr eyle zāhidi 

  Taġyīr-i meşreb eyledi bozdı ʿaḳīdesin  (G.51/3) 

 Kutsal bir amaç uğruna canını verenlere şehit denmektedir. Lale de sevgilinin 

kırmızı yüz gülünün derdinin kılıcıyla şehit olduğu için onun mezarı sevgilinin bahçesi 

olacaktır: 

  Tīġ-i derd-i verd-i rūy-ı āl ile olmış şehīd 

  Bāġ-ı kūy-ı dil-rübā olsun ṭuraġı lālenüñ  (G.44/2) 

1.9. İBADET VE İLGİLİ MEFHUMLAR 

 İnanıp bağlandığı kudrete kulluğunu göstermek üzere yapılan hareketler bütünü 

anlamına gelen ibadet, bir beyitte “tâ’at” şeklinde zikredilmektedir. Sevgilinin edalı 

tavırlarının anlatıldığı bir beyitte, onun kirpiklerinin güzel işler, ibadetler yapmaya 

başladığında kaşlarının da çaresizce o cemaate uyduğu belirtilir: 

  Müjgān-ı yār başlayalı ḥüsne ṭāʿate 

  Nā-çār ebruvānı da uydı cemāʿate   (G.55/1) 

1.9.1. Günah, Haram 

 Allah’ın emirlerine aykırı davranış, kabahat, suç anlamlarına gelen günah iki 
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beyitte geçmektedir. Karanlıkla ilişkilendirilen günah her yeri kaplamıştır (G.1/4). 

Günah işleyince manevî yönden kalp kararır ve hastalanır. Veysî’nin Siyer’i için yazılan 

tarih kıt’asının bir beytinde şair, günah işlemekten dolayı gönlünün hasta olduğunu ve 

yazdığı bu şiirin onun için Allah’ın mağfiretini arayacağını ümit eder: 

  Ḫāmem işkeste vü dil-ḫaste-i cürmüm şāyed 

  Baña cūyende ola maġfiret-i Mevlāyı  (T.2/4) 

 Haram kelimesi, bir şeyden gerektiği gibi yararlanamaz olmak anlamında 

“haram olmak” şeklinde deyim olarak kullanılmıştır. Aşk tekkesinde sevgili olmadan 

yapılan dans, aşığın inleyen gönlüne haram olmuştur: 

  Tekye-gāh-ı ʿaşḳa gel döndükçe döndür ʿāşıḳı 

  Sensüz ey meh-rū ḥarām oldı dil-i nālāne raḳṣ (G.35/4) 

1.9.2. Oruç 

 İslam dininin beş şartından biri olan oruç, Divan’da savm, rûze ve niyet şeklinde 

karşımıza çıkmaktadır. Oruç, güneşin batması ile iftar edilmesi, sonunda bayrama 

kavuşulması ve sevgilinin ayrılığı ile ilgili olarak anılır. Gam orucu tutan âşıklar, 

güneşe benzeyen sevgilinin benini öpme fikrini, bir hap (afyon) gibi akşam oruçlarını 

açmak için saklarlar (G.22/2). Renginden dolayı akşama benzetilen ayva tüyü, 

sevgilinin güneşe benzeyen yanağını kaplayıp bu güneşi batırdığında sevgili, ayrılık 

orucu tutan âşıkları kavuşma nimeti ile iftar ettirmelidir (G.41/4). 

 Sevgiliye kavuşamayan aşığın halinin anlatıldığı ve ayrılığın oruç ile 

ilişkilendirildiği aşağıdaki beyitte, aşığın rakibe göre tuttuğu ayrılık oruçlarının daha 

fazla olduğu, fakat o aya benzeyen sevgilinin dinsiz olduğu için aşığa kavuşma 

bayramını göstermediği söylenir: 

  ʿIyd-ı vaṣlın gösterür mi rūze-dār-ı hicre hīç 

  Niyyetüm çoḳdur raḳībe ol meh-i bed-kīşede (G.57/4) 

1.9.3. Hacı, İhram, Sa’y, Tavaf 

 Divan’da sadece bir yerde geçen “hacı” kelimesi, sevgilinin mahallesine gelen 

aşığın tıpkı Kâbe’ye gelen bir hacı gibi belli bir süre dâhilinde orada misafir olması 

ilgisinden dolayı ele alınır. Böylelikle âşık için benzetme unsuru olur: 
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  Kūyında ẓāhiren o mehüñ biz müsāfirüz 

  Bir ḥācıyuz ki Kaʿbeye geldük mücāvirüz  (G.28/1) 

 İhram, bir beyitte sevgiliye kavuşmak ile ilişkilendirilir ve kavuşma ihramına 

sevgilinin Kâbe’ye benzeyen evinde girilmesi gerektiği söylenir: 

  İḥrām-ı vaṣla Kaʿbe-i kūyında gir Necīb 

  Saʿy it Ṣafāda ol yüri var cān u baş ile  (Müf.13) 

 Tavaf kelimesi bir beyitte zikredilirken, başka bir beyitte ism-i mekân haliyle 

“mutâf” şeklinde geçmektedir. Memduhun Kâbe’ye benzeyen dergâhının bütün 

varlıkların tavaf yeri olduğu söylenir (T.6/4). Peygamberimize yazılan bir na’tta ise ay 

ve güneşin, O’nun iki kölesi olarak Kâbe’ye benzeyen evini sabah akşam tavaf etmesine 

şaşılmayacağı söylenir: 

  İki yalıñ yüzli bendeñdür şehā şems ü ḳamer 

  Kaʿbe-i kūyuñ ṭavāf itse n’ola ṣubḥ u mesā  (G.1/2) 

1.9.4. Kâbe 

 İslamî inanışa göre müslümanlar için kutsal mekân olan Kâbe, beyitlerde 

sevgilinin mahallesi ve memduhun makamı için benzetme unsuru olarak ele alınır. 

Hacılar hac farîzasını yılın belli bir vaktinde belirli bir süre dâhilinde yerine getirirler. 

Sevgilinin mahallesinde kendini misafir gibi hisseden âşık, kendini Kâbe’deki bir 

hacıya, sevgilinin mahallesini de Kâbe’ye benzetir (G.28/1). Kavuşma ihramına 

sevgilinin Kâbe’ye benzeyen mahallesinde girilir, Safa’da canla başla sa’y edilir 

(Müf.13). 

 Şeyhülislam İsmail Efendi’nin şeyhülislamlık makamına gelişi için düşürülen 

tarih manzumesinin bir beytinde dergâhının bütün insanların tavaf ettiği uğrak bir yer 

olması sebebiyle Kâbe ile aynı kıymette olduğu söylenmiş, bununla birlikte bugün 

kendi adıyla anılan caminin Kâbe ile birebir ölçüde yapıldığı40 da sezdirilmeye 

çalışılmıştır: 

  Dergehi olsa n’ola hergiz muṭāf-ı ins ü cān 

  Hem-terāzūdur naẓarda Kaʿbe-i ʿulyā ile  (T.6/4) 

 
40 Muhammet Nur Doğan, “Ebûishak İsmail Efendi”, İslam Ansiklopedisi, C. X, Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 

1994, s. 278-279. 
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1.9.5. Kıble 

 Divan’da bir tarih beytinde memduhun nasbedildiği makam, insanların uğrak 

yeri olması sebebiyle kıbleye benzetilir (T.7/2). Başka bir beyitte ise kıble, teveccüh 

edilen biri olması bakımından memduh için benzetme unsuru olarak kullanılmaktadır: 

  Farż oldı duʿā ḳıble-i erbāb-ı derūndur 

  Çoḳ bī-kesi müstaġni-i ehl-i sitem itdi  (G.69/9) 

1.9.6. Dua 

 Dua, daha çok tarih manzumelerinde memduh için kullanılır. Birçok kimsesizi 

hatta zâlimi dahi doyurduğu için memduha dua etmek şart olmuştur (G.69/9). Bir 

beyitte de “izzet zirvesinin güneşi”, “irfan mülkünün adaletli padişahı” şeklinde anılan 

memduhun iyiliği için bütün insanların dua ettiği belirtilir (T.8/5). Başka bir beyitte ise 

övülen kişinin mutluluğunun duasının gönülde yer ettiğinden söz edilmektedir (T.9/13). 

 Bir tarih beytinde ise hüsnitalil yoluyla çimenlikteki yaprakların memduhun 

ömrünün uzaması için elini göğe kaldırıp dua ettiği belirtilir: 

  İmtidād-ı nev-bahār-ı ʿömrine eyler duʿā 

  Destini ber-āsumān idüp çemende her varaḳ  (T.1/4) 

1.9.7. Farz 

 Divan’da sadece bir beyitte dinî anlamı dışında, yapılması şart olan şey 

anlamında “farz oldu” şeklinde karşımıza çıkmaktadır (G.69/9). 

1.9.8. Kamet 

 Kamet sadece bir beyitte tevriyeli şekilde kullanılır: 

  Ol naḫl-i nāz arturalı ḥüsn-i ḳāmeti 

  Serv ü çenār ḳaṣr-ı yed itdi imāmeti   (Müf.7) 

1.10. DİĞER İTİKÂDİ MEFHUMLAR 

1.10.1. Perî 

 Necib Divanı’nda peri son derece güzel olması, gözle görünmemesi, onlarla 
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meşgul olanların çarpılması ve insanlarla olan münasebetiyle ele alınır. Beyitlerde “perî, 

perî-çehre, perî-rû, perî-veş, perî-peyker” şeklinde zikredilir ve sevgilinin benzetileni 

olmaktadır. 

 Arkadaşları şaire peri yüzlü bir güzelle olan dostluğunu çok görmüştür (G.2/1). 

Gönlü yaralı âşıkların çektiği ahın rüzgârı, o peri yüzlü sevgilinin siyah saçını 

darmadağın etmiştir (G.33/3). Muhabbet kadehinin körkütük sarhoşuna seslenen âşık, 

periye benzeyen sevgilisini rahatsız ettiği için meclisten gitmesi yönünde uyarıda 

bulunur (G.45/2). Periye benzeyen sevgili, âşıkların davetine icabet ettiği için onu, 

göğsün en gizli yerinde saklamak gerekir (G.48/3). Sevgilinin gözünün aşığın düşünce 

aynasına akseden görüntüsü, iki cadının bir şişede hapsedilmiş görüntüsü gibidir 

(G.57/1). Kirpiği canı delip geçen o peri yüzlü güzele insan nasıl gönül verir? (G.63/5). 

Peri yüzlü sevgilinin, aşığın aşk derdinden dolayı ettiği feryatlarını efsaneleştiren 

olmadığı için onun bunları bilmemesinden dolayı yakınılır (G.62/1). 

 Periye benzeyen sevgili, kendisini gören rakiplerin çarpıldığını hissetmiş, 

onların kaybolan gözünün nuru gibi gitmiş, bir daha gelmemiştir: 

  Çarpılduġını ḥis idüp aġyāruñ ol perī 

  Mānend-i nūr-ı dīde nihān gitdi gelmedi  (G.64/3) 

1.10.2. Ruh 

 Ruh’un Divan’da zikrediliş sebebi genellikle canlılık ve hayat ile olan 

münasebeti dolayısıyladır. Tarih beyitlerinde memduhun atandığı bir makam ya da 

yazılan manzume için canlanmak, tazelenmek anlamında “ruh geldi” (T.5/4) yahut “ruh 

buldu” denilir: 

  Rūḥ buldı hele tārīḫ ile taḥrīr-i Necīb 

  Ḳıldı itmām Siyer-i Mekkī-i cān-efzāyı  (T.2/5) 

 Başka bir beyitte Necib, yazdığı şiiri kastederek “Çok eski zamandan beri 

isimleri anılmayan eski dostların ruhunu şad eyledin.” (G.34/6) der. Sahil kenarındaki 

bir yalı için yazılan şu tarih beytinde ise mekânın ferahlık veren ve cana can katan bir 

yapı olduğu söylenir: 

  Yazılsa ḫāme-i taḥsīn ile sezā tārīḫ 

  Zihī mekān-ı feraḥ-zā vü ḳaṣr-ı rūḥ-fezā  (T.9/15) 



41 
 

2. TASAVVUF 

2.1. TARİKAT VE İLGİLİ MEFHUMLAR 

2.1.1. Tekye, Hânkâh, Dergeh, Dergâh 

 Divan’da “tekye, tekye-gâh, dergeh, dergâh, hânkâh” şeklinde zikredilen bu 

unsurlar sevgilinin aşkı, vuslat ve gam için benzetme unsuru olur. O salınan servi, 

çimenlik gezintisine gelince, gam tekkesinin sakinleri olan âşıklardan hep feryat sesleri 

yükselmektedir (Th.3/1). Ölüm üzerine düşürülen bir tarih manzumesinde ise tekke, 

cennetle beraber anılır ve memduhun mekânının Firdevs tekkesi olması yönünde 

Allah’a dua edilir (T.23/6). Aşkın tekkeye benzetildiği bir beyitte ise sevgili, aşk 

tekkesine çağırılır; zira o olmadan bu tekkede raks etmek bir anlam ifade etmez 

(G.35/4). 

 Dergeh kelimesi memduhun makamı, huzuru anlamında kullanılır (T.6/4; T.7/2). 

Sevgiliye kavuşma kapısı birçok defa açılmasına rağmen onu kucaklayamamakta kusur 

âşıktadır: 

  Āġūşa çekmege o büti bizdedür ḳuṣūr 

  Dergāh-ı vaṣlı yoḫsa bize az açılmadı  (G.61/4) 

 Tekkenin büyüğüne hânkâh denir. Hem kuruluş hem de değeri bakımından 

tekkeden üstündür. Çoklukla pîr makamı olur.41 Memduhun ölümü üzerine düşürülen 

bir tarih manzumesinde “Cennet köşkü ona hânkâh olsun.” denerek memduhun bir 

tarikat şeyhi, pîri olması münasebetiyle bu kelimenin özellikle seçildiği görülmektedir: 

  Ḥūrāyı raḳṣ-āver ide elḥān-ı ẕikru’llāh ile 

  Ḫalvet-sarāy-ı Ḫuld ola yā Rabbi aña ḫānḳāh (T.23/5) 

2.1.2. Şeyh, Pîr, Mürşid, Kutb 

 Bir tarîkata girip seyr ü sülûkünü tamamladıktan sonra o tarîkatın başı 

durumundaki en yüksek mertebeye çıkan ve kendisine derviş yetiştirme (irşat) izni 

verilen kimse; taliplere rehberlik edip onları tarîkat usûllerine göre irşat etmek 

ehliyetine sahip kâmil insan42 anlamına gelen “şeyh” kelimesi ile yine aynı anlama 

 
41 İskender Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, 9. Baskı, L&M Yayınları, İstanbul 2002, s. 202. 
42 Ayverdi, a.g.e., s. 1168. 



42 
 

gelen “pîr”, “mürşid” ve “kutb” kelimeleri vefat üzerine yazılmış bir tarih 

manzumesinde geçmektedir. Memduh için “irfanından şüphe olmayan kâmil şeyhlerin 

şeyhi” (T.23/1), “Halvetî tarikatının pîri” (T.23/2), “saliklerin serveti, Allah’a 

kavuşmuşlar zümresinin baş tacı, mürşitlerin padişahı” (T.23/3) ve “asrın kutbu” 

şeklinde söz edilmiştir (T.23/6). 

 Meyhaneci ve tasavvufî ıstılahta mürşid-i kâmil anlamına gelen “pîr-i muğ” bir 

beyitte gönlü irşat etmesi yönüyle ele alınır: 

  Dile sūrāḫ-ı sūzenden temāşā itdirüp dehri 

  Bizi ey pīr-i muġ ḳılduñ hele irşāddan maḥẓūẓ (G.38/4) 

2.1.3. Hırka 

 Dervişlerin üstlerine giydikleri kollu, yakasız, pamuklu giyecek anlamına gelen 

hırka, Divan’da, çevresiyle ilgilenmemek, makamda mevkide gözü olmamak anlamında 

başını hırkaya çekmek deyimi ile sadece bir yerde geçmektedir (Th.1/3). 

2.1.4. Halvetî 

 Halvetîlik, Divan’da sadece bir yerde memduhun Halvetî pîri olması sebebiyle 

zikredilir (T.23/2). 

2.1.5. İrşâd 

 Doğru yolu gösterme, manen aydınlatma, Hak yolunu gösterme gibi anlamlara 

gelen irşat, Divan’da sadece bir beyitte geçmektedir: 

  Sūrāḫ-ı sūzenden iden ʿālemi seyrān 

  Yek cām-ı mey-i feyż ile irşād mı olmaz  (G.26/5) 

2.2. LÜTUF, KEREM, ‘ÂTIFET 

 Lütuf, Arapça bağış demektir. Daha çok tarih beyitlerinde karşımıza 

çıkmaktadır. Doğum için yazılan bir tarih manzumesinin bir beytinde “Her şeye gücü 

yeten Allah’ın ihsanlarının lütfu” denerek memduh kastedilir (T.19/2). Başka bir zatın 

doğumu için yazılan bir tarih manzumesinde de memduh, sadefin içindeki inciye 

benzetilerek onun ortaya çıkmasına Allah’ın lütuf bulutundan yağan yağmurun sebep 

olduğu belirtilir (T.20/2). Şeyhülislam olan memduhun nisan ayı gibi bereketli olan 
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lütfu, dünyayı feyzinin suyuna doyurmuştur (T.6/5). Şair, peygambere yazdığı na’tta 

O’nun lütfunun Hızır gibi yetişmesini ve asilere rehber olmasını diler (G.1/4). Başka bir 

beyitte ise memduhun latife yapmaktaki kabiliyetinin Allah’ın lütfu olduğu söylenir 

(Mes.1/7). 

 İbrahim Paşa’nın Sultan III. Ahmed’e damat olması üzerine yazılan tarih 

manzumesinde onun için “Öyle bir sadrazamdır ki Allah’ın lütfunun ta kendisidir.” 

(T.3/8) denilir. Başka bir tarih manzumesinin bir beytinde ise memduhun III. Ahmed’e 

damat olması, ay ve güneşin Allah’ın lütfuyla bir araya gelmesi şeklinde tasavvur edilir: 

  Ḥarf-i cevherle Necībā yazdılar tārīḫini 

  İtdi bā-ʿizzet mülāḳī mihre māhı luṭf-ı Ḥaḳ  (T.1/5) 

 İyilik anlamına gelen lütuf, bazen yersiz yapılır (G.58/2). Sevgili, ilgisizliği 

bırakıp, lütfedip meclise gelmelidir (G.47/4). Sevgilinin lütfunun hesabı tutulsa da elde 

olan sıfırdır (G.59/1). Sevgili bazen açık açık eziyet eder bazen de lütfunu gizler 

(G.68/3). Sonunda sevgilinin eziyetinden de lütfunda da vazgeçilir: 

  Fāriġ olduḳ luṭf u cevr-i yārdan söyleñ Necīb 

  İtmesün her zār u nā-şādı dil ü cānum gibi  (G.66/8) 

 Divan’da geçen “kerem”, “‘âtıfet” ve “‘atâ” kelimeleriyle de memduhun ve 

Allah’ın cömertliği çeşitli benzetmelerle ele alınmıştır (G.69/12; T.3/2; Th.4/5). 

2.3. TECRÎD 

 Dünyaya ait her şeyden vazgeçip masivadan kurtularak gönlünü Allah’a 

bağlamak anlamına gelen tecrîd, sadece bir beyitte geçmektedir. Şair, tecrîd âleminin 

padişahı olarak Mecnun’u örnek gösterir: 

  Düşüp bu vādī-i cān-sūza geçmeyen serden 

  Miŝāl-i Ḳays olamaz şāh-ı ʿālem-i tecrīd  (G.10/3) 

2.4. DÜNYA 

 Dünya Necib Divanı’nda “âlem, dehr, cihân, devrân” şeklinde geçer ve daha çok 

olumsuz yönleri üzerinde durulur. Meclis olarak anılan dünyanın şaraba benzediği ve 

zehrinin tatlılığına her daim galip geldiği için onda ebedî neşenin olmadığı söylenir 

(G.50/5). Gökten gelen musibetleri olduğu bilinir (G.50/7). Dünya, ayı ve güneşiyle 
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ışıltılarla dolu bir tuzağa benzetilir (T.7/5). Belâlarla dolu olduğu bilindiği için “Allah 

her daim onu korusun.” denilerek memduh için dua edilir (T.4/6). Müderris olan bir 

zatın ölümü üzerine yazılan bir tarih manzumesinin bir beytinde memduhun yokluk 

diyarı olan bu dünyadan medreseye benzettiği sonsuzluk diyarı olan ahirete ders almak 

için gittiği söylenir (T.29/1). Yokluk meclisi olarak düşünülen dünyada neşeli bir yüze 

rast gelinmez, bu gül bahçesinde mutluluğun kokusu dahi yoktur: 

  Görmedük bezm-i fenāda kimsede rūy-ı neşāṭ 

  Ḥāṣılı bu gülşen-i ʿālemde yoḳ būy-ı neşāṭ  (G.37/1) 

 Âlem kelimesiyle bazen mecazımürsel yoluyla insanlar kastedilirken (T.3/4; 

T.3/10; T.7/2; T.8/1; T.8/5), bu kullanım “cihân” kelimesinde de vardır (T.7/4). 

“İlimlerin menbaı” olarak anılan memduhun önünde padişahından dilencisine bütün 

cihanın eşit olduğu söylenir (T.8/2). Bir beyitte “sâkinân-ı dehr” ifadesi ile yine insanlar 

kastedilir (T.7/1). 

 “Mâh-ı cihân, şâh-ı cihân, Fârâb-ı cihân” terkipleriyle söz konusu edilen, sevgili 

veya memduhtur. Doğum, bir makama geliş, cömertlik gibi olay ve kavramlarda 

memduh güneşe benzetilerek dünyayı nurlarıyla aydınlattığı söylenir. Yine bu 

vesilelerle âleme can geldiği, övülenin âleme şan verdiği ifade edilir. Bir yerde ise 

aşığın, âlemi ahının aleviyle aydınlattığından söz edilir (Th.5/1). 

 Küçük bir şeyden, önemsiz sanılan bir olaydan büyük gerçekleri görecek kadar 

keskin bir görüşe ve geniş bir kavrayışa sahip olmak Divan’da cihanı veya âlemi iğne 

deliğinden seyretmek şeklinde ifade edilir. 

2.5. FEYZ 

 Feyiz bolluk, bereket, nimet, bağış, manen ilerlemek, Allah tarafından kula 

lütfedilen ve ilham yoluyla kalbe gelen şey anlamlarına gelir. Feyiz, tasavvufî 

anlamından ziyade daha çok bereket anlamında kullanılır (G.27/5; T.1/1; T.3/1; T.3/3; 

T.5/3; T.6/5; Mes.1/2). Necib, Allah’ın nimeti, bağışı olarak gördüğü şairlik yeteneğinin 

ve şiirlerinin büyük şairler tarafından kıskanıldığını (G.67/8), kendisine gıpta ile 

bakılarak şiirinin benzerinin yazılmaya çalışıldığını belirtir (G.67/9). 

 Feyiz, Divan’da çeşitli benzetmelere konu olur ve muhatabı gönüldür. 

Meyhaneye benzetilen feyiz, gönle her vakit açıktır; feyiz kadehi, aşığın gönlünün 

etrafında döner (G.36/1). Gönül, cihana ışık saçan bir kandil olunca, feyiz pervanesi de 
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onun ışığına gelir (G.36/2). Gönül, sayısız mana kuşunu uçuran bir feyiz yuvasına 

benzetilir (G.36/3). Şiir sayfası manalar denizi olarak düşünülür; çünkü kalemin 

damlasında pek çok feyiz incisi ortaya çıkmaktadır (G.36/4). Şairin ince manalı söz 

nakışları ile dolu olan hayal evi, süslü ve gösterişli bir feyiz köşküdür (G.36/5). Hakiki 

feyiz mecazi aşkı unutturur; düşkün tavırlı olanlara alçalmayı yücelmeyi unutturur: 

  Feyż-i ḥaḳīḳī ʿaşḳ-ı mecāzı unutdurur 

  Āşüfte-ṭavra şīb ü firāzı unutdurur   (G.13/2) 

2.6. SIR 

 Sır bilinmesi, duyulması istenmeyen gizli tutulan şeydir. “Esrâr” kelimesi ise sır 

kelimesinin çoğuludur. Divan’da sır, “esrâr” ve “râz” kelimeleri ile zikredilir. Aşk 

(G.8/2; G.62/1), sevgilinin ağzı (G.60/1) ve ayva tüyleri (G.61/1) için benzetme unsuru 

olarak kullanılır. Bülbül, memduhun özelliklerinin ve övgüsünün yapıldığı bahar 

bahçesinde rahleye benzeyen gül yapraklarından sır okur (T.3/6). Sevgili ariftir; aşığın 

gönlündeki sırrı bilir: 

  O meh-rū kim ṣafā-baḫş-ı dil-i ehl-i maʿārifdür 

  Bilür rāz-ı derūn-ı ʿāşıḳı bi’llāh ʿārifdür  (Müf.21) 

2.7. RIZA 

 Rıza hoşnutluk, memnun olmak demektir. Tasavvufî anlamda en yüce makam 

olarak kabul edilir. Kulun Allah’ın hükümleri karşısında isyan etmeden boyun eğmesi, 

Allah’ın bu durumdan hoşnut olması olarak ifade edilir. Divan’da bir beyitte 

geçmektedir: 

  Her Süleymān olamaz teslīm-i vādī-i rıżā 

  Taḫt-ı iḳbālin felekde kimse berbād istemez  (G.25/5) 

2.8. BEKÂ-FENÂ 

 Bekâ ölümsüzlük, bâkîlik anlamına gelirken, fenâ onun zıttı olarak fânîlik, 

yokluk demektir. Vefat üzerine yazılan bir tarih manzumesinde memduh için sonsuzluk 

diyarı olan ahirete gitti anlamında “bekâya irthal etti” (T.22/1) denilir. Başka bir beyitte 

dünya ve ahiret kavramları, fenâ ve bekâ kelimeleri ile karşılanmıştır (T.29/1). “Bu 
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dünya, bir fenâ meclisidir; burada kimse mutlu değildir, mutluluğun kokusu dahi 

yoktur.” (G.37/1) denilir. 

 Fenâ, bir tasavvuf terimi olarak kulun benliğinin Allah’ın varlığında yok olması 

demektir. Aşağıdaki beyitte fenâfillâh makamı, mum ve pervane üzerinden anlatılmıştır: 

  Dāġ-ı ʿaşḳıyla Necībā itdi ifnā-yı vücūd 

  Çarpılup pervāne-veş bir āteşīn-ruḫsāre şemʿ (G.39/5) 

2.9. ADEM 

 Adem Arapça, vücud'un zıddı olup yokluk manasına gelir. Tasavvufta Hak'tan 

gayrısıdır. Divan’da felek ile ilgi kurularak “şehr-i ‘adem” (G.37/2) ve gonca ağızlı 

sevgilinin nazlı gülüşü ile ilişkilendirilerek “diyâr-ı ‘adem” tamlamalarıyla zikredilir: 

  Ḫande-i nāzı dil-i ʿāşıḳa ol ġonçe-femüñ 

  Reh-i āsānını gösterdi diyār-ı ʿademüñ  (G.43/1) 

2.10. SABIR 

 Sabır katlanılması zor olan durumlar karşısında dayanma, tahammül etme 

demektir. Hayret denizinin girdabına düşen gönül, ümit gemisini sabırla selamete 

çıkaracaktır: 

  Girdāb-ı baḥr-i ḥayrete düşdüñse ey göñül 

  Fülk-i ümīdi ṣabr ile irgür selāmete   (G.55/3) 

2.11. ZERK, RİYA 

 İkiyüzlülük, bir ibadet ya da iyiliği gösteriş için yapmak demek olan bu 

kavramlar, Divan’da sadece bir beyitte “kabâ-yı zerk u riyâ” şeklinde kullanılır ve divan 

edebiyatında sıkça kullanılan bir tip olan zahidin kıyafetinin benzetileni olur: 

  Zāhid ḳabā-yı zerḳ u riyāyı çıḳarmamış 

  Seyr it o ʿucbe heykeli baḳ şu ḳıyāfete  (G.55/2) 

2.12. HAYRET 

 Divan’da sadece bir yerde geçen hayret denize benzetilmiştir: 
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  Girdāb-ı baḥr-i ḥayrete düşdüñse ey göñül 

  Fülk-i ümīdi ṣabr ile irgür selāmete   (G.55/3) 

2.13. TAKVÂ 

 Allah korkusu ile Allah’ın yasakladığı şeylerden sakınma, korunma demektir. 

Sadece bir tarih manzumesinde geçmektedir. Memduhun şeyhülislamlık makamına 

takvasından dolayı geldiği belirtilir: 

  Faḫr-i eşrāf-ı selef yaʿnī Ebū İsḥaḳ kim 

  Ṣadr-ı fetvāyı müşerref eyledi taḳvā ile  (T.6/1) 

2.14. SÂLİK 

 Sâlik, Arapça girmek, yola koyulmak anlamına gelen sülûk kelimesinden 

gelmektedir ve tasavvuf yoluna giren kişilere denmektedir. Divan’da herhangi bir 

benzetmeye konu olmaz. Necib, tarikat şeyhi olan memduhu sâliklerin serveti olarak 

nitelendirir: 

  Ser-tāc-ı ḫayl-i vāṣılīn kürsī-nişīn-i mürşidīn 

  Ol dest-gāh-ı sālikīn oldı beḳāya rū-be-rāh  (T.23/3) 

2.15. ZİKR 

 Anmak, ismini söylemek, Allah’ın isimlerini söyleyerek yapılan ibadet demek 

olan zikir, Divan’da bir yerde geçmektedir. Memduhun mekânının cennet tekkesi 

olması, Allah zikrinin nağmeleriyle hurileri raks ettirmesi yönünde duada bulunulur: 

  Ḥūrāyı raḳṣ-āver ide elḥān-ı ẕikru’llāh ile 

  Ḫalvet-sarāy-ı Ḫuld ola yā Rabbi aña ḫānḳāh (T.23/5) 

CEMİYET 

1. ŞAHISLAR 

1.1. TÂRİHÎ ŞAHSİYETLER 

1.1.1. Padişahlar ve Devlet Adamları 
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1.1.1.1. Sultan III. Ahmed 

 Osmanlı Devleti’nin 23. padişahı olan III. Ahmed, veziri Nevşehirli İbrahim 

Paşa’nın ona damat olması sebebiyle zikredilir (T.1/1). İbrahim Paşa’nın padişaha 

damat olması üzerine kaleme alınan başka bir tarih kıt’asında ondan “yüce şahların 

şahı” olarak bahsedilmiştir: 

  Olup dāmād-ı şāhenşāh-ı aʿẓam 

  Penāh-ı ʿālem İbrāhīm Pāşā    (T.3/10) 

 III. Ahmed, Vahit Mahtumî’nin Divan’ı için yazılan mesnevi şeklindeki takrizde 

de “şâh-ı a’zam, şeh-i dânâ, şâh-ı ‘âlî-şân” şeklinde anılır (Mes.1/18-19-20). 

1.1.1.2. Nevşehirli Damat İbrahim Paşa 

 Osmanlı Devleti’nin 130. sadrazamı olan İbrahim Paşa için III. Ahmed’e damat 

ve musahip olması sebebiyle 1 ve 3 numaralı tarih manzumeleri kaleme alınmıştır. O 

damat olunca Allah’ın feyzinin nurları âlemi kaplamıştır (T.1/1). Gökyüzünde 

görünenin ay ve yıldızlar olduğu sanılmasın, zira felek bu olaya sevincinden bir tabak 

mücevher saçmıştır (T.1/2). O gün, gül hocası gülüp serviyi salıvermiş; bülbül, gül 

bahçesi mektebinde ders almamıştır (T.1/3). Çimenlikteki her yaprak İbrahim Paşa’nın 

ömrünün uzaması için elini göğe kaldırıp dua etmektedir (T.1/4). 

 İbrahim Paşa’yı aya, eşini ise güneşe benzeten Necib, “Allah’ın lütfu, izzetle ayı 

güneşe kavuşturdu.” şeklinde bu olaya tarih düşmüştür: 

  Ḥarf-i cevherle Necībā yazdılar tārīḫini 

  İtdi bā-ʿizzet mülāḳī mihre māhı luṭf-ı Ḥaḳ  (T.1/5) 

 Damat ve musahip olması sebebiyle yazılan diğer tarih manzumesinde ise 

İbrahim Paşa için bütün insanların sığınağı (T.3/10) olduğu söylenir ve vezirliğinin 

daim olması için dua edilir (T.3/11). Çeşitli benzetmeler yapılarak yüceliği, bilgeliği ve 

adaleti övülür: 

  Ne pāşā ṣadr-ı ṣad-ārā-yı ʿizzet 

  Ne pāşā Āṣaf-ı dil-ṣāf dānā    (T.3/7) 
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  Ne Āṣaf-ṣadr Cem-i cāh-ı mükerrem 

  Ne āṣaf maḥż-ı luṭf-ı Ḥaḳ Teʿālā   (T.3/8) 

 

  Felāṭūn-menḳabet Fārāb-dāniş 

  Vezīr-i aʿdel-i bī-miŝl ü hem-tā   (T.3/9) 

1.1.1.3. Şeyhülislam Ebû İshak İsmail Efendi 

 Divan’da 5 numaralı tarih manzumesi İsmail Efendi’nin şeyhülislam oluşu için, 

6 numaralı tarih manzumesi ise fetvası için kaleme alınmıştır. Alimlerin alimi diye 

anılan İsmail Efendi, payelerin en yücesi kabul edilen şeyhülislamlık makamına izzetle 

gelmiştir (T.5/1-2). O, geçmiş şeyhülislamların övüncüdür ve takvasıyla bu makamı 

şereflendirmiştir (T.6/1). Allah, şeyhülislamlık kaftanını ona vererek o eşi benzeri 

olmayan zat ile âleme şan vermiştir (T.6/2). O, Numan (İmamı Âzam) faziletli, âlim bir 

müftüdür (T.6/3). Dergâhı, bütün varlıkların her vakit tavaf (uğrak) yeri olsa buna 

şaşılmaz; çünkü orası görünürde yüce Kâbe ile aynı ölçüdedir (T.6/4). Onun iyilik 

bulutunun bereketiyle bütün insanlar doyar, kaleminin damlası eşi benzeri olmayan inci 

ile aynı kıymettedir (T.6/5). 

 Oğlu İshak Efendi için yazılan bir tarih manzumesinde İsmail Efendi 

kastedilerek şanı yüce anlamında “‘âlî-şân” kelimesi (T.7/1), başka bir manzumede ise 

ondan kâinattaki en üstün âlimlerin övüncü ve çok faziletlere sahip biri (T.8/1) olarak 

söz edilir. Necib, şeyhülislamlık makamının kutbu olarak andığı İsmail Efendi’nin bu 

makama gelişine şöyle tarih düşmüştür: 

  Didi tārīḫin Necīb ol ḳuṭb-ı ṣadr-ı devletüñ 

  Buldı İsmāʿīl Efendi menzilin fetvā ile  (T.6/6) 

1.1.1.4. Şeyhülislam Ebû İshakzâde İshak Efendi 

 Divan’da İshak Efendi’nin İzmir mansıbı olması dolayısıyla yazılmış iki tarih 

manzumesine rastlanmaktadır. (bkz. T.7; T.8) Babası Şeyhülislam İsmail Efendi 

kastedilerek “mahdûm-ı ‘âlî-şân” denilen İshak Efendi’nin yolunun toprağının insanlara 

ilaç olduğu söylenir (T.7/1). Onun için “İlmi, fazileti ve bilgisi o derece cihana 

yayılmıştır ki Farabi onu görseydi baş eğer üstünlüğünü kabul ederdi.” (T.7/3) denilir. 



50 
 

Onun cömertliği övülerek (T.7/4), her türlü beladan korunması için hayır duası edilir 

(T.7/5). 

 İshak Efendi, başka bir tarih manzumesinin bir beytinde ise ilmi ve adaleti 

sebebiyle övülmektedir: 

  Pīş-i ḥükūmetinde şāh u gedā berāber 

  Ol menbaʿ-ı ʿulūmuñ cümle cihān ser-ā-pā  (T.8/2) 

1.1.1.5. Şeyhülislam Ebû İshakzâde Mehmed Es’ad Efendi 

 Esad Efendi, Divan’da iki yerde anılmaktadır. Feyzi, bilgisi ve özellikle 

cömertliği konusunda övülmüştür. Onun bakışının feyzi sayesinde Necib “üstat” diye 

anılmaktadır (G.26/11). O, yolunu kaybeden gönülleri mânen canlandıran (G.69/7), 

cihanın Farabi’si, zamanının uğurudur (G.69/8). Son derece cömerttir (G.69/11).  

Cömertliğinin ışığı, âlemi güneş gibi aydınlatır; çünkü Allah onu iyiliğin ta kendisi 

yapmıştır: 

  Tenvīr ide nūr-ı keremi ʿālemi çün mihr 

  Zīrā ki Ḫudā ẕātını maḥż-ı kerem itdi  (G.69/12) 

1.1.1.6. Şeyhülislam Pîrîzâde Osman Sâhib Efendi 

 Divan’da Osman Sâhib Efendi’nin doğumu üzerine bir tarih manzumesi kaleme 

alınmıştır. Memduh, Mehmed Sâhib Efendi’nin temiz ve iffetli, melek yüzlü bir oğlu 

olarak anılır (T.19/3). Mübarek bir vakitte dünyaya geldiği söylenir (T.19/2). Şeref 

burcundan doğan yüce bir aya benzetilmiştir (T.19/1). O, öyle bir oğuldur ki onun temiz 

çehresinde adeta mutluluk parlamaktadır (T.19/4). Memduh goncaya benzetilmiş, onun 

için “Bu goncanın başı yetenek ve bilgiyle süslensin; ona keder dikeni erişmesin, Allah 

onu gül gibi temiz etsin.” denilerek dua edilmiştir (T.19/6). Necib, Osman Sâhib 

Efendi’nin bereket alametleri görülen doğumuna şu tarihi söylemiştir: 

  Mevlid-i meymenet-āŝārına tārīḫ-i Necīb 

  Ṣāḥib-i ʿilm ü ḥayā eyleye ʿOŝmānı laṭīf  (T.19/7) 

1.1.1.7. Şeyhülislam Pîrîzâde Mehmed Sâhib Efendi 

 Osmanlı Devleti’nde şeyhülislamlık yapan, âlim ve şâir olan Mehmed Sâhib 
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Efendi, Divan’da oğlu Osman Sâhib Efendi’nin doğumu için yazılan tarih 

manzumesinde zikredilir (T.19). Ayrıca Necib, Mehmed Sâhib Efendi’nin “olur” redifli 

gazelini43 taştir etmiştir. (bkz. Th.1) 

1.1.1.8. Kaymak Mustafa Paşa 

 Kaymak Mustafa Paşa, 18. yüzyılda yaşamış ve kaptan-ı deryalık yapmış bir 

devlet adamıdır. Aynı zamanda dönemin sadrazamı Nevşehirli Damat İbrahim Paşa’nın 

damadıdır. Anadolu Hisarı’nda yaptırdığı yalı münasebetiyle söz konusu edilir. “Anatolı 

Hisârunda mîr-i muhterem Mustafâ Beg Efendinün binâ buyurdukları sâhil-hâneyedür” 

başlıklı 9 numaralı tarih manzumesinde Necib, Kaymak Mustafa Paşa’yı “zât-ı 

mekremet-pîrâ, yegâne silsile-i dûd-mân-ı Âsaf, gevher-i yektâ, penâh-ı ehl-i hüner” 

gibi sıfatlarla övmüştür: 

  Penāh-ı ehl-i hüner yaʿnī Muṣṭafā Beg kim 

  İdüp bu menzil ü ḳaṣrı müceddeden iḥyā 

 

  Bu cāy-gāh-ı feraḥ-baḫş u cennet-āŝāruñ 

  Dem-ā-dem ʿādet-i me’lūfı böyledür ḥālā  (T.9/5-6) 

1.1.1.9. Mustafa Paşa 

 Mustafa Paşa, Divan’da 22 numaralı müzeyyel gazelde anılmaktadır. Felek, atlas 

göğünü yıldızlarla dokunmuş elbise haline getirip lütuf sahibi Mustafa Paşa’nın gelişi 

için saklamaktadır: 

  İdüp zer-beft encümle ser-ā-ser aṭlasın gerdūn 

  Ḳudūm-ı Muṣṭafā Pāşā-yı ẕü’l-inʿām içün ṣaḳlar (G.22/7) 

1.1.2. Osmanlı Sahası Dışındaki Padişah ve Devlet Adamları 

1.1.2.1. Hülâgû 

 Hülâgû, İlhanlılar devletinin kurucusu ve Cengiz Han’ın torunu olan, 

acımasızlığı ve ordusunun yağmacılığı ile bilinen Moğol hükümdarıdır. Sadece bir 

 
43 Meral Topal, Pîrî-zâde Mehmed Sâhib Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Divanı’nın Tenkitli Metni, Yüksek Lisans 

Tezi, Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Elazığ 2004, s. 137. 
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beyitte ismi anılan Hülâgû, sevgili ve onun sitemli bakışı ile birlikte zikredilir: 

  Tīr-i sitem-i ġamze-i yāri ne ṣanur dil 

  Bir şāha Hülāgū dine bī-dād mı olmaz  (G.26/3) 

1.1.3. Şâirler 

1.1.3.1. Kâzım 

 Divan’da “Ber-vech-i iştirâk” başlıklı 4 numaralı gazel Necib ile Kâzım’ın 

ortaklaşa söyledikleri bir gazeldir. İlk mısralar Kâzım’a, ikinci mısralar Necib’e aittir. 

Ayrıca Necib, Kazım’ın bir gazelini taştir etmiştir. (bkz. Th.3) Kâzım vuslat şarabının 

meclisine girmiştir; eğer Necib de girebilirse güzel huylu saki onun da yangınını 

söndürecektir: 

  Olursan Kāẓım-āsā dāḫil-i bezm-i mey-i vaṣlı 

  Necībā sūzişüñ teskīn ider sāḳī-i ḫoş-meşreb (G.4/5) 

1.1.3.2. Sâlim (Mîrzâ-zâde Mehmed Sâlim Efendi) 

 Necib, Sâlim Efendi’nin bir gazeline44 nazire yazmış (bkz. G.23); bir gazelini45 

ise tahmis etmiştir. (bkz. Th.5) Necib’in nazire yazmaya cesaret etmesi devlet ve ikbal 

sahibi Sâlim Efendi sayesindedir: 

  Cesāret itmesi tanẓīre bu Necībānuñ 

  Cenāb-ı Sālim-i maḫdūm-ı kām-kār iledür  (G.23/5) 

1.1.3.3. Necîb 

 Divan’da sadece bir yerde aynı mahlasa sahip olması bakımından “hem-

mahlasum” şeklinde zikredilen Necib, faziletli bir yaratılışta olması yönüyle övülür ve 

şair, şiirlerine güzellikler gelmesi için onun feyzini ister: 

  Hem-maḫlaṣum Necīb-i feżā’il-nihāddan 

  Eşʿārımuzda feyżi ile ḥālet isterüz   (G.27/5) 

 
44 Güfta, a.g.e., s. 432. 
45 Güfta, a.g.e., s. 482. 
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1.1.3.4. Râsim (Eğrikapılı Mehmed) 

 Râsim, Divan’da iki yerde zikredilir. İlk beyitte Necib, şiirinin yüce şairlik 

tabiatından ortaya çıktığını, fakat güzel bir tarzda olmazsa Râsim’in onu 

beğenmeyeceğini söyler: 

  Necībā ṭabʿ-ı re’fetden ẓuhūr eylerse de şiʿrüñ 

  Ḫoş-āyende eger olmaz ise Rāsim pesend itmez (G.29/5) 

 İkinci beyitte ise şair kendisine seslenerek şiirini Râsim’in yüce huzuruna 

sunmak isterse onun kelamının feyzinden faydalanması gerektiğini söyler: 

  Ḥużūr-ı re’fete şiʿrüñ eger ʿarż itmek istersen 

  Necībā ḥiṣṣe-yāb ol Rāsimüñ feyż-i kelāmından (G.52/5) 

1.1.3.5. Nâbî 

 Divan’da sadece bir yerde zikredilen Nâbî, pek çok yeni anlam ve mazmunlar 

üreten bir şair olarak karşımıza çıkar. Nâbî’nin gönlünde pek çok mana vardır ve her bir 

mananın bir inci kıymetinde olduğu belirtilmiştir. Bu husus deniz ve dalga ile ilişki 

kurularak günlük hayattan somut örneklerle okuyucunun zihninde canlandırılmaya 

çalışılmıştır: 

  Dil-i Nābī güher-efşān-ı maʿānī olmış 

  Artar elbette ḫurūş eylese emvācı yemüñ  (G.43/7) 

1.1.3.6. Veysî 

 Necib, Divanı’nda Veysî’nin Siyer’i için bir tarih manzumesi kaleme almıştır. 

(bkz. T.2) Şair, Veysî’den üstat diye bahseder ve eserini över: 

  Yaʿnī kim Veysī-i üstād ki ṭāḳ-ı felege 

  İtse āvīze sezā bu eŝer-i ʿulyāyı   (T.2/2) 

1.1.3.7. Hâtem 

 Hâtem-i Tâî, cömertliğiyle ünlü şair ve Arap kabile reisidir. Divan’da da yine bu 

özelliğinden dolayı söz konusu edilir; fakat memduhun cömertliği yanında Hâtem’in 

cömertliği bir hiçtir: 
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  Fāżıl-ı kurrā-meniş maḫdūm-ı ʿālī-şān kim 

  Baḫş-ı Ḥātem cūdı yanında olur şey’-i ḳalīl  (T.30/2) 

1.1.3.8. Nizâmî, Câmî 

 Fars edebiyatının iki büyük şairi Divan’da sadece bir beyitte beraber zikredilir. 

Memduhun gazeli Nizami’nin Hamse’si gibidir, sözleri Câmî’den feyiz alarak 

söylenmiştir: 

  Ġazeli ḫamse-i Niẓāmīdür 

  Süḫanı feyż-yāb-ı Cāmīdür    (Mes.1/10) 

1.1.3.9. Zahîr(-i Fâryâbî), Şevket(-i Buhârî) 

 Şevket ve Zahîr, Necib’in şiirlerine pek çok nazire yazıldığı için ona imrenen 

şairler olması dolayısıyla söz konusu edilir: 

   Nice tanẓīr olur feyż-i Ḫudāvendī olan şiʿre 

  Egerçi ġıbṭa-fermā-yı Ẓahīr ü Şevketem şimdi (G.67/9) 

1.1.3.10. Re’fet (Abdullah Re’fet Efendi) 

 Sadrazam Râmî Mehmed Paşa’nın oğlu olan Refet, şair ve hattattır. Divan’daki 

“Berây-ı lihye-i mîr ‘Abdullâh Sellemehu’llâh” başlıklı 4 numaralı tarih kıt’ası 

Abdullah Refet Bey’in sakal bırakması üzerine kaleme alınmıştır. Râmî Mehmet 

Paşa’nın oğlu Abdullah Refet Bey’in menekşeye benzeyen sakalı gül bahçesine 

benzeyen yüzünün güzelliğine güzellik katmıştır: 

  Rāmī Pāşā-zāde ʿAbdullāh Beg kim eyledi 

  Gülsitān-ı behcetin ḫaṭṭ-ı benefşeyle bihīn  (T.4/1) 

1.1.4. Eserler 

 Divan’da üç eserin ismi geçmektedir. Şebüsterî’nin tasavvufî eseri Gülşen-i Râz, 

lügat anlamını da hatırlatacak şekilde kullanılmıştır (G.13/3). Meşhur ressam Manî’nin 

yaptığı resimleri ihtiva eden eseri Erjeng bir beyitte zikredilir. Mumun alevi kıl gibi 

ince bir kaleme benzetilmiştir. Alevin sağa sola hareketleri ile resim yaptığı ve her evi 

Erjeng kitabına döndürdüğü tahayyül edilir (G.39/4). Divan’da bahsi geçen bir diğer 
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eser ise Hz. Muhammed’in hayatını anlatan ilk Türkçe telif siyer kitabı olması 

bakımından önem taşıyan Veysî’nin Siyer’idir. Bu eser için “Siyer-i muhterem-i hazret-i 

sultân-ı rüsül, menkabet-hânî-i peygamber-i ‘arş-peymâyî, eser-i ‘ulyâ” gibi ifadeler 

kullanılır (T.2/1-2). 

1.1.5. Sanatkârlar 

1.1.5.1. Bihzâd 

 İranlı meşhur bir ressam olan Bihzâd, yaptığı rengârenk resimler ve ressamlık 

kabiliyeti anlamındaki kalemi ile söz konusu edilir. Genellikle sözü edilen şey 

Bihzâd’dan üstün tutularak övülmüştür. Gönül levhasında sevgilinin kirpik kaleminin 

nakşını gören kimsenin Bihzâd’ın rengârenk resmini görmek istemeyeceği belirtilir 

(G.25/2). Bir tarih beytinde ise sözü edilen köşkün süslemelerinin Bihzâd’ı 

kıskandıracağı söylenir (T.9/2). Bütün güzeller sevgilinin gözünün güzelliği karşısında 

hayret içinde kalmışken sevgilinin kirpiği, güzel ve etkileyici olması bakımından âşıklar 

için Bihzad’ın kalemi gibidir: 

  Ḥayret-zede-i çeşmüñ iken cümle-i ḫūbān 

  ʿUşşāḳa müjeñ ḫāme-i Bihzād mı olmaz  (G.26/6) 

1.1.6. Dînî-Tasavvufî Şahsiyetler 

1.1.6.1. İmâm-ı A’zam 

 İsmi Numân, babasının adı Sâbit’tir. “Ebû Hanîfe” veya “İmâm-ı A’zam” olarak 

ün kazanmıştır. Hanefî mezhebinin kurucusudur. Divan’da sadece bir yerde 

geçmektedir. Memduh fazilet bakımından İmâm-ı A’zam’a benzetilir: 

  Cānı geldi yerine bī-şübhe şimdi ʿālemüñ 

  Fāżıl-ı Nuʿmān-eŝer ol müftī-i dānā ile  (T.6/3) 

1.1.7. Diğer Şahsiyetler 

 Divan’da ayrıca tarih manzumelerinde bilinen ya da kimliğini tespit 

edemediğimiz Hacı İbrahim (T.11), dostlardan birinin Hurşid isimli oğlu (T.12), 

Sadrazam Hekimoğlu Ali Paşa’nın Mahmud isimli oğlu (T.13), Hasan Efendi (T.20/3) 

isimli bir zatın oğlu Muhammed Emin (T.20/7), Sahib Efendi’nin oğlu Yahya (T.21), 
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Mustafa isimli bir kâtip (T.22/3), Halvetî şeyhi Hüseyin Efendi (T.23/6), dostlardan biri 

denilen Seyyid Süleyman (T.24), Abdullah (T.25), Seyyid Yahya (T.26), Uncuzâde 

Hüseyin (T.27), İsmail (T.28), Müderris Hüseyin (T.29), Şeyhülislam İsmail Efendi’nin 

oğlu Lütfullah Efendi (T.30/3), III. Ahmed’in kız kardeşi Hatice Sultan (T.31/1) gibi 

kişiler çeşitli olaylar sebebiyle zikredilmektedir. 

1.2. TÂRİHÎ-EFSÂNEVÎ ŞAHSİYETLER 

1.2.1. Cem 

 “Cem: ikiz, aynı anda doğan, şîd: parlak, ışık, aydınlık, nur; Cemşîd ise parlaklık 

demektir. Pîşdâdî hanedanının dördüncü hükümdarı olan Cemşîd, 700 yıl (Şahnâme’ye 

göre 600 yıl) boyunca insanlar, cinler, devler, kuşlar ve periler dünyasının tamamı 

üzerinde egemenlik kurmuş; hükümdarlığı zamanında dünya huzur ve refahla 

dolmuştur.”46 “Çok akıllı bir hükümdar olan Cem, dönemindeki bu büyük ilerlemenin 

verdiği gururla tanrı olduğunu iddia etmiş ve insanların tapmaları için heykellerini 

yaptırarak her tarafa göndermiştir.”47 Şarabın âşıklar üzerindeki etkisinin anlatıldığı bir 

beyitte Cem’in baştan çıkıp sırrını söylediğini ifade edilir (G.8/2). Memduh yüceliği 

yönüyle Cem’e benzetilir (T.3/8).  

 Şarabın mûcidi olarak bilinen Cem, başka bir beyitte kadehi ile anılır. 

Zamanında dostların meclisine neşe yaydığı için Cem’in kadehinin kulağı çekilmeli 

yani neşelenmek için şarap içilmelidir: 

  Bezm-i yārāna ṣafā-güster imiş devrinde 

  Ḳulaġı çekesün ey ġam-zede-dil cām-ı Cemüñ (G.43/4) 

1.2.2. Kahraman 

 “Kahraman, pehlivân demektir. İran hurâfâtına göre Pişdâdiyân sülâlesinden Şah 

Tahmures’in oğlu olan Rüstem-i Zâl gibi meşhur ve Kahraman-ı Katil lakâbıyla anılır 

bir pehlivan imiş. Üç yaşında iken devler kendini kapıp Kaf Dağı’na götürmüşler ve 

orada arslan sütüyle beslemişler. Ondört yaşına girince öyle bir dehşet peydâ eylemiş ki, 

devler yüzüne bakmaktan korkarlarmış. Hattâ devlerle güreşir ve onları saman çöpü gibi 

kaldırıp yere fırlatırmış. İki parmağıyla kaldırdığı gürzünü devler iki elle 

 
46 Nimet Yıldırım, Fars Mitolojisi Sözlüğü, 1. Basım, Kabalcı Yayınevi, İstanbul 2006, s. 204. 
47 Nurettin Albayrak, “Cem”, İslam Ansiklopedisi, C. VII, Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 1993, s. 279-280. 
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kaldıramazlarmış. Gamgam isminde elmastan bir kılıcı varmış ki karanlıkta mehtap gibi 

parlarmış.”48 Divan’da sadece bir beyitte geçen Kahraman, kılıcıyla beraber anılır ve 

felek ile ilgi kurularak zikredilir: 

  Ḳavs-i ḳuzaḥla felek envāʿ-ı cevr īmā ider 

  Ḳahramāndur tīġ-i cevher-dārı ṣaḳlar ṣaḳlamaz (G.30/7) 

1.2.3. Rüstem 

 “Neriman’ın torunu, Zâl’in oğludur. Keykûbâd’ın asrından Keyhüsrev’in 

saltanatı sonuna kadar cihan pehlivânı, emîrü’l-ümerâ. Rüstem Şehnâme’de adı çok 

geçen efsânevî kahramandır. Bir lakabı da Tehemten, yani iri vücûdlu pehlivân idi.”49 

“Doğumu da yaşantısı gibi olağanüstü ve şaşırtıcıdır. Her şeye çare bulan simurgun 

yardımıyla dünyaya gelmiş ve yaşıtlarından daha hızlı büyüyüp gelişerek kısa süre 

sonra yiğitlere yaraşır bir vücuda ve güce kavuşmuştur. Yedi yüz batman ağırlığındaki 

gürzü, çok güçlü kemendi, yıldırım hızındaki atı Rahş ve hiçbir darbeden etkilenmeyen 

zırhı Rüstem’e Fars kültürü ve edebiyatında milli bir kahraman unvanı 

kazandırmıştır.”50 Rüstem, Divan’da çok güçlü yayıyla ele alınmıştır. Rüstem’in yayını 

çekecek kudrette kimse yoktur, bu doğrudur; fakat asıl hüner sevgilinin iki kaşının 

cefasını çekmektir: 

  Hüner cefā-yı dü-ebrū-yı yāri çekmekdür 

  Kemān-ı Rüstem-i Destān çekilmeden ḳaldı  (G.70/6) 

1.2.4. Âsaf 

 Süleyman peygamberin vezîri İbn-i Barahyâ’nın adıdır. Edebiyatımızda resmî 

vasıflardan olarak vezîr ve müşirlere tahsis olunmuştur.51 Divan’da memduhlar çeşitli 

vasıflarından dolayı Asaf’a benzetilerek övülür. Bir tarih manzumesinde memduh, 

bilgeliği ve temiz gönüllü olması sebebiyle Asaf’a benzetilirken (T.3/7), makamının 

yüceliği sebebiyle de Asaf’la ilişkilendirilir (T.3/8). Başka bir tarih beytinde ise övülen 

kişi, vezir olması cihetiyle Asaf gibi kabiliyetli, zeki ve ileri görüşlü vezirlerin devamı 

ve biriciği olarak nitelendirilmiştir: 

 
48 Ahmet Talat Onay, Açıklamalı Divan Şiiri Sözlüğü (Haz. Cemal Kurnaz), Kurgan Edebiyat Yayınları, Ankara 

2013, s. 239. 
49 Onay, a.g.e., s. 33. 
50 Yıldırım, a.g.e., s. 592-594. 
51 Onay, a.g.e., s. 61. 
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  Yegāne silsile-i dūd-mān-ı Āṣafdur 

  Ki aʿnī nesl-i girān-māye gevher-i yektā  (T.9/4) 

1.3. MASAL-HİKÂYE-EFSANE KAHRAMANLARI VE İLGİLİ UNSURLAR 

1.3.1. Leyla (Leylî) ve Mecnun (Kays) 

 “Asıl adı Kays-ı Âmirî olan Mecnun, Leylâ’nın âşığıdır. Şark edebiyâtında âşık 

timsalidir. Bunun aşkına dair Arap, Acem ve Türk edebiyatında sayısız hikâyeler 

yazılmıştır.”52 “Kavuşmalarına izin verilmediği için Leyla’ya aşırı tutkunluğu Kays’ı 

deliye çevirmiş ve Mecnun: deli nitelemesiyle anılmaya başlanmıştır.”53 Mecnun, 

Divan’da gerçek ismi ile zikredilir. Daha çok aşkından çöllere düşmesi sebebiyle ele 

alınır. Dünyaya ait bütün bağlardan sıyrılarak kalbi Allah’tan başka şeylerden uzak 

tutmayı ve bunun zorluğunun anlatıldığı bir beyitte Kays için tecrit âleminin padişahı 

denilir (G.10/3). Divane gönül, kederli Kays’ı felaket çölünde görünce o da o vadiden 

çaresizce uğrayıp geçmek zorunda kalmıştır (G.33/4). Âşık, sevgilinin aşkının çölünde 

takatsiz bir şeklide dolaştığı için Kays’a benzetilir (G.45/1). Leyla’nın da hatırlatıldığı 

bir beyitte, sevgilinin siyah saçı, aşığı Mecnun’a çevirmiştir (G.67/5). Kederi 

Mecnun’un şahsiyetinde, ümit kavramını da Leyla olarak kişileştiren şair, artık ümit 

Leylası ile gezmek istemektedir: 

  Deşt-i firḳatde ḳoyup Ḳays-ı dil-i nā-şādı 

  Bir zamān Leylī-i ümmīd ile pūyān idelüm  (G.48/4) 

1.3.2. Ferhad (Kûhken), Şirin 

 “Ferhad, çok eski Acem efsânesine göre, gûyâ Hüsrev-i Pervîz’in ma’şûkası 

olan Şîrîn’in diğer âşıkıdır. Hüsrev tarafından bir dağın arkasına hapsolunmuş ise de, 

Şîrîn’e kavuşmak için dağı yarmış ve Şîrîn’in emriyle Cûy-ı Şîr adlı suyu getirmiştir. 

Veya süt akıtmıştır. Sonra külüngünü kazmasını havaya atıp altına başını tutarak beyni 

parçalanıp ölmüştür. Şark edebiyatında aşk uğrunda en büyük müşkilleri yenen 

kahraman olarak zikrolunur. Bir adı da dağ delici demek olan Kûhken’dir.”54 Ferhat, 

Divan’da ismiyle ve “kûh-ken” sıfatıyla anılırken, Şirin ise tevriyeli kullanılır. Âşık, 

 
52 Onay, a.g.e., s. 288. 
53 Yıldırım, a.g.e., s. 487. 
54 Onay, a.g.e., s. 177. 
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sevgilinin şirin dudağına hasret çekmekten Ferhat gibi olmuştur (G.67/5). Aşağıdaki 

beyitte ise “kûhken” diye anılan Ferhat, kazması ile birlikte zikredilir: 

  Mest-i cām-ı ʿaşḳ iken bī-çāre pek şīrīn idi 

  Ser-nüviştin kūh-ken cevher ṣanurdı tīşede  (G.57/3) 

1.3.3. Kaf Dağı 

 “Kafdağı, dünyanın etrafını çevrelediğine ve aşılmasının imkânsızlığına inanılan 

dağlar zinciridir.”55 Divan’da ikbalin, gönlün ve sevgilinin mahallesinin benzetileni 

olarak ele alınır. Anka ile birlikte zikredilir. İkbal, erişilmesinin imkânsız olması 

sebebiyle Kafdağı’na benzetilir; fakat gönül kuşunun ona asla tenezzül etmeyeceği 

belirtilir: 

  Ḳāf-ı iḳbāle tenezzül itmez aṣlā murġ-ı dil 

  Dīdesine bāl-i ʿAnḳā görinür per-i meges  (G.32/3) 

1.3.4. Şeb-çerâğ 

 “Gûyâ bir nev’i cevher olup geceleyin lamba gibi ziyâ neşredermiş. Şark 

hurâfelerindendir. Türkçe adı “şimşirek taşı”dır.”56 Divan’da da iki yerde ışıklı ve 

gösterişli olması bakımından ele alınır. Bir tarih kıt’asında bahsedilen mimarî unsur, 

parlak bir elmas parçasına benzetilerek, parlaklık yönünden şebçerağ’a minnetinin 

olmadığı belirtilir (T.10/7). Âşık, sevgilinin hasretiyle her âh çekişinde arzu 

şebçerağının daha fazla alevlenmesini ister ve sevgiliye kavuşma ümidinin 

bitmeyeceğini ifade eder: 

  Şuʿlelensün her nefesde şeb-çerāġ-ı ārzū 

  Olmasun püf-kerde-i hicrüñ çerāġ-ı ārzū  (G.54/1) 

1.4. FİLOZOFLAR 

1.4.1. Fârâbî, Eflâtun 

 Fârâbî, 9 ve 10. yüzyılda yaşamış Türk filozofudur. Eflâtun ise gerçek ismi 

Aristokles olan Platon diye de anılan bir Antik Yunan filozofudur. Divan’da bilgelikleri 

 
55 Pala, a.g.e., s. 261. 
56 Onay, a.g.e., s. 389. 
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sebebiyle övülen kişiler, Fârâbî ve Eflâtun’a benzetilir. Bir beyitte memduhtan cihanın 

Fârâbî’si (G.69/8) şeklinde bahsedilirken, bir tarih manzumesinde ise memduhun ilmi, 

fazileti ve bilgisi karşısında Fârâbî’nin baş eğip üstünlüğünü kabul edeceği belirtilir 

(T.7/3). Aşağıdaki beyitte ise ikisi birden zikredilerek manzumeye konu olan şahıs 

övülmektedir: 

  Felāṭūn-menḳabet Fārāb-dāniş 

  Vezīr-i aʿdel-i bī-miŝl ü hem-tā   (T.3/9) 

2. KAVİMLER 

2.1. TATAR 

 Divan’da zikredilen tek kavim Tatar kavmidir. Tatar, yer aldığı beyitlerde 

sevgilinin gamzesi ve kirpiği için benzetme unsuru olur. Divan’da kan dökücülüğü, 

yaralayıcılığı ve eziyet vermesi bakımından işlenir ve genellikle gönül ile birlikte ele 

alınır. Aşığın gönlü, sevgilinin Tatar yan bakışına, kirpik okuna ve yay kaşlarına hedef 

olsa yaraşır (Th.3/2). Sevgili, kirpiğinin oku ve Tatar yan bakışı ile aşığı vurmaktan 

keyif alsa da aynı şey âşık için söylenemez (G.24/3). Sevgilinin kirpiklerinin âşık 

üzerindeki tesirinin anlatıldığı aşağıdaki beyitte onun kirpikleri Tatar ordusuna 

benzetilir: 

  Derūna nāvek-i müjgān-ı dil-dār uġramış geçmiş 

  Verāü’n-nehre gūyā ceyş-i Tātār uġramış geçmiş (G.33/1) 

3. ÜLKELER, ŞEHİRLER, BÖLGELER 

3.1. RÛM, HABEŞ 

 Divan’da Rûm kelimesi ile kastedilen Anadolu’dur ve günümüzdeki adı 

Etiyopya olan Habeş ile birlikte anılır. Anadolu’da beyaz tenli insanlar yaşar. Habeş’in 

halkı ise siyah renklidir. Divan’da da bu renk hususiyetleri göz önünde bulundurularak 

sevgilinin yüzü ve yanağı Rûm’a; ayva tüyü ve beni ise Habeş’e benzetilir. Necib, 

sevgilinin bembeyaz yüzünde simsiyah ayva tüylerinin çıkmasını Rum diyarını istila 

etmeye gelen Habeş askeri hayali üzerinden anlatır: 
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  Ġālib oldı leşker-i ḫaṭ şāh-ı ḥüsne gūyiyā 

  Rūmı tesḫīre gelür ceyş-i Ḥabeşdür bī-ḥisāb  (G.3/3) 

3.2. HİCAZ 

 Hicaz, hem Kâbe’nin bulunduğu bölge anlamında hem de musikide bir makam 

olması dolayısıyla tevriyeli kullanılır. Aşağıdaki beyit buna bir örnektir: 

  Mānend-i muṭrib eglenemem her maḳāmda 

  Kūy-ı nigār rāh-ı Ḥicāzı unutdurur   (G.13/4) 

3.3. VEFÂ, ÇENGELKÖY, ANADOLUHİSARI 

 Divan’da İstanbul’un semtleri olan Vefâ, Çengelköy ve Anadoluhisarı zikredilir. 

Necib Divanı’ndaki sevgililer genel olarak klasik sevgili tipi ile ele alınsa da mahallî 

tarzın etkisi ile bazı beyitlerde günlük hayatta karşılaşabileceğimiz tipler olarak 

karşımıza çıkmaktadır. Bir beyitte parlak bir aya benzetilen sevgilinin, Vefa semtinde 

gezip durduğu söylenirken (G.12/2), aşağıdaki beyitte ise vefa kelimesi bir semt ismi 

olması dolayısıyla tevriyeli kullanılmıştır: 

  Rāh-ı niyāza uġramayup nāz ile geçer 

  Geçsün o şūḫ semt-i Vefādan unutmasun  (G.53/1) 

 Bir müfrette ise şair, sevgilisi ile tenha bir vakitte Anadoluhisarı’nı gezerken 

şansına Çengelköy’de karşısına rakipler çıkar: 

  Eyledük yār ile tenhāca temāşā-yı Ḥiṣār 

  Baḫtuma ḳarye-i Çengelde bulındı aġyār  (Müf.22) 

3.4. İZMİR 

 İzmir, bazı beyitlerde memduhun bir makama atanması dolayısıyla 

zikredilmektedir (T.7/6; T.8/1; T.8/7). Bir tarih manzumesinin bir beytinde ise İzmir, 

ileride yüce makamlara çıkacak olan memduhun talih merdivenin basamağı olarak 

düşünülür: 

   Dergeh-i vālā-esāmī ḳıble-gehdür ʿāleme 

  Süllem-i iḳbālinüñ kim pāyesi İzmīrdür  (T.7/2) 



62 
 

4. İÇTİMÂÎ HAYAT 

4.1. YAZI İLE İLGİLİ UNSURLAR 

4.1.1. Kalem (Kilk, Hâme) 

 Divan’da kalem çeşitli hayal ve benzetmelere konu edilir. Ucundan mürekkep 

akması, ağlayan bir insan gibi düşünülmesine sebep olur (G.43/2). 

 “Eski ressâmlar ve tezhîbciler, kıl kalem dedikleri çok ince samur fırça 

kullanırlardı.”57 Bazı beyitlerde geçen kalemden kasıt bu kıl fırçadır. Bir beyitte mumun 

alevi kıl kaleme benzetilir. Sağa sola sallanışıyla her tarafa rengârenk resimler yaptığı 

hayal edilir (G.39/4). Kalem, “hâme-i Bihzâd” tamlaması ile ressam Bihzâd’ın en ince 

süslemeleri yapan fırçası ve sanatı anlamlarında kullanılır (G.26/6; T.9/2). Sevgilinin 

kirpikleri aşığın gönül levhasına nakışlar yapan bir kaleme yani fırçaya benzetilmiştir 

(G.25/2). 

 Kalem, yazdıklarının kıymetli olması sebebiyle konu edilir (G.69/8). “Reşha-i 

kilk-i güher-erkâm, kilk-i güher-efşân, reşha-i hâme, reşha-i kilk” tamlamalarıyla 

kastedilen onun değeri, önemidir. Bir müzeyyel gazelde şair, şibhihüsnitalille sadefin 

incilerini galiba memduhun kıymetli yazılar yazan kaleminin damlasına benzer 

zannedip onu hatırlattığı için sakladığını söyler (G.22/8). Kalemin damlaları o kadar 

değerlidir ki ondan pek çok feyiz incisi ortaya çıkar; bu yüzden şiir için “manalar 

denizi” denir (G.36/4). Şair, memduhun kaleminin damlası ile eşi benzeri olmayan 

inciyi bir tutar (T.6/5). 

 Necib, bir beyitte “Kalemim şairleri kıskandırırsa buna şaşılmaz!” (G.67/8) 

diyerek kalemi ile yani yazdıkları ve şairlik yeteneği ile övünürken, konu Hz. 

Peygamber olunca tevazu elbisesine bürünüp “kalemim kırık” diyerek onun vasıflarını 

yazmaktaki acziyetini dile getirerek Allah’tan af diler (T.2/4). Diğer bir beyitte ise 

güzelliği ve ferahlığından dolayı bir mimarî yapının tarihinin övgü kalemi ile 

yazılmasının uygun olacağını söyler (T.9/15). 

4.1.2. Kâgez, Safha, Levh, Levha 

 Kâğıt, Divan’da bir beyitte ressam Bihzâd’ın resmi için kullanılırken (G.25/2), 

başka bir beyitte ise gözyaşı döken bir insan gibi düşünülen kalemin, sevgilinin ayva 

 
57 Onay, a.g.e., s. 258. 
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tüylerinin özelliklerini yazarken kâğıdı benlerle dolu bir yüz haline getirdiğinden söz 

edilmektedir: 

  Rūy-ı pür-ḫāl ider kāġeẕi eşk-i çeşmi 

  Vaṣf-ı ḫaṭṭ-ı ruḫ-ı cānānı yazarken ḳalemüñ  (G.43/2) 

 Sayfa, Divan’da “safha-i ümîd, safha-i ruh, safha-i şi’r, safha-i ‘aşk” gibi 

tamlamalarla benzetmelere konu olur. Sevgilinin nazı ve ilgisizliği karşısında ümit 

sayfasına ne yazılırsa yazılsın boşunadır (G.5/5). Sevgilinin bir sayfaya benzeyen 

yanağında yeni çıkan ayva tüyleri, âşıktaki gamı alır götürür (G.51/5). İçinde pek çok 

kıymetli şeyler barındırdığı için şiir sayfasına “manalar denizi” denir (G.36/4). 

Sevgilinin yanağındaki ayva tüylerinin özellikleri aşk sayfasına yazılır (Th.5/1). Her 

şeyin kaydını tutan defterdâr olunsa da konu sevgilinin vuslatı olunca ümit sayfası boş 

kalır: 

  Yine ṣıfrü’l-yedüz maḥsūb-ı luṭf-ı yār olsaḳ da 

  Tehīdür ṣafḥa-i ümmīd defter-dār olsaḳ da  (G.59/1) 

 Levha, üzerine yazı yazılan düzlük anlamındadır. Necib, memduhun mutluluğu 

için yaptığı hayır duasında o kadar samimidir ki onu adeta gönül levhasına işlemiştir 

(T.9/13). Memduhun sakalının çıkması üzerine kaleme alınan bir tarih manzumesinin 

bir beytinde ise memduhun yüzü kırmızı bir levhaya benzetilince sakalı da bu levhaya 

yazılmış Neml suresi olarak düşünülür (T.15/2). 

4.1.3. Defter, Kitâb, Nüsha, Mecmu’a, Dîvân, Dîbâce 

 Bütün bu kavramlar sayfaların bir araya gelmesiyle oluşmuştur. Divan’da vefat 

üzerine söylenen bir tarih manzumesinde “seyyiâtı defterin” denilerek amel defteri 

kastedilmiştir (T.22/2). Sevgilinin yüzü göz, kaş, ayva tüyü vb. bütün güzellik 

unsurlarını bir arada bulundurması sebebiyle “güzellik kitabı” olarak anılır (G.13/3). 

Yazılı bir şeyin kopyası anlamına gelen nüsha, bir beyitte memduhun özellikleri 

anlamında kullanılmıştır. Onun nüshasını tefsir etmekte yani özelliklerini anlatmakta 

aciz kalındığı söylenir (Kt.7/1). Mumun alevinin kıldan bir fırça, sağa sola sallanması 

da resim yapması olarak tasavvur edilince her evi Erjeng mecmuasına çevirdiği hayali 

kurulur (G.39/4). Divan, şairlerin şiirleri topladığı kitap anlamındadır. Bir beyitte 

memduhun, şiirlerini tertipleyerek şairler topluluğu arasındaki yerini aldığı söylenir 

(Mes.1/21). 
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 Dibace, eserlerin başına yazılan ön söz demektir. Necib sevgilinin ayva tüyünün 

özelliklerinin kitabını kıl kıl, harf harf gördüğü için kavuşma kitabının ön sözünün 

şârihi olsa buna şaşılmayacağını belirtir. Burada dîbâce kelimesinin “yanak” anlamı da 

gözden kaçmamalıdır: 

  ʿAceb mi şāriḥ-i dībāce-i viṣāl olsaḳ 

  Kitāb-ı vaṣf-ı ḫaṭ-ı yāri mū-be-mū gördük  (G.46/2) 

4.1.4. Nokta, Nukât, Ser-nâme, Ser-levha, Harf 

 Nokta, Divan’da bir beyitte boyutu sebebiyle en ufak şeyi ifade etmesi 

bakımından kullanılır. Memduhun güzelliğindeki tek nokta kusurunu dahi yok etmesi 

için Allah’a niyaz edilir (Kt.7/2). Yine ikbal, memduhun dairesinde, yöresinde yani ona 

göre bir nokta kadardır (T.8/6). Peygamberimiz övüldüğü bir manzumede ise yıldızlar 

noktalara benzetilmiştir (G.1/3). Bir beyitte ise görülemeyecek kadar küçük olması 

sebebiyle sevgilinin ağzı ile nokta arasında ilgi kurulur: 

  Unut zāhid ḥadīŝ-i ḫaṭṭ-ı yāri ḳīl ü ḳāl itme 

  Yeri yoḳ noḳṭa-i sırr-ı dehānından su’āl itme (G.60/1) 

 Sername ve serlevha el yazma eserlerin başına yazılan süslü başlık demektir. 

Eski yazma eserler besmele ile Allah’ın ismi anılarak başlardı. Allah, sevgilinin kıvrımlı 

saçını, yüzünün üstünde konumlandırmıştır. Kıvrımlı saçın şekli “hû” lafzına benzer. 

Bundan dolayı sernamelerin üstüne “hû” kelimesinin yazıldığı ifade edilir (Müf.11). Bir 

beyitte ise sevgilinin yüzü kitaba, iki kaşı da bu kitabın çekilmiş iki başlığına benzetilir: 

  Rūyında ebruvānı hilāl ʿad ider gören 

  Ser-levḥa-i melāḥatüñ iki keşīdesin   (G.51/2) 

 Harf ise bir yazı unsuru olarak sadece iki beyitte “harf-i cevher”  (T.14; T.1/5) 

tamlamasıyla geçmektedir. Bu ifade tarih düşürmelerde sadece noktalı harflerin ebcet 

değerlerinin hesaplanmasıyla ortaya çıkan bir tarih düşürme şeklidir. 

4.1.5. Berât, Hat, Hüccet 

 Berât, “Osmanlı Devleti’nde bir kimseye nişan, rütbe, memuriyet veya herhangi 

bir imtiyaz verildiğini bildiren ferman”58 demektir. Şair, bir tarih manzumesinin bir 

 
58 Ayverdi, a.g.e., s. 135. 
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beytinde övülen hakkında dua ederken, mağfiret berâtına memduhun da isminin 

yazılarak imtiyazlılar arasına girmesini Allah’tan niyaz etmektedir (T.22/2). Sevgili, 

güzellik ülkesinin padişahına benzetilir ve aşk makamının berâtı onun yazılı emriyle 

yenilenir: 

  Gelürse ol şeh-i mülk-i melāḥatüñ ḫaṭṭı 

  Berāt-ı manṣıb-ı ʿaşḳuñ Necīb olur tecdīd  (G.10/5) 

 Hat, padişah fermanı ve güzel yazı anlamlarına gelir. Bir beyitte memduhun 

yüzü reyhânî hat ile yazılmış bir levhaya benzetilir (T.15/2). Başka bir beyitte ise 

padişaha benzetilen sevgili, hattı ile şaraba benzeyen kırmızı dudağının öpülmesini 

yasaklamıştır; fakat sarhoş olanların şaraptan vazgeçmeyeceği belirtilir: 

  Būs-ı laʿlin ḫaṭ ile ol şeh-süvār itmiş yasaġ 

  Hīç ḫumār-ālūd olan eyler mi ṣahbādan ferāġ (G.40/1) 

 Hüccet, delil demektir ve sadece bir beyitte zikredilir. Zahid, aşığın aşk 

davasında samimi olmadığını söyler. Âşık ise zahidin bu iddiasının doğru olmadığını 

bildiği için ondan bu sözü için delil istemektedir: 

  Daʿvā-yı ʿaşḳ-ı yār derūnī degül gibi 

  Ḳavline zāhidüñ hele biz ḥüccet isterüz  (G.27/3) 

4.1.6. Cedvel, Keşîde, Pergâr 

 Cetvel, el yazması eserlerin sayfalarında yazılacak alanı belirlemek için çekilen 

çizgidir. Gökyüzü, Hz. Peygamberi anlatan bir siyer gibi düşünülür. Gökyüzü bir kitap 

olunca başlığı ay ve güneş, noktaları yıldızlar, cetveli ise kıvılcımlara benzetilir: 

  Mihr ü meh ser-levḥalar encüm nuḳaṭ cedvel şihāb 

  Bir müẕehheb ḥilyedür vaṣfuñda bu levḥ-i semā (G.1/3) 

 “Hat sanatında yazıya güzellik ve satıra ferahlık vermek, istife uydurmak 

maksadıyle bâzı harflerin uzatılarak yazılması ve harfin bu şekilde uzatılmış kısmı”59 

anlamına gelen keşîde, sadece bir beyitte zikredilir ve sevgilinin kaşları ile ilgi kurulur: 

  Rūyında ebruvānı hilāl ʿad ider gören 

  Ser-levḥa-i melāḥatüñ iki keşīdesin   (G.51/2) 
 

59 Ayverdi, a.g.e., s. 662. 
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 Pergâr, bugün “pergel” ismiyle bildiğimiz daire çizmeye yarayan bir alettir. Bir 

beyitte Allah’ın hıfzı, koruyuculuğu bir pergele benzetilerek her daim memduhu 

çevrelemesi için dua edilirken (T.8/6), başka bir beyitte ise âşık, kendini isteklerin 

sınırlarını çizen, hududunu belirleyen bir pergele benzetir ve maksat şehrinin dışına 

çıktığını yani amacını aştığını belirtir: 

  Biz ol bīrūn-rev-i eṭrāf-ı şehristān-ı maḳṣūduz 

  Devā’ir ṭarḥ-ı āmāl itmede pergār olsaḳ da  (G.59/3) 

4.2. RESMÎ VE GAYRİRESMÎ GÖREVLER, MESLEKLER, UĞRAŞILAR TİPLER 

4.2.1. Tabib, Fassâd 

 Tabip, beyitlerde istiare yoluyla sevgili için kullanılır. “Tabîb-i dil ü cân” 

terkibiyle kastedilen sevgilidir. Âşık, ayrılık hastasıdır. Onu tedavi edebilecek tek kişi 

onun tabibi olan sevgilisidir. Tabibe benzeyen sevgili, bazen aşığa sıhhati çok görüp 

(G.2/2), onunla ilgilenmediği gibi zehre benzeyen eziyeti ile aşığın sağlığını hepten 

bozar ve buna karşılık âşık, kendisine ilaç olarak sevgilisinden dudağının şerbetini ister 

(G.7/1). Fakat o tabip, herkese şifa olur diye can bahşeden dudağını verirken, Necib’in 

derdine çare aramaz (G.62/5). Ayrılık hastasının çaresi tabibe benzeyen sevgilinin 

vuslatıdır (G.32/1). Ayrılık hastası âşık da sevgiliye şöyle seslenir: 

  Pister-i ḫaste-i hicrānuña gel bir kerre 

  Ey ṭabīb-i dil ü cān derdüme dermān sensin  (G.49/2) 

 Fassâd, cerrah demektir ve bir beyitte sevgili için kullanılır: 

  Keser mi ġamzesinden dil ümīd-i ṣıḥḥati bir dem 

  Olur bīmār olan nabż-āşinā faṣṣāddan maḥẓūẓ (G.38/2) 

4.2.2. Leşker, Sipeh, Fâris, Şahne 

 Leşker ve sipeh, asker demektir. Beyitlerde sevgilinin ayva tüyüne, eziyete ve 

gama benzetilir. Sevgilinin ayva tüyünün çıkmasının anlatıldığı bir beyitte “şâh-ı 

hüsn/güzelliğin padişahı” denerek sevgilinin yüzü kastedilir ve beyaz insanların 

yaşadığı Rum diyarına benzetilir. Ayva tüyü askeri ise siyahlığından dolayı bu Rum 

diyarını yani sevgilinin yüzünü istila etmeye gelen Habeş askerine benzetilir (G.3/3). 

Aşığın, sevgilinin eziyet askerinin hücumuna karşı dayanıklılığı vardır; bu yüzden o, 
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padişaha benzeyen sevgiliye meylettiği için pişman değildir (G.15/1). Bir yalı için 

yazılan tarih manzumesinde gam, askere benzetilir (T.9/10). 

 Fâris iyi at binen, süvari demektir. Mutluluğu, şanı, şöhreti yakalamanın sürekli 

çabalamak, gayret sarf etmekle olacağının anlatıldığı bir beyitte şair, gayret meydanının 

süvarisi olmak istediğini belirtir: 

  Fāris-i meydān-ı himmet ister adum ey Necīb 

  Yoḫsa bī-çevgān girmez destüñe gūy-ı neşāṭ (G.37/5) 

 Bekçi, emniyet memuru demek olan şahne, bir beyitte geçer. Gam bekçisi, neşe 

meclisine yağmalamadan son anda imdada saki yetişir: 

  Şaḥne-i ġam bezm-gāh-ı şevḳumı tārāc ider 

  İrmese imdādıma ger sāḳī-i laʿlīn-tāc  (G.7/4) 

4.2.3. Üstad, Hâce, Müderris 

 Üstat, beyitlerde sevgili, rakip ve memduhla birlikte ele alınır. Sevgili aşkta üstat 

olmuş birini bile bir bakışıyla mektebe yeni başlayan çocuğa çevirir, ona bütün 

bildiklerini unutturur (G.4/4). Bir beyitte talebe-üstat, âşık-rakip paralelinde konu edilir 

(G.38/5). Şair, bir tarih manzumesinde Veysî’den üstat olarak bahseder (T.2/2). 

 Hâce, hoca demektir ve beyitlerde gül ve gam için benzetme unsuru olur. Bir 

beyitte gam hocaya benzetilir ve kafile şeklinde bulunduğu düşünülür. Âşık, gam 

hocasının kafilesinin geliş müjdesi için gözyaşı akçesini vermiştir ama boşuna gitmiştir. 

Çünkü haber asılsız çıkar (G.64/5). Nevşehirli İbrahim Paşa’nın damat olması üzerine 

yazılan tarih manzumesinde ise o günden bahsedilirken gül hocasının sevinçten serviyi 

azat ettiği ve bülbülün gül bahçesi mektebinde o gün ders almadığı belirtilir: 

   Ḫˇāce-i gül servi āzād eyledi ḫandān olup 

  Mekteb-i gülşende bülbül almadı ol gün sebaḳ (T.1/3) 

 Müderris, medreselerde ders okutan kişiye denir. Sadece bir beyitte geçen 

müderris kelimesi herhangi bir benzetmeye konu olmaz. Memduhun mesleği olması 

sebebiyle zikredilir (T.29/1). 
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4.2.4. Müşteri 

 Divan’da müşteri kelimesi “harîdâr” şeklinde de geçmektedir. Bir beyitte ay ve 

güneş sevgilinin yüz güzelliğinin müşterisi olarak düşünülürken (G.4/2), başka bir 

beyitte ise Ay’ın, güneş yüzlü sevgilinin müşterisi olduğu için peşinde dönüp durduğu 

bir hüsnitalil ile ifade edilmektedir: 

  Māh oldı müşterīsi o ḫurşīd-ṭalʿatuñ 

  Seyr it miŝāl-i şemʿ-i şeb-ārā gezer ṭurur  (G.12/3) 

4.2.5. Çocuk (Tıfl, Kûdekân), Oğul (Mahdûm) 

 Beyitlerde çocuk kavramı, “tıfl” ve Farsça çocuk anlamına gelen kûdek 

kelimesinin çoğulu olan “kûdekân” şeklinde karşımıza çıkmaktadır. Bir yerde rakip, 

yeni yetme bir çocuğa benzetilir (Müf.5). Onun dışında herhangi bir benzetmeye konu 

olmaz. Yeteri kadar tecrübe ve bilgiye sahip olmamaları yönüyle işlenir (G.4/4). 

 “Eski sıbyân mekteblerinde talebenin hareket ve hallerine dikkat edilirdi. 

Yaramazları tekdîr ederler veya suçlarına göre falakaya yatırırlardı. Hocanın yanında 

boy boy değnekler, sırıklar bulunurdu. Bunlarla çocukları döverdi. Eskiden mahalle 

mekteblerine giden çocuklar muallim ücreti olarak babalarının hallerine göre haftalık, 

daha zenginleri çamaşır da götürürler ve hocadan iltifât görürlerdi; dayak yemezlerdi. 

Fakirleri en âdî sebeplerle bittabi hakaret görürler, falakaya yatarlardı. Böyle haşin, eli 

sopalı hocalardan çocukların korkmaları, onları sevmemeleri pek tabiîdir.”60 Bir beyitte 

de âşık ile rakip arasındaki ilişki; çocuk ile yani talebe ile hocası arasındaki ilişki ile 

örneklendirilir. Nasıl ki çocuklar hocalarını görmekten hoşlanmazlarsa aşığın da rakibi 

görünce parlaklığını yitirip, bütün neşesi kaçmaktadır: 

  Anuñçün ḳaldurur tābānı ʿāşıḳ görse aġyārı 

  Ki olmaz kūdekān seyr-i ruḫ-ı üstāddan maḥẓūẓ (G.38/5) 

 Mahdûm oğul, evlat demektir. Herhangi bir benzetmeye konu olmaz. Sadece bir 

yerde geçer (T.7/1). 

4.2.6. Sâhir, Câdû 

 Sâhir büyücü, sihirbaz demektir. Sadece bir beyitte zikredilir ve sevgilinin gözü 

 
60 Onay, a.g.e., s. 428. 
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büyücüye benzetilerek etkileyiciliği vurgulanır. “Sevgilinin gözünün büyücüsü her an 

sihir yaparken onun yan bakışıyla konuşulmaz!” denilir (G.6/3). 

 Câdû da büyücü demektir. Sevgilinin gamzesi ve gözü için benzetme unsuru 

olur. Âşıkların gönlünün sevgilinin saçında asılı olması hayâli edebiyatımızda çokça 

kullanılan bir mazmundur. Sevgilinin cadıya benzeyen yan bakışı gibi hızlı hareket eden 

bir hayal yoktur; bir aşığın gönlünü görmesin, hemen onu saçının çengeline asar 

(G.41/3). Şair, periye benzettiği sevgilinin gözlerinin düşünce aynasına akseden 

görüntüsünü iki cadının bir şişeye hapsolmuş görüntüsüne benzetir: 

  ʿAks-i çeşmüñ ey perī āyīne-i endīşede 

  İki cādū ḥabs olınmış görinür bir şīşede  (G.57/1) 

4.2.7. Ahmak 

 Divan’da “har-siriştân” ve “sebük-magzân” diye çoğul şekli kullanılan bu 

tamlamalarla kastedilen aklın yolunu tutmayan, ahmaklardır. Bir beyitte şair kendini 

yaşadığı devrin ahmaklarından kıymet olarak daha ağır, üstün kabul eder; fakat 

sevgilinin kıymetinin daha fazla olmasından dolayı onunla eşit kollu terazide 

tartılmasının mümkün olmadığını söyler (G.59/2). Akıllılarla ahmakların dost 

olamayacağı, yapı bakımından zıtlık içinde olan şişe ve taş üzerinden örneklendirir: 

  Ülfet itmez ḫar-siriştān ile erbāb-ı ḫıred 

  Şīşe ile seng ider mi hīç Necībā imtizāc  (G.7/5) 

4.2.8. Rind, Zâhid 

 Rind, Divan’da divan edebiyatı geleneğinin genel kulanım özellikleri 

doğrultusunda ele alınmıştır. Rintler dünya işlerine değer vermeyen, içkiye ve eğlenceye 

düşkün tipler olarak karşımıza çıkar. Kadeh, içki meclisi, saki, meyhaneci ve şarap ile 

birlikte anılırlar. Rintlerin dostu, içinde şarap olması sebebiyle kırmızı elbise giymiş 

cilveli bir sevgili olarak düşünülen kadehtir (G.8/5). Rintlerin bahçelerde zevk ve sefa 

içinde eğlenip şarap içtikleri bilindiğinden, gül bahçesine gelmemeleri içki yasağının 

olabileceğine yorulur (G.70/2). Talih, insana bazen çok güzel şeyler sunsa da ona tam 

anlamıyla güven olmaz. Bir gün insanı tepetakla edebilir. İşte bu yüzden feleğin 

dönekliğini idrak eden rintler, onun hükümdarlık tacını eski şarap kadehlerine 

değişmezler: 
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  Sipihrüñ gerdişin fehm eyleyen rindānı gör çarḫuñ 

  Sifāl-i köhneye itmez bedel tāc-ı keyānīsin  (G.50/2) 

 Zâhid ikiyüzlülüğü ve aşktan anlamaması gibi konularla ele alınır. Zâhid, giydiği 

ikiyüzlülük ve hile cübbesi ile acayip bir heykele benzetilir (G.55/2). Aşk konularından 

anlamadığı söylenen zâhid, eşeğe benzetilir ve ondan, aşk konularına girmemesi 

bırakıldığı yerde otlamasına devam etmesi istenir (Müf.20). Aşığa aşkında samimi 

olmadığını söyleyen zahidin sözüne delil istenir (G.27/3) ve aşığın aşkının gerçekliğinin 

ancak şair tabiatlılar tarafından anlaşılabileceği söylenir (G.19/5). Zâhid, bununla da 

kalmaz, sevgilinin ağzının neden sır gibi olduğunu anlamaz, onu hafife alır ve ayva 

tüyünün dedikodusunu yapar (G.60/1). Oysaki servi boylu sevgili hakkında tek bir kötü 

söz söylenmemiştir. Zâhid’e de sevgilinin hilale benzeyen kaşını görünce eğri hayal 

etmemesi (G.60/4) ve onun güzellik kitabı olan yüzünü harf harf incelerse sevgilinin 

ayva tüylerinin ona bildiği bütün güzel sırları unutturacağı söylenir (G.13/3). Sonunda 

sevgilinin kırmızı dudağını görünce zâhidin mizacı değişir, inancı bozulur: 

  Görmekle laʿl-i nābını seyr eyle zāhidi 

  Taġyīr-i meşreb eyledi bozdı ʿaḳīdesin  (G.51/3) 

4.2.9. Mutrib 

 Mutrib şarkı söylemesi, çeşitli müzik aletlerini çalması, eğlenmesi ve kendisini 

dinleyenleri eğlendirmesi sebebiyle ele alınır. “Makam, hicaz, nevâ, uşşak, nağme, 

bezm, perde, kâr, tanbur” gibi çeşitli kavramlarla beraber zikredilir. Mutrib her 

makamda eğlenebilen kişi olarak karşımıza çıkmaktadır (G.13/4). Mutribler sevgilinin 

mahallesinde kavuşma nağmeleri söylerler (G.53/5). Bülbülün ötüşünde çeşitli 

nağmeler vardır ve her birini ustaca yapar. Bu sebepten mutribin de bülbülün ötüşüne 

uyup çalması istenir ki ondan bir şeyler öğrenebilsin (G.17/2). Mutribe inleme sesini bir 

de âşıklardan dinlemesi gerektiği söylenir. Çünkü aşk bezminde âşıkların kafatası 

tambur gibi ötmektedir (G.16/4). Aşığın gönlünden çıkan nağmeler -ki âh olarak 

düşünülür- gökyüzüne ulaşmışken mutrib daha şehnaz perdesini bile açmamıştır. Tabi 

burada “perde-i şehnâz” terkibi tevriyeli kullanılır (G.61/3). 

4.2.10. Sarhoş 

 Sarhoş, Divan’da “kanzil, mest, siyeh-mest, ser-mest, humâr-âlûd, ser-girân, 
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cür’a-nûşân” gibi tamlamalarla zikredilir. Sevgilinin gözü, gönlü ve âşık için benzetme 

unsuru olur. Sarhoş olan şaraptan vazgeçmez (G.40/1). Bir beyitte Ferhat’tan aşk 

kadehinin sarhoşu diye bahsedilirken (G.57/3), bir yerde şair kendisini aşk şarabının 

sarhoşu olarak niteler (Th.1/5). Başka bir beyitte “Eğer şarap olmasaydı sevgilinin 

vuslat binası aşığın gözyaşı selinden dolayı bel verip sarhoş gibi sallanıp yıkılmazdı.” 

(G.56/4) denilir. 

 Sevgilinin gözü daima kızıl görünse buna şaşılmaz; çünkü insan avlayan yan 

bakışı kibir şarabıyla körkütük sarhoş olmuştur (G.9/3). Sevgilinin gözü, içki meclisinin 

sürekli sarhoş gezenlerinden sayılır (G.52/3). Âşık, sevgilinin sarhoş gözünün, gönlüne 

süzgün süzgün bakmasını isterken (G.20/2), sevgilinin kaşı çatıkken ve gözü körkütük 

sarhoşken kederli gönül için bir bakış istemeye cesaret edemez (G.63/3). Sarhoşlar, 

içkinin etkisiyle cesaret bulurlar ve ne yaptıklarını bilmezler. Sevgilinin gözü bir 

sarhoşa benzetilir ve bir daha kılıç çekmemesi için onun karşısında ölü taklidi yapılması 

gerekir (G.41/5). Sarhoşlar şarabın etkisi ile ne dediklerinin farkında olmazlar. 

Sevgilinin gönlü, âşıklara kibir ve kinle kötü sözler söyleyen sarhoşa benzetilir: 

  Geçer ser-mest olup ʿuşşāḳa kibr ü kīn ile dā’im 

  Dilüñ gūş eylemez bir dem ṣadā-yı el-amānīsin (G.50/3) 

4.2.11. Meyhaneci 

 Meyhaneci, Divan’da “pîr-i mug” ve “pîr-i mugân” şeklinde geçer. Şarap, 

üzümün kızı olarak anılır. Meyhanecinin himayesi, gözetimi altındadır ve bu yüzden 

onun kızı olarak da düşünülür. Bir beyitte sakinin üzümün kızına lalden bir yüzük 

vererek meyhaneciye damat oluşundan bahsedilir: 

  Rez duḫterine virdi nişān ḫātem-i laʿlīn 

  Sāḳī daḫı pīr-i muġa dāmād mı olmaz  (G.26/7) 

 Bir yerde ise âşık, meyhanecinin korumasında olan çırağının -muğbeçenin- yani 

sevgilinin dudağını arzular. Fakat onun için aşığın canından geçmesi gerekir. Zira 

meyhaneci öyle birkaç gösterişli şiir ile kandırılamaz: 

  Cān naḳdini vir yoḫsa öpilmez laʿli 

  Meyḫāneci eşʿār ile tesḫīr olmaz   (Kt.3/2) 
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 Diğer bir beyitte ise zevk ve eğlenceye düşkünlükleriyle bilinen rintler, 

kendilerine hizmet ettiği için meyhaneciye saygı duyarlar. Bu sefer şarap dağıtması için 

sakiyi seçmişlerdir. Onun da meyhaneci gibi saygı duyulan biri olduğu görülmek 

istenir: 

  İḫtiyār eyledi rindān seni ey sāḳī-i mey 

  Görelüm pīr-i muġān gibi öpilsün ḳademüñ  (G.43/3) 

 Bir beyitte ise gönül, temaşa ve irşat kavramları meyhaneci ile birlikte zikredilir. 

Böylelikle beyti tasavvufî olarak ele almak ve meyhanecinin mürşit olduğunu kavramak 

gerekir: 

    Dile sūrāḫ-ı sūzenden temāşā itdirüp dehri 

  Bizi ey pīr-i muġ ḳılduñ hele irşāddan maḥẓūẓ (G.38/4) 

4.2.12. Dilenci (Deryûze-ger), Gedâ, Köle 

 Dilenci, Divan’da “deryûze-gerd” kelimesi ile karşılanır. Bir beyitte lale için 

benzetme unsuru olur. Lale, gül yanaklı sevgilinin çanağı gam akçesiyle dolu tok gezen 

dilencisine benzetilir: 

  Bāġda deryūze-gerd-i sīridür ol gül-ruḫuñ 

  Naḳd-i ġamla pür ise n’ola çanaġı lālenüñ  (G.44/3) 

 Gedâ, memduhun adaletinin övgüsünün yapıldığı bir tarih manzumesinde 

zikredilmektedir. Toplumun en alt tabakasındaki kişileri karşılar ve padişah ile zıtlık 

oluşturulur (T.8/2). 

 Köle (bende) ise Hz. Peygamber için yazılan bir na’t’ta geçer. Ay ve güneş, 

O’nun parlak yüzlü iki kölesi olarak düşünülür (G.1/2). 

4.2.13. Divâne 

 Divâne, deli demektir. Âşık, sevgilinin sinesini öpmek arzusuyla deliye 

dönmüştür (G.18/4). Bir beyitte ise divanelikten kasıt âşıklıktır. Bilindiği gibi lalenin 

ortası siyahtır. Bu onun yarası olarak hayal edilir. Lale, bir gülün azgın delisi olduğu 

için gönlünü dağlamıştır (G.44/5). Başka bir beyitte çölde dolaşması ve lakabı deli 

anlamına gelen Kays örnek gösterilir. “Sahra-neverd-i aşk” tamlaması ile aşığın 

sevgilinin aşkından Mecnun gibi deliye döndüğünü belirtir (G.45/1). 
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4.2.14. Misâfir 

 Misafir, Divan’da “müsafir, zayf, mihman” kelimeleri ile geçmektedir. Hacıların 

ibadetlerini yapmak için Kâbe’de geçici bir süreliğine kaldığı gibi âşık da sevgilinin 

mahallesine gelen bir misafire benzer (G.28/1). Sevgili, ayrılığının orucunu tutan 

âşıkları kavuşma nimetiyle misafir edip iftar ettirmelidir (G.41/4). Baharın gelmesiyle 

birlikte gezintilere çıkılır. Sevgili ile âşıklar buluşur. Lale yanaklı sevgililerin açacağı 

gam yarasını gönülde misafir etmek gerekir (G.48/1). 

4.2.15. Gelin, Damat 

 Gelin, Divan’da şarap ve bir mimarî yapı için benzetme unsuru olur. Güzelliği 

sebebiyle saki, şarap, bağ, gülistan, lale, yasemin gibi unsurlarla tasavvur edilir. Bir 

yerde üzümün kızı olarak anılan şarap, meyhaneci tarafından sakiye verilerek gelin 

edilir (Th.3/4). Diğer beyitte ise memduhun yaptırdığı köşk, beyaz yüzlü, kırmızı 

yanaklı bir geline benzetilir: 

  Yā bir ʿarūs-ı gülistān-ı bāġ-ı behcetdür 

  ʿİẕārı lāle vü ruḫsārı yāsemīn-āsā   (T.9/9) 

 Damat ise memduhun damat olması üzerine ve saki için benzetme unsuru olarak 

kullanılır. Meyhaneci himayesinde olan üzümün kızına nişan için lalden bir yüzük 

verdiği için sakiden damat olarak bahsedilir (G.26/7). Memduh bir beyitte yüce şahların 

şahının damadı olarak nitelenir (T.3/10). 

4.2.16. Hayyât, Sayyâd, İmam 

 Hayyât, terzi demektir. Bir beyitte sevgilinin benzetileni olur: 

  Ol muġ-beçe ḫayyāṭı görünce virdüm 

  Zünnārına dil-beste olup ser-rişte   (Kt.4/1) 

 Sayyâd, avcı demektir. Acımasızlığı sebebiyle sevgili ile birlikte kullanılır. Bir 

beyitte aşığın sevgilinin güzelliği karşısındaki hali, güvercin ile avcı arasındaki durum 

ile örneklendirilir (G.38/3). 

 İmam, sadece bir yerde servi ve çınar için benzetme unsuru olarak kullanılır 

(Müf.7). 
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4.2.17. Sûfî 

 Sûfî tipi sadece bir yerde geçer. Beyitte bahsi geçen sûfî tipi, şekilci, cahil, her 

şeyi dış kabukta algılayan, olayların özünü anlayamayan kaba softadır. Âşık tipi ile 

zıtlık içinde ele alınır. Âşıkların feryat seslerini kınayan sofu, eşeğe benzetilir ve onun 

suskunluğu âşıklar için musiki sayılır: 

  Nevā-yı nāle-i ʿuşşāḳa ṭaʿn idüp n’eyler 

  Sükūt-ı ṣūfī-i ḫar mūsiḳī yerine geçer  (Müf.3) 

4.2.18. Vezir, Paşa, Çavuş, Defter-dâr, Kâtip, Hâkim 

 Vezirler makamları, yücelikleri, bilgileri ve adaletleri ile ele alınırlar. Bir beyitte 

vezirin “merâtib-sâz-ı dîvân-ı mu’allâ” diye anılmasından, padişahın divanında 

bulunanları tayin etmek gibi çok yüksek göreve sahip olduğu anlaşılmaktadır (T.3/11). 

Bir beyitte ise memduh için eşi benzeri olmayan çok adaletli bir vezir olduğu 

söylenerek övgüsü yapılır (T.3/9). Başka bir beyitte Süleyman Peygamberin veziri Asaf, 

memduh için benzetme unsuru olur. Yüceliği ve yaptığı iyiliklerden övgüyle söz edilir 

(T.3/8). 

 Çavuşlar, başlangıçta önemli görevlerde bulunsalar da daha sonradan görev 

alanları daralmış, padişah ve paşaların yardımcısı konumunda görevlerini 

sürdürmüşlerdir. Memduh için “çavuş-ı şâh-ı a’zâm” denilerek yüce padişahın çavuşu 

olduğu söylense de şairlik yönü ile o, mana ülkesinin padişahıdır (Mes.1/18). Memduh, 

şanı yüce padişah tarafından kabul gördüğü için bütün çavuşlar onu efendi edinse 

şaşılmaz (Mes.1/20). Bilindiği gibi Hüthüt’ün bir ismi de -başındaki sorguca benzeyen 

tüylerinden olsa gerek- çavuş kuşu’dur. Bir beyitte Hüthüt’ün çavuşluk iddiasında 

bulunduğu belirtilir (Mes.1/23). 

 Defterdar, bir ildeki mali işlere bakan en üst rütbedeki memurdur. Sadece bir 

beyitte geçer ve âşık için benzetme unsuru olur. Âşık, sevgilinin yaptığı iyiliklerin 

hesabını tutan bir defterdâr olsa da ümit sayfası boştur: 

  Yine ṣıfrü’l-yedüz maḥsūb-ı luṭf-ı yār olsaḳ da 

  Tehīdür ṣafḥa-i ümmīd defter-dār olsaḳ da  (G.59/1) 

 Kâtip, bir resmi dairede yazı yazmakla görevli memura denilir. Memduhun 

ölümü üzerine düşürülen bir tarih manzumesinde onun genç yaşta ölen bir kâtip olduğu 
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belirtilir (T.22/1). Başka bir beyitte ise “kâtib-i kudret”, Allah için sıfat olarak kullanılır 

(T.4/9). 

 Hâkim, adalet ile hükmetmelidir. Hükümleri adaletli olunca insanlar bu karar 

karşısında rıza göstermekle kalmaz, canlarını dahi verirler: 

  Sen ḥākim ol efendi bu daʿvāyı gör ki ḫalḳ 

  Dest-i ḳażāya cān viriyorlar rıżā degül  (Müf.17) 

4.2.19. Şeyhülislam, Müftî 

 Şeyhülislamlık, ulu bir makamdır ve ilim payelerinin en yücesi kabul edilir 

(T.5/1-2). “Makar-ı fetvâ, sadr-ı fetvâ” olarak anılan şeyhülislamlık makamına 

memduhun gelmesiyle can gelmiş (T.5/4), bu makam şereflenmiştir (T.6/1). Allah, 

memduha şeyhülislamlık kaftanını giydirerek âleme bu benzersiz zat ile şan vermiştir 

(T.6/2). Bir beyitte ise şeyhülislam olan memduh için “müftî-i dânâ” denilmektedir 

(T.6/3). 

4.2.20. Âlim, Ârif 

 Âlim, ilim sahibi demektir. Divan’da “‘ulemâ” şeklinde çoğulu kullanılır. Bir 

beyitte memduh için âlimlerin âlimi anlamına gelen “a’lemü’l-‘ulemâ” denilerek onun 

övgüsü yapılır (T.5/1). Başka bir beyitte ise memduh, âlimlerin gözünün nûru olarak 

vasıflandırılır (Kt.7/1). 

 Ârif, “çok anlayışlı, hakkıyle bilen, gördüğünü uzun düşünmeye gerek kalmadan 

hemen kavrayacak yetenekte olan (kimse). Allah’ın sırları kendisine açılmış olan seçkin 

kul, herkesin göremediği mânevî gerçekleri gören, anlayan kimse [Tasavvuf anlayışına 

göre ârif âlimden farklıdır. Âlim dış âlemi bilen, ârif ise ezel sırları kendisine açılmış 

olan, Allah’ı, kâinâtı, nefsini tanıyan, bilen, irfan sâhibi kimsedir].”61 Sadece bir beyitte 

geçen ârif, âşığın gönlündeki aşk sırrına vâkıf olması sebebiyle sevgili için kullanılır: 

  O meh-rū kim ṣafā-baḫş-ı dil-i ehl-i maʿārifdür 

  Bilür rāz-ı derūn-ı ʿāşıḳı bi’llāh ʿārifdür  (Müf.21) 

 
61 Ayverdi, a.g.e., s. 66. 
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4.2.21. Şair, Tercümân, Şârih 

 Şairler, Divan’da “sühan-ver, sühan-sencân, şâir” ve çoğulu “şâirân” kelimeleri 

ile geçer. Şairler, gönül derdinden anlayan, aşk sırlarına vâkıf kişilerdir (G.19/5). Necib, 

bir beyitte velinimetinin feyziyle yazdığı şiirlerinin şairleri kıskandırdığını söyler 

(G.67/8). Bir manzumede ise söyleyiş tarzı ve şiirlerinin güzelliği dolayısıyla ele alınan 

memduhun, şiirlerini divan haline getirerek şairler topluluğuna katıldığı ifade edilir 

(Mes.1/21-25-26). 

 Tercüman, sadece bir beyitte geçer ve sevgilinin gözü için benzetilen olur: 

  Bāʿiŝ ne cevre añlar idük itse ger nigāh 

  Dilden bilürdi çeşm-i siyeh tercemān idi  (G.68/4) 

 Şârih, sadece bir beyitte âşık için benzetilen olur. Âşık, sevgilinin yazıyı andıran 

ayva tüylerinin özelliklerinin kitabını yani yüzünü kıl kıl, harf harf inceleyecek kadar 

sevgiliye yaklaşmıştır. Bu bakımdan vuslat kitabının ön sözünün şârihi diye anılsa buna 

şaşılmamalıdır: 

  ʿAceb mi şāriḥ-i dībāce-i viṣāl olsaḳ 

  Kitāb-ı vaṣf-ı ḫaṭ-ı yāri mū-be-mū gördük  (G.46/2) 

4.3. ÇEŞİTLİ İNANIŞ VE TELAKKÎLER 

 Her insanın bir yıldızının olduğu ve bu yıldızın kişinin talihi üzerinde etkili 

olduğuna inanılır. Yıldızı parlamak, yıldızı sönmek vb. deyimler günümüzde bu inanç 

sebebiyle kullanılmaktadır. Aşağıdaki beyitte de şairin talihinin yaver gitmediği, baht 

yıldızının kararak ona yükselmeyi çok gördüğü dile getirilir: 

  Ḳaldı dil ḥasret-i ḫālüñle ḥażīż-i ġamda 

  Necm-i baḫt-ı siyehüm rifʿati çoḳ gördi baña (G.2/3) 

 Eskiden keyif verici maddeler çeşitli şekillerde kullanılırmış. Örneğin afyon,  

avuç içindeki tükürük ve tarçın ile yoğrularak macun kıvamına getirilir, yuvarlak hap 

şeklini alınca da yavaş yavaş çözülmesi ve etkisini uzatmak adına kâğıtlara sarılır öyle 

yutulurmuş. Bu âdetin işlendiği bir beyitte sevgiliye bir türlü kavuşamadığı için acı 

çeken âşık, gam oruçlusu olarak vasıflandırılmaktadır. Sevgilinin beni kâğıda sarılı 

afyon hapına benzetilir ve akşam için saklandığı belirtilir: 
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      O mihrüñ fikr-i būs-ı ḫālini ṣavm-āşinā-yı ġam 

  Müverraḳ bir müferriḥ ḥab gibi aḫşām içün ṣaḳlar (G.22/2) 

 Papağanlara ayna karşısında konuşma öğretilirmiş. Aşağıdaki beyitte bu olay, 

çeşitli benzetmelerden yararlanılarak gönül üzerinden anlatılır: 

  Cānā ʿaceb mi ṭūṭī-i dil bī-zebān ise 

  Āyīnemüz mükedder ü işkeste-ḫāṭıruz  (G.28/3) 

 Mektuplar gideceği yere kadar sağ salim ulaşması ve içinde yazılan özel şeylerin 

başkası tarafından okunmasını engellemek amacıyla zarflanır, rulo şekline getirilir yahut 

keseye konulur ve üzerlerine mum damlatılarak mühürlenirdi. Sevgilinin yanağının 

güzelliğinin anlatıldığı bir beyitte şair, sevgiliye yakarışlarının olduğu bir mektuba yine 

onun yanağının aleviyle erimeye hazır bir mühür mumu olduğunu söyler: 

  Mūmuz niyāz-nāmemizi ʿarża ey Necīb 

  Şemʿ-i ʿiẕār-ı dil-bere yanmaġa ḥāżıruz  (G.28/5) 

 Gelinlerin bellerine kuşak bağlama âdeti bir beyitte sevgilinin beline kavuşma 

bağını bağlamak olarak işlenir. Böylece insanların yapacağı dedikoduların önü kesilir: 

  O şūḫ içün ḳatı çoḳ ḳīl ü ḳāl olur elbet 

  Miyāna bend-i viṣāli ḳuşandurıncaya dek  (G.42/4) 

 “Rivâyete göre insanlara fenâlığı dokunan cinler, perîler Hz. Süleymân’ın 

emriyle bir şişe içinde haps olunarak denize atılırlarmış.”62 Bir beyitte de karşımıza 

şişeye hapsedilen cadı figürü çıkmaktadır ve sevgilinin gözü için benzetme unsuru olur. 

Sevgilinin iki gözünün aşığın düşünce aynasına akseden görüntüsü iki cadının bir şişede 

hapsolmuş görüntüsü gibidir: 

   ʿAks-i çeşmüñ ey perī āyīne-i endīşede 

  İki cādū ḥabs olınmış görinür bir şīşede  (G.57/1) 

 “Eskiden insanlar ay tutulduğunda, onun gökte yaşayan dev bir ejder tarafından 

yutulduğuna inanırlardı. İnsanlar ayı yutan ejderi korkutup kaçırmak için yüzyıllar 

boyunca ay tutulması sırasında tencere, kazan, kap-kacak çalarak gürültü etmişlerdi.”63 

 
62 Onay, a.g.e., s. 396. 
63 Ahmet Atilla Şentürk, Osmanlı Şiiri Kılavuzu, C. 1, OSEDAM, İstanbul 2016, s. 429-430. 
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Bir mimari yapı için kaleme alınan tarih manzumesinde de ay tutulması bir hüsnitalille 

işlenerek bu olaya atıf yapılmıştır: 

  Bir niçe gündür ki baş göstermedi ṭāḳın görüp 

  Ṭās çalarlar diyü reşkinden hilāl-i āsumān  (T.10/4) 

 Ölülerin ruhuna Fatiha suresi okuma âdeti bir beyitte işlenir: 

  Gūş idenler fevtinüñ tārīḫini didi Necīb 

  Açıla Seyyid Süleymān rūḥına el-Fātiḥa  (T.24) 

 Şarabın dibindeki tortuya cür’a denir. Bunu toprağa dökmek adettir. Bir yerde bu 

adet işlenir (Th.1/5). 

 Müjde sevindirici haber demektir. Eskiden birisine sevindirici bir haber verilince 

karşılığında bahşiş istemek adetti. Günümüzde de “müjdemi isterim” denilerek haber 

verilen kişiden bahşiş beklenir. Bir beyitte âşık, aldığı müjde için hemen akçeye 

benzeyen gözyaşını vermiştir; ama boşuna gider. Haber asılsız çıkmıştır: 

  Geldi nüvīd-i ḳāfile-i ḫˇāce-i ġamuñ 

  Bī-hūde naḳd-i eşk hemān gitdi gelmedi  (G.64/5) 

4.4. YİYECEK VE İÇECEK MADDELERİ 

4.4.1. Yiyecekler 

4.4.1.1. Şeker (Sükker), Bal, Lokum 

 Şeker ve bal tatlı olması özelliğinden dolayı sevgilinin dudağının benzetileni 

olurken (G.19/1), sevgilinin gerdanı için lokum benzetmesi yapılır: 

  Disünler gerdenin būs eyleyenler rāḥatü’l-ḥulkūm 

  Dime ey dil dü-laʿl-i nābına sükker ü bāl itme (G.60/2) 

4.4.2. İçecekler 

4.4.2.1. Şarap 

 Şarap, Divan’da en fazla ismi geçen içecektir. Kadehle birlikte zikredilir. Bazı 

beyitlerde kadeh denerek mecazımürsel yoluyla içindeki şarap kastedilir. Şarap, 
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sarhoşluk, sevgilinin dudağı, vuslatla ilgisi dolayısıyla çeşitli benzetme ve hayallere 

konu olur. Divan’da “bâde, mey, duhter-i rez, sahbâ, cür’a” kelimeleriyle zikredilir. Bu 

kavram bezmin unsurlarında detaylandırılacaktır. 

4.4.2.2. Şerbet 

 Şerbet eskiden hastalıkların tedavisinde de kullanılan bir üründür. Sevgilinin 

dudağı tatlılık ve şifa olması bakımından şerbete benzetilir. Sevgili tabip olunca 

dudağının şerbeti de ayrılıktan hasta düşmüş âşıklara ilaç gibi gelmektedir: 

  Şerbet-i laʿlüñ ṭabībā ḫaste-i hicre ʿilāc 

  Münḥarif telḫ-ābe-i cevrüñle ġāyetde mizāc  (G.7/1) 

4.4.3. Diğer Maddeler 

4.4.3.1. Zehir 

 Zehir, bir beyitte sevgilinin eziyeti ile ilişkilendirilir. Sevgilinin eziyeti zehre 

benzetilir ve aşığın sıhhatini bozar (G.7/1). Sevgiliden ayrı kalan âşık, onun ayrılığının 

zehrini içmektedir (G.67/2). Sevgilinin dudağı şaraba benzer. Onun gamının zehirli 

suyunu içenler, şaraba dönüp bakmazlar (G.3/1). 

 Dünya hayatının geçiciliği ve acılarla dolu olması felek hokkasının içinin zehirle 

tertip edilen geçici bir ilaç ile dolu olduğu şeklinde ifade edilir (G.37/3). Bu dünya 

şaraba benzer. Dünyanın da şarap gibi ebedî neşesi yoktur. Onun zehri (cefası), 

tatlılığına (sefasına) her zaman galip gelmiştir ve gelecektir (G.50/5). 

4.4.3.2. İlaç 

 İlaç, bir beyitte sevgilinin dudağı için benzetilen olurken (G.7/1), başka bir 

beyitte sevgilinin kavuşma vaadi için benzetme unsuru olur (G.52/4). Dünyanın 

geçiciliğinin anlatıldığı bir beyitte ise felek, hokkaya benzetilerek onda mutluluk ilacı 

olmadığı, onun içinin zehirle tertip edilmiş geçici bir ilaçla dolu olduğu söylenir 

(G.37/3). 

4.4.3.3. Hap (Afyon) 

 Divan’da sadece bir yerde geçmektedir ve kastedilen kâğıda sarılı afyon hapıdır. 

Sevgilinin beni için benzetme unsuru olur: 
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  O mihrüñ fikr-i būs-ı ḫālini ṣavm-āşinā-yı ġam 

  Müverraḳ bir müferriḥ ḥab gibi aḫşām içün ṣaḳlar (G.22/2) 

4.5. SÜSLENME 

4.5.1. Kıymetli Taşlar ve Madenler 

4.5.1.1. La’l 

 Lal, yakuta benzeyen kırmızı ve değerli bir süs taşıdır. Divan’da ismi en çok 

anılan kıymetli taş, laldir. Lal, renginden dolayı en çok sevgilinin dudağının benzetileni 

olur.64 Beyitlerde “dü-la’l-i nâb-ı dil-ber, la’l-i nâb-ı dil-ber, la’l-i leb, bûs-ı la’l, kirâs-ı 

la’l, hokka-i la’l, la’l-i leb-i dil-berân, la’l-i nâb-ı yâr, la’l-i leb-i nâz, la’l-i şîrîn, fikr-i 

la’l, la’l-i revân-bahş, şerbet-i la’l” şeklinde kurulan tamlamalarda sözü edilen hep 

sevgilinin dudağıdır. Lal, renginden dolayı sevgilinin dudağı için kullanılmasının 

yanında beyitlerde genellikle şarap ile ilgi kurularak örneklendirilir: 

  Eylemem laʿlüñ ṭaleb yoḳ yire itme ictināb 

  ʿAynına zehr-ābe-nūşān-ı ġamuñ gelmez şarāb (G.3/1) 

 

  Būs-ı laʿlin ḫaṭ ile ol şeh-süvār itmiş yasaġ 

  Hīç ḫumār-ālūd olan eyler mi ṣahbādan ferāġ (G.40/1) 

 Lal taşının bazı hastalıklarda tedavi edici özelliği olduğuna inanılır. Kalbe iyi 

geldiği ve toz haline getirilip macun şeklinde tüketildiğinde zehrin zararının giderildiği 

söylenir. Lal taşının bu özelliği bazı beyitlerde sevgilinin dudağı ile ilgi kurularak 

işlenir: 

  Virdi her dil-ḫasteye laʿl-i revān-baḫşı şifā 

  Ol ṭabīb ammā Necībāya devā-sāz olmadı  (G.62/5) 

 

  Şerbet-i laʿlüñ ṭabībā ḫaste-i hicre ʿilāc 

  Münḥarif telḫ-ābe-i cevrüñle ġāyetde mizāc  (G.7/1) 

 
64 bkz. G.3/1; G.4/1; G.8/3; G.9/2; G.14/3; G.19/1; G.22/3; G.26/4; G.30/6; G.40/1; G.51/3; G.56/3; G.57/5; G.58/1; 

G.61/1; G.61/2; G.67/5; Kt.3/2; T.7/4; Th.4/1 
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  Lal yüzük, nar, taç, elbise, mızrak, örtü gibi eşyaların rengini belirtmek için veya 

yapıldığı malzemeyi vurgulamak amacıyla çeşitli hayaller etrafında kullanılır. Bir 

beyitte kadeh, lal renkli elbisesiyle cilveli bir sevgiliye benzetilir: 

  Cāme-i laʿlīn ile pür-cilve bir maḥbūbdur 

  Hem-enīs-i bezm-i ẕevḳ-efzā-yı rindāndur ḳadeḥ (G.8/5) 

4.5.1.2. Altın, Demir 

 Altın, bir beyitte aşığın ahı ile ilgi kurularak ele alınır. Gökyüzünün çadıra 

benzetildiği bir beyitte aşığın göklere ulaşan ahının alevi de renginden dolayı bu çadırın 

altın ipleri olarak düşünülür (G.3/2). Bir yerde de “zerrîn-piyâle” şeklinde kadehin 

altından mamul olduğu dile getirilir (Th.3/5). Madenlerin sertlik-yumuşaklık derecesi 

ile insanların karakterleri arasındaki zıtlığın ifade edildiği bir beyitte ise altın, yumuşak 

huylu kişiler için benzetme unsuru olurken, demir ise sert tabiatlı, merhametsiz kişiler 

için kullanılır: 

  Baḳılsa nerm-dile saḫt-ṭabʿ olur ġālib 

  ʿAyān olur gelicek bir yire ẕeheble ḥadīd  (G.10/4) 

4.5.1.3. Akik, Elmas 

 Bu iki değerli taş bir beyitte renklerinden dolayı aşığın gözyaşı ve kanı ile ilgi 

kurularak beraber zikredilir. Kadeh, Necib’in bazen gözyaşından bazen de gönül 

kanından izler taşıdığı için bazen akik bazen de elmas ile dolu bir madene benzetilir: 

  Ḫūn-ı dilden eşk-i çeşmümden nişān virür Necīb 

  Geh ʿaḳīḳ ü gāhi elmās ile pür kāndur ḳadeḥ (G.8/7) 

 Bir beyitte ise bir mimarî yapının güzelliği ifade edilirken ondan “ustaca 

yontularak işlenmiş bir elmas parçası” şeklinde söz edilmektedir (T.10/7). 

4.5.1.4. Sadef 

 Sadef, beyitlerde istiridyeyi ifade eder ve içinde inci olması sebebiyle çeşitli 

benzetmelere konu olur. Bir beyitte övgüsü yapılan bir hamamın mermerleri renk 

itibariyle sadefe, hararetten dolayı üzerinde oluşan damlacıklar ise inciye benzetilir 

(T.10/6). Memduhun doğumu için düşürülen bir tarih manzumesinin bir beytinde ise 
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memduh, sadefin içinden çıkan bir inciye benzetilmiştir (T.20/2). Bir beyitte ise sadefin 

içinde incileri barındırması bir şibhihüsnitalille şöyle ifade edilir: 

  Meger kim reşḥa-i kilk-i güher-erḳām Pāşāya 

  Mümāŝil ẓan idüp dürrin ṣadef īhām içün ṣaḳlar (G.22/8) 

4.5.1.5. İnci (Dürr, Lü’lü) 

 İnci renginin parlaklığı, iriliği, kıymeti, denizde sadefin içinde olması, şekli ve 

meydana gelişindeki hususlar sebebiyle ele alınır. İnci, beyitlerde bu özellikleriyle 

çeşitli benzetmelere konu olur. Bir beyitte şekli ve değerli olması bakımından 

memduhun kıymetli yazılar yazan kaleminin damlası için benzetme unsuru olurken 

(G.22/8), başka bir beyitte sevgilinin dişleri inciye benzetilir (G.30/6). Bir yerde şiir için 

“manalar denizi” benzetmesi yapılarak kalemin damlasında pek çok feyiz incisi olduğu 

söylenir (G.36/4). Bir tarih manzumesinin beytinde, hamamdaki mermerler sadefe 

benzetilince üzerinde sıcaklıktan oluşan damlacıklar da inciye benzetilir (T.10/6). 

Memduhlar, tarih manzumelerinde “dür-i şeh-vâr-ı bahr-i merhamet” ve “dürretü’t-tâc-ı 

sa’âdet” tamlamalarıyla inciye benzetilir (T.30/4; T.31/1). 

 İncinin beyitlerde ele alınışındaki bir diğer husus da onun nisan yağmuru 

sebebiyle oluşması inancıdır. Bir beyitte incinin oluşmasındaki bu husus, memduhun 

doğumu ile ilişkilendirilerek işlenir: 

  Āb-ı nīsān-ı luṭf-ı lem-yezelī 

  Ẓāhir itdi ṣadefde dürr-i ŝemīn   (T.20/2) 

4.5.1.6. Gevher, Güher, Cevher 

 Bu kelimeler mücevher, elmas gibi değerli taş ve madenleri karşılar. Kıymeti 

dolayısıyla ele alınırlar. Bir beyitte kıymetli ve eşsiz oluşu bakımından memduhtan 

“gevher-i yektâ” şeklinde bahsedilirken (T.9/4), başka bir beyitte memduhun kalemi, 

dolayısıyla yazdığı yazılar mücevhere benzetilir (G.69/8; G.22/8). Mücevher, bir yerde 

parlaklık itibariyle aşığın gözyaşı için benzetme unsuru olur (G.30/4). 

 Bunun dışında kimi zaman inci anlamında kullanılır: 

  Eyledi nīsān-ı luṭfı ʿālemi sīr-āb-ı feyż 

  Reşḥa-i kilki berāber gevher-i yektā ile  (T.6/5) 



83 
 

 Cevher, “eski Horâsân ve Şâm mâmulü kılıçlardaki siyah ve beyaz dalgalı 

benekler”65 manasında da kullanılır. Bu anlamıyla cevher iki yerde işlenir (G.30/7; 

G.57/3). 

 Bunun dışında cevher, ebcet hesabıyla düşülen tarihlerdeki noktalı harflere 

verilen isimdir: 

  Ḥarf-i cevherle Necībā yazdılar tārīḫini 

  İtdi bā-ʿizzet mülāḳī mihre māhı luṭf-ı Ḥaḳ  (T.1/5) 

4.5.1.7. Kükürt (Kibrît-i ahmer) 

 Kırmızı kükürt anlamına gelen “kibrît-i ahmer”, sadece bir beyitte renginden 

dolayı lale ile ilişki kurularak işlenir: 

  Ṭaġıdup ceyş-i şitāyı nīze-i laʿlīn ile 

  Şevḳden kibrīt-i aḥmerdür yañaġı lālenüñ  (G.44/4) 

4.5.2. Güzel Kokular 

4.5.2.1. Müşg, Anber 

 Müşg ve anber beyitlerde hoş kokuları ve siyah renkleri sebebiyle sevgilinin 

saçı, beni, ayva tüyü ve memduhun sakalı ile birlikte ele alınır. Sevgilinin ambere 

benzeyen beni, bir ilaç gibi düşünülür ve âşıklara şifa olduğu belirtilir (Th.3/3). Aşığın 

gönlü, sevgilinin siyah püskülü olan amber kokulu saçında asılı kalır (Th.4/1). 

Sevgilinin ayva tüyleri etrafa mis kokular yayar; saçı amber gibi simsiyahtır (G.54/4). 

Bir tarih manzumesinin bir beytinde memduhun kırmızı yüzü, içinde kor ateş olan 

buhurdana, sakalı ise ambere benzetilir. Sakalının çıkması ile yüzünün etrafa güzel 

kokular yayması, buhurdanda amber yakılması olarak hayal edilir: 

  Dest-i ḳudret micmer-i ḥüsne olup ʿanber-feşān 

  Liḥye ṣanmañ dūd-ı ʿanber itdi rūyın ʿıṭr-nāk (T.16/1) 

 
65 Onay, a.g.e., s. 108. 



84 
 

4.5.3. Diğer Süs Unsurları 

4.5.3.1. Yüzük, Mühür 

 Yüzük, bir beyitte içinde şarap dolu kırmızı kadeh için benzetme unsuru olurken 

(G.8/4), başka bir beyitte sakinin üzümün kızına lalden bir yüzük vererek nişanlandığı, 

böylece meyhaneciye damat olması sebebiyle söz konusu edilir (G.26/7). 

 Memduhun saf lal taşına benzeyen kırmızı dudağının çevresindeki ayva tüylerini 

görenler, onu ustaca işlenmiş siyah bir mühre benzetirler: 

  Laʿl-i nābında ḫaṭ-ı raʿnāsını seyr eyleyen 

  Didiler gūyā muṣannaʿ bir sevād olmış nigīn (T.4/4) 

4.5.3.2. Ayna (Âyîne, Mir’ât) 

 Ayna, Divan’da tozlanması, karşısında papağan konuşturulması, cisimleri 

yansıtması ve parlaklığı sebebiyle ele alınır ve çeşitli benzetmelere konu olur. 

Sevgilinin yüzü ve yanağı şekli ve parlaklığı itibariyle aynaya benzetilir (G.32/1; 

G.46/1; G.67/2; Mes.1/15). Cisimlerin aksi, karanlık bir ortamda aynada görülemez. 

Gökyüzü, bir gece bir gündüz olması dolayısıyla sevgilinin yüzünü bazen gösteren, 

bazen gizleyen bir ayna gibi düşünülür (G.30/2). Bir beyitte gökyüzündeki cisimler 

memduhun süs malzemelerine benzetilir ve aynası güneş olarak hayal edilir (T.4/5). 

Ayna, bir yerde “âyîne-i endîşe” şeklinde aşığın düşüncelerinin akis yeri olması 

bakımından ele alınır (G.57/1). Bir mimari yapının aynası övülürken onun, âlemi 

baştanbaşa gösteren ve Çin resimlerinden izler taşıyan bir güzellikte olduğu vurgulanır 

(T.10/2). Aşığın gönlü, tozlu ve kırık bir ayna olarak nitelendirilince gönül papağanının 

da bu ayna karşısında konuşmadığı ifade edilir (G.28/3). Bir yerde ise gönül, kırılganlık 

özelliğinden dolayı önce kadehe sonra cihanı gösteren bir aynaya benzetilir: 

  Sāġar-ı dil seng-i cevrüñle şehā oldı şikest 

  Ḥayf kim āyīne-i ʿālem-nümā oldı şikest  (Kt.5/1) 

4.5.3.3. Sürme-dân, Tarak (Şâne) 

 Bu iki süslenme eşyası sadece bir beyitte ve beraber zikredilir. Beyitte memduh 

övülürken gökyüzündeki cisimler ile süs eşyaları arasında ilgi kurulur. Sevgilinin 
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(övülenin) sürme hokkası hilal, aynası da güneştir. O, ayın hâlesini kendisine tarak 

yapsa yaraşır: 

  Sürme-dānı māh-ı nev āyīnesi ḫurşīd olup 

  Şāne itse hāle-i māhı sezā ol meh-cebīn  (T.4/5) 

4.6. İNŞAÎ UNSURLAR 

4.6.1. Kasr, Kâşâne, Sarây 

 Kasr, Divan’da en çok anılan inşaî unsur olarak karşımıza çıkmaktadır. Nakışlı, 

süslü ve ferah yapılar olması sebebiyle ele alınır. Genellikle tarih manzumelerinde 

övgüsü yapılan bu mekânlar, çeşitli özellikleri ile öne çıkartılır ve türlü benzetmelere 

konu olurlar. Bir yerde aşığın düşüncesi kasra benzetilir ve sevgiliden buranın 

başköşesine teşrif etmesi istenir (Th.4/6). Başka bir beyitte ise övgüye konu olan kasr, 

süslemeleriyle, meşhur ressam Behzat’ın kalemini kıskandırdığı; ünlü Havernak köşkü 

ile arkadaş olsa yaraşacağı belirtilir: 

  Ne naḳş her birisi reşk-i ḫāme-i Bihzād 

  Sezādur olsa bu ḳaṣr-ı Ḥavernaḳa hem-pā  (T.9/2) 

 Bir beyitte ise yeni yapılan kasr, genç bir dilbere benzetilir: 

  Bu ḳaṣr-ı tāze yā bir dil-ber-i nev-āmededür 

  Nihāl-i gül gibi olsa ʿaceb mi müsteŝnā  (T.9/8) 

 Cennetler içinde köşklerin, bahçelerin olduğu rivayet edilir. Memduhun 

yaptırdığı kasr da güzellik olarak Adn Cenneti’nin köşklerini andırır: 

  Ḳuṣūr-ı ḳaṣr-ı ʿAdni eyler īmā 

  Nezāketle temāşā eyle her gāh   (T.32/3) 

 

  Necībā ʿaks-i kāḫ-ı ʿAdni istersen didüm tārīḫ 

  Leb-i deryāda seyr eyle bu ḳaṣr-ı pāk ü ʿulyāyı (T.33) 

 Kâşâne büyük, süslü köşk, ev anlamına gelir. Bir beyitte mumun alevini kıl 

fırçaya, sağa sola dalgalanmasını da resim yapmasına benzeten şair, bu hareketiyle 

mumun her kâşâneyi meşhur nakkaş Mani’nin Erjeng adlı mecmuasına döndürdüğü 
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belirtir (G.39/4). Şair, başka bir beyitte ise ince söz nakışları ile dolu olduğunu belirttiği 

hayal evini görenlerin ona feyiz kâşânesi diyeceğini söyler: 

  Naḳş-ı mażmūn ile pürdür gören elbette Necīb 

  Beyt-i endīşeme dirse n’ola kāşāne-i feyż  (G.36/5) 

 Saray, Divan’da iki yerde geçmektedir. İlk beyitte tasavvufî yönü bilinen 

memduhun ölümü üzerine “Cennet sarayı ona tekke olsun, Allah zikrinin nağmeleriyle 

hurileri raks ettirsin.” denilirken (T.23/5), ikinci beyitte Necib, aşkın, kendisini eziyet 

sarayına davet ettiğini, fakat kendisinde o kabiliyetin olmadığını söyler: 

  Ey ʿaşḳ ḳābiliyyet umılmaz Necībden 

  Miḥnet-sarāy-ı ʿaşḳa ne ḫoş daʿvet eyledüñ  (G.45/5) 

4.6.2. Hamam (Germ-âbe) 

 Sadece iki yerde zikredilen hamam, sıcak bir mekân olması sebebiyle ele alınır. 

Bir manzumede camekânı ile birlikte hamamın yapılışı için tarih düşürülmüştür ve 

hararetli olması vurgulanır (T.17). Başka bir beyitte ise aşığın gönlünün, falanca 

sevgilinin aşk ateşiyle hamama döndüğü belirtilir: 

  Germ-ābe iden āteş-i ʿaşḳıyla derūnum 

  Tāb-āverī-i rūy fülān ibnü fülāndur   (G.24/2) 

4.6.3. Değirmen (Âsiyâ, Âsiyâb) 

 Değirmen durmadan dönmesi, içine konulan şeyleri öğütmesi sebebiyle ele 

alınır. Bir beyitte aşığın gönlü için benzetme unsuru olurken (G.35/5), başka bir beyitte 

“Uncuzâde” diye anılan Hüseyin adlı bir kişinin vefatı üzerine “Uncuzâde feleğin 

değirmeninden geçti; sebatsız rüzgâr, ömür tanesini savurdu.” denilir: 

  Uncı-zāde āsiyāb-ı çarḫdan itdi güẕer 

  Dāne-i ʿömrin ṣavurdı rūzigār-ı bī-devām  (T.27/1) 

4.6.4. Kubbe, Tâk, Kemer 

 Bu kavramlar genellikle yarım daire şeklinde olmaları itibariyle gökyüzü ve âşık 

ile ilgili unsurlarla birlikte kullanılırlar. Bir beyitte gönülden çıkan ah alevinin direğinin, 
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gökyüzüne kadar erişmesiyle feleğin kubbesini altın ipli çadır haline getirdiği söylenir 

(G.3/2). 

 Tâk, bir beyitte herhangi bir benzetmeye konu olmadan bir mimarî yapının kısmı 

olması sebebiyle güzelliği övülürken (T.10/4), bir beyitte memduhun eserinden 

bahsedilirken onun gökyüzü kubbesine asılsa yaraşacağından söz edilir (T.2/2). 

 Kemer ise sadece bir beyitte aşığın iki büklüm olmuş boyu için benzetme unsuru 

olur: 

  Eşk-i çeşmānum revān itsün idüp ḳaddüm dü-tā 

  Çifte ḥavż ile kemer seyr eylesün tek dil-rübā (Müf.12) 

4.6.5. Hisâr 

 Hisâr, Divan’da iki yerde geçmektedir. Korunaklı, sağlam yapılar olması 

dolayısıyla ele alınır. Bir beyitte aşığın gönlünün, sevgilinin ayva tüyü ordusunun 

zararlarından selamete ermek için bir hisara ihtiyaç duyduğu belirtilirken (G.23/4), 

başka bir beyitte Anadoluhisarı kastedilerek, övgüsü yapılan bir mimari yapının hisara 

karşı korkusuzca durduğu söylenir. Çünkü insan, bu köşkte gam askerinden güvende 

olur: 

  Emīn olur sipeh-i ġuṣṣadan kişi bunda 

  Ḥiṣāra ḳarşu ṭurursa ʿaceb mi bī-pervā  (T.9/10) 

4.6.6. Liman 

 Liman, gemilerin yük alıp boşaltmak, dalgalardan korunmak için bekledikleri 

yerdir. Bela denizinin girdaplı limanı, Necib’in gemiye benzeyen gönlünü günlerin 

getireceği gam yükü için saklamaktadır: 

  Daḫı liman-ı gird-āb-ı yem-i miḥnet Necībānuñ 

  Dil-i keştī-veşin bār-ı ġam-ı eyyām içün ṣaḳlar (G.22/6) 

4.6.7. Binâ 

 Sadece bir beyitte geçen bina, neme dayanıksız yapılar olduğu için bel vermek, 

yıkılmak, seyl gibi deyim ve kelimelerle beraber zikredilir. Sevgilinin vuslatı ile bina 

arasında ilgi kurulur: 
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  Seyl-i sirişk ile yıḳılur mest olur mı hīç 

  Virmez binā-yı vuṣlatı bel bāde olmasa  (G.56/4) 

4.7. EĞLENCE HAYATI 

4.7.1. Bezm ve İlgili Unsurlar 

 Divan’da eğlence hayatı “bezm” (G.16/1; G.17/1; G.35/3; G.47/4; G.52/3; 

G.63/4; Th.3/1; Mes.1/16), “bezm-i gayr” (G.3/4), “bezm-gâh-ı şevk” (G.7/4), “bezm-i 

şarâb” (G.14/3), “bezm-i safâ” (G.12/4), “bezm-i yârân” (G.43/4), “bezm-i mey” 

(G.55/5), “bezm-i vasl-ı yâr” (G.57/5), “bezm-i yâr” (Th.1/5), “meclis” (G.8/2; G.20/3; 

G.45/2; G.49/4), “meclis-i mey” (G.3/5), “‘âlem-i âb” (G.14/1) gibi terkip ve 

kavramlarla ifade edilir. 

 Bahse konu olan eğlence mekânlarında hoş meşrepli sakilerden (G.4/5), aşığa 

dost olan kadehlerden (G.8/1), başkaldıran sürahilerden (G.35/3), müdavimleri olan 

sarhoşlardan (G.52/3), çalgıcılardan (G.61/3), rakiplerden (G.5/3) ve sevgiliden söz 

edilir. 

 Bezm, bir toplantı mekânı veya meyhane dışında “bezm-i fena” (G.37/1) 

şeklinde dünyayı da ifade etmektedir. 

4.7.1.1. Şarap (Mey, Bâde, Sahbâ, Cür’a, Hûn-âb) 

 Şarap kırmızı rengi, sarhoş edici özelliği, dertli zamanlarda meyhanede 

tüketilmesi, bağımlılık yapması, içenlerde daha sonradan baş ağrısı ve mahmurluk 

yapması, saki tarafından dağıtılması, ham maddesinin üzüm olması ve verdiği neşenin 

geçici olması yönleriyle ele alınır. Şarap, beyitlerde sevgilinin dudağı için benzetme 

unsuru olur. Sevgilinin dudağı renk bakımından şarap gibi kırmızıdır (G.12/4). Onu 

öpmek şarap yudumlamak gibidir (G.14/3). Padişaha benzetilen sevgili, fermanı ile 

şaraba benzeyen kırmızı dudağının öpülmesini yasaklar. Fakat şarap müptelâları 

şaraptan vazgeçmezler (G.40/1). Âşıklar, sevgililerin kırmızı dudaklarının arzusundan 

şarap tutkunu olmuşlardır (G.56/3). Öte yandan sevgilinin gamının zehrini içenlerin 

gözüne şarap görünmez (G.3/1). 

 Bunun dışında vuslat (G.4/5), naz (G.5/1), kibir (G.9/3), gözyaşı (G.14/1), at 

(G.42/2), ümit (G.46/3), ülfet ve ciğer kanı (Th.1/5), şiir (Mes.1/17) gibi kelimeler şarap 

ile benzerlik ilgisi kurulan diğer kavramlardır. 
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 Âşığa gözyaşı döktüren de vuslat binasını gözyaşı seliyle yıktıran da şaraptır:  

  Seyl-i sirişk ile yıḳılur mest olur mı hīç 

  Virmez binā-yı vuṣlatı bel bāde olmasa  (G.56/4) 

 Bir beyitte bu dünyanın geçiciliği ile şarabın verdiği neşenin geçiciliği birbirine 

benzetilir: 

  ʿAcebdür nīşi ġālib nūşına her demde ṣahbā-veş 

  Bu bezmüñ var mıdur görmiş neşāṭ-ı cāvidānīsin (G.50/5) 

 Başka bir beyitte şarap ile su arasındaki renk ve sıvı olma ilgisinden dolayı şarap 

için “kanlı su” denilmiştir (G.4/1). Şarap, üzümden mamul olduğu için ona üzümün kızı 

da denir (G.8/4; G.26/7). Şarabın mahmurluğu kolay kolay geçmez (G.70/7). Şarabın 

“cür’a” denilen tortusunu toprağa dökmek adettir. Bir beyitte bu âdete işaret edilir 

(Th.1/5). Aşağıdaki beyitten şarabın bahçelerde, bağlarda içildiğini ve şarap içmenin 

zaman zaman yasaklandığını anlıyoruz: 

  Yasaġ-ı bāde mi var bilmezüz nedür ḥikmet 

  Feżā-yı gülşene rindān çekilmeden ḳaldı  (G.70/2) 

4.7.1.2. Meyhane 

 Meyhane beyitlerde “meclis-i mey, bezm, bezm-i şarâb, bezm-i mey, bezm-i 

safâ, harâbât” şeklinde geçmekle birlikte bazı beyitlerde “meclis” kelimesinden kasıt da 

meyhanedir. Meyhane zevk ve eğlencenin yapıldığı, aynı zamanda dertli, sıkıntılı 

hallerde de gelinen, sakinin hizmet ettiği, içki dolu kadehlerin elden ele dolaştığı bir 

mekân olarak karşımıza çıkmaktadır. İçki meclisinin sakisinde bir güzellik ve parlaklık 

olunca üzüntüler gider, neşeler artar: 

  İktisāb-ı ẕevḳ idüp ālāmı defʿ itdüñ Necīb 

  Meclis-i meyde bugün sāḳīde gördüñ āb u tāb (G.3/5) 

 Meyhaneler dünya sıkıntılarının bir kenara bırakıldığı, zevk ve sefa içinde yiyip 

içmenin, neşenin olduğu yerlerdir. Hele orada sevgili de olursa bu neşe daha da 

artmaktadır. Şair, afet olarak nitelendirdiği sevgilisinin meyhaneye gelip kendisini de 

neşelendirmesini, aksi takdirde gönül koyacağını senli benli, samimi bir üslupla dile 

getirmektedir: 
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  Gelmezse yār bezm-i meye ḫāṭırum ḳalur 

  Şād eylesün Necībi de söyleñ o āfete   (G.55/5) 

4.7.1.3. Saki 

 Saki beyitlerde mecliste içki dağıtması, orada bulunanları neşelendirmesi ve 

sevgilinin benzetileni olarak güzelliği sebebiyle ele alınır. Şair, içki meclisinin sakisinde 

bugün bir güzellik gördüğü için üzüntülerinden kurtulmuş, neşelenmiştir (G.3/5). Gam 

bekçisi, neşe meclisini darmadağın edecekken imdada saki yetişir (G.7/4). Bu bakımdan 

saki, meclisin gam kovalayanıdır (G.20/3). Saki meyhanecinin himayesi altındaki 

üzümün kızıyla nişanlanır; böylelikle meyhanecinin damadı olarak anılır (G.26/7; 

G.8/4). Sakinin kırmızı kiraz (G.22/3) ve kızıl narçiçeği olarak tasvir edilen dudağı, 

şarap kadehine süs ve parlaklık vermektedir (G.9/2). Fakat saki, şarap sunmakta kibirli 

davranır (Th.4/1). Meyhanede rintler şarap getirmesi için sakiyi seçmişlerdir (G.43/3); 

ama elinden bir iki saf kadeh içinceye kadar da çok çekilmektedir (G.42/3). Sürahinin 

dikbaşlı olmaya başladığı ve şarap vermediği söylenerek sakiye şikâyet edilir ve ona 

haddini bildirmesi istenir (G.35/3). Bir beyitte de sakinin şarap dağıtmamasından 

şikâyet edilir: 

  Ayaġına ṣu mı durdı sebūnuñ ey sāḳī 

  Sür esb-i bādeyi gezdür yarandurıncaya dek  (G.42/2) 

 Saki beyitlerde gül yüzlü olarak tasvir edilir ve genellikle sevgili yerine 

kullanılır. Âşıklar, mecliste gül yüzlü saki varken yiyip içip eğlenirler. Âşıklar 

eğlenceye öyle dalmışlardır ki sarhoş olduklarını bile anlamazlar. Ne zaman ki sevgili 

meclisten gider de âşıklar kendi başlarına kalırlarsa mahmurluklarının farkına o zaman 

varırlar (G.16/1). Utanmaktan vazgeçip gül yüzlü sakinin yanına gitmek gerekir. Çünkü 

onda muhabbet vardır (G.21/4). Elinde şarap testisi görülen saki, acaba ümit şarabının 

kadehini aşığa sunar mı? (G.46/3). Saki, gözyaşı akçesini kabul etmezse ayağına yüz 

sürüp canı ve gönlü yani her şeyi ona arz etmek gerekir: 

  Direm-i eşküme baḳmazsa Necībā sāḳī 

  Pāyına yüz sürelim ʿarż-ı dil ü cān idelüm  (G.48/5) 

4.7.1.4. Kadeh 

 Kadeh içki meclisinin vazgeçilmez unsurudur. Şekli, şarap ile dolu olduğundaki 
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görüntüsü, parlaklığı, yapıldığı malzeme, elden ele dolaşması ile çeşitli benzetme ve 

hayallere konu olur. Kadeh sevgiliden gelecek camdan mamul bir dostluk zarfıdır 

(G.5/1). Sadece bir yerde yapıldığı malzemenin altın olduğu “zerrîn-piyâle” ibaresi ile 

anlaşılmaktadır (Th.3/5). Kadehin, eğlence meclisinde elden ele dönüp durmasının 

sebebinin sevgilinin şarap rengi dudağını öpmek istemesinden kaynaklandığı düşünülür 

(G.12/4). Kadeh, sevgiliye kavuşma meclisinin sırdaşı, aşığın can dostu (G.8/1), dert 

ortağıdır (G.17/1). Âşıklar, Cem gibi yoldan çıkıp sırlarını söylemezken, kadeh mecliste 

dolaşarak âşıkların dilini çözer, bütün maceralarını anlattırır (G.8/2). Sürahi ile kadehe 

şarap doldurma anındaki görüntü, sürahinin kadehe susaması, yani onu çok özlemesi ve 

başını öne eğmesi şeklinde tahayyül edilir (G.8/6). Bir beyitte nar renkli lalden yapılmış 

bir yüzüğe benzetilen kadeh (G.8/4), başka bir beyitte bazen aşığın gözyaşından bazen 

de gönül kanından izler taşıyan akik ya da elmas dolu bir madene benzetilir (G.8/7). Bir 

beyitte gül, rengi ve şekli itibariyle ağzına kadar dolmuş bir kadehe benzetilir (G.44/1). 

 Sevgilinin birleşmiş kırmızı dudaklarının görüntüsü ile şarap dolu kadeh 

arasında ilgi kurulur (G.4/1). Aynı hususiyetlerden dolayı kadeh, sevgilinin kırmızı 

dudağının benzetileni olur (G.57/5; G.64/4) ve onun bu güzel görüntüsü aşığı gamdan 

kurtarır (G.61/2). Kadeh, sevgilinin saf la’le benzeyen dudağını gördükçe onu öpmek 

için ağzının suyunu akıtarak dolaşır; çünkü ona hayrandır (G.8/3). 

 Bir beyitte ise kadeh, içinin kırmızı şarap ile dolu olması sebebiyle kırmızı 

elbiseli, cilveli bir sevgiliye benzetilir: 

  Cāme-i laʿlīn ile pür-cilve bir maḥbūbdur 

  Hem-enīs-i bezm-i ẕevḳ-efzā-yı rindāndur ḳadeḥ (G.8/5) 

 Bazı beyitlerde kadehin tasavvufî yönü işlenir: 

  Sūrāḫ-ı sūzenden iden ʿālemi seyrān 

  Yek cām-ı mey-i feyż ile irşād mı olmaz  (G.26/5) 

 

  Dile der-beste degüldür hele meyḫāne-i feyż 

  Yüz çevürmez gezer eṭrāfumı peymāne-i feyż (G.36/1) 

 Bir beyitte ise şarabın mûcidi Cem ve kadehinden bahsedilir. Şair, dertli gönlüne 

seslenerek zamanında dostların meclisine neşe yaydığı için Cem’in kadehinin kulağını 

çekmesini yani neşelenmek için şarap içmesini öğütler: 
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  Bezm-i yārāna ṣafā-güster imiş devrinde 

  Ḳulaġı çekesün ey ġam-zede-dil cām-ı Cemüñ (G.43/4) 

 Bazı beyitlerde aşk (G.57/3), gönül (Kt.5/1) gibi soyut kavramlar ile kadeh 

arasında ilgi kurulur. Âşık, sevgiliye kavuşmayı ümit eder. Bunu da kadeh üzerinden 

anlatır. Aşığın ümit kadehi sevgilinin la’le benzeyen dudaklarına layıktır; fakat ona 

kavuşanların kadehine nazaran eskimiş bir çanak gibidir: 

  Piyāle-i emelüm laʿl-i nāb-ı yāra göre 

  Sifāl-i köhne gibi cām-ı neş’e-dāra göre  (G.58/1) 

4.7.1.5. Sürahi 

 Sürahi iki beyitte geçer. İlk beyitte kadehin önünde eğilmemesi, şarap 

dökmemesi onun dikbaşlı olarak tasvir edilmesine sebep olurken (G.35/3), diğer beyitte 

sürahi kibri bırakmıştır. Kadehi çok özlemiş ve onun önünde başını öne eğmiştir: 

  Çün ṣurāḥī oldı ser-efgende vü dil-teşnesi 

  Nāz ile ayaġını öpdürse şāyāndur ḳadeḥ  (G.8/6) 

4.7.2. Musikî ve İlgili Unsurlar (Terimler, Makamlar, Aletler) 

 Musikî kelimesi sadece bir yerde geçer ve eşeğe benzetilen sofunun suskunluğu 

âşıklar için musikî olarak nitelendirilir (Müf.3). Beyitlerde hicâz, nigâr, uşşâk, şeh-nâz, 

evc gibi makam isimleri geçer ve hepsi tevriyeli kullanılır. Aşağıdaki beyitte “makam” 

kelimesi mekân ve müzik terimi anlamında; “nigar”, sevgili ve makam anlamında; 

“hicaz”, Kâbe ve makam anlamında kullanılır: 

  Mānend-i muṭrib eglenemem her maḳāmda 

  Kūy-ı nigār rāh-ı Ḥicāzı unutdurur   (G.13/4) 

 Beyitlerde müzik aleti olarak “tambur, çâr-pâre, saz” zikredilir. Çalgıcı, inleme 

nağmesini bir kere de âşıktan dinlemelidir. Onun kafatası, aşk meclisinde inlerken 

tambur gibi ötmektedir (G.16/4). Bir beyitte aşık, ümit telini heves sazına bam teli 

yaparak istek çalgıcısı gibi yakarış nağmeleri çalmaya başlar (G.69/3). Başka bir beyitte 

ise “çâr-pâre” tevriyeli kullanılır. “Çâr-pâre kuka yahut narçıl gibi çok sert ahşap 

malzemelerden ikili parçalar hâlinde üretilip rakkasların sağ ve sol ellerinde çaldıkları 
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dört parçalı bir tür müzik aletidir.”66 Gönül, bir kadeh içmekle aşk meclisine çâr-pâre 

olmuştur. Aklı, fikri, sabrı ve rahatı kendinden geçmişçesine dans etmektedir: 

  Çār-pāre oldı bezm-i ʿaşḳa bir cām ile dil 

  ʿAḳl u fikr ü ṣabr u ārām eyledi mestāne raḳṣ (G.35/2) 

 Müzik terimi olarak “nağme, nagam, kâr, âgâz, karâr, perde” kelimeleri 

zikredilir. Nağme melodi, şarkı anlamına gelir. Beyitlerde çoğul şekli olan “nagam” da 

kullanılmaktadır. Sadece bir beyitte mutriplerin sevgilinin mahallesinde kavuşma 

nağmeleri söylemesinden bahsedilirken (G.53/5), diğer beyitlerin hepsinde bülbül ve 

onun ötüşü ile ilgi kurulur (G.17/2; G.43/5; T.9/12; Kt.7/4). Memduhun cömertliğinden 

bahsedilen bir beyitte, bülbülün, “gül padişahı” olarak nitelenen memduhun keremini 

gördüğünden dolayı nağmeler ettiği belirtilir: 

  Bilmem kerem-i şāh-ı gül-i bāġımı gördi 

  Göñlümce bugün bülbül-i şeydā naġam itdi  (G.69/2) 

 “Farsça’da “iş” anlamına gelen kâr kelimesi din dışı sözlü Türk mûsikisinin en 

büyük formunu ifade eder. Bestelenmesi bilgi, kabiliyet ve tecrübe gerektiren, ayrıca 

sanatta olgunluk derecesiyle ileri tekniğe ulaşmış olmayı icap ettirecek güç bir form 

olmasından dolayı “güç iş” mânasında bu isim kullanılmış olmalıdır.”67 Sadece bir 

beyitte zikredilen kâr, bülbülün ötüşü ile ilişkilendirilir: 

  Nevā-yı bülbüle peyrev olup biraz çalsun 

  Ki muṭrib-i naġam-efzāya kār lāzımdur  (G.17/2) 

 Âgâz okuyucunun şarkıya başlaması demektir. Sevgili, aşığın ümit telini heves 

sazına bam teli yapmıştır; âşık da istek çalgıcısı gibi yakarış nağmesine başlar (G.69/3). 

Başka bir beyitte Necib’in gönlünden çıkan yanık ses ile ah etmeye başlamasının, süslü 

nağmeler söyleyen çalgıcıları unutturacağından söz edilir: 

  Āġāz-ı āteşīn-nevā-yı dilüm Necīb 

  Rāmiş-gerān-ı naġme-ṭırāzı unutdurur  (G.13/7) 

 Karâr, klasik Türk müziğinde bir makamın seyrinin sona ermesi demektir. Perde 

ise bir müzik terimi olarak makam anlamına gelmektedir. Bir beyitte bu iki terim evc 

(doruk-makam) ve şehnaz (çok naz-makam) kelimesi ile tevriyeli bir şekilde kullanılır: 

 
66 Ahmet Atilla Şentürk, Osmanlı Şiiri Kılavuzu, C. 2, OSEDAM, İstanbul 2017, s. 472. 
67 İsmail Hakkı Özkan, “Kâr”, İslam Ansiklopedisi, C. XXIV, Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 2001, s. 356. 
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  Evc-i felekde buldı nevā-yı dilüm ḳarār 

  Muṭrib-i bezmde perde-i şehnāz açılmadı  (G.61/3) 

4.7.3. Çerâgân Eğlenceleri 

 “Bahar ve yaz mevsimlerinde bahçelerde, deniz ve su kenarlarında kandiller 

yakmak suretiyle icra edilen eğlencelere yaygın adıyla “çırağan” denmişti. Şimdiki 

Çırağan Sarayının bulunduğu bölge başta olmak üzere birçok bahçe ve köşklerde 

düzenlenen sohbet meclislerinde çiçek tarhlarının arasına yerleştirilen kandillerin yanı 

sıra üzerine mumlar dikilmiş kaplumbağalar gezdirilirmiş. Bunun yanı sıra havuzlar 

içinde yüzecek biçimde kandiller hazırlanması ve içine yağ ve fitil düzeneği hazırlanıp 

denize salıverilen yüzlerce midye kabuğunun akıntı ile denizde oluşturduğu ışıklı 

manzaralar eğlence gecelerini süsleyen ayrıntılar olarak zikredilir.”68 Sadece bir beyitte 

baharın gelişi ile birlikte sevgililerle bahçelerde eğlenceler, gezintiler yapılacağı işlenir: 

  Demidür sīneye dāġ-ı ġamı mihmān idelüm 

  Lāle-ruḫlarla yine seyr-i çerāġān idelüm  (G.48/1) 

4.7.4. Bayramlar 

 Beyitlerde sözü edilen Ramazan bayramıdır. Oruç, ay, Kadir gecesi ile birlikte 

zikredilerek sevgili veya memduhun özellikleri ile ilgi kurularak işlenir. Sevgilinin 

acımasızlığı ve ilgisizliğinin anlatıldığı bir beyitte sevgili aya, âşık ise oruçlu bir 

kimseye benzetilir. Oruçtan kasıt sevgiliden ayrı kalınan zamandır. Aşığın rakibe göre 

tuttuğu ayrılık oruçları daha fazladır; fakat o dinsiz aya benzeyen sevgili ona kavuşma 

bayramını göstermez (G.57/4). 

 Ramazan ayı hilal görününce başlar ve biter. Ramazanın sonunda görülen hilal 

bayramı işaret eder. Ramazan ayı içindeki en kıymetli gece Kadir gecesidir. Memduhun 

sakalının çıkması üzerine kaleme alınan bir tarih manzumesinin bir beytinde memduhun 

yüzü bayram ayına, sakalı ise kıymeti bakımından Kadir gecesine benzetilmiştir: 

  Çün meh-i ʿıyd be-ḫaṭ geşte dü-bālā ḥüsneş 

  Ḳadr-i ān liḥye-i pākīze şeb-i Ḳadr-āsā  (T.18/4) 

 
68 Şentürk, Osmanlı Şiiri Kılavuzu, C. 2, s. 517. 
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4.7.5. Düğünler 

 Düğün, Nevşehirli İbrahim Paşa’nın Sultan III. Ahmed’e damat olması sebebiyle 

kaleme alınan bir tarih manzumesinde “sûr” şeklinde zikredilir: 

  Olup dāmād-ı şāhenşāh-ı aʿẓam 

  Penāh-ı ʿālem İbrāhīm Pāşā    (T.3/10) 

 

  İrince gūşuma tebşīr-i sūrı 

  Didüm tārīḫ bu beyti Necībā    (T.3/12) 

 

  Sezā zībende iḳbāl ile dāmād 

  Muṣāḥib oldı İbrāhīm Pāşā    (T.3/13) 

4.8. ALIŞ VERİŞ 

4.8.1. Para (Nakd, Direm) 

 Para, beyitlerde “nakd” ve gümüş para anlamına gelen “direm” kelimeleri ile 

zikredilmektedir. Âşığın gözyaşının, canının ve gamın benzetileni durumundadır. 

Gökyüzündeki ay ve güneş, sevgilinin yüzünü seyretmeye müşteridir; gönülden de 

gözyaşı nakdini dökerek sevgiliye müşteri olması istenir (G.4/2). Müjde getirene para 

verilmesi âdettir. Bir beyitte gam, hocaya benzetilir ve kafile şeklinde gezdiği 

düşünülür. Âşığa gam hocasının kafilesinin yaklaştığı müjdesi gelir. Fakat asılsız çıkan 

bir müjde için aşığın gözyaşı nakdi boşa gitmiştir (G.64/5). Âşık can akçesiyle aşk 

malına müşteridir; fakat kavuşmanın hoş kumaşının ederini yabancılar konuşur 

(G.18/3). Âşık, sevgilinin la’le benzeyen kırmızı dudağını öpmek için can nakdini 

vermelidir (Kt.3/2). Bir beyitte lâle, sevgilinin bağdaki tok gezen dilencisine benzetilir. 

Çanağı gam akçesiyle dolu olarak hayal edilir: 

  Bāġda deryūze-gerd-i sīridür ol gül-ruḫuñ 

  Naḳd-i ġamla pür ise n’ola çanaġı lālenüñ  (G.44/3) 

 Saki (sevgili) için yuvarlak, gümüş renkli dirheme benzeyen âşığın gözyaşı, 

değersizdir. Onun için âşık sevgilinin ayaklarına kapanıp, en kıymetli şeyleri olan 

gönlünü ve canını kısacası her şeyini ona arz etmesi gerekir: 
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  Direm-i eşküme baḳmazsa Necībā sāḳī 

   Pāyına yüz sürelim ʿarż-ı dil ü cān idelüm  (G.48/5) 

 Divane gönlüne seslenen şair, ona gözyaşı akçesini boş yere harcamamasını, 

çünkü bu kadar savurganlığa deniz olsa dayanmayacağını söyler: 

  Naḳd-i sirişki yoḳ yere ṣarf itme dā’imā 

  Deryā yetişmez ey dil-i şeydā sefāhete  (G.55/4) 

4.8.2. Haraç 

 Sevgilinin beninin, yanağını öpmesi Habeş padişahının Anadolu’dan haraç 

almasına benzetilir: 

  Yüz bulup ḫālüñ şehā būs eyledi ruḫsārıñı 

  Rūmdan ṣan şāh-ı iḳlīm-i Ḥabeş aldı ḫarāc  (G.7/3) 

4.8.3. Metâ’ 

 Metâ’ ticarette satılacak, kazanç sağlanacak mal demektir. Aşkın ve vuslatın 

benzetileni olur. Aşk malına can nakdiyle müşteri olunur (G.18/3). Vuslat, metâ’ya 

benzetilir (G.31/1). Sevgili, aşk yüzünden dertli ve perişan bir halde olsa da kavuşma 

malının müşterisi olan aşığı kazançlı çıkarmaz: 

  Ḫarīdār-ı metāʿ-ı vuṣlatın ol ḫˇāce-i ḥüsnüm 

  Ne deñlü derd-mend āvāre olsa sūd-mend itmez (G.29/4) 

4.8.4. Bâzâr 

 Bâzâr çarşı, alışveriş yapılacak mekân, alış veriş anlamlarına gelir. Sadece bir 

beyitte kullanılır. Sevgilinin vuslatı, pazarda satılan bir mala benzetilir. Âşık, sevgiliye 

vuslat malını gizle, onu satmaya çalışma demez. Aksine başkalarıyla bâzârının (alış 

verişinin) olmasını kabullenir: 

  Metāʿ-ı vuṣlata iḳrāruñ olmasun dimezüz 

  Ḫulāṣa ġayr ile bāzāruñ olmasun dimezüz  (G.31/1) 
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4.9. TABABET 

4.9.1. Hasta (Bîmâr) 

 Hasta, beyitlerde genellikle aşığı ifade eder. Sevgili, tıpkı sıhhati çok gördüğü 

“çeşm-i bîmârı” gibi ayrılık hastası gönlün nabzına bakmaz, onu tedavi etmeye 

çalışmaz. “Çeşm-i bîmâr” terkibi ile sevgilinin baygın, süzgün bakan gözleri 

kastedilmektedir (G.2/2). Sevgilinin eziyeti aşığın mizacını bozar, ayrılığı onu hasta 

eder (G.7/1). Aşktan dolayı gam çekmekten hasta düşen âşık, sevgilinin turunca 

benzettiği gerdanının hayalini koklamak, bir nebze olsun ferahlamak ister (G.22/5). 

Sevgili, aşk hastalarının halinden anlar (G.19/3). O, tabiptir. Ayrılık hastasına derman 

olacak şey onun vuslatıdır (G.32/1; G.49/2); ama o, gönlü hasta aşığa çare aramaz 

(G.62/5). Gönül ise sevgilinin yan bakışından bir an bile iyileşme ümidini kesmez; 

çünkü hasta olan, nabızdan anlayan cerrahtan hoşnut olur: 

  Keser mi ġamzesinden dil ümīd-i ṣıḥḥati bir dem 

  Olur bīmār olan nabż-āşinā faṣṣāddan maḥẓūẓ (G.38/2) 

4.9.2. Hastalıklar 

4.9.2.1. Dilsizlik (Bî-zebân, Lâl) 

 Papağanların ayna karşısında konuşturulması âdetinden yararlanılan bir beyitte 

gönül, aynaya ve papağana benzetilir. Gönül aynasının tozlu ve kırık olması sebebiyle 

gönül papağanının “bî-zebân” olmasına şaşırılmamasının gerektiği ifade edilir (G.28/3). 

Başka bir beyitte ise sevgilinin, isterse cilveli tavırlarıyla âşığın dilini lâl edebilecek 

kudrette olduğundan söz edilir: 

  Lāl ider istese ʿarż eyler iken ḥāl-i dili 

  ʿİşve fenninde Necīb olmaz o fettān ile baḥŝ  (G.6/5) 

4.9.2.2. Baş Ağrısı (Humâr) 

 Humâr içki içildikten sonra oluşan baş ağrısı, sersemlik halidir. İki beyitte geçer. 

İlk beyitte kadeh ile gönül arasında ilişki kurulur. Kadeh, nasıl ki içindeki şarap kalıntısı 

sebebiyle humâr içindeyse, aynaya benzeyen gönlün de gubâr (toz) içinde olduğu yani 

gönlün kederli olduğu belirtilir (G.23/1). İkinci beyitte ise sevgilinin, rakibin ve kadehin 



98 
 

olduğu bir meclisten söz edilir. Câm (kadeh) kelimesi ile kadehin içindeki şarap 

kastedilir. Meclisten sevgili gidince, rakiplerin de ayağı kesilmiştir; fakat kadehin -

mecazımürsel ile şarabın- mahmurluğu, baş ağrısı gitmemiştir: 

  Kesildi pāy-ı raḳībān çekildi yār Necīb 

  Ḫumār-ı cām-ı dıraḫşān çekilmeden ḳaldı  (G.70/7) 

4.9.2.3. Remed 

 Remed, iltihaptan dolayı gözün kanlandığı bir hastalıktır. Bugün konjonktivit 

olarak bilinen göz hastalığıdır. Gözlerini, “güzellik mumu” olarak nitelendirdiği 

sevgilisinin aleviyle yanmak için gelen iki pervaneye benzeten şair, gözlerinin 

remedden değil sevgilinin kan dökücü yan bakışına vurulduğundan kıpkırmızı olduğunu 

belirtir: 

  Remed ṣanmañ urılmış ġamze-i ḫūn-ḫˇār-ı cānāne 

  Gelürken şem’-i ḥüsne yanmaġ içün iki pervāne (Müf.6) 

4.9.3. Tedavi Usûlleri 

 Eskiden yaraların üzerine iyileşmesi için merhem sürülürmüş. Pamuk, keten gibi 

malzemeler bükülerek fitil haline getirilir, bu fitiller kâfûrla hazırlanmış merhemlere 

batırılarak yaranın üzerine konulurmuş. Bir beyitte mumun fitili tedavi için kullanılan 

kâfûra bulanmış fitile benzetilir ve bu tedavi usûlü mum-pervâne üzerinden hatırlatılır: 

  Merhem-i kāfūr ile memlū fitīlin gösterür 

  Çāre-cūdur zaḫmına pervānenüñ bī-çāre şemʿ (G.39/3) 

 Bunun dışında genellikle sevgilinin ayrılığından dolayı hasta düşen âşık için 

devanın yine sevgiliden geleceği ifade edilir. Sevgilinin eziyetinden dolayı sıhhati 

bozulan ayrılık hastası âşık için ilaç, bazen sevgilinin dudağının şerbeti (G.7/1), bazen 

de sevgilinin kendisidir: 

  Pister-i ḫaste-i hicrānuña gel bir kerre 

  Ey ṭabīb-i dil ü cān derdüme dermān sensin  (G.49/2) 

 Âşığın hasta gönlü, sevgilinin gözü ve gamzesinden bir an olsun iyileşme 

ümidini kesmez, çünkü devasının onlarda olduğunu bilir (G.19/3; G.38/2). Sevgilinin 
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ambere benzeyen beni aşığa derman olur (Th.3/3). Başka bir beyitte ise sevgilinin 

beninin, âşık için hem koku hem de tedavi edici özelliği bakımından buhurumeryem 

olduğu ifade edilmektedir (Kt.2/2). 

4.10. GÜNLÜK HAYATTA KULLANILAN EŞYALAR 

 Divanda düğme, taç, taht, taş (seng), şişe, sürahi, perde (hâil), kâse, mum (şem’), 

leğen, ibrik, iğne (sûzen), iplik (rişte), kafes, kandil, çerağ, yatak (pister), yastık (bâlîn), 

çengel, testi (sebû), çanak (sifâl), küp (hum), kazma (tîşe), terazi, sofra (simât), avize, 

rahle, buhurdan (micmer), tas, kese, merdiven (süllem) gibi eşyaların adı zikredilir. 

Diğer bölümlerde çeşitli sebeplerden dolayı ele alıp açıkladığımız için tekrara 

düşmemek adını bu başlık altında sadece isimlerini vermekle yetiniyoruz. 

4.11. REZM 

4.11.1. Rezm İle İlgili Unsurlar 

4.11.1.1. Yağma (Târâc) 

 Yağma zor kullanılarak alınan eşya, savaş sonrası askerlerin şehirdeki mallardan 

istedikleri eşyaları alması anlamına gelir. Sadece bir beyitte “târâc” kelimesi ile 

zikredilen yağma, gam ve neşe ile birlikte mecazi anlamda kullanılmıştır. Sakinin 

başındaki kırmızı tacıyla bir padişaha, gamın bekçiye, aşkın da meclise benzetildiği 

beyitte sakinin, gam bekçisi karşısında aşk meclisini yağmadan kurtardığı belirtilir: 

  Şaḥne-i ġam bezm-gāh-ı şevḳumı tārāc ider 

  İrmese imdādıma ger sāḳī-i laʿlīn-tāc  (G.7/4) 

4.11.1.2. Hücûm 

 Hücûm saldırma demektir. Sevgili padişah, onun askeri de eziyettir. O padişah, 

kendisine ilgi duyanların üstüne eziyet askerini gönderir. Âşık, sevgiliye meylettiğine 

pişman değildir; çünkü o, eziyet askerinin hücûmuna dayanacak kuvvete sahiptir: 

  O şāha meylüme ṣanma nedāmetüm vardur 

  Hücūm-ı leşker-i cevre metānetüm vardur  (G.15/1) 
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4.11.1.3. Ordu (Ceyş) 

 Ordu sadece bir yerde geçen gerçek anlamı dışında naz, kış ve sevgilinin 

güzellik unsurlarından ayva tüyü için benzetme unsuru olur. Ayva tüyü, sevgililerin 

yüzünde çıkmaya başladığı vakit, yüzdeki parlaklığı ve güzelliği götürdüğü düşünülür. 

Bir beyitte sevgilinin yeni çıkmaya başlayan ayva tüyü, yüzünü tahrip etmeye gelen bir 

orduya benzetilir (G.23/4). Bir beyitte ise naz, kalabalık bir orduya benzetilir (G.64/2). 

Tatar kavmi dolayısıyla ordusu, geçtiği yerleri yakıp yıkan, büyük tahripler bırakan bir 

kavimdir. Bir beyitte de sevgilinin kirpik okunun gönlü delip geçmesi, Tatar ordusunun 

bir nehirden süratle geçmesinin verdiği etki ile kıyaslanarak benzetme unsuru 

oluşturulur (G.33/1). Şair, lâlenin kışın karların arasından çıkıp belirmesini, her tarafı 

kaplaması ve çokluğu sebebiyle kış ordusu olarak tanımladığı karı, kırmızı mızrağıyla 

dağıtması olarak tahayyül eder: 

  Ṭaġıdup ceyş-i şitāyı nīze-i laʿlīn ile 

  Şevḳden kibrīt-i aḥmerdür yañaġı lālenüñ  (G.44/4) 

4.11.2. Savaş Aletleri ve Eşyaları 

4.11.2.1. Kılıç (Tîğ, Şemşîr, Seyf) 

 Kılıç ince ve uzun şekli, parlaklığı, yaralayıcı ve öldürücü olması, üzerinde 

çeşitli süslemeleri bulundurması gibi özelliklerinden dolayı ele alınır; cefa, naz, dert ve 

sevgilinin bakışı için benzetme unsuru olur. Şafak, güneş doğmasına yakın beliren 

kızıllıktır. Bu kızıllık kıpkırmızı bir kılıç olarak tahayyül edilir. Şair, aşığın bakışının, 

güneşe benzeyen sevgilinin rahatça dolaşmasını engellemesinden dolayı şafağın, her 

gün ateş saçan kılıcını kıpkırmızı gösterdiğini hüsnitalil ile belirtir (G.9/4). Bir beyitte 

ise sevgilinin aşk derdi, öldürücü olması sebebiyle kılıca benzetilir. Lâlenin, sevgilinin 

kırmızı yüzünün aşkının kılıcıyla şehit olduğu belirtilir (G.44/2). Kılıç, başka bir beyitte 

parlaklığı sebebiyle ele alınır. Felek Kahraman’a (bkz. Kahraman), şimşek ise onun 

kılıcına benzetilir (G.30/7). 

 Kılıç “şemşîr-i cefâ”, “tîğ-i nâz” gibi terkiplerle sevgilinin eziyeti ve nazı ile 

ilişkilendirilir. Âşık, sevgilinin eziyet kılıcının açacağı yaradan değil, onun koluna 

zahmet olmasından korkmaktadır (G.16/3). Sevgiliden, naz kılıcını aşığın yaralı 

göğsüne çekmesi istenir (G.18/2). Sevgilinin bakışı, öldürücü olmasından dolayı kılıca 
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benzetilir. Sevgiliyi görünce ölmüş taklidi yapmak gerekir ki onun sarhoş bakan bakışı 

aşığın ölmediğini anlayıp onu öldürmek için tekrar kılıç çekmesin: 

  Cān virür ʿāşıḳ ḳırılmış gibi seyr it ey Necīb 

  İtmesün bir kez nigāh-ı çeşm-i mesti sell-i seyf (G.41/5) 

4.11.2.2. Ok (Tîr, Nâvek) 

 Ok, Divan’da şekli, yaralayıcı ve delici olması sebebiyle ele alınır. Sevgilinin 

bakışı, kirpiği, eziyeti ve aşığın ahı için benzetme unsuru olur. Âşığın gönlü, sevgilinin 

kirpik okuna hedef olsa yaraşır (Th.3/2). Gönle sevgilinin kirpiğinin oku saplanıp geçer 

(G.33/1); fakat kirpik okuna vurulmak sevgilinin hoşuna gitse de âşık için aynı şey 

söylenemez (G.24/3). Sevgilinin gözü ve yan bakışı, ok ve hançer ile sohbet halinde 

olarak hayal edilir (G.18/1). Sevgilinin sitemle bakan yan bakışı oka benzetilir (G.26/3). 

Sevgilinin âşığına karşı tutunduğu ilgili tavırlara aldanan kişinin, ok gibi açıkta 

kalacağı; başsız ve ayaksız gezip duracağı ifade edilmektedir (G.12/6). Sevgilinin 

eziyetinin oku, âşıklar için bir armağandır (Th.3/1). Yüzü kara rakip için de bir armağan 

lazımdır. Âşık, rakibin göğsüne saplanan ah okunun, kendisinden ona verilen bir 

armağan olduğunu söyler: 

  ʿAceb mi sīnesine tīr-i āhımuz geçse 

  Raḳīb-i rū-siyehe ber-güẕār lāzımdur  (G.17/4) 

 4.11.2.3. Yay (Kemân) 

 Yay, beyitlerde yaralayıcı ve öldürücü olması sebebiyle ele alınır ve sevgilinin 

kaşları ve cevri için benzetme unsuru olur. Bir savaş aleti olması dolayısıyla ok ile 

birlikte zikredilir. Sevgilinin kirpikleri ok olunca, kaşları da bu okları atmaya hazırlanan 

yay gibi düşünülür (Th.3/2). Sevgilinin eziyetine katlanılabileceğinin fakat kişinin onun 

karşısında ne kadar doğru, dürüst olsa da sevgili için bir anlam ifade etmediğinin 

anlatıldığı beyitte, sevgilinin eziyeti yaya benzetilir. Bu eziyet yayı çekilemeyecek 

durumda değildir, çekilir; fakat âşık ok gibi düzgün olsa da atılacağı yer havadır 

(Müf.2). Sevgilinin kaşları elinde yay tutan biri olarak kişileştirilir ve o yaydan çıkan 

öldürücü oklara hedef olunacağı için bunu hayal etmenin bile mümkün olmadığı 

belirtilir (G.34/3). 
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 Bir beyitte ise çekilmesi için insanüstü kuvvet gerektiren Rüstem’in yayından 

bahsedilir. (Bkz. Rüstem) Asıl hünerin Rüstem’in yayını değil sevgilinin iki kaşının 

cefasını çekmek olduğu söylenir (G.70/6). 

4.11.2.4. Mızrak (Nîze) 

 Sadece bir beyitte zikredilir: 

  Ṭaġıdup ceyş-i şitāyı nīze-i laʿlīn ile 

  Şevḳden kibrīt-i aḥmerdür yañaġı lālenüñ  (G.44/4) 

4.11.2.5. Hançer 

 Hançer, keskin ve yaralayıcı olması sebebiyle ele alınır. Sevgilinin yan bakışı ve 

eziyeti için benzetilen olur. Sevgilinin gözü ve yan bakışı, daima ok ve hançerle sohbet 

eder (G.18/1). Bir beyitte sevgilinin yan bakışı keskin hançeri olan bir insan gibi 

düşünülür. Sevgilinin gamzesi ne işveden, nazdan vazgeçer ne de aşığın canına keskin 

hançerini çeker (G.70/3). Âşık, sevgilinin eziyet hançerinin açtığı yaralara alışıktır: 

  Nigeh bīgāne-meşreb ġamze pür-āşūb-ı istiġnā 

  Eger zaḫm-āşinā-yı ḫançer-i āzār olsaḳ da  (G.59/4) 

4.11.2.6. Tüfeng 

 Sadece bir beyitte sevgilinin eziyeti için benzetme unsuru olur: 

  Tüfeng-i cevr-i yāre sīne germe 

  Ki raʿd u berḳ-veş mā’il hevāya   (Kt.6/1) 

4.12. GİYİM KUŞAM 

4.12.1. Kumaş ve Kumaş Çeşitleri 

 Kumaş, Divan’da kavuşma ve arzu için benzetilen olur. Âşık, can akçesi ile aşk 

malının müşterisiyken, kavuşmanın hoş kumaşının ederini yabancılar konuşur (G.18/3). 

Şair, sevgililerin, âşıkları neşeli görmek istemedikleri için arzu kumaşını hüzünle 

lekelediklerinden söz eder (G.25/6). 



103 
 

4.12.1.1. Zer-beft, Serâser, Atlas 

 “Zer-beft, serâser, atlas” gibi düz veya altın işlemeli kumaş çeşitleri sadece bir 

beyitte zikredilir ve tevriyeli olarak kullanılırlar: 

  İdüp zer-beft encümle ser-ā-ser aṭlasın gerdūn 

  Ḳudūm-ı Muṣṭafā Pāşā-yı ẕü’l-inʿām içün ṣaḳlar (G.22/7) 

4.12.2. Giyim Eşyaları İle İlgili Unsurlar 

4.12.2.1. Câme 

 Câme elbise demektir. Necib, bir beyitte sabrı elbiseye benzetir. Şair, sevgili ile 

konuşamadığını ve onun nazı karşısında sabrının tükendiğini “İnleyen Necib’in sabır 

elbisesini yırtmaktasın.” şeklinde dile getirmektedir (G.18/6). Bir beyitte ise şarap dolu 

kadeh, “câme-i la’lîn” terkibiyle kırmızı elbise giymiş bir sevgili olarak hayal edilir 

(G.8/5). Başka bir beyitte ise mumun kendisini sevgiliye ateşli bir elbise ile arz ettiği bir 

hüsnitalil ile belirtilir: 

  Ṣanma āh-ı sūz-ı dil iẓhār ider hem-vāre şemʿ 

  Āteşīn-cāmeyle ʿarż itmekde kendin yāre şemʿ (G.39/1) 

 Sevgili başında kırmızı örtüsü, üzerinde yeşil elbisesi ile güle benzetilir: 

  Serde laʿlīn-pūşı sebzīn-cāmesin seyr eyledüm 

  Şeh-levendüm el-amān olmış bugün yek-pāre gül (G.47/2) 

4.12.2.2. Dâmen 

 “Etek (dâmen), iffetin ve temizliğin sembolüdür.”69 Beyitlerde gerçek anlamı 

dışında soyut bir kavramla ilgi kurularak da kullanılmıştır. Sevgilinin güzelliği 

karşısında Yusuf peygamberin bile huzurunun kaçacağı “Dâmen-i ârâmını Yûsuf da 

görse çâk ider” şeklinde ifade edilir. Böylece Züleyha’nın Yusuf’un gömleğini yırtması 

olayına da telmihte bulunulur (G.40/4). Sevgilinin dudağının güzelliği için de benzer 

ifadelere yer verilir (G.66/5). Sevgiliye kavuşma konusunda ümitsizliğe düşen aşık, güle 

benzettiği sevgilisinin dâmenini, dikene benzeyen rakiplerin tutmasını isteyerek bir 

vazgeçmişlik hali içindedir (Kt.1/2). Memduhun salınarak edalı bir şekilde yürüyüşünün 

 
69 M. Nejat Sefercioğlu, Nev’î Divanı’nın Tahlîli, 2. Basım, Akçağ Yayınları, Ankara 2001, s. 114. 
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övgüsünün yapıldığı bir beyitte bunu gören Tavus kuşunun bir saygı ve üstünlüğü kabul 

etmek bağlamında memduhun eteğini öpeceği “dâmen-bûs” terkibi ile ifade edilir 

(Mes.1/22). Başka bir beyitte ise âşıklık alametlerinden olan yaka ve etek yırtığı “çâk-i 

dâmân-ı girîbân” terkibiyle ifade edilmektedir: 

  Lāle-veş sūz-ı dili n’eyledüñ itdüñ ẓāhir 

  Çāk-i dāmān u girībānıma şādān sensin  (G.49/3) 

4.12.2.3. Çeleng, Fes  

 Başa giyilen ve takılan eşya olarak beyitlerde çelenk ve fese yer verilir. Bir 

beyitte padişahın, memduhun eserini (Divanı’nı) gördüğü için Anka’nın kanadının 

başına çelenk olsa yaraşacağı ifade edilir (Mes.1/19). Bir beyitte ise sevgilinin, âşıkların 

görmesini engellemek için saçlarını fesinin altına saklamasından söz edilir: 

  Söylesün luṭf eylesün ʿuşşāḳı dil-teng itmesün 

  Zīr-i fesde ṭurre-i ṭarrārı ṣaḳlar ṣaḳlamaz  (G.30/3) 

4.12.2.4. Kabâ, Hil’at, Hırka  

 Kabâ, “cenkte zırh üzerine giyilen pamuklu libâs demek iken sonraları astarsız 

uzun kumaş entâriye denilmiş ve gitgide hil’at gibi ipekli kumaştan yapılan libâs 

manasına da kullanılmıştır.”70 Divan’da iki yerde zikredilir. Bir beyitte zahidin ikiyüzlü 

ve hilekâr olduğu ve bunu bir elbise gibi üzerinde taşıdığı “kabâ-yı zerk ü riyâ” terkibi 

ile ifade edilir (G.55/2). Başka bir beyitte ise kabâ, bir gösteriş alameti olarak “kaftan” 

anlamında kullanılır. Güllerin padişahının, gül bahçelerinin taç ve kaftanı ile donandığı, 

fakat bir gün sonbaharın geleceği ve bu debdebenin biteceği söylenerek uyarıda 

bulunulur: 

  Tāc u ḳabā-yı gülşeniyān ile şāh-ı gül 

  Vaḳt-i ḫazānı hūy ile hādan unutmasun  (G.53/4) 

 Hil’at, birine iltifat veya mükâfat olarak giydirilen işlemeli kaftana denir. Sadece 

bir beyitte memduhun şeyhülislamlık makamına gelişi üzerine kullanılır: 

  Ḫilʿat-i fetvāyı iḥsān eyleyüp Rabbü’l-ʿibād 

  Şān virdi ʿāleme ol ẕāt-ı bī-hemtā ile   (T.6/2) 

 
70 Onay, a.g.e., s. 230. 
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 Hırka ise çevreyle ilgilenmemek, her türlü günahtan korunmak için kişinin 

kendini dünyadan soyutlaması anlamında “hırkaya serini çek-” şeklinde kullanılır 

(Th.1/3). 

4.13. AV (ŞİKÂR) 

 Av, Türkler arasında eskiden beri çok önem atfedilen bir ata sporu, millî bir 

gelenektir. Beyitlerde av ile birlikte şehbâz, dâm (tuzak), kafes ve murg (kuş) gibi 

kelimeler bir ilgi içinde kullanılmaktadır. Av ve ilgili unsurlar ile kurulan hayaller daha 

çok sevgili ile âşık arasındaki münasebetlere dayanır. Sevgilinin nazlı bakışı gönül 

avcısı olarak düşünülür. Gözü ise yırtıcı olması sebebiyle doğan kuşuna benzetilir 

(G.13/6). Bir beyitte sevgilinin insan avlayan yan bakışı, kibir şarabıyla körkütük sarhoş 

olarak düşünülür (G.9/3). Başka bir beyitte ise olay tam tersine döner. Avcı av, av avcı 

olur. Bir av yerine benzeyen bu dünyada elbette bir av lazımdır. O da vahşi bir kuş gibi 

düşünülen sevgili olacaktır. Şair, bu vahşi kuşu gönül kuşuyla yakaladığını yani 

kendisine âşık ettiğini söyler: 

  O murġ-ı vaḥşīyi murġ-ı dil ile ṭutdı Necīb 

  Bu ṣayd-gehde belī bir şikār lāzımdur  (G.17/7) 

 Dâm tuzak demektir. Avlanmanın en önemli ögesidir. Sevgilinin saçı, âşıkları 

avlamak için kurulu bir tuzak olarak düşünülür. Bir beyitte şair, sevgilinin saçının 

tuzağına düşmüş ve buradan kurtulmak için çareler aramaktadır (G.38/7). Başka bir 

beyitte ise şair/âşık, bakış kuşunun sevgilinin saçının tuzağına düşmesin diye sıra sıra 

dizili kirpiklerden tel kafes yaptığından söz etmektedir: 

  Düşmesün murġ-ı nigāhum diyü dām-ı zülfine 

  Eyledüm perdāḫte-müjgānlarumdan tel ḳafes (G.32/2) 

 Bir beyitte sevgilinin mahallesine giden aşığın canı, Kafdağı’na avlanmaya 

giden Anka’ya benzetilir: 

  Oldı revān kūyına cān gitdi gelmedi 

  ʿAnḳā şikār-ı Ḳāf idi ṣān gitdi gelmedi  (G.64/1) 



106 
 

4.14. TAŞIMA ARAÇLARI 

4.14.1. Gemi (Keştî, Fülk) 

 Divan’da taşıma aracı olarak karşımıza gemi çıkmaktadır. Âşığın gönlü ve ümidi 

için benzetme unsuru olur. Bir beyitte gemiye benzeyen gönlün, bela denizinin girdaplı 

limanına çekildiği ve orada gam yükünü almak için beklediği belirtilir (G.22/6). Başka 

bir beyitte ise şair, hayret denizinin girdabına düşmüş olan gönlüne seslenerek ümit 

gemisini sabırla selamete eriştirebileceği nasihatinde bulunur (G.55/3). Bir yerde ise 

gönül, aşk denizine batmış, harap olmuş gemi olarak düşünülür. O, denizde öylece 

beklerken kurtulmak için sevgiliden saçının telini uzatmasını ister: 

  Uzat ġarīḳ-ı yem-i ʿaşḳa tār-ı zülfüñ kim 

  Göñül çü keştī-i vīrān çekilmeden ḳaldı  (G.70/4) 

4.15. OYUNLAR 

4.15.1. Çevgân 

 Çevgan, “bir meydanın iki tarafında iki mermer sütundan oluşan kalelerle ortaya 

konan ahşap bir topu ucu kıvrık değneklerle kendi kalesine sokan takımın puan 

kazanması suretiyle oynanan bir oyundur.”71 Çeşitli tasavvurlara konu olur. İsminin 

duyulması, şöhretinin yayılması için çaba sarf etmesinin gerektiğini, mutluluğu ancak 

bu şekilde yakalayabileceğini çevgan oyunu ile örneklendirerek anlatan şair, namının 

gayret meydanının süvarisi olmasını istediğini; yoksa çevgansız eline mutluluk topunun 

geçmeyeceğini söyler (G.37/5). Bir beyitte ise memduhun övgüsü yapılırken çevgan 

oyunundan faydalanılır. Hilal çevgan, güneş de top olarak düşünülür: 

  Gūy-ı mihr olsa n’ola ġalṭānı 

  Meh-i nevdür elinde çevgānı    (Mes.1/24) 

4.15.2. Satranç 

 Cilveli hareketler ve tavırlar satranç oyunu gibi düşünülür. Âşık, rakibe yeni 

yetme bir çocuk diyerek onu küçümser. “Rakip eğer cilve satrancında mat olmuşsa o 

yeni yetme çocukla aşık oynasın.” denerek çocuk oyunu olması sebebiyle küçükbaş 

 
71 Şentürk, Osmanlı Şiiri Kılavuzu, C.2, s. 534. 
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hayvanların arka ayak bileklerinden çıkarılan kemikle oynanan aşık oyuna da gönderme 

yapılır: 

  Şaṭranc-ı ʿişvede eger aġyār māt ise 

  Ol ṭıfl-ı nev-resīde ile ʿāşıḳ oynasun   (Müf.5) 

İNSAN 

1. GÜZELLİK 

 Divan’da çokça bahsi geçen hususlardan biri de güzelliktir. Necib Divanı’nda 

güzellik, genellikle sevgili veya memduhun yüz güzelliği olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Güzellik, Allah vergisidir (G.26/9). Ay ve güneş, sevgilinin yüz güzelliğinin seyrinin 

müşterisi olarak düşünülür (G.4/2). Nasıl ki çıplak gözle güneşe bakılamaz, tam 

manasıyla görülüp onun nasıl olduğu anlatılamazsa, sevgilinin yüz güzelliği de aynı 

şekilde tarif edilemez (G.34/1). Aya benzetilen sevgilinin güzel yüzü güneşi her gün 

utancından terletmektedir (G.60/3). “Bâğçe-i hüsn, mülk-i hüsn, kitâb-ı hüsn, gülistân-ı 

behcet, melâhat lâlezârı, meh-i hüsn, micmer-i hüsn” terkipleriyle güzellik sırasıyla 

bahçeye, ülkeye, kitaba, gül bahçesine, lâle bahçesine, aya ve buhurdana benzetilir. 

Bütün bu benzetmelerden kasıt sevgilinin veya memduhun yüzüdür. Ayrıca beyitlerde 

geçen “şeh-i mülk-i melâhat, şeh-i hüsn, şâh-ı hüsn, hâce-i hüsn” gibi terkiplerde bahse 

konu olan sevgilidir. Sevgili güzellik ülkesinin padişahı (G.10/5; G.22/1; G.34/5; 

Th.3/6) ve güzellik hocası olarak düşünülür: 

  Ḫarīdār-ı metāʿ-ı vuṣlatın ol ḫˇāce-i ḥüsnüm 

  Ne deñlü derd-mend āvāre olsa sūd-mend itmez (G.29/4) 

 Bir beyitte sevgilinin ayva tüyünün güzelliği bahar mevsiminin güzelliğinden 

üstün tutulur. Âşık, bahar mevsiminin çimenliğinde ne kadar dönüp dursa da sevgilinin 

ayva tüyünün güzelliği gibi bir güzellik bulamaz: 

  Leṭāfetin bulamaz pūye-gerd-i ṣaḥn-ı çemen 

  Bahār mevsiminüñ ol ḫaṭ-ı ʿiẕāra göre  (G.58/3) 

 Bir tarih manzumesinin bir beytinde ise memduhun yaptırdığı köşk, lâle yanağı 

ve yasemine benzeyen beyaz yüzüyle güzellik bağının gül bahçesinin gelini olarak 

düşünülür: 



108 
 

  Yā bir ʿarūs-ı gülistān-ı bāġ-ı behcetdür 

  ʿİẕārı lāle vü ruḫsārı yāsemīn-āsā   (T.9/9) 

2. SEVGİLİ 

2.1. UMUMİ OLARAK SEVGİLİ 

 Necib Divanı’nda sevgili şu isim, sıfat ve hitaplarla zikredilir: “âteşîn-cemâl” 

(G.14/5), “gül-çehre” (G.43/5), “sâkî-i gül-çehre” (G.22/3; G.46/3), “gül-rûy” (G.22/5), 

“sâkî-i gül-rû” (G.16/1; G.20/3; G.21/4), “perî” (G.48/3; G.57/1; G.64/3; G.68/3), “perî-

çehre” (G.2/1), “perî-rûy” (G.33/3), “perî-rû” (G.62/1), “perî-veş” (G.45/2), “perî-

peyker” (G.63/5), “meh-rû” (G.35/4; Müf.21), “rûy-ı âlim” (Th.5/5), “âyîne-rû” 

(Mes.1/15), “tâb-âverî-i rûy” (G.24/2), “âyîne-ruh” (G.67/2), “gül-ruh” (G.11/2; G.44/3; 

G.46/5), “lâle-ruhlar” (G.48/1), “âteşîn-ruhsâr” (G.39/5), “gül-‘izâr” (G.62/3), “tabîb” 

(G.2/2; G.7/1; G.32/1; G.62/5; Th.2/7), “tabîb-i dil ü cân” (G.49/2), “yâr” (G.2/4; G.5/4; 

G.11/4; G.12/1; G.12/7; G.13/6; G.16/3; G.17/3; G.18/1; G.25/4; G.26/3; G.26/8; 

G.29/2; G.33/5; G.39/1; G.40/5; G.45/1; G.46/2; G.47/1; G.51/1; G.55/1; G.55/5; 

G.57/5; G.66/8; G.70/6; G.70/7; Kt.1/1; Kt.6/1; Müf.22; Th.2/5; Th.4/6; Th.5/5), “meh” 

(G.2/5; G.28/1; G.54/2), “meh-cebîn” (Müf.15; T.7/5), “meh-i garrâ” (G.12/2), “meh-

cebînân-ı cihân” (G.25/6), “meh-i bed-kîşe” (G.57/4), “mâh” (G.23/2; G.40/5; G.46/1), 

“mâh-ı cihân” (G.60/3), “mâh-ı evc-i nâz” (G.67/3), “mâh-pâre” (Th.2/7), “reşk-i 

âfitâb” (G.3/4; Th.3/5), “dil-rübâ” (G.44/2; Kt.6/2; Müf.12; Th.2/1; Th.3/6), “dil-ber” 

(G.4/1; G.8/3; G.15/5; G.12/4; G.18/4; G.19/3; G.28/5; G.41/3; G.56/3; Th.3/3), “dil-

ber-i tannâz” (G.24/1), “dil-ber-i semen-pehlû” (Mes.1/15), “hat-âver-dil-ber” (G.38/3), 

“dil-dâr” (G.9/3; G.30/1; G.31/3; G.33/1; G.41/1), “dil-dâr-ı nahvet-kâr” (G.4/3), “şûr-

efgen-i mekteb” (G.4/4), “sâkî-i hoş-meşreb” (G.4/5), “mest-i mey-i nâz” (G.5/1), “büt-i 

tannâz” (G.5/2; G.61/2), “cânân” (G.6/3; G.8/1; G.52/2; G.59/2; G.70/1; Müf.9; Th.3/3; 

Th.4/6; Mes.1/11), “fettân” (G.6/5), “mahbûb” (G.8/5), “mihr” (G.9/4 G.22/2), “mihr-i 

evc-i nâz” (G.50/8), “mihr-i dırahşân” (G.66/7), “hurşîd” (G.67/7), “hurşîd-tal’at” 

(G.12/3), “hurşîd-rûy” (G.3/2), “hurşîd-i ziyâ-güster” (G.34/1), “âfitâb” (G.19/6), “şâh” 

(G.15/1), “şâh-ı gül” (G.53/4), “şâh-ı cihân” (G.67/4), “şâh-ı hüsn” (G.3/3; G.22/1), 

“şeh” (G.7/3; Kt.5/1; Th.3/5), “şeh-i hüsn” (G.34/5; Th.3/6), “şeh-i hûbân” (G.6/1), 

“şeh-i mülk-i melâhat” (G.10/5), “şeh-süvâr” (G.29/1; G.40/1), “şeh-levend” (G.47/2), 

“gül” (G.18/5; G.20/5; G.26/2; G.38/1; G.40/3; G.44/5; G.47/5; G.68/2; Kt.1/2; Th.2/4), 

“gül-i handân” (G.49/1), “gül-i gülşen-i nâz” (Th.5/3), “verd-i ter/gül-i gülbün-tırâz-ı 
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nâz” (G.25/1), “gül-gonçe-i bâğ-ı ‘işve” (G.48/2), “büt” (G.56/5; G.61/4), “bütân” 

(G.11/3), “nigâr” (G.13/4; G.23/3; Kt.1/1), “mest-i nâz u mürüvvet-nedân” (G.14/2), 

“mest-i bî-amân” (Th.3/2), “serv” (G.52/1; G.63/1; G.66/6), “serv-i hırâmân” (G.20/4), 

“serv-i revân” (G.41/2), “serv-i hoş-reftâr” (G.54/3), “serv-i bâğ-ı ülfet” (Müf.19), 

“serv-kâmet” (G.56/1), “serv-i kadd” (G.60/4), “şûh” (G.29/3; G.31/5; G.34/1; G.42/4; 

G.53/1; G.56/2; Th.2/5; Th.3/6), “şûh-ı kemân-ebruvân” (Th.3/1), “şûh-ı çâr-ebrû” 

(Mes.1/14), “şûh-ı hoş-endâm” (G.26/10), “şûh-ı ser-keş” (G.27/4), “serv-kad” 

(Mes.1/15), “kıyâmet-kadd” (G.16/6), “kâmet” (G.21/3), “kâmet-i bâlâ” (G.52/1), 

“hilâl-ebrû” (G.16/2; G.30/2), “kaşı yâ” (G.12/6), “gonçe” (G.31/2; G.46/4; G.47/4), 

“gonçe-leb” (G.21/1), “gonçe-fem” (G.43/1), “şîrîn-dehen” (G.37/2), “nahl” (G.32/4; 

G.63/2), “nahl-i nâz” (G.17/5; Müf.7), “nahl-i nev-res” (G.19/2), “cânâ” (G.15/4; 

G.28/3), “tünd-hû” (G.16/5; Th.2/1), “murg-ı vahşî” (G.17/7), “şâh-bâz” (G.20/2), 

“seng-dil” (G.21/5), “mâhir-i hâfî” (G.26/9), “hˇâce-i hüsnüm” (G.29/4), “tegâfül-pîşe” 

(G.34/2; G.40/2; G.52/2; G.62/4), “çeşm-i kebûd” (G.50/7), “âfet” (G.53/6; G.55/5), 

“âfet-i ârâm-ı dil ü cân” (G.49/1), “tercemân” (G.68/4), “muğ-beçe” (Kt.2/2; Kt.3/1; 

Kt.4/1), “pür-cefâ” (Th.1/2), “cüvân” (Th.3/2), “düşmen-i cân” (Th.5/4), “sâkî” 

(G.48/5). 

 Sevgili, Necib Divanı’nda genel olarak daha önceki divan şairlerinin sevgili 

tasarruflarından ve geleneğin idealize sevgili tipinden farklı bir karakter göstermez. 

Sevgili acımasız, ilgisiz, rakiplere ilgi gösteren, eziyet eden, vuslatını aşığa sunmayan 

ve güzellik timsali bir karakterdir. Sevgilinin saç, boy, kaş, kirpik, alın, yanak, yüz vb. 

güzellik unsurları için çeşitli benzetmeler kullanılır. Geleneğin hazır olarak sunduğu ve 

klasikleşmiş bu benzetmelere Necib Divanı’nda da rastlanır. Bunun dışında bazı 

beyitlerde gelenekten farklı olarak Lale Devri’nin kültürel anlayışı, zevk ve eğlenceye 

düşkünlük ve yenilikçi hareketlerinin etkisiyle sevgili tipinde de rahat tavırlar, farklı 

göz rengi gibi yeniliklere de şahit olmaktayız. 

 Örneğin bir beyitte sevgili, mavi gözlü olarak karşımıza çıkmaktadır: 

  Olan dil-beste ol çeşm-i kebūduñ zülfine ey dil 

  Cihānuñ yādına almaz belā-yı āsumānīsin  (G.50/7) 

 Sevgili tavırlarında çok rahattır. Onunla senli benli konuşulur. O, aşığın davetine 

icabet eder. Sevgili ile rahatça gezintiler yapılır: 
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  Gelmezse yār bezm-i meye ḫāṭırum ḳalur 

  Şād eylesün Necībi de söyleñ o āfete   (G.55/5) 

 

  O perī daʿvet-i ʿuşşāḳa icābet itdi 

  Anı ḫalvet-kede-i sīnede pinhān idelüm  (G.48/3) 

 

  Defʿ-i raḳīb-i rū-siyeh itmiş bugün yine 

  Gördüm Necībi yār ile tenhā gezer ṭurur  (G.12/7) 

 

  Eyledük yār ile tenhāca temāşā-yı Ḥiṣār 

  Baḫtuma ḳarye-i Çengelde bulındı aġyār  (Müf.22) 

2.2. SEVGİLİ İLE İLGİLİ BENZETMELER 

2.2.1. Perî 

 Sevgilinin periye benzetilmesi güzelliğinden dolayıdır. Perilerin çok güzel 

olduğuna inanılır. Bu yüzden sevgili, peri yüzlü bir güzel olarak ele alınır. Perilerin 

insanlarla ünsiyet kurmadığına inanılır. Şair, bir beyitte peri yüzlü bir sevgiliyle dostluk 

kurduğu için dostlarının onu kıskandığından söz etmektedir: 

  Bir perī-çehre ile ülfeti çoḳ gördi baña 

  Şimdi yārān bu ünsiyyeti çoḳ gördi baña  (G.2/1) 

 Peri, cinlerin dişilerine verilen isimdir. Perilerin insanlardan kaçtığına ve 

kendisini görenleri çarptığına inanılır. Sevgili bu ilgiden dolayı periye benzetilir: 

  Çarpılduġını ḥis idüp aġyāruñ ol perī 

  Mānend-i nūr-ı dīde nihān gitdi gelmedi  (G.64/3) 

2.2.2. Tabîb 

 Sevgilinin tabip olarak düşünülmesi aşığın hasta olarak ele alınmasından 

kaynaklanır. Sevgili, can ve gönül tabibidir. Âşık ise ayrılık hastasıdır. Aşığın derdine 

derman yine sevgili olacaktır (G.49/2); ama o tabip, ayrılık hastası aşığıyla ilgilenmez, 
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ona sıhhati çok görür (G.2/2). Sevgili, aşk hastalarının halinden anlayan bir aşk 

doktorudur (G.19/3). Ayrılık hastası için o tabip sevgiliden istenen vuslatıdır (G.32/1). 

Onun dudağının şerbeti ayrılık hastası aşığın ilacıdır: 

  Şerbet-i laʿlüñ ṭabībā ḫaste-i hicre ʿilāc 

  Münḥarif telḫ-ābe-i cevrüñle ġāyetde mizāc  (G.7/1) 

2.2.3. Ay 

 Divan’da “meh, meh-i garrâ, meh-i bed-kîşe, mâh, mâh-ı cihân, mâh-ı evc-i nâz, 

mâh-pâre” gibi kelime ve terkipler açık istiare yoluyla sevgili için kullanılmaktadır. 

Ayrıca “meh-rû” ve “meh-cebîn” gibi terkiplerde, sevgilinin güzellik unsurları olan 

yüzü ve alnı ile parlaklık ve güzellik yönünden ay ile ilgi kurulmaktadır (G.35/4; 

Müf.15). Sevgilinin aya benzetilmesindeki en önemli husus onun güzelliği ve 

parlaklığıdır. Aşığın sevgiliye verdiği değer ve onu yüceltme isteği bu tasavvurlara 

sebep olmaktadır. Şair, aya benzettiği sevgilisinin şehir içinde gezerek güzel yüzünü 

göstermesi sebebiyle sevgilisinin güneşi her gün utancından terlettiğini söyler (G.60/3). 

Âşık, aya benzeyen sevgilinin ışığına pervane gibi yanmak istediğini söyler (G.2/5). Ay 

parçasına benzetilen sevgili, aşığın helakini isterken aşığın zayıf bedeninin de hilale 

galebe ettiği yani incecik kaldığı vurgulanır (Th.2/7). Sevgili, naz evcindeki bir aya 

benzetilince âşık da göklere yükselen ahının dumanı ile onunla iletişim kurarak dostluk 

etmektedir (G.67/3). Sevgilinin parlak yanağının hayali akla gelince o parlak aya 

benzeyen sevgilinin Vefa semtinde gezdiği tahayyül edilir. Buradaki “vefa” kelimesinin 

tevriyeli kullanımı gözden kaçmamalıdır (G.12/2). Âşık, tuttuğu ayrılık oruçlarının 

rakibe göre daha fazla olduğunu düşünse de dinsiz aya benzeyen sevgilisinin, ayrılık 

oruçlusuna kavuşma bayramını göstermeyeceğini söyler (G.57/4). 

 Sevgili aya benzetilirken çeşitli gök cisimleri ile tenasüp içinde zikredilerek 

türlü hayaller kurulmaktadır. Bir beyitte sevgili ile âşık arasındaki ilişki, ay ile hâle 

arasındaki ilişki ile anlatılır. Sevgili ay, âşık onu çevreleyen hâleye benzetilir: 

  Miŝāl-i hāle alaydum o māhı āġūşa 

  Güşād-ı ḫāṭır-ı nā-şādımuz kenār iledür  (G.23/2) 

 Ayın çeşitli evreleri ve güneşle olan münasebeti sevgili-ay tasavvuruna sebep 

olan bir başka husustur. “Mâh” kelimesi istiare ile sevgiliye isim olur. Şair, o ayı ayna 

gibi güneş ile yüz yüze görmüştür. Burada ayın güneşin ışığını yansıttığı düşüncesi ve 
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yuvarlak olması sebebiyle şekil itibariyle ayna benzetmesinin yapılması da ayın en 

parlak hali olan dolunaya bir imadır. “Hezâr vech ile” ifadesi ile ayın çeşitli evrelerdeki 

görüntüsü kastedilirken, aya benzeyen sevgilinin her halinin güzel olduğu da 

vurgulanmaktadır: 

  Miŝāl-i āyīne mihr ile rū-be-rū gördük 

  Hezār vech ile ol māhı ḫūb-rū gördük  (G.46/1) 

2.2.4. Güneş 

 Beyitlerde istiareli kullanılan “mihr, âfitâb, hurşîd” kelimeleri ile kastedilen 

sevgilidir. Övülen kişi de en nihayetinde bir sevgili olduğu için doğum dolayısıyla 

yazılan bir tarih manzumesinde “mihr-i âsumân-ı ümîd” tamlaması ile memduh, 

ümitleri yeşertecek parlak bir güneşe benzetilir (T.20/4). Onun dışında yine sevgili için 

“hurşîd-i ziyâ-güster, mihr-i evc-i nâz, mihr-i dırahşân” terkipleri kullanılır. Sevgilinin 

güzellik unsurlarından biri olan yüzü de güneşe benzetilir (G.3/2; G.12/3). 

 Sevgilinin güneş olarak tasavvur edilmesinde güzellik, parlaklık ve yakıcılık 

özellikleri önemli rol oynar. Feleklerin, güneşe benzeyen sevgilinin güzelliğinden 

dolayı durmadan döndüğü bir hüsnitalil ile belirtilir (G.19/6). Nasıl ki ışıklar saçan 

güneşe çıplak gözle bakılamaz, görülemediği için de tarif edilemezse, tıpkı bunun gibi 

tarif edilemeyecek derecede bir güzelliğe sahip olduğu söylenerek sevgili, ışıklar saçan 

bir güneşe benzetilmiş olur (G.34/1). Âşık, kendisinden intikam almaya çalışan 

rakiplere karşı yakıcıdır. Çünkü o, güneşe benzeyen sevgili ile adeta bütünleşmiştir. 

Yakıcılığının kaynağı güneşe benzeyen sevgilidir: 

  N’ola sūziş-figende olsam ey dil kīne-cūyāna 

  Miŝāl-i ẕerre ol ḫurşīd ile germ-ülfetem şimdi (G.67/7) 

 Sevgili-güneş münasebetindeki bir benzetme unsuru da güneşin bir yerde sabit 

durmaması, sürekli hareket halinde olmasıdır. O, sürekli seyir halindedir (G.9/4). 

Gönül, her nereye giderse gitsin onun ışıklarını görür. Parlayan güneşe benzeyen 

sevgilisi gibi bir uçarı daha yoktur: 

  Dil görür her ḳande varsa pertev-endāz oldıġın 

  Var mı bir hercāyī ol mihr-i dıraḫşānum gibi (G.66/7) 
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2.2.5. Padişah 

 Divan’da sevgili için ihtişam, azamet, gösteriş, kudret gibi münasebetlerden 

dolayı padişah benzetmesi yapılmaktadır. Aşığın gönlünün o güzeller padişahı sevgili 

ile iddialaşamayacağı belirtilir. Padişaha benzetilen sevgilinin kudreti karşısında gönlün 

bu acziyeti, karıncanın aynı zamanda padişah olan Süleyman peygamber karşısındaki 

hali örnek gösterilerek ifade edilir (G.6/1). Padişaha benzetilen sevgilinin eziyet 

askerlerinin olduğu belirtilir. Âşık, padişaha benzeyen sevgiliye meylettiği için pişman 

değildir. Çünkü sevgilinin eziyet askerinin hücumuna karşı dayanıklılığı vardır 

(G.15/1). 

 Sevgili, bazı beyitlerde güzellik ve güzellik ülkesinin padişahı olarak anılır. 

Gönlün, aşk davasını, o güzellik padişahına ispatlamak ve halini arz etmek için 

sakladığından söz edilir (G.22/1). Âşık için o güzellik padişahının yanında vefa da cefa 

da birdir (Th.3/6). Sevgili padişaha benzetildiğinde “mülk, hat, berât, mansıb” gibi 

kelimeler de tenasüp içinde zikredilir. Güzellik ülkesinin padişahının hattı gelirse aşk 

makamının beratı yenilenecektir: 

  Gelürse ol şeh-i mülk-i melāḥatüñ ḫaṭṭı 

  Berāt-ı manṣıb-ı ʿaşḳuñ Necīb olur tecdīd  (G.10/5) 

 Bir beyitte ise sert bir padişah/sevgili imajı vardır. Güzellik padişahı olarak 

nitelendirilen sevgilinin yüce katında, her zavallının, halini korkusuzca dile 

getiremeyeceğinden bahsedilir: 

  Ḥużūr-ı ʿizzetinde bī-muḥābā ol şeh-i ḥüsnüñ 

  Meger her bī-nevānuñ ḥasb-i ḥāli söylenilmezmiş (G.34/5) 

 Sevgili bazı beyitlerde “şeh-süvâr (usta at binici)” olarak anılmaktadır. O usta at 

binici fermanı ile dudağının öpülmesini yasaklamıştır. Fakat sarhoş olan şaraptan 

vazgeçmeyecektir (G.40/1). Sevgili, padişah olunca aşık da onun kulu konumundadır. 

Onun kavuşma nöbetini çalar, ondan devlet ister: 

  Nevbet-zen-i viṣāliyüz ol şūḫ-ı ser-keşüñ 

  Bir şeh-süvāre müntesibüz devlet isterüz  (G.27/4) 
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2.2.6. Sâkî 

 Divan’da saki kelimesi ile sevgilinin kastedildiği kesin olmamakla birlikte bazı 

beyitlerden hareketle sevgilinin kastedildiği izlenimine varmaktayız. Bir beyitte vuslat, 

şaraba benzetilmektedir. Necib de Kazım gibi vuslat şarabının sunulduğu meclise dâhil 

olursa onun da aşk yangınını güzel huylu saki söndürecektir (G.4/5). Saki, gözyaşı 

akçesine kıymet vermezse aşık, onun ayağına yüzünü sürecek, canını ve gönlünü yani 

her şeyini onun yoluna sunarak kendisinden bir iltifat görmek isteyecektir (G.48/5). 

Aşık, gül yüzlü sakinin elinde şarap testisini görünce onun elinden şarap içmek, ona 

kavuşma ümidine kapılır: 

  Girer mi destimüze cām-ı bāde-i ümmīd 

  Elinde sāḳī-i gül-çehrenüñ sebū gördük  (G.46/3) 

2.2.7. Put 

 Sevgili çok güzel olması sebebiyle puta benzetilir. Put gibi güzel sevgililerin 

aşkı insana utanma duygusunu unutturarak onları deliler gibi ne yaptığını bilmez hale 

getirir (G.11/3). Puta benzeyen sevgiliye kavuşma fırsatı çok gelmiştir; fakat ona 

kavuşamamaktaki kusur âşıktadır (G.61/4). Böyle olunca âşık, o puta benzeyen 

sevgiliye gönül halini ancak rüyada anlatma fırsatı yakalar. Fakat aşığın sevgiliyi 

gördüğü rüyaları da olmasa sevgilinin yabancılara iyi davrandığını âşıktan başka kimse 

göremeyecektir (G.56/5). 

 Sevgilinin puta teşbihinde bir diğer husus da acımasızlığıdır. Bilindiği gibi putlar 

taştan yapılır. Günümüzde de acımasız, merhametsiz kişiler için “taş kalpli” denilir. 

Sevgilinin merhameti yoktur; aşığa sürekli cevr eder. Âşık, sevgilinin eziyetinden 

vatanını terk etmeyi düşünür: 

  Ṣanma ʿazm-i gülşen-i kūy-ı nigār itsem gerek 

  Dest-i cevr-i yārdan terk-i diyār itsem gerek  (Kt.1/1) 

 Sevgilinin hiç konuşmaması, âşıklara karşı öylece tepkisiz durması da puta 

teşbih edilmesindeki diğer bir husustur. Âşık, puta benzeyen sevgilinin ağzının 

ölçüsünü almıştır; artık sevgili, rakiple hiç konuşamayacaktır. Burada bir gerçek de dile 

getirilir, zira putlar cansız varlıklar olduğu için zaten konuşma yetileri yoktur (G.5/2). 

Aynı duruma başka bir beyitte de rastlanmaktadır. Âşık, sevgili ve rakibin beraber 
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bulunduğu bir meclistedir. Sevgilinin dudağı, rengi itibariyle şarap dolu bir kadehe 

benzetilir. Bunu gören aşığın derdi, kederi gider; rakibin dili çözülür; fakat o puta 

benzeyen sevgili hiç konuşmaz, tepki vermez: 

  Defʿ-i ġam eyledük göricek cām-ı laʿlini 

  Aġyār açıldı ol büt-i ṭannāz açılmadı   (G.61/2) 

2.2.8. Mest 

 Sevgili sadece bir beyitte naz sarhoşu olarak nitelendirilmektedir: 

  Luṭfı o mest-i nāz u mürüvvet-nedānumuñ 

  ʿUşşāḳa cevr ġayre ʿitāb itmemek midür  (G.14/2) 

2.2.9. Nahl (Fidan) 

 Sevgili, boyu, salınarak yürüyüşü, taze, narin ve nazlı olması dolayısıyla fidana 

benzetilir. Sevgilinin aşığa eziyet çektirdiği malumdur. Sevgilinin eziyetinin ve ona 

kavuşmanın imkânsızlığının anlatıldığı bir beyitte sevgili, eziyetinin sert rüzgârıyla 

aşığın ümit ağacını kökünden yıkmaktadır. Bu durumda fidana benzeyen sevgilinin 

kavuşma meyvesine el uzatmak mümkün değildir (G.32/4). Çünkü ona yabancıların 

kavuştuğu belirtilir (G.63/2). Kötü düşüncelerle bakan kıskanç rakipler, taze fidan gibi 

narin olan sevgilinin salınarak yürüyüşünden anlamazlar. Uzun boyunu sanavber 

zannederler: 

  Ḥālet-i reftārını bilmez o naḫl-i nev-resüñ 

  Kec-naẓarlar ḳadd-i bālāsın ṣanavber fehm ider (G.19/2) 

2.2.10. Şikâr 

 Sevgili sadece bir beyitte av olarak düşünülür: 

  O murġ-ı vaḥşīyi murġ-ı dil ile ṭutdı Necīb 

  Bu ṣayd-gehde belī bir şikār lāzımdur  (G.17/7) 

2.2.11. Murg-ı vahşî 

 Dünyanın bir av yerine benzetilmesi sevgilinin de ava teşbih edilmesine sebep 

olmuştur. Sevgili, aşığın gönül kuşunun avladığı vahşi bir kuşa benzetilir (G.17/7). O 
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vahşi kuşu ürkütmemek lazımdır: 

  Olur mı ḫˇābda ibrām uṣandurıncaya dek 

  O murġ-ı vaḥşīyi tā ḳuşḳulandurıncaya dek  (G.42/1) 

2.2.12. Gül 

 Divan’da sevgili için en çok kullanılan benzetme unsuru güldür. Kırmızı rengi, 

görüntüsü ve güzelliği sebebiyle sevgili güle benzetilir. Sevgili gül olunca âşık bülbül, 

rakip ise diken olarak düşünülür. Bir beyitte güle benzeyen sevgilinin, kederli gönlün 

ahından zevk aldığı belirtilir. Çünkü âşık da bülbül gibi feryat etmekten hoşlanmaktadır 

(G.38/1). Fakat başka bir beyitte her gülün kendisine feryat edilmesinden hoşlanmadığı, 

“değme verd-i ter” terkibiyle seçkin bir taze güle benzetilen sevgilinin ise bülbülün 

(aşığın) sürekli feryat etmesini hiç istemediği belirtilir (G.25/1). Gül olarak düşünülen 

sevgilinin eteğini dikene benzeyen rakiplerin tutması istenir. Aşığın da kuşa benzettiği 

kavuşma ümidini havada boş boş dolaştırdığı söylenerek vuslata ümidinin olmadığı 

belirtilir (Kt.1/2). Âşık, bülbül gibi gönül derdini dile getirse de güle benzeyen sevgili 

duymazlıktan gelir (G.18/5). Şair, güle teşbih edilen sevgiliyi yılda bir kerecik olsun 

görmeye razıdır; fakat o, evinden çıkar çıkmaz hemen rakibin yanına gider (G.47/5). 

Sonunda pes eden âşık bir başka sevgiliye meyleder. Gönül bülbülü başka bir gonca 

ağızlı ile dost olmuştur. Artık o güle benzeyen sevgilinin dikene benzeyen rakiple 

dostluk kurmasını doğal karşılar (G.20/5). 

 Başında kırmızı örtüsü, üzerinde yeşil elbisesi ile sevgili, baştan aşağı güle 

benzemektedir: 

  Serde laʿlīn-pūşı sebzīn-cāmesin seyr eyledüm 

  Şeh-levendüm el-amān olmış bugün yek-pāre gül (G.47/2) 

2.2.13. Şâhbâz 

 Sevgili sadece bir beyitte yırtıcı bir kuşa benzetilir:  

  Çeşm-i mestüñ ḳo süzilsün dile hergiz luṭf it 

  Şāh-bāzum bize zaḫm-ı müje cān ʿālemidür  (G.20/2) 
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2.2.14. Servi, Şimşâd 

 Servi, bazı beyitlerde istiare yolu ile sevgiliye isim olurken (G.25/4; G.63/1; 

G.66/6), bazı beyitlerde “naz” ve “ülfet” gibi soyut kavramlarla ilgi kurularak ele alınır 

(G.67/6; Müf.19). Sevgilinin serviye benzetilmesi salınarak yürüyüşü sebebiyledir. 

Servi, rüzgârın etkisiyle sağa sola sallanan bir ağaç olduğu için sevgilinin nazlı nazlı 

salınarak yürüyüşü ile ilgi kurulur. Beyitlerde “serv-i hırâmân, serv-i revân, serv-i hoş-

reftâr, serv-i çemân” gibi terkipler ile anılan, salınarak yürüyüşüyle serviye benzeyen 

sevgilidir (G.20/4; G.52/1; G.54/3; Th.3/1). 

 Sevgilinin serviye benzetilmesindeki bir diğer husus da ince, düzgün ve uzun 

boyudur. Beyitlerde geçen “serv-kâmet” ve “serv-kadd” ifadeleri onun uzun ve düzgün 

endamına işaret eder (G.56/1; G.60/4). Aşağıdaki beyitte salınarak yürüyen sevgili 

serviye benzetilirken “ser-keş” yani başına buyruk olmasından da söz edilerek onun 

uzun boyuna da bir ima vardır: 

  Sīne-i zaḫm-āşināya yār idi mānend-i cān 

  Şimdi ol serv-i revānum ser-keş oldı gitdi ḥayf (G.41/2) 

 Şimşâd, şimşir olarak bilinen ve servi gibi yaz kış yeşil olup yapraklarını 

dökmeyen bir ağaç türüdür. Dünyanın bağa, sevgilinin hem serviye hem de şimşada 

benzetildiği şu beyitte âşık, sevgiliye kavuşma isteğinde olmadığı için rahatının yerinde 

olduğundan söz eder: 

  Olmayup ser-der-hevā-yı vaṣl-ı yār āsūdedür 

  Bāġ-ı ʿālemde o kim bir serv ü şimşād istemez (G.25/4) 

2.2.15. Gonca 

 Divan’da bazı beyitlerde sevgili yerine istiare ile gonca denilir (G.31/2). 

Goncanın henüz açılıp gül olmamış, kapalı haldeki görüntüsü ile sevgilinin naz edip 

konuşmaması arasında ilgi kurulur. Hem bu ilgi hem de küçüklüğü sebebiyle 

sevgililerin dudağı ile de gonca arasında bir benzerlik söz konusudur (G.21/1). Sevgili 

goncaya teşbih edilince âşık bülbül, rakip ise diken olarak ele alınır. O goncaya 

benzeyen sevgili bülbüllere (âşıklara) açılmaz, onlarla konuşmaz olmuştur. Bu durum 

gül bahçesinde dedikoduların çıkmasına sebebiyet vermektedir (G.46/4). Oysaki cilve 

bağının gül goncası nazlanmayı bırakıp açılsa âşık da bülbül gibi feryatlarını 
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çoğaltacaktır (G.47/4). Aşağıdaki örnekte ise âşık, goncaya benzeyen sevgilisinin 

ilgisizliğinden usanmış ve onu büyük bir arzuyla görmek istemektedir. Sevgilinin, 

dikene benzeyen rakibe bile ilgi göstermesini göze alarak onu meclise davet etmektedir: 

  Bezme gel ey ġonçe luṭf it bu teġāfül tā-be-key 

  Söylemezsen ʿāşıḳa bāri raḳīb-i ḫāre gül  (G.47/4) 

2.2.16. Boy 

 Divan’da sevgiliye açık istiare yoluyla “kâmet, kâmet-i bâlâ” diye hitap edilir. 

Servi, bağ, Tuba gibi kelimeler ile tenasüplü bir şekilde zikredilir. Sevgili, önce serviye 

benzetilerek onun salınarak yürüyüşünden cennette olduğuna inanılan Tuba ağacının bu 

güzellik karşısında utandığı vurgulanır. Daha sonra “kâmet-i bâlâ” diye hitap edilen 

sevgilinin duruşundan ise kıyametlerin koptuğu ifade edilir (G.52/1). Âşık, bahçeye 

benzettiği bu dünyanın servisi ile ilgilenmediğini, çünkü onun hayalinde ince beliyle o 

boylu poslu sevgilinin olduğunu belirtir: 

  Baḳamam ṭoġrısı hīç servine bāġ-ı dehrüñ 

  Tā ḫayālümde miyānıyla o ḳāmet vardur  (G.21/3) 

2.2.17. Hoca 

 Sevgiliye sadece bir beyitte “hâce-i hüsnüm” şeklinde hitap edilir: 

  Ḫarīdār-ı metāʿ-ı vuṣlatın ol ḫˇāce-i ḥüsnüm 

  Ne deñlü derd-mend āvāre olsa sūd-mend itmez (G.29/4) 

2.2.18. Âfet 

 Âfet, istiare ile sevgili yerine kullanılır (G.55/5). Sevgili, aşığı kavuşma vaadiyle 

kandırır. Necib, âşıktan o afetin nasıl bir yalancı olduğunu kendisine sormasını 

istemektedir (G.53/6). Aşağıdaki beyitte ise sevgili önce güle benzetilir; sonra ona 

“âfet-i ârâm-ı dil ü cân” diye hitap edilir. Aşığın tüm benliğini mahvedip onu düşkün 

duruma düşürse de sevgili yine baş tacıdır, âşık onu canından çok sevmektedir: 

  Beni āşüfte iden ey gül-i ḫandān sensin 

  Sensin ey āfet-i ārām-ı dil ü cān sensin  (G.49/1) 
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2.2.19. Muğbeçe 

 Muğbeçe meyhaneci çırağı, Mecûsî çocuğu anlamına gelmektedir. Sevgili 

gençliği ve güzelliği sebebiyle muğbeçe olarak tasavvur edilir. Bununla birlikte “deyr, 

tasvîr, zünnâr” kelimeleri ile tenasüp içinde zikredilir. O muğbeçenin güzel yanağının 

beni, hasta gönüllü âşık için buhurumeryemdir (Kt.2/2). Hakeza onun gül renkli 

yanağının hayali öyle güzeldir ki, gönül kilisesine hiçbir sûrette tasvir olunamaz 

(Kt.3/1). Bir beyitte de sevgili, Mecûsî bir terziye benzetilir. Âşık, sevgiliyi görünce, 

onun zünnara benzeyen saçına gönlünü bağlar, ipin (saçının) ucunu da dikmesi için 

onun eline verir: 

  Ol muġ-beçe ḫayyāṭı görünce virdüm 

  Zünnārına dil-beste olup ser-rişte   (Kt.4/1) 

2.2.20. Ârif 

 Ay yüzlü sevgili, aşığın gönlündeki aşk sırrından anlayan bir arif olarak tasavvur 

edilir: 

  O meh-rū kim ṣafā-baḫş-ı dil-i ehl-i maʿārifdür 

  Bilür rāz-ı derūn-ı ʿāşıḳı bi’llāh ʿārifdür  (Müf.21) 

2.3. SEVGİLİ İLE İLGİLİ GÜZELLİK UNSURLARI 

2.3.1. Yüz ve Yanak 

 Yüz ve yanağın genellikle beraber ele alınması ve hemen hemen benzer unsurlar 

ile ilgi kurulması dolayısıyla bu iki kavramın aynı başlık altında ele alması uygun 

görülmüştür. Yüz, Divan’da en çok bahsi geçen güzellik unsurudur. Bunun sebebi ayva 

tüyü, ben, saç, göz, dudak, kaş gibi unsurları kendinde toplamasıdır. Bu bakımdan 

sevgilinin yüzü güzellik padişahı (G.3/3) ve güzelliklerin baş levhası olarak ele alınır 

(G.51/2). Yüz, renk olarak kırmızıdır. Bundan dolayı âşık, sevgiliye “rûy-ı âlim” diye 

hitap eder (Th.5/5). 

 Sevgilinin yüzü ve yanağı parlak ve güzeldir (Kt.2/2). Âşık daima onu görmeyi 

arzu eder. Aya benzetilen sevgilinin yüzü öyle güzeldir ki güneşi her gün utancından 

terletmektedir (G.60/3). Sevgilinin parlak yanağı aşığın her daim aklındadır (G.12/2). 

Âşık, içini aşk ateşiyle hamama çeviren kişinin parlak yüzlü meçhul bir sevgili 
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olduğunu söylemektedir (G.24/2). “Şevk” kelimesi, şiddetli arzu anlamının yanında ışık 

anlamına da gelmektedir. Sevgilinin yüzünün şevki ile aşığın gönlünde kırmızı güllere 

benzeyen yaraların çıktığı, sinesinin ise kıpkırmızı bir çiçekliğe döndüğü belirtilir 

(G.47/1). 

 “Eski astronomi bilgisine göre 28 konağı bulunan ay, güneş gibi istikrarlı 

hareket etmez. Ayın her biri ölçülü olarak tayin edilmiş konakları olup her gün bir 

konak yerine uğrar ve her seferinde farklı bir şekilde görünür.”72 Ayın çeşitli 

evrelerindeki görüntüsü ile sevgilinin yüzü arasında ilgi kurulan bir beyitte âşık, aya 

benzeyen sevgiliyi binlerce çehresiyle görmüştür. Hepsinin de çok güzel olduğunu ifade 

eder (G.46/1). 

 Sevgilinin yüzü her ne kadar parlak ve güzel olsa da onun yüzünün ve yanağının 

parlaklığını ve güzelliğini engelleyen bir unsur olarak ayva tüyü karşımıza çıkmaktadır. 

Bu bakımdan yüz ve yanak, ayva tüyü ile birlikte zikredilir. Bir beyitte gecenin, parıl 

parıl parlayan güneşin ışığını sakladığı gibi sevgilinin yanağındaki ayva tüylerinin de 

onun yüzünün parlaklığını gizlediği belirtilirken (G.30/1), başka bir beyitte askerlere 

benzetilen ayva tüylerinin sevgilinin yüzünü tahrip etmek için geldiği (çıktığı) 

söylenmektedir (G.23/4). Ayva tüyü, aynı zamanda sevgilinin yüzüne güzellik katar. 

Bahar mevsiminde sevgilisinin yüzünü ayva tüyleri çıkmış bir halde gören aşığın 

gönlündeki kederden eser kalmaz, ona taze bir neşe gelir (G.41/1). Sevgilinin ayva tüyü 

çıkmış yüzünü geceden sabaha kadar düşünen âşık, onun arzusu ile sabahlar (G.50/6). 

Bir beyitte ise sevgililerin tüysüz yanağını belirtmek için “ruh-ı sâde” terkibi kullanılır 

(G.56/3). 

 Sevgilinin yüzü, parlaklığı, rengi, şekli, yakıcılığı ve güzelliği sebebiyle 

beyitlerde çeşitli benzetmelere konu olmaktadır. 

2.3.1.1. Yüz ve Yanak İle İlgili Benzetmeler 

2.3.1.1.1. Peri, Melek 

 Periler ve melekler, güzel varlıklar olarak tasavvur edilir. Sevgilinin veya 

memduhun yüzünün peri ve meleğe benzetilmesi, güzelliği sebebiyledir (G.2/1; G.33/3; 

G.63/5; T.19/3). Beyitlerde sevgilinin yüzü “perî-çehre, perî-rûy, perî-rû, perî-peyker, 

 
72 Şentürk, Osmanlı Şiiri Kılavuzu, C. 1, s. 421. 
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melek-tal’at” şeklinde geçmektedir. Bir beyitte hem güzelliği hem de insanlardan 

kaçması dolayısıyla peri ile sevgili arasında ilgi kurulmaktadır: 

  Derd-i dilden nālemüz efsāne-perdāz olmadı 

  Gitdi ḥayfā ol perī-rū vāḳıf-ı rāz olmadı  (G.62/1) 

2.3.1.1.2. Güneş (Hurşîd, Neyyîr, Mihr), Ay (Meh, Mâh) 

 Yüz ve yanağın güneşe benzetilmesi yuvarlak şekli, parlaklığı ve yakıcılığı 

sebebiyledir. Bir beyitte güneşin ışığı ile beliren zerrelerin havadaki hareketli halinin 

görüntüsü örnek gösterilerek sevgilinin yanak güneşinin bir meclise ışıklarını saçmaya 

başladığında aşığın gönlünün zerre gibi yerinde duramayacağı ifade edilir (G.63/4). 

Sevgilinin yüzü, güneş gibi parlak ve yakıcı olarak düşünülür. Sevgilinin güneşe 

benzeyen yüzünün yakıcılığı sebebiyle yanıp kavrulan aşığın gönlünden çıkan ve alevli 

bir direk gibi göğe yükselen ahının, kubbe şeklindeki gökyüzünü altın ipli çadır haline 

getirdiği tasavvur edilir (G.3/2). Güneş ışığının suya yansıyan görüntüsü ile sevgilinin 

yüzünün hayalinin gönle akseden görüntüsü arasında ilgi kurulur (G.10/1). Bir beyitte 

ise sevgilinin parlak ve güzel yüzü ile ışıklar saçan güneş arasında ilgi kurulmaktadır. 

Güneşe çıplak gözle bakılamayacağı ve tarif edilemeyeceği gibi sevgilinin yüzünün de 

tarif edilemeyecek derecede parlak ve güzel olduğu belirtilir. (G.34/1). Ayın, ışığını 

güneşten aldığı malumdur. Ayın ve güneşin gece ve gündüz tabiî seyirleri içinde 

birbirini takip etmesi, sevgilinin yüzünün parlaklığı ile ilgi kurularak bir hüsnitalil ile 

anlatılır. Sevgilinin yüzü güneşe benzetilince, ay da ondan parlaklık satın almak için 

peşinde dolaşan bir müşteri olarak düşünülür: 

  Māh oldı müşterīsi o ḫurşīd-ṭalʿatuñ 

  Seyr it miŝāl-i şemʿ-i şeb-ārā gezer ṭurur  (G.12/3) 

 Yüzün güneş olarak tasavvurunda ayva tüylerinin akşama benzetilmesi önemli 

rol oynar. Siyah ayva tüylerinin çıkması sevgilinin yanağını karartacağı için bu olay, 

yanak güneşinin batması olarak tasavvur edilir: 

  Vaḳt-i şām-ı ḫaṭ ġurūb-ı neyyir-i ruḫsārdur 

  Rūze-dār-ı hicri ḳılsun niʿmet-i vaṣlıyla żayf (G.41/4) 

 Yüz veya yanağın aya teşbihi parlaklığı, şekli ve güzelliği sebebiyledir. 

Sevgiliden “meh-rû/ay yüzlü” şeklinde söz edilir (G.35/4; Müf.21). Ayın yuvarlak oluşu 
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ve etrafını çevreleyen hâle ile sevgilinin ayva tüyü belirmiş yanağı (yüzü) arasında ilgi 

kurulur. Ay hâle ile çevrelendiğinde güzelliğini kaybeder. Sevgilinin aya benzeyen 

yüzünde de ayva tüylerinin belirmesi, onun güzelliğinin kaybolmasına sebep olur. Fakat 

şair/âşık için bu bir eksiklik değildir: 

  Ḫaṭ-ı ruḫsārına biz eski naẓarla baḳaruz 

  Hāle-dār olmaġ ile māha denilmez nāḳıṣ  (Müf.14) 

 Memduhun “meh-i hüsn” olarak vasıflandırılan yüzünde sakalının çıkması ile 

ayın etrafının hâle ile çevrelenmesi arasında ilgi kurulur: 

  Didiler ġāyet-i raʿnā düşer bu liḥyeye tārīḫ 

  Meh-i ḥüsne ḫaṭ-ı İsmāʿīl oldı gūyiyā hāle  (T.15/3) 

 

  Ḫaṭ-ber-āverde görüp rūyın didüm tārīḫini 

  Hemçü hāle māh-ı hüsn-i Muṣṭafāya ḫaṭṭ-ı pāk (T.16/2) 

2.3.1.1.3. Gül, Lâle, Bağ, Gülşen, Lâle-zâr 

 Sevgilinin ya da memduhun yanağı ve yüzü “gül-ruh, gül-‘izâr, ‘ârız-ı gül-gûn, 

gül-rû, gül-çehre” gibi terkiplerle anılır (G.16/1; G.22/5; G.43/5; G.44/3; G.46/3; 

T.20/4; Th.1/1); rengi, tazeliği, güzel görüntüsü ve üzerindeki unsurlar sebebiyle güle 

benzetilir. Sevgili, yanağının vasıflarını sıralasa bülbül onu yeni açılmış bir gül 

zanneder (G.19/1). Bir beyitte sevgilinin yanağı güle, üzerindeki çiğ tanesi de aşığın 

gönlüne benzetilir. Nasıl ki çiğ tanesi güneş ışığının etkisiyle gülün üzerinden kayıp 

giderse gül yanaklı sevgilinin aşkının güneşi de gönle bir çiğ tanesi gibi karar edeceği 

yeri unutturur (G.11/2). Sevgilinin yanağı güle benzetilince âşık bülbül, rakip ise diken 

olarak düşünülür. Âşık, o gülün yanında diken (rakip) kadar değerinin olmadığından 

yakınır (G.62/3). Gül yanaklı sevgiliyi çekiştirip ondan intikam almaya çalışan rakipler 

varken âşıkların eziyet dikeni sevgilinin canına işlese bundan ne çıkar (G.46/5). 

Meyhaneci çırağına benzetilen sevgilinin gül renkli yanağının hayalinin, gönül 

kilisesine hiçbir sûrette tasvir olunamayacak derecede bir güzelliğe sahip olduğundan 

söz edilir (Kt.3/1). Sevgiliden yanağı öpme sözü alan âşık kendini boşuna avutmaktadır. 

Çünkü gülfidanından meyve toplanmaz. Buradan rengi ve narinliği sebebiyle sevgilinin 

yanağının gülfidanına teşbih edildiğini anlıyoruz: 



123 
 

  Vaʿd-i būs-ı ʿārıżuñla olma cānā dil-firīb 

  Naḫl-i gülden mīve-çīn olmaḳ ne mümkin ʿandelīb 

  Ebr-i nīsān-ı ʿaṭā-yı Ḥaḳdan olsa bā-naṣīb 

  Sīr olur ṣanmañ zülāl-i luṭf ile ṭabʿ-ı raḳīb 

  Bāde-cū olmaz nemā sāḳ-ı dıraḫt-ı mīşede  (Th.4/5) 

 Lâle-yüz (yanak) benzerliğinin hareket noktası renk benzerliğidir. Bir beyitte 

sevgililer için “lâle-ruhlar” ifadesi kullanılırken (G.48/1), başka bir beyitte sevgilinin 

ağzı gonca, yanağı lâle olarak düşünülür. Sevgili, bu güzel vasıfları ile aşığın eziyetler 

içinde olduğu yeri adeta İrem Bağı’na döndürür: 

  Geldi hele ol ġonçe-dehen lāle-ʿiẕārum 

  Künc-i miḥen-i ʿāşıḳı bāġ-ı İrem itdi   (G.69/4) 

 Yüzün (yanağın) bağ, gülşen ve lâle-zâr olarak tasavvuru, sevgilinin ayva 

tüylerinin çimenlik ve sümbülle, gözlerinin ise güzel bir ceylan ile ilgi kurulmasından 

kaynaklanır. Sevgilinin yeşil ayva tüyleri ile kaplı yanağı bağa benzetilir ve bahar 

mevsiminin güzelliğini unutturacak derecede güzel olduğu söylenir (G.11/4). Yine 

sevgilinin yeni çıkmış ayva tüyü ile çimenlik arasında renginden dolayı bir benzerlik 

söz konusu edilir. Sevgilinin yanak bağında yeni çıkmış yeşil ayva tüylerini görünce 

Necib’in aklına, her yerin yemyeşil olduğu bahar mevsiminde yapılan çimenlik gezintisi 

gelmektedir (G.68/5). Sevgilinin yanağının bir gül bahçesi, şehla bakan gözünün ise 

ceylan olarak tasavvuru mürettep bir leffüneşr ile şöyle ifade edilir: 

  Yāruñ ruḫında dīde-i şehlā gezer ṭurur 

  Ṣan gülşen içre āhū-yı raʿnā gezer ṭurur  (G.12/1) 

2.3.1.1.4. Kitap, Sayfa, Metin, Kıt’a, Levha 

 Sevgilinin yanağındaki ayva tüylerinin yazıya benzetilmesi yüzün (yanağın) bu 

unsurlara benzetilmesine sebep olmuştur. Sevgilinin yüzü bütün güzellik unsurlarını 

üzerinde barındırdığı ve özellikle ayva tüylerinin harf olarak tasavvuru onun “kitâb-ı 

hüsn” olarak vasıflandırılmasına neden olur: 

  Zāhid kitāb-ı ḥüsnine baḳ mū-be-mū hele 

  Ḫaṭ-ı ʿiẕārı gülşen-i rāzı unutdurur   (G.13/3) 
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 Yanağın sayfaya benzetilmesi de yine yukarıda belirtilen ilgi dolayısıyladır: 

  Refʿ-i ġubār-ı ġuṣṣa ider dilden ey Necīb 

  Gör ṣafḥa-i ruḫında ḫaṭ-ı nev-demīdesin  (G.51/5) 

 Haşiye bir eserin ve yazının bulunduğu sayfanın kenarına yazılan açıklayıcı 

yazılardır. Bir tarih beytinde Necib, memduhun sakalının çıkmasını “metn-i hüsn” 

olarak vasıflandırılan yüzüne haşiye yazılması olarak düşünür:  

  Metn-i ḥüsnüñ taḥşiye oldıġını gördüm Necīb 

  Ben daḫı şīrāze-bend-i ŝebt olup didüm hemīn (T.4/8) 

 Kıt’a güzel yazı ile yazılmış küçük levha anlamına gelir. Memduhun sakallı 

yüzü reyhanî hat ile yazılmış herkes tarafından beğenilen bir kıt’a olarak tasavvur edilir. 

İkinci mısrada memduhun ayva tüyü belirmiş yüzünün görüntüsü için “Sanki kırmızı bir 

levhaya Neml (karınca) suresi yazılmıştır.” denilerek bu olay örneklendirilir: 

  Ḫaṭ-ı reyḥān ile bir ḳıṭʿa-i merġūbedür rūyı 

  Yazılmış sūre-i Neml oldı gūyā levḥa-i āle  (T.15/2) 

2.3.1.1.5. Ateş 

 Yüzün ve yanağın ateşe benzetilmesinin sebebi rengi, yakıcılığı ve parlaklığıdır. 

Sevgilinin yüzü ateş olunca bunu gören aşığın sinesi kavrulur, fırına döner. Sevgilinin 

maksadı, aşığının parça parça ettiği ciğerini göğüs fırınında kebaba çevirmektir: 

  Ḳaṣduñ tenūr-ı sīnede ey āteşīn-cemāl 

  Laḫt-ı cigerle baġrı kebāb itmemek midür  (G.14/5) 

 Yine yakıcılığı ile söz konusu olan yanak, aleve benzetilince âşık da onun 

aleviyle yanmaya hazır bir mum olarak karşımıza çıkmaktadır: 

  Mūmuz niyāz-nāmemizi ʿarża ey Necīb 

  Şemʿ-i ʿiẕār-ı dil-bere yanmaġa ḥāżıruz  (G.28/5) 

 Pervane nasıl yanan alevi görünce etrafında dönerse deli gönül de sevgilinin 

yanağının şevkiyle dans etmeye başlar. Burada “şevk” kelimesinin şiddetli arzu, aşk ve 

ışık anlamlarında tevriye kullanımına dikkat edilmedir: 
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  Şevḳ-ı ruḫsāruñla eyler bu dil-i dīvāne raḳṣ 

  Āteş-i sūzānı gördükçe ider pervāne raḳṣ  (G.35/1) 

2.3.1.1.6. Ayna (Mir’ât, Âyîne) 

 Sevgilinin yüzünün (yanağının) aynaya benzetilmesi parlaklığı sebebiyledir. 

Tabibe benzetilen sevgiliden talep edilen onun vuslatıdır; âşık, sevgilinin aynaya 

benzeyen yüzünü bir kerecik görmek ister (G.32/1). Bir yerde de sevgilinin yasemin 

gibi beyaz teni, serviye benzeyen boyu gibi vasıfları sıralanırken yüzünden de ayna 

olarak bahsedilmektedir (Mes.1/15). Papağanlara ayna karşısında konuşturulur, ödül 

olarak da şeker verilirmiş. Bu yüzden şeker yemeye alışmışlardır. Sevgilinin yanağı 

aynaya benzetilince âşık da kavuşma şekerliğinin papağanı olarak düşünülür: 

  Egerçi ṭūṭī-i şekker-sitān-ı vaṣl idüm evvel 

  Gel ey āyīne-ruḫ zehr-ābe-nūş-ı firḳatem şimdi (G.67/2) 

2.3.1.1.7. Mülk, Rûm 

 Sevgilinin güzellik unsurlarından biri olan yanağındaki ayva tüylerinin intizamlı 

bir orduya benzetilmesi yüzün “mülk-i hüsn” olarak anılmasına sebep olur: 

  Bir fitne ḳoydı ḫaṭṭ-ı ruḫı mülk-i ḥüsnine 

  Enbūh-ı ceyş-i nāzı o ān gitdi gelmedi  (G.64/2) 

 Anadolu’da beyaz tenli insanların yaşaması, sevgilinin yanağının renginden 

dolayı Rum’a benzetilmesine sebep olur. Aynı şekilde yanaktaki ben, siyah rengi 

dolayısıyla Habeş ile ilişkilendirilir. Sevgilinin beninin yanağını öpmesi, Habeş 

diyarının padişahının Rum’dan haraç alması olarak tasavvur edilir: 

  Yüz bulup ḫālüñ şehā būs eyledi ruḫsārıñı 

  Rūmdan ṣan şāh-ı iḳlīm-i Ḥabeş aldı ḫarāc  (G.7/3) 

2.3.1.1.8. Micmer (Buhurdân) 

 Amber güzel koku vermesi için micmer içindeki kor ateşe atılırmış. Bir beyitte 

de sevgilinin ateşli yüzü ile buhurdan arasında ilgi kurulur. Ayva tüyleri güzel kokular 

saçan ambere benzetilince sevgilinin yanağına da “micmer-i hüsn” denerek renginden 

dolayı içinde kor ateş olan bir buhurdana benzetilir: 
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  ʿIṭr-sāy itdi o rūy-ı āteşīni yümn ile 

  Micmer-i ḥüsn-i dil-āvīzinde ḫaṭṭ-ı ʿanberīn  (T.4/3) 

 

  Dest-i ḳudret micmer-i ḥüsne olup ʿanber-feşān 

  Liḥye ṣanmañ dūd-ı ʿanber itdi rūyın ʿıṭr-nāk (T.16/1) 

2.3.1.1.9. Gökyüzü (Âsumân) 

 Sevgilinin saçının buluta teşbihi yüzünün de kapalı istiare ile gökyüzü olarak 

düşünülmesine sebep olur. Buluta benzetilen saç, gökyüzüne teşbih edilen yüzü 

örtmektedir. Tasavvufî anlamda saçın küfr, kesret; yüzün ise vahdet olduğu düşüncesi 

hatırlanmalıdır: 

  Ḳalmaz zemīn-i dilde ġubār-ı belā gider 

  Durmaz sirişk-i dīde-i ter dā’imā gider 

  Rūyuñdan ebr-i zülfüñi ey pür-cefā gider 

  Tā āsumāna bilmemesün kim duʿā gider 

  Feyż-i nesīm-i luṭf-ı Ḫudā āşikār olur  (Th.1/2) 

2.3.2. Göz 

 Göz, sevgilinin diğer güzellik unsurları ile birlikte duygularını ifade ettiği bir 

organdır. Âşık ile arasındaki en önemli iletişim unsurlarındandır. Âşık, sevgilinin işveli 

mi, kibirli mi yoksa öfkeli mi olduğunu bakışlarından, dolayısıyla gözünden anlar. Göz 

beyitlerde kirpik, kaş, gamze gibi sevgilinin diğer güzellik unsurları ile birlikte söz 

konusu edilir. Divan edebiyatında sevgilinin kirpikleri, kaşları ve gamzesi yaralayıcı ve 

öldürücü olması bakımından ok ve hançere benzetilmiştir. Öfkeden yüzü kırışmış 

sevgilinin gözü, yan bakışı ile daima ok ve hançerden söz ettiği için hiç kimse onunla 

konuşmaya cesaret edemez (G.18/1). Bugünkü tıp bilgisi, alkolün gözlerdeki küçük kan 

damarların genişlemesine sebep olduğu ve bu kan damarlarına daha fazla kan gitmesi 

sonucu gözlerde kızarıklığın meydana geldiğini söylüyor. Bir beyitte sevgilinin 

gözünün daima kırmızı göründüğünden bahsedilir. Bunun sebebinin ise gamzesinin 

(yan bakışının) kibir şarabıyla sarhoş olmasından kaynaklandığı belirtilir (G.9/3). 

Gönül, sevgilinin bir bakışını ümit etmektedir; fakat onun gözü kibirli ve nazlıdır. 
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(G.62/2). Gözler işveli ve şuh olarak vasıflandırılır (G.58/5; G.70/3). Sevgilinin gözleri 

o kadar güzeldir ki bütün güzeller onun gözleri karşısında hayretler içinde kalmıştır 

(G.26/6). Bir beyitte geleneğin aksine sevgilinin gözünün rengi mavidir (G.50/7). 

“Çeşm-i bîmâr, bîmârî-i dü-çeşm” (G.2/2; G.45/4) gibi ifadelerden kasıt sevgilinin 

baygın, süzgün bakan gözüdür: 

  Ey göñül ümmīd-i ṣıḥḥat çeşm-i bīmārındadur 

  Ḥāl-i nabż-ı ḫastegān-ı ʿaşḳı dil-ber fehm ider (G.19/3) 

2.3.2.1. Göz İle İlgili Benzetmeler 

2.3.2.1.1. Câdû, Sâhir  

 Gözün bu kavramlarla ilgisi aşığı güzelliğiyle büyülemesi, onun iradesini 

elinden alıp kendisine bağlamasından kaynaklanır. Sevgilinin bir periye, aşığın 

gönlünün de saydamlık ve saflık yönüyle önce aynaya sonra şişeye benzetildiği bir 

beyitte, sevgilinin iki gözünün aşığın düşünce aynasına akseden görüntüsü, iki cadının 

bir şişede hapsedilmiş görüntüsüne benzetilmektedir. Buradan gözlerin cadıya 

benzetildiği yargısına varılmaktadır (G.57/1). Başka bir beyitte ise gamze ile beraber 

zikredilen göz, her anını sihir yaparak çevresindekilere zarar vermekle geçiren bir sâhire 

(büyücüye) benzetilir: 

  Sāḥir-i çeşmi füsūn eyler iken her laḥẓa 

  Olmaz ey ġam-zede-dil ġamze-i cānān ile baḥŝ (G.6/3) 

2.3.2.1.2. Şehbâz 

 Sevgilinin gözünün şehbâza benzetilmesi bakışının pençe, aşığın ve gönlün kuş 

olarak tasavvur edilmesinden ileri gelmektedir: 

  İtmezdi ṣayd murġ-ı dili çeşm-i şāhbāz 

  Ser-pençe-i nigāhı duʿādan unutmasun  (G.53/3) 

 

  Bıraḳma pençe-i şehbāz-ı çeşmüñden Necībāyı 

  Miŝāl-i murġ-ı āvāre yeter işkeste-bāl itme  (G.60/5) 
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 Bir beyitte ise sevgilinin nazlı bakışlarının gönül avcısı olduğu, doğan kuşuna 

benzeyen yırtıcı gözünün ise diğer yırtıcı kuşların pençesini unutturacak derecede 

tehlikeli ve öldürücü olduğu belirtilir: 

  Yāruñ nigāh-ı nāzı ʿaceb dil-şikār olur 

  Şehbāz-ı çeşmi pençe-i bāzı unutdurur  (G.13/6) 

2.3.2.1.3. Âhû 

 Göz güzelliği ve ürkek ürkek bakmasından dolayı ceylana benzetilir. Sevgilinin 

yanağındaki (yüzündeki) şehla gözü, gül bahçesi içinde gezen güzel bir ceylan olarak 

tasavvur edilir (G.12/1). Nergis, sürekli içki içtiği için uykulu yahut yapraklarının yavaş 

açması ve ortasındaki yuvarlık sebebiyle uykulu bir göz olarak tasavvur edilir. Nergis, 

sevgilinin ürkek bir ceylana benzeyen gözlerinin güzelliğini görünce bu güzellik 

karşısında hayret ederek gözlerini adeta fal taşı gibi açmış olarak hayal edilir: 

  Yāruñ görünce āhū-yı çeşm-i remīdesin 

  Nergis çemende ḥayret ile açdı dīdesin  (G.51/1) 

2.3.2.1.4. Mest 

 Sevgilinin gözünün sarhoşa benzetilmesi onun süzgün bakışları sebebiyledir 

(G.20/2). Ayrıca sevgilinin kirpiğinin ve bakışının kılıç gibi yaralayıcı ve öldürücü 

özellikleri olan aletlere benzetilerek gözü ile beraber anılması, sarhoşların içkinin 

tesiriyle hareketlerindeki pervasızlığı ile ilgi kurulmasına neden olur. Sevgili, çatık kaşlı 

ve gözü körkütük sarhoşken kederli gönle bir kez bakmasını istemek olmaz (G.63/3); 

aksine onu görünce ölü taklidi yapılmalıdır. Çünkü sarhoş gözü onun yaşadığını 

hissederse tekrar kılıç çekecektir (G.41/5). Sevgilinin tegafülü ve nazlı bakışlarının 

anlatıldığı beyitte sevgilinin süzgün bakan gözü, içki meclisinin sürekli sarhoş 

gezenlerinden sayılırken onun şarap içenlerle dostluk kurmamasına şaşılmaktadır: 

  ʿAcebdür cürʿa-nūşān ile ülfet eylemez çeşmüñ 

  Bu bezmüñ ol daḫı maʿdūd olur mest-i müdāmından(G.52/3) 

2.3.3. Ben 

 Ben, beyitlerde yanakta olması, şekli, kokusu ve siyah rengi ile söz konusu 
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edilir. Renk itibariyle gam, hazîz (çukur) ve kara baht ile beraber zikredilir. Aşığın 

gönlü sevgilinin beninin hasretiyle gamın en alçak yerinde kalmış, kara bahtının yıldızı 

ona yükselmeyi çok görmüştür (G.2/3). Ben, yukarıdaki özellikleri ile çeşitli 

benzetmelere konu olur. 

2.3.3.1. Ben İle İlgili Benzetmeler 

2.3.3.1.1. Habeş Şahı 

 Sevgilinin beni, yüz bulup yanağını öpmüştür. Bu olay Habeş padişahının Rum 

diyarından haraç alması olarak örneklendirilir. Böylece yanak beyazlık itibarıyla Rum 

diyarına, ben ise siyah renginden dolayı Habeş şahına benzetilmiş olur:  

  Yüz bulup ḫālüñ şehā būs eyledi ruḫsārıñı 

  Rūmdan ṣan şāh-ı iḳlīm-i Ḥabeş aldı ḫarāc  (G.7/3) 

2.3.3.1.2. Hab (Afyon) 

 Afyon tiryakileri etkisini uzatmak için afyonu kâğıtlara sarar, Ramazan ayında 

gün içinde içemeyecekleri için imsaktan önce yutup yatarlarmış. Aşığın gam oruçlusu 

olarak vasıflandırılması, sevgilinin beni ile kâğıtlara sarılı ve ferahlık veren afyon hapı 

arasında ilgi kurulmasına sebep olur ve aşığın onu akşam için sakladığından söz edilir: 

  O mihrüñ fikr-i būs-ı ḫālini ṣavm-āşinā-yı ġam 

  Müverraḳ bir müferriḥ ḥab gibi aḫşām içün ṣaḳlar (G.22/2) 

2.3.3.1.3. Buhurumeryem, Dârû, Anber 

 Güzel koku yayması ve tedavi özelliğinin olması sebebiyle ben ile 

buhurumeryem, dârû (ilaç) ve amber arasında ilgi kurulmuştur: 

  Ol muġ-beçenüñ ḫāl-i ruḫ-ı zībāsı 

  Ben ḫaste-dile oldı buḫūr-ı Meryem   (Kt.2/2) 

 

  Dil-ber gelürse külbe-i aḥzān-ı ʿāşıḳa 

  Çoḳ ḥālet el virür dil-i nālān-ı ʿāşıḳa 

  Dārū-yı ḫāl-i ʿanberi dermān ʿāşıḳa 
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  Ruḫṣat virürse būsa o cānān ʿāşıḳa 

  Gūyā o demde mürde-dile tāze cān gelür  (Th.3/3) 

2.3.3.1.4. Nokta 

 Ben küçüklüğü, siyah rengi ve yuvarlak şekli sebebiyle noktaya benzetilir; renk 

itibariyle karalar giymek deyimi, göz bebeği ve gece kavramları ile beraber zikredilir. 

Sevgilinin âşıklarının onun nokta şeklindeki benine gönül bağlayınca göz bebeğinin bu 

gece karalar giymesine şaşılmaz: 

  Noḳṭa-i ḫāline dil-bestedür āvāreleri 

  Merdüm-i dīde bu şeb geyse n’ola ḳâreleri 

  Meded ey düşmen-i cān gör dil-i ṣad-pāreleri 

  Ṭūl-i hicrānuñ ile eskimedin yāreleri 

  Vaḳtidür derd-i dil-i ḫasteye tedbīr ideyüm  (Th.5/4) 

2.3.4. Dudak 

 Sevgilinin bir diğer güzellik unsuru olan dudağı rengi, şekli, güzel söyler 

söylemesi sebebiyle çeşitli benzetmelere konu olur. Beyitlerde çoğunlukla istiare 

yoluyla “la’l” kelimesi dudak yerine kullanılır. Dudak renk itibariyle şarap renginde 

yani kırmızıdır (G.12/4). Âşığın yakarışına sevgilinin cevap vermemesi, dudağının 

nazlandığı için açılmaması olarak yorumlanmaktadır (G.61/1). Bir beyitte âşık ile 

sevgili aynı meclistedir. Sevgili daha dudağını açmadan yani âşıkla konuşmaya 

başlamadan meclise rakipler doluşur; soğuk sözlerle âşık ile sevgilinin keyiflerini 

kaçırırlar (G.5/3). Dudak, zaman zaman tatlı sözler söylemesi sebebiyle şeker ve şirin 

olarak vasıflandırılır. Leyla ve şirin isimleri tevriyeli kullanılarak Leyla ile Mecnun ve 

Ferhad ile Şirin hikâyelerine de telmihte bulunulan bir beyitte aşığın, sevgilinin leylî 

(siyah) saçına ve şirin dudağına hasret çekmekten Ferhat ve Kays (Mecnun) ile aynı 

hale düştüğü belirtilir (G.67/5). Dudak, bir beyitte yanak ile beraber zikredilir. 

Sevgilinin yanağının özellikleri sıralansa bülbül onu taze bir gül zannederken, istiare ile 

la’l denilen dudağın özellikleri sayılınca da papağan onu şeker zannetmektedir: 

  Eylese vaṣf-ı ruḫın bülbül gül-i ter fehm ider 

  Laʿlinüñ ḫāṣıyyetin ṭūṭī de şekker fehm ider  (G.19/1) 
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2.3.4.1. Dudak İle İlgili Benzetmeler 

2.3.4.1.1. Kadeh, Şarap 

 Beyitlerde dudağın en çok benzetildiği unsurlar kadeh ve şaraptır. Renk, şekil ve 

lezzet bu benzetmelere sebep olur. Beyitlerde “câm-ı leb (G.64/4)” ve “câm-ı la’l” 

tamlamaları ile yer alan dudak, bazen âşık tarafından vazgeçilen bir güzellik unsuru 

olarak karşımıza çıkmaktadır: 

  Cām-ı laʿl ü bezm-i vaṣl-ı yārdan geçdük Necīb 

  Tevbe-cū olsaḳ n’ola biz şimdi nūşa ʿīşede  (G.57/5) 

 Sevgilinin şarap dolu kadehe benzeyen kırmızı dudağını gören âşık, kederden 

kurtulur; rakibin dili çözülür: 

  Defʿ-i ġam eyledük göricek cām-ı laʿlini 

  Aġyār açıldı ol büt-i ṭannāz açılmadı   (G.61/2) 

 Önce la’l sonra saf şaraba benzetilen dudak için aşığın ümit kadehine layık 

olduğu söylenir (G.58/1). “Padişaha benzeyen sevgili fermanı ile dudağının öpülmesini 

yasaklasa da sarhoşlar şarap içmekten vazgeçmezler.” denilerek beyitte bağımlılık 

yönüyle dudak-şarap ilgisi kurulur (G.40/1). Âşık, sevgilinin dudağını öpmeye bir kez 

olsun layık görülmemiştir. Bu yüzden sevgilinin onunla şarap meclisi yapmama 

niyetinde olduğu tahmin edilmektedir. Böylece dudak ile şarap arasında ilgi kurulmuş 

olur (G.14/3). İstiare yoluyla la’lin dudak yerine kullanıldığı başka bir beyitte ise 

sevgilinin gamının zehirli suyunu içen aşığın gözüne şarabın görünmeyeceğinden 

bahsedilerek dudak-şarap benzerliği vurgulanır: 

  Eylemem laʿlüñ ṭaleb yoḳ yire itme ictināb 

  ʿAynına zehr-ābe-nūşān-ı ġamuñ gelmez şarāb (G.3/1) 

2.3.4.1.2. La’l 

 Dudağın la’l ile olan benzerliği kırmızı renginden kaynaklanır. Beyitlerde la’l 

dudağın yerine kullanılır. Dudak sevgiliye vuslat için bir araçtır. La’le benzeyen 

dudağın şerbeti, sevgilinin eziyetiyle sıhhati bozulan ayrılık hastası âşık için ilaç 

durumundadır (G.7/1). Sevgili, tabibe benzetilir ve gönül derdi çeken her hastaya can 

bahşeden dudağını şifa olarak sunar. Fakat Necib istisnadır. Dudağını ve şifasını ondan 
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esirger, derdine çare aramaz (G.62/5). Sevgilinin saf la’le benzeyen dudağının Zâhid’in 

mizacını ve inancını bozacak derece bir güzelliğe sahip olduğu belirtilir (G.51/3). Sakal 

için yazılan tarih manzumesinin bir beytinde ise saf la’le benzeyen kırmızı dudağın 

kenarındaki siyah sakal ile birlikte görüntüsü, ustaca işlenmiş bir mühür olarak 

düşünülür: 

  Laʿl-i nābında ḫaṭ-ı raʿnāsını seyr eyleyen 

  Didiler gūyā muṣannaʿ bir sevād olmış nigīn (T.4/4) 

2.3.4.1.3. Gonca 

 Dudak küçüklük ve şeklinin kapalı olması sebebiyle goncaya benzetilir. Gonca 

dudaklı sevgililerle gül bahçelerine gezintiye çıkılmak istenir (G.21/1). Memduhun şiiri 

gonca dudaklı sevgiliye benzetilir (Mes.1/14). Sevgilinin dudağı için “gonca-i la’l” 

denerek henüz açmaya başlayan ve yapraklarındaki küçük yırtıklardan içerisindeki 

kırmızılığı görünen gonca arasında ilgi kurulur. Onu gören hiç düşünmeden huzur 

eteğini yırtar, bu güzellik karşısında rahatı kaçar, deliye döner: 

  Bī-te’emmül çāk-sāz-ı dāmen-i ārām olur 

  Ġonçe-i laʿlin gören çāk-i girībānum gibi  (G.66/5) 

2.3.4.1.4. Kebbâd 

 Kebbâd dilim dilim kesilerek reçeli yapılan iri bir cins narenciyedir. Dudak tatlı 

ve sulu olması sebebiyle kebbâta benzetilir (G.26/4). Bir beyitte “hat” kelimesi ile 

mecazımürsel yoluyla yanak kastedilir. Sevgilinin dudağı, yanağını öpmekten üstün 

olarak gösterilir. Beytin ikinci mısraında bu durum bir örnek ile pekiştirilir. İnsan, ağzı 

kuruyunca tatlısı da yapılan kebbâd gibi sulu yiyecekleri yemekten hoşlanır. Sevgilinin 

dudağının da tatlı ve sulu olması sebebiyle dudak-kebbâd ilgisi kurulmuş olur: 

  Ḫaṭın būs itmeden laʿl-i lebi yanumda ercaḥdur 

  Olınmaz mı yübūset vaḳti hīç kebbāddan maḥẓūẓ (G.38/6) 

2.3.4.1.5. Şeker, Bal 

 Sadece bir beyitte tat ve lezzet yönünden dudak ile şeker ve bal arasında ilgi 

kurulmaktadır: 
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  Disünler gerdenin būs eyleyenler rāḥatü’l-ḥulkūm 

  Dime ey dil dü-laʿl-i nābına sükker ü bāl itme (G.60/2) 

2.3.5. Hat (Ayva Tüyü) 

 Sevgilinin üzerinde en çok durulan güzellik unsurlarından biri de ayva tüyleridir. 

Yanağının üzerinde olması, yüzün ve dudakların kenarını çevrelemesi sebebiyle diğer 

güzellik unsurlarından yüz, yanak ve dudak ile birlikte ele alınır. Rengi, şekli, 

küçüklüğü, kokusu ile birlikte çizgi, yazı, el yazısı, ferman gibi anlamlara gelmesi 

sebebiyle türlü söz sanatları ile kullanılarak çeşitli benzetmelere konu olur. 

 Sevgilinin yanağının bağa teşbih edildiği bir beyitte yeni çıkmaya başlayan yeşil 

ayva tüylerinden söz edilirken onun bahar mevsiminin güzelliğini unutturacak derece 

latif olduğu belirtilir (G.11/4). Bunu gören aşığın gönlünde gam, keder kalmaz (G.41/1; 

G.51/5). Âşık, bahar mevsiminde çimenlikte dönüp dursa da sevgilinin yanağındaki 

ayva tüyünün güzelliğine eşdeğer bir güzellik bulamaz: 

  Leṭāfetin bulamaz pūye-gerd-i ṣaḥn-ı çemen 

  Bahār mevsiminüñ ol ḫaṭ-ı ʿiẕāra göre  (G.58/3) 

 Sevgilinin yeni çıkmaya başlayan ayva tüyleri (G.26/4), amber kokulu saçı ile 

birlikte mis kokular yaymaya başladıkça aşığın “dimâğ-ı ârzû”su da hoş kokulu 

olmaktadır. Burada eskiden ayva tüylerine ve saça güzel kokuların sürüldüğü de 

hatırlanmalıdır: 

  Ḫaṭṭ-ı müşg-efşān irişdükçe muʿaṭṭar olmada 

  Būy-ı zülf-i ʿanberīnüñle dimāġ-ı ārzū  (G.54/4) 

 Ayva tüylerinin güzelliğinin anlatıldığı bir beyitte kalem ile kâğıda yazı 

yazılması bir hüsnitalil ile kalemin sevgilinin ayva tüylerinin vasıflarını yazarken 

gözünden yaşlar akıtması şeklinde yorumlanır (G.43/2). Âşık, sevgilinin ayva tüylerinin 

düşüncesi ve arzusuyla sabahlarken (G.50/6), zahit onun tazeliğinin dedikodusunu 

yapmaktadır (G.60/1). Kırmızı dudağın çevresindeki ayva tüyünü görenler onu ustaca 

işlenmiş siyah bir mühre benzetir. Şekil ve renk yönünden kurulan bu ilgi ile birlikte 

yazı demek olan hatt ile mühürlerin üzerinde yazıların bulunması ve mühürlerde la’l 

gibi kıymetli taşların kullanılması hususu da hatırlatılmaktadır (T.4/4). 
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 Divan’da ayva tüyleri genel olarak sevgilinin güzelliğini artıran bir unsur olarak 

kullanırken bazen tam tersine güzelliği azaltan, ortadan kaldıran bir unsur olarak ele 

alınmaktadır. Sevgilinin nazı güzelliği ile paralel olarak artar veya azalır. Âşıklar için 

ayva tüyleri çıkmamış genç sevgililer daha makbuldür. Bunu bilen sevgililer âşıklarına 

acımaz, durmadan naz ederler. Sevgililer, ayva tüyleri çıkıp da güzellikleri azalmaya, 

eski albenilerini kaybetmeye başlayınca nazları da tedricen azalmaktadır. Ayva tüyleri, 

“mülk-i hüsn” olarak vasıflandırılan yüze bir fitne koyunca yani sevgilinin ayva tüyleri 

çıkıp yüzünün güzelliği azalınca naz ordusu da bu mülkten çekip gider, bir daha gelmez: 

  Bir fitne ḳoydı ḫaṭṭ-ı ruḫı mülk-i ḥüsnine 

  Enbūh-ı ceyş-i nāzı o ān gitdi gelmedi  (G.64/2) 

 Memduhlar için sakalın çıkması yüzün bereketinin artması (T.28/1) ve 

güzelliğine güzellik katması olarak ifade edilir (T.28/2). Ayrıca bir beyitte dört kaş 

anlamına gelen “çâr-ebrû” ifadesi ile memduhun şiiri (rubaisi), ayva tüyleri yeni 

bitmeye başlamış bir güzele benzetilir. Ayva tüyleri dudağın sağında ve solunda iki kaş 

şeklinde belirdiği için kullanılan bu tabir ile gençlik ve tazeliğe de vurgu yapılmaktadır: 

  Her rubāʿīsi ḫūb u dil-cūdur 

  Ġonçe-leb şūḫ-ı çār-ebrūdur    (Mes.1/14) 

2.3.5.1. Hat (Ayva Tüyü) İle İlgili Benzetmeler 

2.3.5.1.1. Leşker, Ceyş 

 Sevgilinin yüzünün padişah olarak tasavvuru ayva tüyünün asker ve orduya 

benzetilmesine sebep olur. Çokluk ve harap etmek bu ilginin unsurudur. Ayva tüyü, 

yüzü ve gönlü harap etmeye gelen bir ordu olarak düşünülür (G.23/4). Hat askerinin 

güzellik padişahı olarak vasıflandırılan yüze galip gelmesi Rum diyarını istila etmeye 

gelen sayısız Habeş askerine benzetilir. Renk ve çokluk yönüyle kurulan bu ilgi ile aynı 

zamanda ayva tüylerinin güzelliği harap etmesi hususuna da dikkat çekilir: 

  Ġālib oldı leşker-i ḫaṭ şāh-ı ḥüsne gūyiyā 

  Rūmı tesḫīre gelür ceyş-i Ḥabeşdür bī-ḥisāb  (G.3/3) 

2.3.5.1.2. Hatt (Yazı), Haşiye, Sûre 

 Yüzün kitap, kıt’a, levha, metin olarak düşünülmesi ayva tüylerinin bu unsurlara 
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benzetilmesine sebep olmuştur. Yüz kitaba benzetilince ayva tüyü de içindeki yazılara 

benzetilir (G.13/3). Âşık, kavuşma kitabı olarak vasfettiği sevgilinin yüzünü kıl kıl (harf 

harf) incelediği için onun ön sözünün yani yazıya benzeyen ayva tüylerinin şarihi olsa 

buna şaşılmaz (G.46/2). 

 Haşiye bir metnin kenarına yazılan açıklama yazılarıdır. Şair, memduhun 

sakalının çıkması üzerine kaleme aldığı bir tarih manzumesinde yüzü güzellik metni, bu 

metnin kenarına yazılan açıklama yazılarını da ayva tüyü olarak hayal eder: 

  Metn-i ḥüsnüñ taḥşiye oldıġını gördüm Necīb 

  Ben daḫı şīrāze-bend-i ŝebt olup didüm hemīn (T.4/8) 

 Bir beyitte de memduhun yüzü önce reyhani yazı ile yazılmış bir kıt’aya 

ardından bu örneklendirilerek kırmızı bir levhaya yazılmış Neml (karınca) suresi gibi 

göründüğü söylenerek ayva tüyleri ile yazı ve Neml sûresi arasında ilgi kurulur: 

  Ḫaṭ-ı reyḥān ile bir ḳıṭʿa-i merġūbedür rūyı 

  Yazılmış sūre-i Neml oldı gūyā levḥa-i āle  (T.15/2) 

2.3.5.1.3. Akşam (Şeb, Şâm) 

 Ayva tüyleri siyah renginden dolayı akşama benzetilmektedir. Daima parlak 

olarak ele alınan sevgilinin yüzü ile birlikte söz konusu edilir. Gecenin, güneşin 

ışıklarını akşam olunca saklayıp gündüz olunca gösterdiği gibi sevgilinin ayva tüyleri de 

sevgilinin yüzünün parlaklığını bazen saklar bazen gösterir. Böylece renginden dolayı 

hat ile şeb arasında ilgi kurulmuş olur (G.30/1). Âşıklar sevgilinin ayrılık oruçluları 

olarak düşünülür. Ayva tüyü siyah renginden dolayı akşama, yüz ise parlaklığından 

dolayı güneşe benzetilir. Oruç, akşam vakti güneşin batması ile açılmaktadır. Ayva tüyü 

akşamı gelip (çıkıp), yanak güneşini batırınca sevgiliden istenen, âşıklarını kavuşma 

nimeti ile iftar ettirmesidir: 

  Vaḳt-i şām-ı ḫaṭ ġurūb-ı neyyir-i ruḫsārdur 

  Rūze-dār-ı hicri ḳılsun niʿmet-i vaṣlıyla żayf (G.41/4) 

2.3.5.1.4. Sır 

 Ayva tüyü-sır ilgisi sadece bir beyitte zikredilir: 
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  Esrār-ı  ḫaṭṭa dā’ir olur rāz açılmadı 

  Bilmem niyāza laʿl-i leb-i nāz açılmadı  (G.61/1) 

2.3.5.1.5. Sümbül, Çimen, Bahar 

 Ayva tüyleri renk, güzellik ve koku itibariyle sümbül olarak düşünülür. 

Sevgilinin yüzünün bahçeye benzetilmesi ayva tüylerinin bu bahçede açan sümbül 

olarak düşünülmesine sebep olur. “Sevgilinin yanağında yeni çıkmaya başlayan ayva 

tüylerini seyret ki gül bahçesinde bile böyle seçkin bir sümbül açılmadı.” denilerek 

sevgilinin yanağı gül bahçesine, ayva tüyleri de sümbüle benzetilmektedir (G.61/5). 

Başka bir beyitte sevgilinin yüzü bağa teşbih edilince ayva tüyleri de bu bağdaki yeni 

açan sümbüle benzetilir ve saçı hakkında dedikodu yapan bir insan gibi düşünülür 

(G.6/4). Memduhun henüz çıkmaya başlayan ayva tüyleri, güzel bir gül bahçesi olarak 

düşünülen yüzünde hoş kokulu, güzel ve narin bir sümbülün açması olarak tasavvur 

edilir: 

  Oldı üşküfte melāḥat lālezārında henūz 

  Bir ser-āmed sünbül-i zībende ḫoş-bū nāzenīn (T.4/2) 

 Yeni çıkmaya başlayan ayva tüyleri yeşil renktedir. Ayva tüylerinin yeşil rengi 

ve tazeliği çimen ve bahar olarak tasavvur edilmesine sebep olmaktadır. “Sevgilinin 

yanağındaki ayva tüylerinden başka düşüncemiz yoktur. Çünkü baharın zevkine erişme 

vaktinin gelmesinden başka bir düşüncemiz olmaz.” denilerek ayva tüyü ile bahar 

arasında yeşil rengi, kokusu ve güzelliği dolayısıyla ilgi kurulmaktadır (Th.2/4). 

Sevgilinin yanağı bağa teşbih edilince ayva tüyleri de bu bağdaki taze çimenlere 

benzetilir. Sevgilinin yanak bağındaki taze hattını gören Necib’in hatırına bahar 

mevsiminde yapılan çimenlik seyri gelmektedir: 

  Bāġ-ı ruḫında tāze ḫaṭın gördüñ ey Necīb 

  Seyr-i çemen bahārda ḫāṭır-nişān idi   (G.68/5) 

2.3.5.1.6. Anber 

 Ayva tüylerinin ambere benzetilmesi güzel kokulu olması sebebiyledir. 

“Micmer” denilen buhurdanların içindeki kor ateşe atılan amberin güzel kokusunun 

etrafa yayılması sağlanırmış. Bir beyitte de sevgilinin ambere benzeyen ayva tüylerinin, 
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içinde kor ateş bulunan güzellik buhurdanı olarak vasıflandırılan yüzünü güzel kokulu 

hale getirdiğinden bahsedilir: 

  ʿIṭr-sāy itdi o rūy-ı āteşīni yümn ile 

  Micmer-i ḥüsn-i dil-āvīzinde ḫaṭṭ-ı ʿanberīn  (T.4/3) 

2.3.5.1.7. Hâle 

 Memduhun yüzü güzellik ayı olarak vasfedilince yüzünü çevreleyen ayva tüyleri 

de ayın etrafındaki hâleye benzetilir: 

  Didiler ġāyet-i raʿnā düşer bu liḥyeye tārīḫ 

  Meh-i ḥüsne ḫaṭ-ı İsmāʿīl oldı gūyiyā hāle  (T.15/3) 

 

  Ḫaṭ-ber-āverde görüp rūyın didüm tārīḫini 

  Hemçü hāle māh-ı hüsn-i Muṣṭafāya ḫaṭṭ-ı pāk (T.16/2) 

2.3.6. Saç 

 Sevgilinin saçı rengi, kokusu ve şekli bakımından türlü benzetme ve tasavvurlar 

içinde ele alınır. Bazı beyitlerde yukarıda sıralanan özelliklerin beraber kullanıldığı da 

görülmektedir. Sevgilinin saçı renk itibariyle daima siyah olarak düşünülmektedir. Bir 

beyitte “zülf-i ‘anber-bûy-ı müşgîn-rîşe” olarak vasıflandırılan saç, siyah rengi ve amber 

kokusuyla ele alınmaktadır (Th.4/1). “Leylî-i zülf” tamlamasındaki leylî kelimesinin 

tevriyeli kullanımı ile hem saçın siyah rengi söz konusu edilirken, hem de hikâye 

kahramanı Leyla hatırlatılır (G.67/5). Bir beyitte ise peri yüzlü sevgilinin siyah saçının 

darmadağın olmasının, âşıkların ahının rüzgârının esmesinden kaynaklandığı 

belirtilerek saçın hem siyah rengi hem de şekil olarak dağınıklığı vurgulanmaktadır 

(G.33/3). “Sevdâ-yı zülfü” ifadesindeki sevdâ kelimesi tevriyeli kullanılarak saçın siyah 

rengine de dikkat çekilir: 

  Sevdā-yı zülfi şeb-be-seḥer dil-nişīn iken 

  Fikr-i viṣāl dūr u dirāzı unutdurur   (G.13/5) 

 Sevgilinin saçının düşüncesi aşığa her şeyi unuttur (G.11/1). Bu güzellik 

karşısında feryatlarını çoğaltan âşıklar (G.23/3), her gece perişan olmaktadırlar: 
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  Perīşān olmada ḥāl-i dil-i ʿuşşāḳ-ı ġam-dīde 

  Ḫayāl-i kākül-i dil-dār-ı naḫvet-kār ile her şeb (G.4/3) 

 Saç daima dağınık olarak hayal edilir (Mes.1/16). Sevgilinin taze sümbüle 

benzeyen yeni çıkmış ayva tüyleri, güzellik bahsinde dağınık saçıyla iddialaşamaz 

(G.6/4). Sevgilinin Necib gibi pek çok gönlü serbest aşığı dağınık saçının örgüsüne süs 

yaptığı belirtilir (G.49/5). Genellikle sevgilinin saçını dağıtan, ayrılık halindeki aşığa 

sevgiliden haber ve koku getiren rüzgar (G.45/3), bu kez tam da kavuşma vakti 

sevgilinin saçını darmadağın edip, güzelliğini bozmaktadır. Ama yersiz yapılan bu iyilik 

ona çok görülmemelidir: 

  Dem-i viṣāl ider zülf-i yāri āşüfte 

  Bu luṭf-ı nā-be-maḥal çoḳ mı rūzigāra göre  (G.58/2) 

 Kâkül, şekil itibariyle kıvrım kıvrım yaprakları olan bir gül gibidir ve bu haliyle 

aşığın aklını başından alıp onu deliye çevirir: 

  Bizi dīvāne iden kākül-i ḫam-der-ḫamıdur 

  Ṭaġıdan ʿaḳlımuzı ṭurre-i gül-perçemidür  (G.20/1) 

 Sevgiliye yakın olma isteğinden hareketle âşıkların gönüllerinin sevgilinin 

saçına bağlı olması hayali, Türk edebiyatında çok kullanılmıştır. Âşık, sevgilinin daima 

yakınında durmak ister. Bunun için her şeyi göze alır. Mavi gözlü sevgilinin saçına 

gönül bağlayan dünyada başına gelecek belaları umursamaz: 

  Olan dil-beste ol çeşm-i kebūduñ zülfine ey dil 

  Cihānuñ yādına almaz belā-yı āsumānīsin  (G.50/7) 

2.3.6.1. Saç İle İlgili Benzetmeler 

2.3.6.1.1. İp (Târ, Kemend), Düğüm (Girih), Zincir (Silsile), Zünnâr 

 Saç uzun ve ince şekli sebebiyle ipe benzetilir. Ucu ilmikli ip demek olan ve 

genelde bir şeyi yakalamak için kullanılan kement ile âşıkları yakalayıp kendine 

bağlamasından dolayı sevgilinin kıvrımlı saçı arasında ilgi kurulur (G.29/1). Gönül, aşk 

denizine batmış, harap olmuş ve öylece bekleyen bir gemiye benzetilince sevgilinin saçı 

da onu kurtarması için uzatması istenilen halata, ipe benzetilir: 
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  Uzat ġarīḳ-ı yem-i ʿaşḳa tār-ı zülfüñ kim 

  Göñül çü keştī-i vīrān çekilmeden ḳaldı  (G.70/4) 

 Saçın örgülü ve kıvrımlı oluşu onun düğüm (girih), zincir (silsile) ve zünnara 

benzetilmesine sebep olur. Âşıklar, sevgililerin saçlarında bulunmak arzusundadırlar. 

Saçın örülmesi, uçlarının boncuklar vb. süs eşyalarıyla süslenmesi günümüzde de 

devam eden bir adettir. Bu münasebetle bir beyitte sevgilinin, gönlü serbest aşığı 

dağınık saçının silsilesine süs yapmasından bahsedilir (G.49/5). Gam kilisesinin perişan 

gönüllüleri olarak vasıflandırılan âşıklar, sevgilinin zünnara benzeyen örgülü saçına 

karışmış olarak hayal edilirler (Kt.2/1). Saç, âşıkların gönlünü bağlayan bir düğüm 

olarak düşünülür. Sevgilinin saçının düğümüne Necib gibi gönül bağlayanın, ayrılığın 

karanlık gecesinde derdini ve gamını unutacağı belirtilir: 

  Girih-i zülfüñe dil-beste olan hem-çü Necīb 

  Şeb-i deycūr-ı firāḳuñda geçer derd ü ġamuñ (G.43/6) 

2.3.6.1.2. Tuzak (Dâm) 

 Aşığın kendisinin ve bakışının kuş olarak hayal edilmesinin sonucu onun av 

konumunda olması, sevgilinin avcı, saçının tuzak olarak tasavvur edilmesine sebep olan 

en önemli unsurdur. Necib, kuşa benzettiği bakışının sevgilinin tuzağa benzeyen saçına 

yakalanmaması için sıra sıra dizili kirpiklerinden tel kafes yaptığını belirtir (G.32/2); 

fakat korkulan olmuş, önlemler sonuç vermemiş olacak ki artık sevgilinin kıvrımlı 

saçının tuzağından kurtulmak için çare arar olmuştur: 

  Şikenc-i dām-ı zülfinden ḫalāṣa çāre-cū olduḳ 

  Necībā beste-per-murġān olur āzāddan maḥẓūẓ (G.38/7) 

2.3.6.1.3. Yan kesici (Tarrâr) 

 Sevgilinin saçı aşığın aklını ve gönlünü çaldığı için hırsıza benzetilir: 

  Söylesün luṭf eylesün ʿuşşāḳı dil-teng itmesün 

  Zīr-i fesde ṭurre-i ṭarrārı ṣaḳlar ṣaḳlamaz  (G.30/3) 

2.3.6.1.4. Çengel (Çengâl) 

 Saçın kıvrımlı uçları şekil itibariyle çengele benzetilir. Âşığın gönlünün 
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sevgilinin saçına asılması çok kullanılmış bir klişedir. Sevgilinin cadıya benzeyen 

gamzesinin, bir gönlü görür görmez hemen onu saçının çengeline astığı belirtilir: 

  Görmesün bir dil ider āvīze-i çengāl-i zülf 

  Ġamze-i cādū-yı dil-ber gibi yoḳ çālāk-ṭayf  (G.41/3) 

2.3.6.1.5. Hû 

 Saç ile Arap alfabesindeki h ve vav harfinden oluşan “hû” lafzı arasında şekil 

yönünden ilgi kurulmaktadır. Hû “Allah adı yerine kullanılan bir zamirdir. Mânâsı, 

“O”dur. Kur’ân-ı Kerîm’de Allah adı yerine kullanıldığı için tasavvufta özel ad olarak 

kabul edilmiş, hatta İsm-i A’zam olduğu görüşü yaygınlaşmıştır.”73 “Hû” lafzı, çeşitli 

yapılarda bir süs aracı olarak kullanılmakla birlikte mektup veya yazma eserlerin başlığı 

anlamına gelen ser-namelerine de yazılırdı. Necib de bundan hareketle sevgilinin 

yüzünü bir kitabın ön sözünün yazıldığı ser-nameye, saçını ise bu başlığın üzerindeki hû 

nakşına benzetir. Bunu da kudret elinin saçının düğümünü yüzünün üstüne 

koymasından dolayı olduğunu bir hüsnütalil ile belirtir (Müf.11). Âşık, sevgilinin 

kıvrımlı saçını hû şekline benzeterek içindeki ukdeye işaret ettiğini söyler. Burada “o” 

zamiri olarak o saç anlamında kullanılmıştır: 

  Żamīrimüzde olan ʿuḳdeye işāret imiş 

  Efendi pīçiş-i zülfinde naḳş-ı hū gördük  (G.46/6) 

2.3.6.1.6. Anber 

 Saç siyah rengi ve hoş kokusu sebebiyle ambere benzetilir. Arzu dimağı 

sevgilinin ambere benzeyen saçının kokusu ile hoş kokulu olmaktadır: 

  Ḫaṭṭ-ı müşg-efşān irişdükçe muʿaṭṭar olmada 

  Būy-ı zülf-i ʿanberīnüñle dimāġ-ı ārzū  (G.54/4) 

2.3.6.1.7. Bulut (Ebr) 

 Sevgilinin yüzü gökyüzüne benzetilince saçı da onu örten buluta teşbih edilir: 

  Ḳalmaz zemīn-i dilde ġubār-ı belā gider 

  Durmaz sirişk-i dīde-i ter dā’imā gider 

 
73 Pala, a.g.e., s. 222. 
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  Rūyuñdan ebr-i zülfüñi ey pür-cefā gider 

  Tā āsumāna bilmemesün kim duʿā gider 

  Feyż-i nesīm-i luṭf-ı Ḫudā āşikār olur  (Th.1/2) 

2.3.7. Bakış (Nigeh, Nigâh, Tarf, Nazra) 

 Sevgilinin bakışı nazlı (G.11/5; G.13/6), yaralayıcı (G.41/5) ve ilgisizdir 

(G.59/4). Merhametli görünse de zalimdir; bir fitne çıkaracağını ima eder (Th.5/5). 

Sevgilinin bakışı o derece tesirlidir ki aşkta üstat olan bir kimseyi bile mektebe yeni 

başlayan bir çocuğa çevirir (G.4/4). Âşık, sevgilinin hangi sebepten kendisine eziyet 

ettiğini onun bir bakışından anlamaktadır (G.68/4). Sevgili, nazlı bakışıyla dedikodu 

yapan aşığa boş yere eziyet etmektedir (G.10/2). Oysaki sevgilinin aşığa acıyarak, 

merhametle bakması şuh bakan iki gözünden çok da uzak değildir (G.58/5). Aşığın 

gönlü sevgilinin kendisine tek bir bakış atması ümidindedir (G.62/2); fakat aşığın bu 

ilgili tek bakışı sevgiliden beklemesi boşunadır. Âşık bu talebiyle eski şehre yeni âdet 

istemektedir: 

  Senden derūna yek-nigeh-i raġbet isterüz 

  Bī-hūde eski şehre yeñi ʿādet isterüz   (G.27/1) 

 Aslında âşık için sevgilinin dostça bakması da bir kurtuluş değildir. O, sevgilinin 

ilgili bakışı, vuslatı yerine onun aşkıyla gam çekmeyi ister: 

  Vuṣlat-ı yāre ġam-ı ʿaşḳını tercīḥ iderüz 

  Degül ʿuşşāḳa selāmet hele ṭarf-ı ülfet  (G.5/4) 

2.3.7.1. Bakış İle İlgili Benzetmeler 

2.3.7.1.1. Pençe 

 Sevgilinin gözü aşığın gönül kuşunu avlayan yırtıcı bir kuşa benzetilince bakışı 

da bu kuşun güçlü pençesi olarak tasavvur edilir:  

  İtmezdi ṣayd murġ-ı dili çeşm-i şāhbāz 

  Ser-pençe-i nigāhı duʿādan unutmasun  (G.53/3) 
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2.3.8. Gamze (Yan Bakış) 

 Gamze, sevgilinin cilveli, işveli, gözlerinin süzerek yaptığı bakıştır. Aşığı ve 

gönlünü derinden etkilemesi, eziyet vermesi, işvesiyle bir ortamda kargaşalığa sebep 

olması, yaralaması ve nihayetinde öldürmesi hayali dolayısıyla gamze; kılıç, hançer vb. 

çeşitli silah aletlerine benzetilir. Beyitlerde göz, kirpik ve kaş ile birlikte ele alınır. 

Sevgilinin büyücüye benzeyen gözü her an büyü yaparken onun yan bakışıyla 

konuşulmaz (G.6/3). Göz ile gamze aralarında sürekli kılıç ve hançerden söz eden iki 

kişi olarak kişileştirilir (G.18/1). Âşık, sevgilinin eziyet hançerinin açtığı yaralara alışık 

olsa da nazlanan yan bakışının her an fitneler çıkaracak olmasından korkmaktadır 

(G.59/4). Sevgilinin yan bakışının tesirinin anlatıldığı bir beyitte gamzeye seslenen şair 

“Neden aşığın gönlüne kılıç çekip öldürmedin de gözlerinin hastalığını ona sirayet 

ettirdin?” diye sormaktadır. Burada gözlerinin hastalığı ile sevgilinin süzgün bakışı 

kastedilmektedir. Gamze kılıcını çekip öldürse âşık bir kere ölür; fakat baygın bakan 

gözlerinin düşüncesi aşığa her gün eziyet vererek onu ölmekten beter etmektedir: 

  Ey ġamze sell-i seyf-i dil-i ʿāşıḳ itmedüñ 

  Bīmārī-i dü-çeşmi niçün ʿillet eyledüñ  (G.45/4) 

2.3.8.1. Gamze İle İlgili Benzetmeler 

2.3.8.1.1. Avcı, Tâtâr, Hülâgû, Fassâd, Hançer 

 Gamzenin bütün bu unsurlar ile olan ilgisi; kan dökücü, yaralayıcı ve öldürücü 

olmasından kaynaklanmaktadır. Bir beyitte kibir şaraba benzetilir ve sevgilinin gözünün 

daima kızıl görünmesinin sebebi ise insan avlayan yan bakışlarının kibir şarabından 

körkütük sarhoş olması olarak açıklanır: 

  Bāde-i naḫvetle ḳanẕil ġamze-i merdüm-şikār 

  N’ola her demde görinse dīde-i dil-dār sürḫ  (G.9/3) 

 Tatar ırkı zalimliği, merhametsizliği ve kan dökücü olmaları sebebiyle anılır. 

Yan bakış da bu özelliklerinden dolayı Tâtâr’a benzetilir. Sevgilinin yan bakışı, 

yukarıdaki özellikler ile benzerlik taşımasından dolayı kirpiği ve kaşı ile beraber 

zikredilir. Kaşlar yaya benzetilince, kirpikler bu yaydan atılan oklara teşbih edilir ve 

bütün bu unsurların muhatabı aşığın hedef tahtasına benzeyen gönlüdür (Th.3/2). Kirpik 

oku ve Tatar yan bakışı ile vurmak sevgiliye hoş gelse de âşık için aynı şey söylenemez: 
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  Tīr-i müjeye ġamze-i Tātāra urılmaḳ 

  Saña güzelüm yaḫşı ise baña yamandur  (G.24/3) 

 Hülâgû merhametsizliği, ordusunun yağmacılığı ile bilinen İlhanlı Devleti’nin 

kurucu padişahıdır. Sevgilinin gamzesinin attığı eziyet veren bakışları ile Hülâgû 

arasında ilgi kurulur. Sevgilinin aşığa sitemle bakması, ona eziyet etmesi onunla 

ilgilendiğini de gösterir ki aşığın isteği de zaten budur. Bunun içindir ki böyle bir 

padişah için Hülâgû demek ona haksızlık olur: 

  Tīr-i sitem-i ġamze-i yāri ne ṣanur dil 

  Bir şāha Hülāgū dine bī-dād mı olmaz  (G.26/3) 

 Gönlün, sevgilinin yan bakışından bir an bile iyileşme ümidini kesmeyeceğinin 

söylendiği bir beyitte, bu olayı somutlaştırmak ve okuyucunun gözünde canlandırmak 

amacıyla şair ikinci mısrada buna örnek olarak hasta bir kişinin cerrahtan korkmayıp 

ona kendisini teslim etmekten memnuniyet duyacağı örneğini verir. Böylece gönül-

hasta, gamze-fassâd (cerrâh) ilgisi müşevveş bir leffüneşr ile kurulmuş olur: 

  Keser mi ġamzesinden dil ümīd-i ṣıḥḥati bir dem 

  Olur bīmār olan nabż-āşinā faṣṣāddan maḥẓūẓ (G.38/2) 

 Gamze ile hançer arasında şekil olarak kıvrık oluşu, cana kast etmesi, yaralaması 

ve öldürmesi dolayısıyla ilgi kurulur: 

  Ne çeşm-i şūḫuñı der-ḫˇāb-ı nāz ider ġamzeñ 

  Ne cāna ḫançer-i bürrān çekilmeden ḳaldı  (G.70/3) 

2.3.8.1.2. Câdû 

 Bilindiği gibi cadılar saç ile büyü yapan kadınlardır. Aşığın gönlünü görür 

görmez onu saçının çengeline asacağı belirtilen gamze, büyüleyicilik yönüyle cadı 

olarak düşünülür: 

  Görmesün bir dil ider āvīze-i çengāl-i zülf 

  Ġamze-i cādū-yı dil-ber gibi yoḳ çālāk-ṭayf  (G.41/3) 

2.3.9. Göğüs (Sîne) 

 Göğüs, âşıkların onu öpmek için deli olduğu bir güzellik unsuru olarak 
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karşımıza çıkmaktadır: 

  Dil ümīd-i būse-i sīneñle bī-hūş olsa da 

  Kendüsiyle ḫˇābda dīvāne dil-ber söyleşür  (G.18/4) 

2.3.9.1. Göğüs İle İlgili Benzetmeler 

2.3.9.1.1. Gencîne (Hazine) 

 Göğüs, bir beyitte değeri ve ulaşılması zor olması bakımından tılsımlı bir 

hazineye benzetilmektedir: 

  Çöz ṭılısm-ı tügmeñi seyr eylesünler sīneñi 

  Derd-mendānuñ birin ḳurbān idüp gencīne ac (G.7/2) 

2.3.10. Ağız (Dehân, Dehen, Fem) 

 Ağız içinin kırmızı rengi, küçüklüğü, tatlılığı, güzel sözler söylemesi ve kapalı 

oluşuyla ele alınır ve çeşitli benzetmelere konu olur. Sevgilinin ağzı, dudakları ile 

birlikte zikredilir. Âşık, sevgilinin ağzını yani dudağını öpmeyi arzulamaktadır. 

Kendisine, onun dehanını öpme fırsatı bulanların buna ne yaparak ulaştıklarını soran 

âşık, sevgiliden bir cevap alamaz: 

  Ṣordum dehānı būsına ruḫṣat bulanları 

  Bilmem murādı baña cevāb itmemek midür  (G.14/6) 

2.3.10.1. Ağız İle İlgili Benzetmeler 

2.3.10.1.1. Gonca 

 Ağız, şeklinin kapalı ve küçük olması sebebiyle goncaya benzetilir. Beyitlerde 

geçen “gonçe-fem, gonçe-dehen, gonca-dehân” terkipleriyle kastedilen sevgilidir 

(G.20/5; Th.3/4; Th.4/2). Ağız ancak güldüğünde açılır ve içi görülebilir. Sevgilinin 

ağzının güzelliğinin âşık üzerindeki harap edici, yok edici etkisinin anlatıldığı bir 

beyitte şair bu durumu “yok” olarak da vasıflandırılan, küçüklüğünden dolayı goncaya 

benzetilen ağzın gülümsemesi sonucunda açıldığında aşığa “yokluk diyarının kolay 

yolunu göstermesi” olarak tasavvur eder. Burada ağızın tasavvufta vahdet olarak 

düşünülmesi ve “fenâfillâh” makamına karşılık kullanıldığına da dikkat edilmelidir 
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(G.43/1). Bir beyitte ise ağız, sevgilinin başka bir güzellik unsuru olan yanağı ile 

birlikte zikredilir. Aşığın eziyet içinde kıvrandığı köşenin, gonca ağızlı, lale yanaklı 

sevgilinin gelmesiyle cennet anlatımlarından hareketle ona nazîre olarak yaptırılan İrem 

bağına döndüğü söylenmektedir: 

  Geldi hele ol ġonçe-dehen lāle-ʿiẕārum 

  Künc-i miḥen-i ʿāşıḳı bāġ-ı İrem itdi   (G.69/4) 

2.3.10.1.2. Sır, Nokta 

 Hiç görülemeyecek derecede küçük olması, varlığı ve yokluğunun tam olarak 

bilinmemesi sebebiyle ağız ile sır ve nokta arasında ilgi kurulur. Şair, ağzın sırrını bilen 

kimse olmadığı için boş yere onun hakkında haber sormamasını zahide öğütler. Beyitte 

“yeri yok” denerek yeri ve zamanı değil anlamı kastedilse de ağzın görünemeyecek 

kadar küçük olduğu hatırlatılır: 

  Unut zāhid ḥadīŝ-i ḫaṭṭ-ı yāri ḳīl ü ḳāl itme 

  Yeri yoḳ noḳṭa-i sırr-ı dehānından su’āl itme (G.60/1) 

2.3.10.1.3. Şîrîn 

 Sevgilinin ağzı tatlı ve güzel sözler söylediği için “şîrîn” olarak vasıflandırılır: 

  Miḥnet-ābād-ı felekde sensüz ey şīrīn-dehen 

  ʿĀşıḳa şehr-i ʿademdür bildigüm sūy-ı neşāṭ (G.37/2) 

2.3.11. Kaş 

 Kaş beyitlerde kavisli şekli ile söz konusu edilir. Sevgilinin kaşı çatıktır; ondan 

ilgi göstermesi beklenmez (G.63/3). Kaş ve kirpiğin beraber zikredildiği beyitlerde bu 

güzellik unsurları ile ok ve yay gibi savaş aletleri arasında yaralayıcılık ve öldürücülük 

özelliğinden dolayı ilgi kurulur. Bir beyitte kaşlar elinde yay tutan iki savaşçı olarak 

düşünülür (G.34/3). 

 Kaşların hareketi ile kirpiklerin hareketi arasında çok belirgin olmasa da refleks 

ve mimik olarak bir bağ, bir uyum vardır. Kirpiklerin açılıp kapanması ibadet yapan, 

namaz kılan cemaate benzetilerek kaşların da çaresizce bu cemaate uyması bir 

hüsnütalille ifade edilmektedir: 
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  Müjgān-ı yār başlayalı ḥüsne ṭāʿate 

  Nā-çār ebruvānı da uydı cemāʿate   (G.55/1) 

 Zaloğlu Rüstem Şehname’de adı çok geçen güçlü bir kahramandır ve kimse 

tarafından gerilemeyen yayından bahsedilmektedir. Necib, Rüstem’in yayını 

çekebilecek kuvvette bir kimsenin olmadığını belirtir; fakat asıl hünerin sevgilinin iki 

kaşının cefasını çekmek olduğunu söyler: 

  Hüner cefā-yı dü-ebrū-yı yāri çekmekdür 

  Kemān-ı Rüstem-i Destān çekilmeden ḳaldı  (G.70/6) 

2.3.11.1. Kaş İle İlgili Benzetmeler 

2.3.11.1.1. Hilâl 

 Kaşın hilal ile olan benzerliğinde her ikisinin de eğri şekli ve her zaman 

görülememesi önemli rol oynar. Âşık, sevgiliyi gönlünce göremediğinden şikâyet eder. 

Bir ayna gibi düşünülen felek, hilal kaşlı sevgiliyi gönlün istediği şekilde 

göstermemektedir (G.30/2). Sevgilisinin serviye benzeyen boyu hakkında kötü söz 

söylenip söylenmediği araştıran âşık, zahidin ağzını yoklamaktadır. Ona, sevgilinin 

hilale benzeyen eğri kaşlarını görüp eğri hayale, yanlış düşüncelere kapılmamasını 

söyler (G.60/4). Sevgilinin güzelliğinin baş levhası olan yüzüne çekilmiş iki keşide 

olarak düşünülen iki kaşını gören onun hilale benzediğini kabul eder: 

  Rūyında ebruvānı hilāl ʿad ider gören 

  Ser-levḥa-i melāḥatüñ iki keşīdesin   (G.51/2) 

2.3.11.1.2. Yay (Yâ, Kemân) 

 Kaşın yay olarak tasavvuru kavisli şekli, yaralayıcılığı ve öldürücülüğünden 

kaynaklanmaktadır. Sevgilinin kirpiği ok, aşığın gönlü de hedef tahtası olarak 

düşünülünce kaşlar da bu okları atacak olan yaya benzetilir (Th.3/2). Yay kaşlı 

sevgilinin güzel sözler ve hareketlerine aldanan, ok gibi açıkta kalır; başsız ve ayaksız 

gezer durur: 

  Ol ḳaşı yā ḫoş-āmedīne aldanan çü tīr 

  Ḳalur açıḳda bī-ser ü bī-pā gezer ṭurur  (G.12/6) 
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2.3.12. Kol (Sâ’id) 

 Kol sadece bir beyitte zikredilir. Beyaz renginden dolayı gümüş ile ilgi kurulur: 

  Zaḫm-ı şemşīr-i cefāsından ḳaçar ṣanmañ beni 

  Ḫavfum oldur sāʿid-i sīmīn-i yāre zūr olur  (G.16/3) 

2.3.13. Boy (Kadd, Endâm, Kâmet) 

 Sevgilinin boyu daima düzgün, ince ve uzundur. Bu bakımdan beyitlerde 

sevgilinin boyu ile servi ve fidan arasında ilgi kurulmuş, hatta onlardan üstün 

gösterilmiştir. Bir beyitte sevgili için istiare ile “kamet” denilir. Âşık, dünya bahçesinin 

servisine hiç bakamayacağını, hayalinde ince beliyle o kamet (boylu poslu güzel)’in 

olduğunu söyleyerek sevgilisinden başkasını gözünün görmediğini belirtmektedir 

(G.21/3). Kötü gözle bakanlar taze bir fidana benzeyen sevgilinin salınarak 

yürüyüşünün güzelliğini anlamazlar, uzun boyunu sanavber zannederler: 

  Ḥālet-i reftārını bilmez o naḫl-i nev-resüñ 

  Kec-naẓarlar ḳadd-i bālāsın ṣanavber fehm ider (G.19/2) 

2.3.13.1. Boy İle İlgili Benzetmeler 

2.3.13.1.1. Servi, Şimşâd 

 Sevgilinin boyunun servi olarak tasavvuru ince, uzun, düzgün olması ve 

salınarak yürüyüşü sebebiyledir. Beyitlerde geçen “serv-kâmet, serv-kadd, serv-i nâz, 

serv-i bâğ-ı ülfet” terkipleri ile istiare yoluyla sevgili kastedilmektedir. Servilerin su 

kenarında yetişen ağaçlar olduğu bilinmektedir. Akarsuların sağa sola çarparak akması 

ile aşığın gönlü arasında ilgi kurulan bir beyitte âşık, akarsuların servi boylu sevgilinin 

altındayken niçin bahçede deli gönlü gibi durmadan gezip durduğunu sormaktadır 

(G.12/5). Servinin rüzgârda sağa sola sallanması ile sevgilinin salınarak nazlı nazlı 

yürüyüşü arasında ilgi kurulur (G.67/6). Serviye benzeyen sevgilinin yürüyüşünden 

cennetteki Tuba ağacının utanacağı belirtilir (G.52/1). Âşık, zahide “Doğru söyle, o 

servi boylu sevgiliye kötü bir söz söylenmiş midir?” diye sorarak sevgilinin boyu gibi 

doğru olmasını isterken boyun düzgünlüğüne de dikkat çekilmiş olur (G.60/4). Âşık, bir 

servi boylu sevgiliye gönül vermeseydi ayağına gölge gibi düşmezdi: 
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  Bir serv-ḳāmete hele dil-dāde olmasa 

  Mānend-i sāye pāyına üftāde olmasa   (G.56/1) 

 Sevgili güzel boyu ile şimşada benzetilir. “Bu yerde hoş endamlı bir şuh yok 

mudur?” diye soran âşık, ikinci mısrada sevgilinin boyu ile şimşad arasında ilgi 

kurmaktadır: 

  Bir şūḫ-ı ḫoş-endām görür yoḳ mı bu yerde 

  Bu bāġ-ı kühen-sālde şimşād mı olmaz  (G.26/10) 

2.3.13.1.2. Kıyâmet 

 Kıyamet günü insanların bir yere toplanacağı, bir araya geleceğine inanılır. Bir 

beyitte sevgilinin boyu kıyamete benzetilir ve onunla hiç kimsenin haşrolamadığı yani 

bir araya gelemediği, vuslatına eremediği belirtilir. Âşıkların harap olmuş gönüllerinin 

daima keder içinde olacağı söylenerek sevgilinin boyunun güzelliğinin âşıklar 

üzerindeki tesiri ve sevgilinin erişilmezliği vurgulanır: 

  Ḳanġı vīrān dil ʿaceb maʿmūr olmışdur Necīb 

  Kimler āyā ol ḳıyāmet-ḳadd ile maḥşūr olur  (G.16/6) 

2.3.14. Kulak (Gûş) 

 Aşığın bülbül olarak düşünüldüğü beyitte sevgili de güle benzetilir. Âşık, bülbül 

gibi aşk derdini anlatmak için ötüp dursa yani feryat etse de bu inlemeleri güle benzeyen 

sevgilinin kulağına girmez, duymazlıktan gelir. Burada şekil itibariyle gül-kulak 

benzerliğine de dikkat etmek gerekir: 

  ʿArż-ı ḥāl-i derd-i dil itsem miŝāl-i ʿandelīb 

  Gūşına girmez o gül evrāḳ-ı diger söyleşür  (G.18/5) 

2.3.15. Kirpik (Müje, Müjgân) 

 Kirpik beyitlerde göz, kaş ve gamze ile birlikte ele alınır ve yaralayıcılık, 

öldürücülük ve çokluğu sebebiyle çeşitli tasavvurlara konu olur. Kirpikler çokluğu 

sebebiyle sevgilinin güzelliğine tapınan, ibadet eden bir cemaat olarak düşünülür 

(G.55/1). 
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 Kirpikler bir silah konumundadır. Aşığın canını deler geçer (G.63/5). Yaralayıcı 

olması yönüyle aşığın gönlünde yaralar açar. Fakat onun açtığı yara âşıkları öldürmez; 

aksine canına can katar (G.20/2). 

2.3.15.1. Kirpik İle İlgili Benzetmeler 

2.3.15.1.1. Ok (Tîr, Nâvek) 

 Sevgilinin aşığa bakış atması onunla ilgilendiğinin göstergesidir. Kirpikler 

gözden veya yay olarak düşünülen kaştan atılan oklara benzetilir. Sevgili aşığı bu oklara 

hedef yapar, onunla vurur. Sevgilinin kirpik okuna vurulmak aşığa ızdırap verir 

(G.24/3). 

 Acımasızlığı ve yakıp yakıcılığı sebebiyle gamzenin Tatar, kavisli şeklinden 

dolayı kaşların yay olarak tasavvur edilmesi kirpiklerin oka benzetilmesine sebep olur. 

Aşığın gönlü Tatar yan bakışına, kirpik okuna ve yay kaşlarına hedef olsa yaraşır 

(Th.3/2). Sevgilinin kirpiklerinin âşık üzerindeki tesiri ve tahribatının anlatıldığı bir 

beyitte nehirden geçen Tatar ordusu ile aşığın gönlünü delip geçen kirpik okları arasında 

ilgi kurulur: 

  Derūna nāvek-i müjgān-ı dil-dār uġramış geçmiş 

  Verāü’n-nehre gūyā ceyş-i Tātār uġramış geçmiş (G.33/1) 

2.3.15.1.2. Kalem (Hâme) 

 Kirpik ince, uzun şekli dolayısıyla kaleme benzetilir ve meşhur ressam Behzat 

ile beraber zikredilir. Bir beyitte “Bütün güzeller gözüne şaşırıp kalmışken kirpiğin 

aşıklara Behzat’ın kalemi olmaz mı?” (G.26/6) diye sorulur. Sevgilinin kirpik 

hareketlerinin güzelliğinin anlatıldığı başka bir beyitte ise gönül bir levha olarak 

düşünülür ve gözlerin açılıp kapanması sonucu oluşan kirpiklerin doğal hareketleri ile 

resim kalemi ile yapılan nakışlar arasında ilgi kurulur. Gönül levhasında kirpik 

kaleminin nakşını görenin Behzat’ın rengârenk nakışlarla dolu resmini görmek 

istemeyeceği söylenerek sevgilinin kirpiği Behzat’ın kaleminden üstün tutulur: 

  Levḥ-i dilde ḫāme-i müjgānınuñ naḳşın gören 

  Kāġeẕ-i taṣvīr-i reng-ā-reng-i Bihzād istemez (G.25/2) 
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2.3.16. Bel (Miyân) 

 Bel ince olması sebebiyle beyitlerde zikredilir. Aşığın hayalinde ince beliyle o 

boylu poslu sevgili vardır. Başka güzelleri gözü görmemektedir (G.21/3). Kollarını bir 

kuşak gibi düşünen âşık sevgilinin beline bu “bend-i visâli” dolamayıncaya kadar o 

sevgili hakkında pek çok dedikodunun çıkacağını bilmektedir. Asılsız söz anlamındaki 

“kîl ü kâl” terkibi ile belin yok denecek kadar ince olması ima edilmektedir: 

  O şūḫ içün ḳatı çoḳ ḳīl ü ḳāl olur elbet 

  Miyāna bend-i viṣāli ḳuşandurıncaya dek  (G.42/4) 

2.3.16.1. Bel İle İlgili Benzetmeler 

2.3.16.1.1. Kıl 

 Sevgilinin beli çok ince olması sebebiyle kıl olarak tasavvur edilir. Bir beyitte 

kaş ile birlikte zikredilmektedir. Sevgilinin yay tutan bir insan gibi düşünülen iki kaşını 

hayal etmenin mümkün olmadığı gibi özellikle kıl gibi ince belinin dedikodusunun 

yapılmayacağı belirtilir (G.34/3). Şair “Eğer benim bildiğim sevgilinin kıl gibi ince beli 

ise onu hayal kucağına bakışların ipliği bağlamaz.” diyerek belin inceliğini mübalağalı 

bir dille belirtmektedir: 

  Eger ben bildigüm mūy-ı miyān-ı yār ise anı 

  Der-āġūş-ı ḫayāle rişte-i enẓār bend itmez  (G.29/2) 

2.3.16.1.2. İp (Rişte) 

 Sevgili, rakiplerin beline sarılmasına izin verip onları sevindirir. Âşık ise istek 

ipine yine yabancıların sarıldığını belirterek bundan yakınır. Böylelikle bel-ip 

arasındaki ilgi kurulmuş olur: 

  Ġayrı āġūş-ı miyānuñla iderken dil-şād 

  Yine ser-rişte-i maḳṣūduma eller ṣarılur  (Müf.18) 

2.3.17. Gabgab 

 Sadece bir beyitte renk, koku ve tat yönünden sevgilinin gerdanı ile turunç 

arasında ilgi kurulmaktadır. Turunç, uçucu yağları çekilerek parfümeride 
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kullanılmaktadır. Ayrıca gıdalarda tatlandırıcı olarak ve alternatif tıpta bitkisel ilaç 

yapımında da kullanılmaktadır. Aşk gamından hasta düşen âşık, turuncu, sevgilinin açık 

sarı ve hoş kokulu gerdanını hatırlattığı için koklamaktadır: 

  Turuncı dest-i bīmār-ı ġam-ı ʿaşḳı o gül-rūyuñ 

  Ḫayāl-i ġabġab-ı dil-cūsın istişmām içün ṣaḳlar (G.22/5) 

2.3.18. Alın (Cebîn) 

 Alın Divan’da parlaklığı sebebiyle aya benzetilmektedir. Beyitlerde “meh-

cebînân, meh-cebîn, mâh-cebîn” (G.25/6; T.7/5; T.20/4) şeklinde geçen bu benzetme, 

sevgiliyi yahut övüleni yüceltme düşüncesiyle kullanılmaktadır. Bir beyitte sevgilinin 

alnının parlaklığı karşısında aşığın ışığını yitirmesi kozmik unsurlarla ilgi kurularak bir 

gök hadisesi ile aktarılır: 

  Olsaḳ çü sāye ḫāke berāber ʿaceb midür 

  Bir meh-cebīne çarpılıyor āfitābımuz  (Müf.15) 

2.3.19. Diş 

 Diş sadece bir beyitte zikredilir. Ağız renk itibariyle lalden bir hokkaya 

benzetilince içindeki dişler de küçüklüğü, beyazlığı ve kıymeti sebebiyle inci olarak 

tasavvur edilir. Şair sevgilinin kırmızı hokkaya benzeyen ağzının içinde gizlenen inciye 

benzeyen dişlerini tebessüm etmediği müddetçe göremeyeceğini, göremeyince de 

vasıflarını sıralayamayacağını belirtir: 

  Vaṣfı dendānın tebessüm itmeyince söylemem 

  Ḥoḳḳa-i laʿli dür-i esrārı ṣaḳlar ṣaḳlamaz  (G.30/6) 

2.3.20. Baş (Ser) 

 Sevgilinin başı sadece iki beyitte zikredilmiş ve herhangi bir benzetme ilgisi 

olmadan kullanılmıştır. Sevgilinin ruhsal durumunun tasvir edildiği beyitte diğer 

güzellik unsurlarından kaş, göz ve bakışı ile beraber zikredilmiştir. Sevgili kaşı çatık, 

gözü körkütük sarhoş olarak tasvir edilmiştir. Bu haliyle ondan bir kez bakmasını 

istemek olmaz (G.63/3). Diğer bir beyitte ise boylu poslu olduğu belirtilen sevgili 

başında kırmızı örtüsü, üzerinde yeşil elbisesi ile güle benzetilir: 
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  Serde laʿlīn-pūşı sebzīn-cāmesin seyr eyledüm 

  Şeh-levendüm el-amān olmış bugün yek-pāre gül (G.47/2) 

2.3.21. Ayak 

 Sevgilinin ayağı beyitlerde aşığın canı ve gözyaşı ile beraber zikredilir. “Pâyına 

yüz sürmek, pâyına üftade olmak” gibi deyim ve söz gruplarıyla aşığın sevgiliye 

duyduğu sevgi ve saygı ile birlikte ona yalvarışı da ifade edilmektedir. Aşığın servi 

boylu sevgiliyi görüp, ona gönül verdiği için ayağına gölge gibi düştüğü, gamdan 

kurtulamadığı ifade edilir (G.56/1; G.63/1). Serviye benzeyen sevgili boyunu uzattığı, 

serpilip geliştiği için âşık rahattır. Artık gözyaşı ırmağını servi boylu sevgilinin ayağına 

akıtmayacaktır (G.67/6). Başka bir beyitte ise âşık, servi boylu sevgilisinin ayağına 

hasretinden gözyaşlarını döktükçe sevgilinin başkalarını gölgeleyip himaye etmesinden, 

kendisiyle ilgilenmemesinden yakınmaktadır: 

  Eşk-rīz-i ḥasret olduḳça o servüñ pāyına 

  Sāye-baḫş-ı bezm-i ġayr olmaḳda sulṭānum gibi (G.66/6) 

2.3.22. Çene 

 Çene sadece bir beyitte Yusuf peygamberin hikâyesine telmih yapılarak 

zikredilir. Beyitte çene bir kuyu olarak düşünülür: 

  Dāmen-i ārāmını Yūsuf da görse çāk ider 

  Yoḳ göñül üftāde-i çāh-ı zenaḫdānında ṣāġ  (G.40/4) 

2.3.23. Gerden 

 Sevgilinin gerdanı ile lokum arasında tatlılık yönünden ilgi kurulmaktadır: 

  Disünler gerdenin būs eyleyenler rāḥatü’l-ḥulkūm 

  Dime ey dil dü-laʿl-i nābına sükker ü bāl itme (G.60/2) 

2.4. SEVGİLİ İLE İLGİLİ DİĞER UNSURLAR 

2.4.1. Naz, Cilve, İşve 

 Sevgili daima âşıklarına karşı nazlı tavırlar sergiler (G.18/6). Öyle ki nazın 
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şaraba benzetildiği bir beyitte sevgiliden de “mest-i mey-i nâz” olarak bahsedilir 

(G.5/1). O iyilikbilmez ve naz sarhoşudur (G.14/2). Sevgili, naz gül bahçesini süsleyen 

eşsiz bir taze güle benzetilir (G.25/1); narin ve hassas yapısından dolayı naz fidanı 

olarak anılır (G.17/5; Müf.7). Sevgili bazen naz atına binip âşıkların yolunun üzerinden 

geçer (G.33/5); bazen de nazlandığından âşıkların ona niyazda bulanacağı yola hiç 

uğramadan geçip gider (G.53/1). Sevgili o kadar nazlıdır ki âşıklara yalvarıp yakarmayı 

unutturur: 

  Şol rütbe nāz ider ki niyāzı unutdurur 

  Firḳat-güzīne sūz u güdāzı unutdurur  (G.13/1) 

 Sevgili nazını bakışı, dudağı ve gözü gibi diğer güzellik unsurlarıyla ortaya 

koymaktadır. Âşık, nazlı bakışıyla dedikodu yaptığı için sevgiliden boş yere eziyet 

görmektedir (G.10/2). Sevgilinin nazlı bakışının lütfu aşkın gam denizini çok iyi bilen 

aşığa kıyıyı unutturarak sürekli bu denizde olmayı tercih etmesine sebebiyet verir 

(G.11/5). Âşık, sevgilinin eziyet hançerinin açtığı yaraya alışık olsa da onun gamzesinin 

naz fitneleriyle dolu olduğunu bilir ve sakınır (G.59/4). Sevgilinin yan bakışı, ne işveli 

gözünü naz uykusunda bırakır ne de aşığın canına keskin hançerini çeker (G.70/3). 

Araf’ta kalan âşık sevgilinin naz kılıcını yaralı göğsüne çekmesini ister (G.18/2). Gönül 

sevgiliden bir kez bakmasını ümit eder; fakat sevgilinin kibirli gözü naz uykusundadır 

(G.62/2). Sevgili aşığın ettiği feryada karşı kayıtsızdır, nazlı dudağı açılmaz (G.61/1). 

 Nazının ne derece fazla olduğu “mâh-ı evc-i nâz” terkibi ile ifade edilen sevgili 

naz doruğundaki aya benzetilir: 

  ʿAceb mi dūd-ı āhum  āsumāna olsa peyveste 

  Yine bir māh-ı evc-i nāz ile hem-ṣoḥbetem şimdi (G.67/3) 

 Sevgilinin yüzünde çıkan ayva tüyleri âşıklar tarafından istenmeyen, sevgilinin 

güzelliğini yok eden bir unsur olarak düşünülür. Bir beyitte güzellik ülkesi olarak 

düşünülen sevgilinin yüzüne ayva tüyünün bir fitne koymasıyla naz ordusunun 

kalabalığının dağılıp gittiği, bir daha gelmediği söylenir. Burada ayva tüylerinin yüzde 

çıkmasıyla birlikte yüzün bu haldeki karışık ve dağınık görüntüsü ile fitne arasında ilgi 

kurulur. Çok nazlı olan sevgilinin yüzünün güzelliği gidince de bir daha nazlanamadığı 

belirtilir: 
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  Bir fitne ḳoydı ḫaṭṭ-ı ruḫı mülk-i ḥüsnine 

  Enbūh-ı ceyş-i nāzı o ān gitdi gelmedi  (G.64/2) 

 Sevgili ile cilve ilminde yarışılamaz (G.6/5). Bir beyitte kadeh, içinin şarap dolu 

görüntüsü ile kırmızı elbise giymiş cilveli bir sevgiliye benzetilir (G.8/5). Başka bir 

beyitte ise sevgili cilve bağının gül goncası olarak zikredilir:  

  Açıla şāyed o gül-ġonçe-i bāġ-ı ʿişve 

  Biz de bülbül gibi feryādı hezārān idelüm  (G.48/2) 

2.4.2. Kûy 

 Sözlük anlamı mahalle, semt demek olan kûy, beyitlerde sevgilinin bulunduğu 

yeri ifade eder. Kûy içinde sevgili olduğu için aşığın sürekli orada olmayı istediği, oraya 

büyük bir saygı ve sevgi beslediği, kimi zaman oraya kavuştuğu genel olarak ayrı 

kaldığı bir mekân olarak karşımıza çıkmaktadır. İnsan bu dünyaya geldiğinde barınacak, 

ikamet edecek bir yere ihtiyaç duymaktadır. Sevgiliye yakın olma isteği, aşığın 

sevgilinin mahallesindeki bağın ayak basıldığı, ezilip çiğnendiği tozu olmayı tercih 

etmesine sebep olur (G.17/3). Âşık burada sevgili için inler, feryat eder (G.6/2). Müzik 

terimlerinin tevriyeli kullanıldığı bir beyitte aşığın çalgıcılar gibi her makamda 

eğlenemeyeceği, nigar makamının ona hicaz makamını unutturduğu söylenir. Burada 

kelimelerin diğer anlamlarını düşündüğümüzde sevgilinin mahallesinin İslam dininde 

kutsak kabul edilen ve Müslümanların kıblesi olan Kâbe’nin bulunduğu Hicaz 

bölgesinin yolunu unutturacağı söylenerek sevgilinin mahallesi ile Kâbe arasında ilgi 

kurulmuş olur (G.13/4). Yine başka bir beyitte şair, sevgilinin mahallesinde misafir 

olduğunu söyler. Buna ikinci mısrada tıpkı hacıların hac farizasını yerine getirene kadar 

belli bir müddet Kâbe’ye komşu olması ile örneklendirerek kûy-Kâbe ilgisini kurar 

(G.28/1). Âşık “Sevgilinin eziyetinin elinden bu diyarı terk etmem gerekirken put gibi 

güzel sevgilinin mahallesinin gül bahçesine gideceğimi zannetme.” (Kt.1/1), der; fakat 

onun mahallesinden ayrı kalmaya da dayanamaz, yine oraya dönmek için sevgiliden izin 

ister: 

  Kūyından infiṣāli dilüñ müddet-i medīd 

  Ammā yine mülāzemete ruḫṣat isterüz  (G.27/2) 
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 Kûy beyitlerde gül bahçesine (G.33/2), Kafdağı’na (G.64/1) ve Kâbe’ye 

benzetilir. Sevgilinin mahallesinin bu mekânlara benzetilmesi, sevgiliye verilen değer, 

mekânların içinde o olduğu için güzelleştiği, onun erişilmez oluşu ve İslam’ın beş temel 

şartlarından olan hac ve bu şartın yerine getirildiği Kâbe’nin İslam dini ve Müslümanlar 

açısından taşıdığı değere dayanır: 

  İḥrām-ı vaṣla Kaʿbe-i kūyında gir Necīb 

  Saʿy it Ṣafāda ol yüri var cān u baş ile  (Müf.13) 

2.4.3. Cevr, Cefâ, Renciş, Sitem 

 Sevgili âşıklarına daima eziyet eder. Bunu bazen açıkça yapar bazen de iyiliğini 

gizleyip rakiplere aşığa lütufta bulunduğunu duyurmayarak da yine aşığa eziyet etmiş 

olur (G.68/3). Âşık sevgilinin hangi sebepten eziyet ettiğini bir bakışından anlar 

(G.68/4). Sevgili eziyetini bazen gamzesiyle (G.26/3), bazen de kaşlarıyla yapar 

(G.70/6). Sevgilinin kaşları kemana benzetilince bakışı yahut kirpikleri ok olarak 

düşünülür. Atılan eziyet okları âşıklara armağan gibi gelmektedir (Th.3/1). Bazen de 

sevgilinin eziyeti bir yaya benzetilir. Aşığın sevgiliye karşı ok gibi dosdoğru olmasının 

onun havaya gideceği gerçeğini değiştirmeyeceği söylenir. Böylece onun eziyetine 

katlanmanın, yaptığı cevr ü cefa karşısında kararlı durmanın sevgili için boş olduğu, bir 

anlam ifade etmediği belirtilir (Müf.2). Sevgilinin eziyetini bir zehre benzeten aşık 

sonunda sıhhatinin bozulduğunu ilaç olarak da onun dudağının şerbetini istediğini 

belirtir (G.7/1). Sevgilinin aşığa yaptığı iyiliği ona eziyet edip rakibi azarlamamasıdır 

(G.14/2). Âşık sevgilinin eziyet hançerinin açtığı yaraya alışık olduğunu (G.59/4), cefa 

kılıcının açacağı yaradan korkmadığını (G.16/3) onun eziyet askerinin hücumuna 

dayanıklılığı olduğunu söylese de (G.15/1) sonunda sevgilinin iyiliğinden de 

eziyetinden de vazgeçer (G.66/8), bir daha onun yanına yöresine uğramayacağını onun 

eziyetinden terk-i diyar edeceğini söyler: 

  Ṣanma ʿazm-i gülşen-i kūy-ı nigār itsem gerek 

  Dest-i cevr-i yārdan terk-i diyār itsem gerek  (Kt.1/1) 

 Gönül kadehinin sevgilinin eziyet taşıyla kırıldığını belirten âşık (Kt.5/1), onun 

nazlı bakışıyla dedikodu yaptığı için boş yere eziyet gördüğünü belirtir (G.10/2). 

Eziyetinin sert rüzgârıyla aşığın ümidini kökünden yıkan fidan boylu sevgilinin 

kavuşma meyvesine el uzatmak mümkün olmadığı dile getirilir: 
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  Bīḫ-i ümmīdi yıḳarken tünd-bād-ı cevr ile 

  Mīve-i vaṣlına ol naḫlüñ ne mümkin dest-res (G.32/4) 

2.4.4. Reftâr, Hırâm 

 Sevgili hemen daima salına salına, nazla yürür. Servinin rüzgârda sağa sola 

sallanması, uzun ve düzgün oluşu aynı özellikleri taşıyan sevgili ile ilgi kurulmasına, 

onun boyu ve yürüyüşü için benzetme unsuru olmasına sebep olmuş ve bu kavramlar 

etrafında çeşitli hayaller geliştirilmiştir. Bir beyitte sevgili için “serv-i hoş-reftâr” 

ifadesi kullanılır (G.54/3). Serviye benzeyen sevgilinin salınarak yürüyüşünden 

cennetteki Tuba ağacı utanır, duruşunda kıyametler kopmaktadır (G.52/1). Onun 

salınarak yürüyüşünü bilmeyen kıskanç rakipler, uzun boyunu sanavber zannederler 

(G.19/2). Memduh da en nihayetinde kendisine muhabbet beslenildiği için bir sevgilidir. 

Bir beyitte memduh için “Tavus, onun salınarak edalı yürüyüşünü görseydi utanarak 

eteğini öperdi.” denilir: 

  Görse reftār u cilvesin ṭāvūs 

  Şerm ile eyler idi dāmen-būs    (Mes.1/22) 

2.4.5. Gönül (Dil) 

 Sevgilinin gönlü sadece iki beyitte zikredilir. Bir beyitte gönül sarhoş olup kötü 

sözler söyleyen, âşıkların yardımına kulak asmayan birisi olarak kişileştirilirken 

(G.50/3), başka bir beyitte sevgiliden taş kalpli olarak bahsedilir: 

  İder ol seng-dile eşk-i revānum te’ŝīr 

  Āb-ı ṣāfīde Necībā o leṭāfet vardur   (G.21/5) 

2.4.6. Tebessüm, Rîş-hend, Hande, Hande-rîz 

 Sevgili genel olarak gülmez, âşıklarına ilgisiz davranır. Sevgiliden dostluktan 

söz etmesi beklenmez. Zira o, rakibe bile iyilik olsun diye asla gülümsemez (G.29/3). 

Âşık ısrarla sevgiliyi meclise çağırarak bu tegafülün bitmesini, kendisiyle konuşmasa 

bile rakibe gülmesini ister (G.47/4). Sevgilinin kapalı dudakları kırmızı bir hokkaya 

benzetilince dişleri de bu hokkanın içinde saklanmış gizli incilere teşbih edilir. Şair bu 

incileri sevgili tebessüm etmediği müddetçe göremeyecek bundan dolayı vasıflarını 

anlatamayacaktır (G.30/6). Bir beyitte “hande-rîz-i va’d-i vuslat” terkibinde geçen ve 



157 
 

gülümsemek anlamındaki “hande-rîz” kelimesinin sıcak bakmak, olumlu karşılamak 

anlamında kullanıldığı görülmektedir: 

  Görmedük biz ḫande-rīz-i vaʿd-i vuṣlat ol mehi 

  Olmadı üşküfte verd-i naḫl-i bāġ-ı ārzū  (G.54/2) 

 Sevgili beyitlerde ekseriyetle gülmeyip sert tabiatlı görünse de sadece iki beyitte 

onun tebessümüne şahit olunur. Onun bir tebessümü aşığın gönül goncasının açılmasını 

sağlar (Müf.24). Sevgilinin nadir görülen tebessümünün bir bedeli vardır. Gonca ağızlı 

sevgilinin işveli gülüşü aşığın gönlüne yokluk diyarının kolay yolunu gösterir: 

  Ḫande-i nāzı dil-i ʿāşıḳa ol ġonçe-femüñ 

  Reh-i āsānını gösterdi diyār-ı ʿademüñ  (G.43/1) 

2.4.7. Söz (Tekellüm, Güftâr) 

 Âşık, sevgilinin kendisiyle aşktan konuşmasını istemektedir (G.29/3). Sevgilinin 

âşıklarla konuşması bir lütuftur. Aksi halde âşıklar dertlere dûçar olur (G.30/3). Sevgili 

âşıklarının yakarış ve feryatlarına kayıtsızdır, ağzını dahi açmaz (G.61/1). Âşık, 

kendisinin goncaya benzeyen gönlünün sevgilinin bir tebessümüyle bile açılıp, 

ferahladığını söylerken onun diğer âşıklarının sevgiliyle sohbet etmekten mutluluk 

duymamasına hayret eder (Müf.24). 

 Âşıkla konuşmayan sevgili, rakipler ile konuşur. Âşık bunun farkındadır 

(G.31/2). Sevgilinin ilgisizliğinin artık son bulması için onu meclise davet eden âşık, 

onun kendisiyle konuşmasını zaten beklememektedir. Rakiple ilgilenmesine dahi razıdır 

(G.47/4). Sevgili, mecliste gizli gizli rakiple konuşurken (G.49/4) öte yandan aşığı güzel 

söz ve hareketleri ile idare edebileceğini zannetmektedir. Fakat âşık her şeyin 

farkındadır. Âşık bu durumu kabullenir. Zaten sevgiliye rakiple konuşma 

dememektedir: 

  Ḫoş-āmed ile bizi aldanur ḳıyās itme 

  Senüñ raḳīb ile güftāruñ olmasun dimezüz  (G.31/4) 

2.4.8. Tegâfül 

 Sevgilinin bir özelliği de âşıklarına karşı ilgisiz bir duruş sergilemesidir. Âşık 

sevgiliyi bir kez bağda gezerken görse ona kızgın demirle dağlanmış yaralı başını ve 
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göğsünü gösterecektir; fakat o tegafülü huy edinmiştir, aşığa yüz vermez (G.40/2). 

Onunla senli benli konuşulmaz. Bu yüzden âşık feryat etmeyi bırakıp kendini pervane 

gibi yakmak sûretiyle sevgiliye halini arz etmelidir (G.34/2). Âşık sevgiliye seslenerek 

bu tegafülü ne vakte kadar süreceğini sorar. Bu ilgisizliğinin bitmesi için bir iyilik yapıp 

meclise gelmesini ister (G.47/4). Zira sevgilinin bu ilgisizliği bir suçu günahı olmayan 

aşığı derinden etkilemektedir. Âşık sevgiliden insaf etmesini beklemektedir; çünkü 

yaptığı az bir şey değildir:  

  Günde biñ kerre helāk eyler beni bī-cürm iken 

  Ol teġāfül-pīşe inṣāf eylesün āz olmadı  (G.62/4) 

3. ÂŞIK 

3.1. UMUMİ OLARAK ÂŞIK 

 Suyolcuzade Mehmed Necib Divanı’nda aşığın ruh halleri değişkenlik gösterir. 

Aşığın gönlü bazen sevgiliye kavuşma ile bazen de onun eziyeti ile mutlu olmaktadır 

(G.68/1). Âşıklar sevgiliye kavuşmak yerine onun aşkıyla gam çekmeyi isterler (G.5/4). 

Âşık, sevgilinin yaptığı eziyetleri iyilik olarak algılar; çünkü bu sevgilinin ilgilendiğinin 

bir göstergesidir (G.14/2). Âşık kimi zaman feleğin damından baş aşağı sallandırılsa 

yine de sevgilinin kavuşma vaadini istemeyip (G.52/4), ayrılığı tercih ederken (G.13/1), 

kimi zaman da gamlarla dolu felekte sevgilisiz kalmaktansa ölmeği tercih eder (G.37/2). 

Beyitlerde genel itibariyle kavuşma duygusu ağır basan âşık, sevgilisini buluşmaya 

davet eder ve davetine icabet edilir (G.48/3). Âşık sevgiliye kavuşma fikrinden asla 

vazgeçmez. Çünkü ümit, âşıklar için bir yük değildir (G.63/2). Sevgiliye kavuşmayı 

ümit etmek, inleyen aşığın tek neşesidir (Müf.16). Kavuşma ümidinin hazineye 

benzetildiği bir beyitte sevgilinin bu hazineyi ayrılıkla kapatması sonucu inleyen aşığın 

ümidinin boşa çıkması onu bitkin ve güçsüz bırakır (G.14/4). Sevgiliden ayrı kalan âşık 

sevgilinin saçının düşüncesiyle sabahlar, gündüzü geceyi unutur (G.11/1). Sevgilinin 

yanağındaki ayva tüyünden başka bir şey düşünmez olur (Th.2/4). 

 Sevgililer aşığı neşeli görmek istemezler (G.25/6). Âşık sevgilinin çok bela ve 

eziyetlerine uğrar (Th.3/2). Sevgiliden kötü sözler işitir, “İmdat!” diye bağırır; fakat 

sesini duyuramaz (G.50/3). Sevgilinin karşısında zavallı bir konumdadır. Sesi soluğu 

çıkmaz (G.34/5). Çok ızdırap çeker, başında ateşler yanar (G.9/5). 
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 Aşığın gönlü yaralıdır (G.33/3). Aşk derdiyle dertlidir (G.8/2). Dert ortağı 

kadehlerdir (G.17/1). Âşıklar aşk derdini içlerinde saklarken kadeh onların dilini çözer, 

bütün macerasını anlattırır (G.8/2). Âşık hemen daima inler, feryat eder (G.10/2; 

G.16/4; G.43/5). Gül-sevgili, bülbül-âşık benzerliğinin kurulduğu beyitte sevgili aşığın 

ahından zevk alırken aslında aşığın da bülbül gibi feryat etmekten hoşlandığı belirtilir 

(G.38/1). 

 Âşık, aşkın gam denizinin aşinasıdır (G.11/5). Aşığın sevgili uğrana akıttığı 

gözyaşları o derece fazladır ki ırmaklar gibi akar (Th.1/1). Âşık, sevgilinin kıvrım 

kıvrım kâkülü ve güle benzeyen perçeminden divane olur (G.20/1). Sabırsız ve 

huzursuz bir tabiata sahip olan âşık (G.34/4), rakibi görünce neşesini yitirir (G.38/5). 

3.2. ÂŞIK İLE İLGİLİ BENZETMELER 

3.2.1. Pervâne, Mum (Şem’), Çerâğ 

 Âşık, ay gibi parlak sevgilinin ışığı etrafında dönen bir pervane olarak 

düşünülür. Fakat rüzgâr aşığa sevgilinin hararetiyle yanıp kül olmayı çok görmektedir: 

  O mehüñ şemʿine pervāne idüm ben de Necīb 

  Rūzigār ise bu germiyyeti çoḳ gördi baña  (G.2/5) 

 İlgisizliği huy edinen sevgili karşısında feryat etmek sevgili için bir anlam ifade 

etmez. Aşk bedel ister. İlgisizliği huy edinmiş sevgililerle senli benli konuşulmaz. Âşık 

kendisine ilgi göstermeyen sevgiliye feryat etmeyi bırakmalı, halini pervane gibi 

etrafında dönerek ve sonunda sevgilinin aşkının aleviyle yanarak göstermelidir: 

  Ḳo feryādı meded pervāne-veş ʿarż it dilā ḥālüñ 

  Teġāfül-pīşegāna lāubāli söylenilmezmiş  (G.34/2) 

 Mumun yandıkça erimesi, rengi ve alevi âşık ile arasında ilgi kurulmasına sebep 

olur. Bilindiği gibi içerisinde herkes tarafından bilinmesi istenmeyen, sadece alıcının 

muhatap olacağı özel bilgilerin olduğu mektuplar, üzerlerine mühür mumu eritilip 

damlatılarak bir nevi kilitlenirdi. Sevgilinin yanağı kırmızı renginden dolayı alev olarak 

düşünülünce âşık da sevgiliye iletilecek yakarış mektubunun bu alevle erimeye hazır 

mühür mumu olarak tasavvur edilir: 
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  Mūmuz niyāz-nāmemizi ʿarża ey Necīb 

  Şemʿ-i ʿiẕār-ı dil-bere yanmaġa ḥāżıruz  (G.28/5) 

 Âşık, tasavvufî açıdan muma ve pervaneye benzetilir. Onun sevgilinin yanağının 

ateşiyle kendini pervane gibi yok etmesi tasavvufta fenâfillâh makamına işarettir: 

  Dāġ-ı ʿaşḳıyla Necībā itdi ifnā-yı vücūd 

  Çarpılup pervāne-veş bir āteşīn-ruḫsāre şemʿ (G.39/5) 

3.2.2. Hasta, Dîvâne, Ferhad, Kays, Âşüfte, Bî-nevâ, Meftûn 

 Aşığın hasta olarak anılması aşk derdine düşmesi, sevgilinin ona sürekli eziyet 

etmesi (G.7/1) ve ondan ayrı kalması sebebiyledir. Aşığın hastalığının çaresi ise tabip 

olarak düşünülen sevgilidir. Aşığın “Tabîbim” dediği sevgilisi onu bırakıp gitmiştir 

(Th.2/7). Sevgiliden ayrı kaldığı için hasta düşen aşığın isteği tabibi olan sevgilinin 

vuslatıdır. Âşık ölmeden bir kere olsun onun yüzünü görmek ister: 

  Ḫaste-i hicre ṭabībüm vuṣlatuñdur mültemes 

  Ölmeden göster dile mir’āt-ı rūyuñ bir nefes (G.32/1) 

 Sevgilinin gözü hasta olarak anılır. Bu hastalıktan kasıt onun baygın baygın 

bakmasıdır. Sevgili -baygın bakan- gözlerinin hastalığını aşığa illet etse de (G.45/4) 

onun aşkından hasta düşmüş âşıkların dermanı dertlerinde saklıdır. Sevgilinin süzgün 

bakışı aşığın iyileşmesi için bir ümit olacaktır: 

  Ey göñül ümmīd-i ṣıḥḥat çeşm-i bīmārındadur 

  Ḥāl-i nabż-ı ḫastegān-ı ʿaşḳı dil-ber fehm ider (G.19/3) 

 Âşık-hasta ilgisinin bir diğer hareket noktası da aşkın gönülde yaşanan soyut bir 

mefhum oluşu ile birlikte gönlü tahrip etmesi, dermanının olmaması yahut sevgilinin 

tabibe benzetilmesi ile şifa bahşetmesi bakımından dudağın ilaç olarak düşünülmesi, 

sevgilinin aşığın derdine çare aramamasıdır: 

  Virdi her dil-ḫasteye laʿl-i revān-baḫşı şifā 

  Ol ṭabīb ammā Necībāya devā-sāz olmadı  (G.62/5) 

 Âşığın divaneye benzetilmesi sevgiliye olan aşırı sevgi ve bağlılığı sebebiyledir. 

Âşık sevgilinin kıvrım kıvrım kâkülleri sebebiyle divane olmaktadır. Burada sevgilinin 

kıvrımlı saçları ile halka halka birbirine geçmiş zincir arasındaki benzerlik de gözden 
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kaçmamalı, delilerin zincire bağlanma âdeti de hatırlanmalıdır. Aynı beytin ikinci 

mısraında ise aşığın aklını dağıtanın yine kıvrım kıvrım gül perçeminin olduğu söylenir: 

  Bizi dīvāne iden kākül-i ḫam-der-ḫamıdur 

  Ṭaġıdan ʿaḳlımuzı ṭurre-i gül-perçemidür  (G.20/1) 

 Edebiyatımızda Ferhat ve Mecnun aşığın sembolü olarak kullanılagelmiştir. 

Âşığın Ferhat ve Mecnun’a benzetildiği beyitlerde, sevgili de Şirin ve Leyla’ya 

benzetilmiş yahut tevriyeli kullanılarak sevgilinin güzellik unsurları ile ilgi kurulmuştur. 

Âşık, sevgilinin şirin dudağı ve siyah saçına hasret çekmekten Ferhat gibi olup, Mecnun 

ile aynı hâlete bürünmüştür: 

  Teḥassür-kerde-i leylī-i zülf ü laʿl-i şīrīnüm 

  Olup Ferhād-meşreb Ḳays ile hem-ḥāletem şimdi (G.67/5) 

 

  Ey yār Ḳays ile beni hem-ḥālet eyledüñ 

  Ṣaḥrā-neverd-i ʿaşḳuñı bī-ṭāḳat eyledüñ  (G.45/1) 

 Aşüfte çılgınca seven, aşkından perişan olan kimse demektir. Âşığı aşüfte eden 

sevgilidir: 

  Beni āşüfte iden ey gül-i ḫandān sensin 

  Sensin ey āfet-i ārām-ı dil ü cān sensin  (G.49/1) 

 Bî-nevâ sesi soluğu çıkmayan, zavallı, çaresiz, muhtaç anlamlarına gelir. 

Sevgiliyi yüceltme arzusu sevgilinin padişaha, aşığın bir zavallıya benzetilmesine sebep 

olur. Sevgili güzellikteki azametiyle bir padişah olarak tasavvur edilince onun yüce 

katındaki “bî-nevâ” âşık da halini dile getirmeye kuvvet bulamaz, çekinir: 

  Ḥużūr-ı ʿizzetinde bī-muḥābā ol şeh-i ḥüsnüñ 

  Meger her bī-nevānuñ ḥasb-i ḥāli söylenilmezmiş (G.34/5) 

 Meftûn büyülenmişçesine tutkun, âşık demektir. Sevgilinin dudağı şekil, renk ve 

bağımlılık yapma özelliğinden dolayı şarap kadehi olarak düşünülünce âşık da bu 

kadehin meftûnu olarak karşımıza çıkmaktadır: 

  Ḫˇāhiş-girift-i laʿl-i leb-i dil-berān olup 

  Meftūn-ı cām-ı bāde ruḫ-ı sāde olmasa  (G.56/3) 
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3.2.3. Toz (Gubâr), Zerre, Gölge (Sâye), Jâle 

 Aşığın bu unsurlarla ilgisi kendini hakir görerek sevgiliyi yüceltme isteğine 

dayanır. Âşık sevgilinin karşısında değer olarak kendini en alt seviyede görür. Bununla 

birlikte beyitte sevgiliye yakın olma düşüncesi de bu ilgilerin kurulmasına sebep olur. 

Bu yüzden âşık kendisini sevgilinin mahallesindeki bağın tozu olarak nitelendirir: 

  Ġubār-ı bāġ-ı ser-i kūy-ı yār olduḳ biz 

  Cihānda ādeme cāy-ı ḳarār lāzımdur   (G.17/3) 

 Zerreler güneş ışığıyla görülür. Aşığın sevgiliye olan bağlılığı ve onu kendinden 

üstün tutma düşüncesi sevgilinin güneşe, aşığın da zerreye benzetilmesine neden olur. 

Güneşe benzeyen sevgilisiyle zerre gibi hararetli, sıkı fıkı bir dostluk kuran âşık, 

gönlüne seslenerek kendisine kin güdüp, intikam almaya çalışanlara karşı yakıcı 

olmasının şaşırılacak bir durum olmadığını belirtir: 

  N’ola sūziş-figende olsam ey dil kīne-cūyāna 

  Miŝāl-i ẕerre ol ḫurşīd ile germ-ülfetem şimdi (G.67/7) 

 Sevgilinin servi olarak tasavvuru, gölgenin münasebeti olan varlıklarla daima 

birlikte olması, gölgenin ayaklar altında olması (G.63/1) âşık-gölge benzetmesine sebep 

olur. Bu ilgilerin gözetildiği bir beyitte “Âşık bir servi boylu sevgiliye gönül 

vermeseydi ayağına gölge gibi düşmezdi.” denilir: 

  Bir serv-ḳāmete hele dil-dāde olmasa 

  Mānend-i sāye pāyına üftāde olmasa   (G.56/1) 

 Çiğ bilindiği üzere havadaki su buharının daha soğuk yüzey veya nesneler 

üzerinde yoğunlaşmış haline denir. Sevgili gül olarak düşünülünce âşık da bu gülün 

üstüne düşen çiğ tanesine benzetilir. Burada “üstüne düşmek” hem üstünde, yüzeyinde 

bulunmak hem de bir kimseyle çok ilgilenmek anlamlarına gelecek şekilde kullanılır. 

Fakat aşık boşuna zahmet çekmektedir. Bu zahmetinin boşuna olduğu gün gibi 

ortadadır. Çok açık, belli anlamına gelen “günden ayân” deyiminde geçen “gün” 

kelimesinin güneş anlamında olması ve çiğ tanelerinin güneşin doğup sıcaklığın 

artmasından dolayı buharlaşıp havaya karışmaları aşığın neden zahmetinin havaya 

gittiğini açıklamaktadır: 
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  Bī-hūde düşdüñ üstine çün jāle ol gülüñ 

  Zaḥmet hevāya gitmesi günden ʿayān idi  (G.68/2) 

3.2.4. Kuş (Murg), Bülbül (Andelîb, Hezār), Papağan (Tûtî), Avcı 

 Sevgilinin gözü avcı, yırtıcı bir kuş olarak düşünülünce âşık da serbest gezen, 

her an avlanmaya müsait bir kuşa benzetilir. Necib (âşık) ne sevgilinin doğan kuşuna 

benzeyen pençesinden kurtulmayı ne de avare bir kuş gibi kanadının kırılmasını ister 

(G.60/5). Başka bir beyitte âşık kendisini hasret yuvasını yapan avare bir kuş olarak 

niteler. Aşk kafesine bağlıdır ve eziyet tanesi toplamaktadır: 

  Ben ol āvāre-murġ-ı lāne-sāz-ı ḥasretem şimdi 

  Ḳafes-bend-i muḥabbet dāne-çīn-i miḥnetem şimdi(G.67/1) 

 Âşığın bülbüle benzetilmesindeki en önemli unsur sevgilinin güle 

benzetilmesidir. Sevgili bir gül olunca onun bulunduğu mekân da gül bahçesi, bu 

bahçede bulunan çer çöp, diken de rakip olur. Baharın gelmesi ile bülbül güle, âşık da 

sevgiliye kavuşur. Çimenlikte perişan halde olan bülbüle benzeyen âşıklar güllerin 

padişahı olan sevgilinin geleceğini duyunca sevinirler (Th.5/3); fakat bülbül gibi 

şakıyan gönlün o gülün yanında çer çöp kadar ayrıcalığı yoktur (G.62/3). Aşığın bülbül 

ile benzerlik göstermesinin bir diğer sebebi sevgiliden uzak kalması nedeniyle her 

ikisinin de sürekli feryat etmeleridir. Güle benzeyen sevgili bazen bülbüle benzeyen 

âşıklarının feryadını duymaz (G.40/3), onların sürekli feryat etmesini istemezken 

(G.25/1), bazen de âşıkların kederli gönlünün ahından zevk alır; çünkü âşık da bülbül 

gibi feryat etmekten hoşlanır: 

  Olur çünkim o gül āh-ı dil-i nā-şāddan maḥẓūẓ 

  Miŝāl-i ʿandelīb ʿāşıḳ daḫı feryāddan maḥẓūẓ (G.38/1) 

 Âşık ile bülbül arasındaki diğer ilgi ise kanlı gözyaşlarıdır. Âşık, sevgili uğruna 

kanlı gözyaşları akıtır. Gülün renginin kızıllığının bülbülün ateşli (kanlı) gözyaşları ile 

beslenmesinden kaynaklandığı bir hüsnütalil ile belirtilir: 

  Sürḫī-i gül ʿaks-i ḫūnīn-çeşm-i bülbüldür meger 

  Āteşīn-āb ile bulmış perveriş hem-vāre gül  (G.47/3) 

 Âşığın papağan olarak tasavvuruna sebep olan unsur papağanların ayna ile olan 

münasebeti ve şekerle beslenmesidir. Sevgiliden ayrı kalan aşığın halinin dünü ve 
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bugününün çeşitli hayallerle anlatıldığı bir beyitte sevgili aynaya benzetilince ona 

kavuşmak şekerliğe, âşık da bu şekerliğin papağanına benzetilir: 

  Egerçi ṭūṭī-i şekker-sitān-ı vaṣl idüm evvel 

  Gel ey āyīne-ruḫ zehr-ābe-nūş-ı firḳatem şimdi (G.67/2) 

 Bu dünya bir av yeri, sevgili de vahşi bir kuş gibi düşünülünce âşık da bu vahşi 

kuşu gönül kuşu ile avlayan bir avcıya benzetilir: 

  O murġ-ı vaḥşīyi murġ-ı dil ile ṭutdı Necīb 

  Bu ṣayd-gehde belī bir şikār lāzımdur  (G.17/7) 

3.2.5. Cûy-bâr (Irmak), Zîver 

 Düşmanların ayıplamasından dolayı kendisini üzmemesi gerektiğini kendine 

öğütleyen Necib, ikinci mısrada örnekleme yoluyla bir anlatımla çer çöpün ırmağın 

akışına mani olmayacağını söyleyerek rakipleri çer çöp, diken olarak nitelerken kendini 

ırmağa benzetmiş olur: 

  Ṭaʿn-ı düşmenle Necībā ṭabʿuña virme keder 

  Cūy-bāruñ seyrine māniʿ degüldür ḫār u ḫes  (G.32/5) 

 Âşıkların sevgililerin saçına asılı olması edebiyatımızda çok kullanılan bir 

mazmundur. Aşağıdaki beyitte de âşık, sevgilinin saçının örgüsünün süsü olarak 

tasavvur edilir: 

  Eyleyen niçe dil-āzādeyi mānend-i Necīb 

  Zīver-i silsile-i zülf-i perīşān sensin   (G.49/5) 

3.2.6. Âşık İle İlgili Diğer Benzetmeler 

3.2.6.1. Müşteri, Yüzücü (Âşinâ), Oruçlu, Misafir, Nevbet-zen, Kurban 

 Âşık can akçesiyle aşk malının müşterisidir; fakat kavuşmanın hoş kumaşının 

ederini yabancılar konuşur (G.18/3). Bu duruma göz yuman sevgili, kavuşma malına 

müşteri olan aşığı kazançlı çıkarmaz: 

  Ḫarīdār-ı metāʿ-ı vuṣlatın ol ḫˇāce-i ḥüsnüm 

  Ne deñlü derd-mend āvāre olsa sūd-mend itmez (G.29/4) 
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 Sevgilinin nazlı bakışının etkileyiciliği ve aşktan dolayı aşığın çok fazla gam 

çektiğinin anlatıldığı beyitte aşkın gamı bir denize benzetilince âşık da bu denizin 

yüzücüsü olarak tasavvur edilmektedir: 

  Her āşinā-yı baḥr-i ġam-ı ʿaşḳına Necīb 

  Luṭf-ı nigāh-ı nāzı kenārı unutdurur   (G.11/5) 

 Oruçluların akşam vakti yaklaştıkça susuzluklarının artması,  güneşin batıp 

akşam olduğunda iftar etmeleri ve ramazanın hilalin görülmesi ile başlaması ve bitmesi 

sonunda bayram edilmesi (G.57/4) aşığın oruçlu kimselerle arasında ilgi kurulmasına 

sebep olur. Âşık gam oruçlusu olarak nitelenir (G.22/2). Ayva tüyleri sevgilinin 

güzelliğini bozduğu için makbul sayılmaz. Sevgilinin ayva tüyleri renginden dolayı 

akşam, yanağının da parlaklık, güzellik ilgisinden dolayı güneş olarak düşünüldüğü 

beyitte kavuşmak nimete, âşık da ayrılık oruçlusuna benzetilir. Sevgilinin ayva tüyü 

akşamı gelip yanak güneşi battığında, ayrılık orucu tutan âşık, kavuşma nimetiyle iftar 

ettirilmelidir. Burada sevgilinin ayva tüylerinin çıkıp güzelliğinin kaybolması 

dolayısıyla âşıklara naz edemeyeceği ve küçük göremeyeceği için artık vuslatı kabul 

etmesinin gerekliliği vurgulanmaktadır: 

  Vaḳt-i şām-ı ḫaṭ ġurūb-ı neyyir-i ruḫsārdur 

  Rūze-dār-ı hicri ḳılsun niʿmet-i vaṣlıyla żayf (G.41/4) 

 Bir beyitte âşık hem misafire hem de hacıya benzetilir. Şair/âşık, ilk mısrada 

kendini sevgilinin mahallesinde misafir olarak görürken, ikinci mısrada Kâbe’de 

ibadetlerini yapmak için belli bir vakit orada kalan hacılara benzediğini söyler. Böylece 

kûy-Kâbe, âşık-misafir/hacı benzerliği bir leffüneşr ile belirtilmiş olur: 

  Kūyında ẓāhiren o mehüñ biz müsāfirüz 

  Bir ḥācıyuz ki Kaʿbeye geldük mücāvirüz  (G.28/1) 

 Sevgili padişaha benzetilince âşık da onun kavuşma nevbetini çalan kulu olarak 

tasavvur edilir: 

  Nevbet-zen-i viṣāliyüz ol şūḫ-ı ser-keşüñ 

  Bir şeh-süvāre müntesibüz devlet isterüz  (G.27/4) 

 Eskiden definelerin kimsenin eline geçmemesi için tılsım yapıldığı 

bilinmektedir. Bir beyitte de sevgilinin sinesi tılsımlı düğmelerle kapanmış bir define 
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olarak tasavvur edilir. Definelerin tılsımının bozulması için kan akıtılması gerektiğine 

inanılır. Sevgiliden âşıklarından birini kurban edip hazineye benzeyen göğsünü açması 

istenir: 

  Çöz ṭılısm-ı tügmeñi seyr eylesünler sīneñi 

  Derd-mendānuñ birin ḳurbān idüp gencīne ac (G.7/2) 

3.3. ÂŞIĞIN VÜCUT AKSAMI İLE İLGİLİ UNSURLAR 

3.3.1. Gözyaşı (Eşk, Sirişk) 

 Gözyaşı âşıklık alametlerinden bir tanesidir. Rengi, şekli ve çok oluşu sebebiyle 

türlü hayallere konu olur. 

 Âşık sevgilinin hasretinden dolayı gözyaşı dökmektedir (G.66/6). Âşık öyle bir 

hale gelir ki artık sesiz çıkmaz, gözlerinden kanlı yaş döker (Müf.4). Âşığın döktüğü 

kanlı gözyaşı renk itibariyle çeşitli hayallere konu olur. İçki meclislerinde şarap içilir. 

Âşık, sevgiliye kendisine gözyaşını saf şarap yapmamaktaki niyetinin yani kanlı gözyaşı 

döktürmediği için maksadının onun kendisiyle içki meclisi yapmak istememesinden mi 

kaynaklandığını sorar (G.14/1). Gülün kızıllığının hüsnitalille bülbülün kanlı 

gözyaşından kaynaklandığının söylendiği başka bir beyitte ise gözyaşı renginden dolayı 

“âteşîn-âb” olarak nitelenir: 

  Sürḫī-i gül ʿaks-i ḫūnīn-çeşm-i bülbüldür meger 

  Āteşīn-āb ile bulmış perveriş hem-vāre gül  (G.47/3) 

 Âşık sürekli gözyaşı dökmektedir (Th.1/2). Gözyaşı dökmek, birinin karşısında 

sürekli ağlamak en sert tabiatlı kişilere bile tesir eder, gönüllerinin yumuşamasına sebep 

olur. Necib’in döktüğü gözyaşları da sevgili karşısından acizliğinin en saf ifadesi 

olmasından dolayı o taş kalpli sevgiliye etki etmektedir: 

  İder ol seng-dile eşk-i revānum te’ŝīr 

  Āb-ı ṣāfīde Necībā o leṭāfet vardur   (G.21/5) 

3.3.1.1. Gözyaşı İle İlgili Benzetmeler 

3.3.1.1.1. Irmak (Cûy), Sel (Seyl), Şebnem 

 Gözyaşının sürekli akması onun ırmağa ve sele benzetilmesine sebep olur. 
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Bununla birlikte servilerin sulak yerde olması ve beyitlerde sevgilinin serviye 

benzetilmesi, gözyaşının ırmak ve nehir ile ilgi kurulmasına neden olur. Âşık, salınan 

serviye benzeyen sevgilinin bağda dolaşmasının vakti geldiğini, bu vesile ile ona 

gözyaşı ırmağını arz edeceğini söyler (G.20/4). Bir beyitte âşık, nazlı nazlı salınan servi 

boylu sevgili boyunu uzattığı, serpilip geliştiği için artık gözyaşı ırmağını ayağına 

akıtmayacağından dolayı rahat olduğunu söylerken (G.67/6), başka bir beyitte ise 

hasretinden gözyaşlarının ırmak olup aktığını belirtir: 

  Füzūn olsa n’ola cūy-ı sirişk-i ḥasretüm şimdi 

  Uzatdı ḳāmeti ol serv-i bāġ-ı ülfetüm şimdi  (Müf.19) 

 Gözyaşı ile çok ve coşkun akması, önüne çıkan şeyleri yıkıp zarar vermesi 

sebebiyle sel arasında ilgi kurulur: 

  Seyl-i sirişk ile yıḳılur mest olur mı hīç 

  Virmez binā-yı vuṣlatı bel bāde olmasa  (G.56/4) 

 Gözyaşları yuvarlak şekli sebebiyle çiğ tanelerine benzetilir: 

  Bülbülān-ı çemenüñ ḥāli perīşān idi līk 

  Gūş idüp maḳdem-i şāh-ı güli ḫandān idi līk 

  Şebnem-i eşk bugün pāyına rīzān idi līk 

  Ṣarılup dāmenine aġlamaḳ āsān idi līk 

  O gül-i gülşen-i nāzı nice tekdīr ideyüm  (Th.5/3) 

3.3.1.1.2. Nakd, Direm 

 Gözyaşlarının akması, dökülüp saçılması, para gibi harcanması münasebetiyle 

nakd ve direme benzetilmesine sebep olur. Âşık, gözyaşı sermayesinin akçesini döküp 

sevgilinin yüz güzelliğine müşteri olmaktadır (G.4/2). Saki olarak düşünülen sevgili, 

âşığın gözyaşı akçesine kıymet vermezse ayağına yüz sürülür, ona can ve gönül yani 

bütün varlık önüne serilir (G.48/5). Bir beyitte ise gamı en iyi bilip âşıklara bunu talim 

ettirerek öğrettiği için sevgili “gam hocası” olarak nitelenir. Müjde bir haber karşısında 

verilen paradır. Gam hocasının kafilesinin müjdesi gelince âşık da bu müjde için 

gözyaşı nakdini vermiştir. Fakat haber asılsız çıkar. Gözyaşı akçesi boşuna gitmiş olur: 
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  Geldi nüvīd-i ḳāfile-i ḫˇāce-i ġamuñ 

  Bī-hūde naḳd-i eşk hemān gitdi gelmedi  (G.64/5) 

3.3.1.1.3. Elmas, Gevher 

 Gözyaşı renk ve değer bakımından elmasa benzetilir. Kadehin boş hali ve içinde 

şarap dolu halinin görüntüsü, rengi itibarıyla gözyaşı ve ciğer kanı ile ilgi kurulmasına 

neden olur. Bunu ikinci mısrada leffüneşr ile örneklendiren şair gönül kanı-akik, 

gözyaşı-elmas benzetmesi yapmaktadır: 

  Ḫūn-ı dilden eşk-i çeşmümden nişān virür Necīb 

  Geh ʿaḳīḳ ü gāhi elmās ile pür kāndur ḳadeḥ (G.8/7) 

3.3.2. El (Dest) 

 Aşığın eli genelde ele girmek/geçmek (G.5/1; G.37/5; G.46/3), el açmak 

(G.42/5), el çekmek (G.54/5) gibi deyimlerle beraber kullanılır. Bir beyitte “şîşe-i 

namusdan elini yur” ibaresi ile aşığın utanmaktan vazgeçmesi ifade edilir (G.21/4). Aşk 

gamının hastasının elinin, turuncu, o gül yüzlü sevgilinin gönül çeken gerdanının 

hayalini koklamak için sakladığı belirtilir: 

  Turuncı dest-i bīmār-ı ġam-ı ʿaşḳı o gül-rūyuñ 

  Ḫayāl-i ġabġab-ı dil-cūsın istişmām içün ṣaḳlar (G.22/5) 

3.3.3. Göz 

 Âşığın gözü nemlidir, sürekli gözyaşı döker (Th.1/2), ağlar (G.66/1). Âşığın 

gözü kanla doludur, kıpkırmızıdır (Th.1/4); sevgili uğruna kanlı gözyaşları döker 

(Müf.4). Âşığın uykulu gözü, mecliste sevgili ile rakibin aralarında geçen gizli konuşma 

sebebiyle hayretle açılmaktadır: 

  Maḫfī aġyār ile meclisde geçen güftāra 

  İdecek dīde-i nā-ḫˇābumı ḥayrān sensin  (G.49/4) 

3.3.4. Bakış (Nazra, Enzâr, Nezâre, Nazar, Nigâh) 

 Divan’da âşığın bakışı daha çok sevgili için bir engel olarak ele alınır. 

Malumdur ki çıplak gözle güneşe bakılamaz. Bir beyitte seher vakti güneşin doğuşuyla 
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güneş ışıklarının bir kılıç gibi görünmesini ve meydana gelen kızıllığı bir hüsnitalille 

dile getiren şair, âşığın bakışının, güneşe benzeyen sevgilinin dolaşmasına engellediği 

için şafağın her gün ateş saçan kılıcını kıpkırmızı gösterdiğini söyler (G.9/4). Başka bir 

beyitte âşığın bakışının sevgilinin yolunu engellediği, onu rahatsız ettiği söylenir: 

  Neẓārem sedd-i rāh-ı pāy-ı cānān oldıġı ẓāhir 

  Teġāfül-pīşegānuñ eglenür ṭarz-ı selāmından (G.52/2) 

 Bir beyitte âşığın kanlı gözyaşı için kullanılan “nazarumdan düşdi” ifadesi ile 

hem gerçek anlamda gözünden akıp gitmesi hem de bugün dahi kullandığımız ve bir 

değerinin kalmaması anlamın kullanıldığı görülür (Müf.4). “Nazar” sadece bir beyitte 

bakış açısı, fikir anlamında kullanılır. Âşık, sevgilinin ayva tüylerine eski nazarla 

baktığını söyler (Müf.14). 

3.3.4.1. Bakış İle İlgili Benzetmeler 

3.3.4.1.1. İplik (Rişte) 

 Sevgilinin belinin hayal edilemez güzellikte ve incelikte olduğunun anlatıldığı 

bir beyitte onun kıl gibi ince belini hayal kucağına bakışların ipliğinin dahi 

bağlayamayacağı söylenir: 

  Eger ben bildigüm mūy-ı miyān-ı yār ise anı 

  Der-āġūş-ı ḫayāle rişte-i enẓār bend itmez  (G.29/2) 

3.3.4.1.2. Kuş (Murg) 

 Sevgilinin saçı bir tuzak olarak düşünülünce âşığın bakışı da bu tuzağa her an 

düşmeye meyilli bir kuş olarak tasavvur edilir. Fakat âşık bakış kuşunun tuzağa 

düşmemesi için sıra sıra dizilmiş kirpiklerinden tel kafes yaparak önlemini almıştır: 

  Düşmesün murġ-ı nigāhum diyü dām-ı zülfine 

  Eyledüm perdāḫte-müjgānlarumdan tel ḳafes (G.32/2) 

3.3.5. Baş (Ser) 

 Âşığın sevgiliyi düşündüğü dolayısıyla aşkını gönülden sonra yaşadığı bir diğer 

merkez ise başıdır. Bu sebepten beyitlerde çeşitli hayallerle zikredilir. Âşığın başında 

ateşler yanar (G.9/5). Âşıklık alametlerinden sayılan bir unsur da aşığın çeşitli 



170 
 

uzuvlarında yaralar olmasıdır. Bunlardan biri de âşığın başıdır. Sevgili eğer bağda 

gezinti yapmaya çıkarsa âşık, ona kızgın demirle dağlanmış başını gösterecektir 

(G.40/2). Aşk uğruna serden geçilmelidir. Aksi takdirde Mecnun gibi tecrit âleminin 

padişahı olunamaz (G.10/3). Âşıklar feryat etmeye başladıklarında onların kafatası aşk 

meclisinde tambur gibi ötmektedir (G.16/4). Bir beyitte âşık kavuşma arzusuyla aklı 

havadayken (G.11/3), başka bir beyitte ise kavuşmayı istemediği için başı rahat bir tip 

olarak karşımıza çıkmaktadır: 

  Olmayup ser-der-hevā-yı vaṣl-ı yār āsūdedür 

  Bāġ-ı ʿālemde o kim bir serv ü şimşād istemez (G.25/4) 

3.3.6. Sîne 

 Âşığın sinesi sevgilinin cevr ü cefasının, gamının hedefi olduğu için daima 

yaralıdır (G.18/2). Necib (âşık), sevgiliye kızgın demirle dağlanmış sinesini arz etmek 

ister (G.40/2); fakat sevgilinin atının nalının resmi olarak gördüğü yarasının âşıklık 

alameti olarak sayılmayacağını ve bunu sevgiliye göstermemesi gerektiğini söyler 

(G.40/5). Bilindiği gibi eskiden yaralar nal şeklinde yapılırdı. Burada sinedeki yara 

küçük görülerek sevgilinin aşkı için daha fazla fedakârlık yapılması gerektiği 

söylenmektedir. Âşığın sinesi yaraya alışıktır (G.41/2), gam yarasını göğsünde misafir 

eder (G.48/1). Sevgili ateşli yüzü ile aşığın göğüs fırınını tutuşturur, ciğerini bu fırında 

kebap eder (G.14/5). 

 Sine bazı şeylerin saklandığı gizli bir mekân olarak da karşımıza çıkmaktadır. 

Âşıkların davetine icabet eden sevgili bir periye benzetilince onu göğsün tenhasında 

saklamak icap eder (G.48/3). Sevgiliye karşı duyulan soyut kavramlar da sinede 

saklanır. Âşık, sevgilinin aşkını göğsünde imanı gibi saklayacağından söz eder: 

  İʿtimād itmem o kāfir-kīş aġyāre seni 

  Ṣaḳlarum mihr-i ruḫuñ sīnemde īmānum gibi (G.66/4) 

3.3.6.1. Sine İle İlgili Benzetmeler 

3.3.6.1.1. Çiçeklik (Şükûfe-dân), Gül 

 Bir beyitte sine ve gönül birbirinin yerine geçecek anlamda kullanılmış olup 

sevgilinin yüzünün şevkinden dolayı kıpkırmızı bir çiçekliğe döndüğü belirtilir. Bu 
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çiçeklikten sevgiliye bir gül arz edilmesi söylenir (G.47/1). Sevgili, âşığın yarasını 

daima taze tutar. Sevgili, âşığın göğsümdeki yarasını tazelediği için ona kavuşmak için 

çektiği ızdıraplardan ortaya yarası, gittikçe yüz yapraklı gül gibi kat kat ve kıpkırmızı 

olmaktadır: 

  Tāzeler ol serv-i ḫoş-reftār zaḫm-ı sīnemi 

  Çün gül-i ṣad-berg olur gitdükçe dāġ-ı ārzū  (G.54/3) 

3.3.6.1.2. Hedef (Nişân-gâh) 

 Âşığın sinesi, sevgilinin cevr tüfeğini doğrulttuğu hedef tahtası olarak düşünülür 

(Kt.6/1). Bununla birlikte sevgilinin savaş aletleri konumundaki güzellik unsurlarından 

gamzesi, yay kaşları ve bu yaydan çıkan kirpik oklarının hedefi durumundadır (Th.3/2). 

Âşığın sinesi hedef tahtası olsa yaraşır; çünkü gönül kapan sevgiliye şark diye 

vurulmuştur: 

  Nişān-gāh olsa sīnem yeri vardur 

  Urıldum şarḳadaḳ bir dil-rübāya   (Kt.6/2) 

3.3.7. Ciğer 

 Ciğerin içinde kan olması renk itibarıyla şarap ile ilgi kurulmasına sebep olur 

(Th.3/5). Başka bir beyitte ise parça parça olan ciğer, sevgilinin yüzünün aleviyle yanan 

âşığın göğüs fırınında pişen kebap olarak tasavvur edilir: 

  Ḳaṣduñ tenūr-ı sīnede ey āteşīn-cemāl 

  Laḫt-ı cigerle baġrı kebāb itmemek midür  (G.14/5) 

3.3.8. Cân 

 Can insan ve hayvanların yaşamlarını devam ettirebilmesi için gerekli olan 

madde dışı varlık, ruh anlamındadır. Beyitlerde daha çok “cân u gönül, dil ü cân” 

şeklinde geçer ve aşığın bütün varlığı anlamında kullanılır. Her ne kadar peri gibi güzel 

yüzlü sevgilinin kirpiği canı delip geçse de (G.63/5) âşık sevgiliye can u gönülden 

bağlıdır (G.49/1); saçının bir teline bin canı da olsa hiç düşünmeden feda eder (Kt.5/2). 

Sevgilinin yolunda canından geçmeye, onun gamıyla ölmeye hazırdır (G.15/4). Zaten 

aşk denen bu can yakıcı vadiye düşüp serden geçmeyen Mecnun gibi aşk âleminin 
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padişahı olamaz (G.10/3). Şair, saki olarak andığı sevgilisine gözyaşı akçesi 

dökmektedir. Saki bunu kabul etmezse ayağına yüz sürüp canını ve gönlünü yani bütün 

varını ona arz etmeye hazır olduğunu belirtir (G.48/5). 

 Çok sevilen bir kişi için kullanılan “can dostu” ifadesi bir beyitte kadeh için 

kullanılmaktadır. Kadeh sevgiliye kavuşma meclisinin sırlarının sırdaşı olduğu için can 

dostu olarak anılır ve el üstünde tutulmasının şaşılacak bir şey olmadığını söylenir 

(G.8/1). Bir yerde âşık, sevgiliden can dostu olarak bahsedip (G.41/2), onun kirpiğinin 

açtığı yaranın canına can kattığını söylerken (G.20/2), başka bir yerde sevgiliden can 

düşmanı olarak söz eder (Th.5/4) ve sarhoş gözünün kılıç çekip öldürmemesi için can 

vermiş biri gibi donuk donuk bakıp ölü taklidi yaparak kurtulmaya çalışır (G.41/5). 

Sevgilinin eziyetinden de iyiliğinden de vazgeçen âşık, adeta ben yandım eller yanmasın 

dercesine diğer kederli ve inleyen âşıkları kendi “nâşâd” canı ve gönlü gibi perişan 

etmemesi için sevgiliye haber gönderir: 

  Fāriġ olduḳ luṭf u cevr-i yārdan söyleñ Necīb 

  İtmesün her zār u nā-şādı dil ü cānum gibi  (G.66/8) 

3.3.8.1. Cân İle İlgili Benzetmeler 

3.3.8.1.1. Nakd 

 Can insanın en değerli unsurudur. Âşık, sevgiliye en değerli şeyini yani canını 

sunar. Âşık, can akçesiyle aşk malının müşterisiyken kavuşmanın hoş kumaşının ederini 

rakipler konuşmaktadır: 

  Naḳd-i cānile ḫarīdār-ı metāʿ-ı ʿaşḳ iken 

  Gör bahā-yı ḫoş-ḳumāş-ı vaṣluñ eller söyleşür (G.18/3) 

3.3.8.1.2. ‘Ankâ, Bülbül 

 Âşık, sevgilisinin bulunduğu yere giden ve bir daha dönmeyen canını, 

Kafdağı’na avlanmaya gidip bir daha gelmeyen Anka’ya benzetir (G.64/1). Başka bir 

yerde ise âşık canına seslenerek sevgilinin ona verdiği yanağını öpme vaadiyle kendisini 

avutmamasını, çünkü bülbülün gülfidanından meyve toplamasının mümkün olmadığını 

söyleyerek sevgiliyi gülfidanına, kendini/canını da bülbüle benzetmektedir: 
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  Vaʿd-i būs-ı ʿārıżuñla olma cānā dil-firīb 

  Naḫl-i gülden mīve-çīn olmaḳ ne mümkin ʿandelīb 

  Ebr-i nīsān-ı ʿaṭā-yı Ḥaḳdan olsa bā-naṣīb 

  Sīr olur ṣanmañ zülāl-i luṭf ile ṭabʿ-ı raḳīb 

  Bāde-cū olmaz nemā sāḳ-ı dıraḫt-ı mīşede  (Th.4/5) 

3.3.9. Kirpik 

 Aşığın kirpikleri sadece bir beyitte söz konusu edilir ve doğal görüntüsü bir 

hüsnitalille tel kafes olarak ifade edilir. Bakış kuşunun sevgilinin saçının tuzağına 

düşmemesi için âşık sıra sıra dizilmiş kirpiklerinden tel kafes yapmıştır: 

  Düşmesün murġ-ı nigāhum diyü dām-ı zülfine 

  Eyledüm perdāḫte-müjgānlarumdan tel ḳafes (G.32/2) 

3.3.10. Vücut (Ten) 

 Âşığın vücudu daima yaralarla dolu ve zayıftır. Bu durum etrafında çeşitli 

hayaller kurulmuştur. Havralarda aydınlatmanın yanında ruhların şad olması için 

devamlı mumlar yakılırdı. Âşığın sürekli acı ve ızdırap içinde olduğunun anlatıldığı 

beyitte vücudundaki yaralarla havranın mumuna döndüğü söylenmektedir (Kt.4/2). 

Âşığın ölümünü isteyen ve tabip olarak nitelenen sevgili onu terk edip gider. Ayrılıktan 

dolayı hasta düşen âşığın zayıf bedeni de o derece incelir ki onun hilale galip geldiği 

belirtilir: 

  ʿAceb mi olsa hilāle bu żaʿf-ı ten ġālib 

  O māh-pāre Necībā helākime rāġıb 

  Ṭabībüm eyledi gitdi bu ḫastesin ḫā’ib 

  Viṣāl imiş ġam-ı ʿaşḳuñ ʿilācı ey Ṭālib 

  Bu derdi bilmez idüm ben devā ne müşkil imiş (Th.2/7) 

3.3.11. Yüz 

 Yüz bir tevazu ve aşırı sevgi ifadesi olarak “ayağına yüz sürmek” şeklinde 

sadece bir beyitte zikredilmektedir: 
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  Direm-i eşküme baḳmazsa Necībā sāḳī 

  Pāyına yüz sürelim ʿarż-ı dil ü cān idelüm  (G.48/5) 

3.3.12. Boy (Kadd) 

 Âşık, sevgilisi uğruna büyük fedakârlıklar gösterir, ondan da ilgi görmek ister. 

Bazen bir bakış dahi âşık için yeterlidir. Âşık, boyunun iki büklüm olup, iki gözünden 

de yaşların akmasına razıdır; yeter ki sevgili çifte havuzlu su kemerine benzeyen aşığını 

seyretsin: 

  Eşk-i çeşmānum revān itsün idüp ḳaddüm dü-tā 

  Çifte ḥavż ile kemer seyr eylesün tek dil-rübā (Müf.12) 

3.3.13. Göz bebeği 

 Âşık “Avareleri, sevgilinin beninin noktasına gönül bağlamışken göz bebeğim 

bu gece karalar giyse buna şaşılır mı?” diyerek bu durumu görmek istemediğini belirtir: 

  Noḳṭa-i ḫāline dil-bestedür āvāreleri 

  Merdüm-i dīde bu şeb geyse n’ola ḳāreleri 

  Meded ey düşmen-i cān gör dil-i ṣad-pāreleri 

  Ṭūl-i hicrānuñ ile eskimedin yāreleri 

  Vaḳtidür derd-i dil-i ḫasteye tedbīr ideyüm  (Th.5/4) 

3.4. ÂŞIK İLE İLGİLİ DİĞER UNSURLAR 

3.4.1. Gönül (Dil, Derûn, Hâtır) 

 Suyolcuzâde Mehmed Necib Divanı’nda, âşık ile ilgili en çok işlenen unsur 

gönüldür. Gönül, şairin mahlasından soyutlanarak ve kişileştirme yoluyla karşımıza 

ikinci bir âşık olarak çıkmaktadır. Gönül dertlidir (G.6/3), feryat eder (G.18/2). Yanık 

sesiyle bir ah çekince çalgıcıların süslü nağmelerini unutturur (G.13/7). Sevgili ile 

konuşmanın fırsatlarını arar (G.18/6). Onun bir kez kendisine bakması ümidiyle yaşar 

(G.62/2). Sevgili ile bir araya gelemediği için harap bir haldedir (G.16/6). Aşk davasını 

güzellik padişahına ispat etmek ve halini arz etmek ister (G.22/1) ama ona yabancılar 

kavuşurken gönül, sevgiliyi boşuna istemektedir (G.63/2). Aşk meclisinden bir kadehle 
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sarhoş olur, kendinden geçmiş bir halde dans etmeye başlar (G.35/2). Sevgilinin cadıya 

benzeyen yan bakışı tarafından her an saç çengeline asılmaya açık durumdadır (G.41/3). 

 Gönül, aşkın merkezi konumunda olduğu için daima sevgili ve onun güzellik 

unsurlarının gazabına, hışmına, eziyetine uğrar. Gönül bazen sevgiliye kavuşmakla 

bazen de sevgilinin çektirdiği eziyetle mutlu olur (G.68/1). Sevgili kederli gönlün ah 

etmesinden hoşlanırken (G.38/1), âşık da eziyet gördükçe sevgilinin gönle daha 

muhabbetli göründüğünü belirterek eziyet çekmekten hoşlandığını ifade eder (G.15/2). 

Sevgilinin kirpik okları gönle saplanıp geçer (G.33/1). Gönül, sevgilinin beninin 

hasretiyle gam çukurunda kalır (G.2/3). Sevgilinin saçının sevdası geceden sabaha kadar 

gönülde yer tutar (G.13/5), “hû” lafzı gibi iç içe geçmiş, kıvrım kıvrım saçı aşığın 

gönlünde bir ukdedir (G.46/6). Sevgili kıvırcık saç lülesini fesinin altına saklayarak 

âşıkların gönüllerini kederlere salmaktadır (G.30/3). Gönül, sevgilinin kâkülünün hayali 

ile her gece perişan olur (G.4/3) ve kâkülün haberinin kokusu gelmediği müddetçe 

perişanlığı devam eder (G.45/3). Sevgiliden gönle ilgili bir bakış istenir; fakat eski şehre 

yeni adet istenir (G.27/1). Sevgilinin çene çukuruna düşmüşlerde sağ kalan bir gönle 

rastlanmaz (G.40/4). Sevgilinin güzellik unsurlarının gönül için iyi şeyler yaptığı da 

görülür. Sevgili doğan kuşuna benzetilince kirpikleri de bu kuşun pençesi olarak 

tasavvur edilir ve onun açtığı yara cana can katar, gönül için bir iyiliktir (G.20/2). Ayva 

tüyleri yeni çıkmış sevgiliyi (G.51/5) bahar mevsiminde görmek gönüldeki gam tozunu 

giderir, en ufak bir keder bırakmaz (G.41/1). 

 Şair kimi zaman kendinden ayrı bir insan gibi düşündüğü gönlünü karşına 

oturtur, onunla konuşur. Ona asla sevgilin olmasın demediğini, biraz sevgiliden ayrı 

kalmayı, kafa dinlemeyi istediğini söyler (G.31/3). Âşık, gönlüne ilgisiz sevgililerle 

senli benli konuşmaması gerektiğini, feryat etmeyi bırakıp haline pervane gibi döne 

döne sonunda yanarak anlatmasını (G.34/2), sevgilinin hayalinin kurulduğu yere 

gitmesini, böylelikle neşeleneceğini (Th.4/6), sevgilinin servi boyu gibi dosdoğru, 

kararlı durduğu müddetçe mutluluğu yakalayabileceğini (G.37/4), zorluklar karşısında 

bocalamaması gerektiğini, daima ümit içinde olmasını hayreti denize, ümidi de gemiye 

benzeterek hayret denizinin girdabından ümit gemisini sabırla selamete eriştirmesi 

gerektiğini öğütler: 

  Girdāb-ı baḥr-i ḥayrete düşdüñse ey göñül 

  Fülk-i ümīdi ṣabr ile irgür selāmete   (G.55/3) 
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 Gönül daima gama müpteladır ve kederinden feryat eder. Kederli gönlün 

ferahlaması bazen sevgilinin saçına (G.23/3; G.50/7) ya da saçının düğümüne 

bağlanmak (G.43/6) ile bazen de aya benzeyen sevgiliyi hale gibi sarmak, kucaklamak 

ile mümkün olacaktır (G.23/2); fakat gönül, sevgilinin ona verdiği kavuşma vaadinden 

bile mutlu olmaz. Bu vaadin yerine gelmeyeceğini bildiği için gamın pençesinden 

kurtulmaz (G.26/1). Zaten sevgililer de âşıkların gönüllerinin neşeli olmasını istemezler 

(G.25/6). Aşığın gönlü daima dertli olarak düşünülür (G.18/5). Bu dert aşk derdidir. 

Felek, aşığı ve inleyen gönlünü vatandan uzaklaştırarak dertlerinin son bulacağını 

zanneder; fakat yanılır (G.69/6). Âşık, zahidin kendisine söylediği “Sevgiliye duyulan 

aşk davası içten değil gibi” sözünü ispat etmesini isterken (G.27/3), ona “Ey zahit, 

gönül derdimin yalan olduğunu düşünme! Onu ancak aşk sırlarını bilen şair yaratılışlılar 

anlar.” diyerek aşk konusunda zahidin karşında konumunu belirtir: 

  Zāhidā bāṭıl taṣavvur eyleme derd-i dilüm 

  Vāḳıf-ı esrār-ı ʿaşḳ olan süḫan-ver fehm ider (G.19/5) 

 Gönül parça parçadır (Th.5/4). Sevgilinin aşkıyla alev alev yanmaktadır 

(G.49/3). Aşığın gönlünden yükselen ahı alev halinde bir direk gibi gökyüzüne 

ulaşmaktadır. Bu görünüşüyle sevgili için yapılan altın ipli bir çadıra benzetilir ve 

sevgili için bir padişah mazmunu çizilir (G.3/2). Sevgilinin yüzünün alevi aşığın 

gönlünü güle benzeyen kıpkırmızı taze yaralarla doldurur (G.47/1). Bu yaralar aşığın 

aşkının ispatıdır. Vakti gelince sevgiliye arz edilir: 

  Cūy-ı eşküm ile dāġ-ı dilimi ʿarż ideyüm 

  Seyr-i bāġ eylesün ol serv-i ḫırāmān demidür (G.20/4) 

 Âşığın gönlünün sevgilinin saçına asılması çok kullanılan bir mazmundur. 

Sevgiliye tam teslimiyetin ve duygusal olarak bağlılığın anlatıldığı bir beyitte Mecûsî 

bir terzi olarak tasavvur edilen sevgilinin zünnara benzeyen saçına gönül bağlanır ve 

ipin ucu sevgiliye verilir (Kt.4/1). Başka bir yerde ise gönül siyah püskülü olan mis 

kokulu saçta asılı kalır: 

  Dil ḳalur ol zülf-i ʿanber-būy-ı müşgīn-rīşede 

  Sāḳiyā gerden-firāz olsañ da cām-ı ʿīşede 

  Fikr-i laʿlüñ ṣuyını buldı dil-i ġam-pīşede 

  ʿAks-i rengīn ʿārıżuñdur dīde-i endīşede 
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  Ġonçe-i zībende-i gülzār-ı behcet şīşede  (Th.4/1) 

 Tasavvufî olarak ele alınan beyitlerde gönül irşat edilen bir mefhum olarak 

kullanılmaktadır. Memduhun âşığın yolunu kaybetmiş gönlünü manen canlandırdığı 

söylenir (G.69/7). “Lâne-i feyz” olarak anılan gönlün (G.36/3) içindeki aşk sırlarının da 

arif olanların anlayacağı belirtilir. Bu bakımdan sevgili de âşığın gönlündeki sırları 

bildiği için Allah hakkı için o ariftir (Müf.21). Feyiz meyhanesi gönle kapalı değildir; 

hele kadehi âşıktan hiç yüz çevirmez, etrafını gezer (G.36/1). Meyhaneci (mürşit) de 

gönle bu cihanı iğne deliğinden seyrettirerek âşığı (müridi) irşat eder (G.38/4). Gonca 

ağızlı sevgilinin işveli gülüşü, âşığın gönlüne yokluk diyarının kolay yolunu gösterir. 

Burada tasavvuftaki fenâ ve fenâfillâh makamı akla gelmektedir: 

  Ḫande-i nāzı dil-i ʿāşıḳa ol ġonçe-femüñ 

  Reh-i āsānını gösterdi diyār-ı ʿademüñ  (G.43/1) 

3.4.1.1. Gönül İle İlgili Benzetmeler 

3.4.1.1.1. Hasta (Bîmâr), Deli (Bî-hûş, Şeydâ), Bilgin (Ferzâne) 

 Sevgili tabip olunca aşığın gönlü de ondan derman bekleyen hasta olarak 

tasavvur edilir. Âşık, ayrılık hastasıdır. Onun ilacı bazen sevgilinin buhurumeryeme 

benzeyen beni (Kt.2/2) bazen de ilgili bir bakışıdır. Gönül, sevgilinin yan bakışından bir 

an olsun iyileşme ümidini kesmez; çünkü hasta olan, doktordan hoşnut olur (G.38/2). 

Fakat o tabip baygın baygın bakan hasta gözü gibi (G.45/4) sıhhati âşığa çok 

görmektedir. Ayrılık hastası gönlün nabzına bakmaz, onu tedavi etmeye çalışmaz 

(G.2/2). Günahlar manevî olarak gönlün kararmasına, hasta olmasına sebep olur. Necib 

de bunu itiraf ederek Allah’tan bağışlanmayı diler: 

  Ḫāmem işkeste vü dil-ḫaste-i cürmüm şāyed 

  Baña cūyende ola maġfiret-i Mevlāyı  (T.2/4) 

 Gönül sevgilinin sinesini öpmek ümidiyle deliye döner (G.18/4). Divane gönül 

sürekli gözyaşı akçesi saçar. Ama bu kadar savurganlığa deniz olsa dayanmaz (G.55/4). 

Deli gönül, Kays’ı (Mecnun’u) felaket çölünde görünce Mecnunluk/âşıklık iddiasında 

bulunmak için o vadiden çaresiz uğrayıp geçmek zorunda kalmıştır: 

  Beyābān-ı felāketde görince Ḳays-ı nā-şādı 

  O vādīden dil-i şeydā da nā-çār uġramış geçmiş (G.33/4) 
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 Bir beyitte ise gönülden ferzâne, bilgin olarak bahsedilir; fakat gönlün sevgiliye 

kavuşmak isteğiyle meşrebinin hilafına hareketler sergilediğinden söz edilir: 

  Arda ḳalsaḳ da degirmez nevbet-i vaṣlı Necīb 

  Āsiyā-veş nā-becā eyler dil-i ferzāne raḳṣ  (G.35/5) 

3.4.1.1.2. Kuş (Murg), Bülbül, Papağan (Tûtî), Karınca (Mûr) 

 Gönül sahip olduğu özelliklerden dolayı yükseklerde olması, erişilmezliği ve 

engin diyarlarda kanat çırpıp uçması bakımından kuşa benzetilir. Öyle ki erişilmezliğin 

sembolü olan Kafdağı’nın mutluluk ile ilişkilendirildiği bir beyitte gönül kuşunun 

mutluluk Kaf’ına asla tenezzül etmediği, büyüklüğü sebebiyle dünyayı kanatları altına 

altığına inanılan Anka’nın kanadının onun gözüne sinek kanadı gibi küçük ve değersiz 

göründüğü mübalağalı bir şekilde ifade edilir (G.32/3). Gönlün bir kuş olarak 

tasavvurunun diğer nedeni ise sevgilinin vahşi bir kuşa benzetilmesi ve kuşu kuşla 

avlama olayına dayanır. Bir av yeri olarak düşünülen dünyada insana bir av lazımdır. 

Necib de vahşi bir kuşa benzettiği sevgilisini gönül kuşu ile yakaladığını, yani kendisine 

âşık ettiğini söylemektedir: 

  O murġ-ı vaḥşīyi murġ-ı dil ile ṭutdı Necīb 

  Bu ṣayd-gehde belī bir şikār lāzımdur  (G.17/7) 

 Gönlün bülbüle benzetilmesi sevgilinin gül, rakibin diken olarak tasavvur 

edilmesinden kaynaklanmaktadır. Bir beyitte gül yanaklı sevgiliye sitem eden aşık, 

gönül bülbülünün manası gizli olan şeyleri öğretecek kadar kabiliyetliyken sevgilinin 

yanında diken kadar değerinin olmadığından yakınır (G.62/3). Başka bir beyitte ise 

gönül bülbülünün başka bir gonca ağızlı ile dost olmuşken o güle benzeyen sevgilinin 

dikenle yani rakiple dostluk kurmasına şaşılmayacağı söylenir: 

  Ḫār-ülfet ise ol gül ne ʿaceb şimdi Necīb 

  Bülbül-i dil daḫı bir ġonçe-femüñ hem-demidür (G.20/5) 

 Gönlün papağana benzetilmesi papağanların ayna karşısında konuşturulmasına 

dayanır. Gönül hem aynaya hem de bu ayna karşısında konuşturulmaya çalışılan 

papağana benzetilir. Aşığın gönül aynası kirli ve kırık olduğu için gönül papağanı 

konuşmazsa buna şaşılmamalıdır:  
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  Cānā ʿaceb mi ṭūṭī-i dil bī-zebān ise 

  Āyīnemüz mükedder ü işkeste-ḫāṭıruz  (G.28/3) 

 Gönlün azametli, kudretli sevgili karşısındaki acziyetinin anlatıldığı bir beyitte 

güzeller padişahı sevgili ile iddialaşamayacağı, iddialaşsa dahi bu bahiste mağlup 

olacağı, çünkü karıncanın aynı zamanda bir padişah olan Süleyman peygamber ile bahse 

girecek gücünün olmadığının söylenerek sevgili-Süleyman (padişah), gönül-karınca 

ilgisi kurulur: 

  İtse dil mülzem olur ol şeh-i ḫūbān ile baḥŝ 

  Ne vücūd ile ider mūr Süleymān ile baḥŝ  (G.6/1) 

3.4.1.1.3. Su (Âb), Gemi (Keştî) 

 Sevgilinin yüzünün hayali ne kadar uzak olsa da gönülde cilveli görünür. Bu 

durum okuyucunun zihninde canlanması için güneş ışığının dalgalı su içinde adeta cilve 

eder gibi görünmesi örnek olarak verilir. Böylece leffüneşr yoluyla yüz-güneş, gönül-su 

ilişkisi kurulmuş olur: 

  Ne deñlü dūr ise rūyuñ ḫayāli dilde bedīd 

  Ki āb içinde ider cilve pertev-i ḫurşīd  (G.10/1) 

 Aşk bir deniz olarak tasavvur edilince gönül de aşk denizine batmış, harap olmuş 

bir gemiye benzetilir (G.70/4). Bela denizinin girdaplı limanının, Necib’in gemiye 

benzeyen gönlünü günlerin getireceği gam yükü için sakladığı ifade edilir: 

  Daḫı liman-ı gird-āb-ı yem-i miḥnet Necībānuñ 

  Dil-i keştī-veşin bār-ı ġam-ı eyyām içün ṣaḳlar (G.22/6) 

3.4.1.1.4. Hamam (Germ-âbe), Kilise (Deyr) 

 Aşığın gönlü sevgiliye duyduğu aşk ateşiyle adeta hamama dönmüştür:  

  Germ-ābe iden āteş-i ʿaşḳıyla derūnum 

  Tāb-āverī-i rūy fülān ibnü fülāndur   (G.24/2) 

 Gönül kiliseye teşbih edilirken onunla ilgili hususlara yer verilir. Kiliselerin 

duvarlarında türlü tasvirler, ikonlar bulunur. Âşık da ilgi duyduğu, muhabbet beslediği 

kişinin güzellik unsurlarının görüntüsünü, hayalini yahut onunla ilgili olayları gönlüne 
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nakşeder. Bu sebepten gönül kiliseye benzetilir. Meyhaneci çırağının gül renkli 

yanağının eşsiz bir güzellikte olduğunun anlatıldığı beyitte onun yanağının tasvirinin 

hiçbir sûrette gönül kilisesine resmedilemeyeceği söylenir: 

  Ol muġ-beçenüñ ʿārıż-ı gül-gūnı ḫayāli 

  Deyr-i dile bir vech ile taṣvīr olmaz   (Kt.3/1) 

3.4.1.1.5. Levha, Kandil, Kadeh (Sâgar), Ayna (Âyîne) 

 Gönül, içinde sevgili yahut memduh için türlü duygular barındırdığından dolayı 

üzerine resim veya yazılar yazılan bir levhaya benzetilir. Gönül sevgilinin kirpik 

kalemiyle üzerine türlü nakışların yapıldığı bir levhadır. Gönül levhasında sevgilinin 

kirpik kaleminin nakşını görenlerin Behzat’ın rengârenk resmini görmek istemeyeceği 

söylenir (G.25/2). Bir tarih manzumesinde ise şair, memduhun mutluluğunun duasının 

gönül levhasına yazılmasına şaşırılmaması gerektiğini belirtir: 

  İderse levḥ-i derūna n’ola Necīb daḫı 

  Duʿā-yı devlet-i mīr-i mükerremi imlā  (T.9/13) 

 Gönül cihana ışık saçan bir kandile benzetilir: 

  Dil o ḳandīl-i żiyā-pāş-ı cihāndur ki aña 

  Şemʿ-i iḳbāl gelür olmaġa pervāne-i feyż  (G.36/2) 

 Bir beyitte ise gönül dış etkilerden etkilenen kırılgan bir yapısı olması 

bakımından hem kadehe hem de görüntüleri aksettirmesinden dolayı aynaya teşbih 

edilir. Âşık, ilk mısrada gönül kadehinin sevgilinin eziyet taşıyla kırıldığını belirtirken, 

ikinci mısrada âlemi gösteren aynanın kırıldığını söyleyerek bu duruma hayıflanır: 

  Sāġar-ı dil seng-i cevrüñle şehā oldı şikest 

  Ḥayf kim āyīne-i ʿālem-nümā oldı şikest  (Kt.5/1) 

3.4.1.1.6. Gonca, Gölge (Sâye), Zerre 

 Gonca gülün açılmamış, kapalı halidir. Gönül de içinin kan dolu olmasından 

dolayı renk itibariyle ve sevgilinin ilgisiz tavırlarından dolayı sıkıntı çekip açık, mamur, 

şen olmadığından şekil itibariyle kapalı olarak düşünülmesi sebebiyle goncaya 
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benzetilir. Âşığın gönlünün ferahladığının anlatıldığı beyitte gönül sevgilinin bir 

tebessümü ile açılan bir goncaya benzetilir: 

  Güşād-ı ġonçe-i ḫāṭır olurken bir tebessümle 

  Niçün maḥzūn-dilān-ı ʿaşḳ şād olmaz tekellümle (Müf.24) 

 Gönlün sevgili karşısındaki durumunun anlatıldığı beyitte sevgili uzun boyundan 

dolayı serviye benzetilir ve gönül sevgiliye olan aşırı ilgisinden dolayı gölge gibi 

ayağına düşeceği günü bekler: 

  Dil sāye-ṣıfat pāyına üftāde olur mı 

  Ol servi görüp ġuṣṣadan āzāde olur mı  (G.63/1) 

 Zerreler güneş ışığında görülür. Sevgilinin yanağının güneşe benzetildiği beyitte 

gönül de bu güneşin ışıklarında meydana çıkan, sağa sola hareket edip yerinde 

duramayan zerreye benzetilir: 

  Bir bezme ki pertev ṣala mihr-i ruḫ-ı dil-dār 

  Dil ẕerre ḳadar anda ḳarār-dāde olur mı  (G.63/4) 

3.4.1.1.7. Müşteri (Harîdâr), Mülâzım 

 Gönlüne seslenen âşık, gözyaşı sermayesinin akçeleriyle sevgilinin yüz 

güzelliğine müşteri olmasını ister: 

  Ḫarīdār ol döküp naḳd-i sirişküñ naḳdini ey dil 

  Felekde mihr ü meh seyr-i cemāle müşterīdür heb (G.4/2) 

 Mülazemet “Osmanlı ilmiye teşkilatında müderris olabilmek için medreseden 

mezun olduktan sonra belli bir süre (önceleri yedi yıl) yapılan staj”74 bunu yapan 

stajyere de mülazım denir. İnfisal ise ayrılma, memuriyetten azledilme, bir memuriyete 

atanana kadar boş kalınan süre anlamındadır. Gönül sevgilinin mahallesinden uzun 

müddet ayrı kaldığı için tekrar ona bağlanmak, mülazım olmak için izin istemektedir: 

  Kūyından infiṣāli dilüñ müddet-i medīd 

  Ammā yine mülāzemete ruḫṣat isterüz  (G.27/2) 

 
74 Ayverdi, a.g.e., s. 874. 
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3.4.2. Akıl (Dimağ) 

 Aşığın aklı bazen sevgilinin perçemi ile (G.20/1) bazen de aşktan dolayı karışık, 

perişandır: 

  Merḥamet-sāz-ı nigāh olsa o rūy-ı ālim 

  Yine bir fitneyi müşʿir olur ammā ẓālim 

  Beni āşüfte-dimāġ itdi Necīb aḥvālim 

  Yād idüp sünbül-i gīsūsunı yāruñ Sālim 

  Nefḥa-i medḥi ile ʿālemi taʿṭīr ideyüm  (Th.5/5) 

4. RAKÎB 

4.1. UMUMİ OLARAK RAKÎB 

 Sevgili ve âşık ile birlikte zikredilen üçüncü tip de rakiptir. Âşık, sevgili ile 

arasına girdiği ve bir engel olarak gördüğü rakip hakkında iyi düşüncelere sahip 

değildir. 

 Sevgiliye kavuşmak rakibe nasip olur (G.15/5; G.63/2). Sevgili evinden çıktığı 

vakit hemen rakibin yanına gider (G.47/5). Âşık, hasretinden ne kadar ah edip gözyaşı 

dökse de sevgili rakiplere yakınlık duyar (G.66/6), daima onlara ilgi gösterir (G.3/4; 

G.66/6; Th.2/1). Aslında rakipler sevgiliyi âşıktan daha az sevmektedir (G.15/2; 

G.57/4). Âşık, bir yolunu bulup ilk defa tenha bir vakitte sevgiliyle buluşup gezintiye 

çıktığında şansına karşısına rakipler çıkar (G.64/3), bundan dolayı rakibi gören âşığın 

neşesi kaçar (G.38/5). Sevgilinin iyiliği, âşıklara eziyet ederken rakibi azarlamamasıdır 

(G.14/2). Âşığın başında ateşler yanar, rakibin başı ise taze güllerle donatılmıştır 

(G.9/5). Sevgili, çok sert bir tabiata sahip ve ilgisiz olduğu için âşığın yüzüne 

bakmadığı gibi bazen rakibe bile iyilik olur diye asla gülmez (G.29/3). Rakip sevgilinin 

belini sarmakla şad olurken âşık bundan mahrumdur (Müf.18). Şair/âşık, sevgilinin 

ağzının ölçüsünü aldığını, artık onun âşıklarına zerre kadar ilgi göstermeyeceğini 

söylese de (G.5/2) rakip, sevgili ile mecliste gizli gizli konuşur (G.49/4). Bazen de rakip 

ile sevgili arasındaki ilişki, âşık tarafından kabullenilir (G.31/1; G.31/2; G.31/4). 

Aslında sevgiliye kavuşmak isteyenlerin izdihamı olmasa âşık, sevgilinin rakiple 

dostluk kurmasına karşı çıkmamaktadır (G.31/5). Sevgili, âşıkla mecliste oturmaktadır. 

Daha ağzını açmadan meclise rakipler gelir ve ikisi hakkında soğuk sözler söyleyerek 
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ortamın huzurunu bozarlar (G.5/3). Ama gül yüzlü saki olarak anılan sevgili rakipleri 

bin dereden su getirip meclisinden uzaklaştırır (G.20/3). 

 Rakipler gönül kıran, merhametsiz kişiler olarak tavsif edilirler (Th.5/2). Âşığa 

kin güder, intikam almaya çalışır (G.67/7). Sevgili de toprak olasıca rakiplere uyup 

âşıklara “Gökyüzü, bana kavuşmanızdan daha yakındır.” der (Müf.9). Rakiplerin odası, 

içinde sevgili olduğundan olmalı her gece aydınlıktır (G.15/3). Rakip, sevgilinin 

mahallesine uğrayıp geçtiği için âşık perişan olur: 

  Niçün pejmürdedür bildüm benüm bu ġonçe-i ṭabʿum 

  Meger kim gülşen-i kūyına aġyār uġramış geçmiş (G.33/2) 

4.2. RAKÎB İLE İLGİLİ BENZETMELER 

4.2.1. Rû-siyeh, Kec-nazar, Kîne-cû 

 Rakibin bu vasıflarla anılması, aşığın ona olan öfkesi ve kıskançlığından 

kaynaklanmaktadır. Bir beyitte Necib/âşık, yüzü kara rakibi def etmiş sevgiliyle yalnız 

gezdiğini söylerken (G.12/7), başka bir beyitte yüzü kara rakibe bir hediye vermek 

gerektiğini bunun da onun göğsüne geçen ah oku olacağını söyler. Aslında rakibin 

ölümü aşığa hediyedir: 

  ʿAceb mi sīnesine tīr-i āhımuz geçse 

  Raḳīb-i rū-siyehe ber-güẕār lāzımdur  (G.17/4) 

 Rakipler estetikten anlamayan, güzelliği idrak edemeyen kişiler olarak nitelenir. 

Taze bir fidana benzeyen sevgilinin uzun boyunu sanavber zannederler: 

  Ḥālet-i reftārını bilmez o naḫl-i nev-resüñ 

  Kec-naẓarlar ḳadd-i bālāsın ṣanavber fehm ider (G.19/2) 

 Âşık, sevgiliyle beraber olunca rakip de aşığa kin tutar (G.67/7). Gül yanaklı 

sevgiliyi çekiştirip intikam almaya çalışan rakipler varken âşıkların eziyet dikeninin 

sevgilinin canına tesir etmesine şaşılmaması gerektiği söylenir: 

  Geçerse cāna n’ola ḫār-ı cevri ʿuşşāḳın 

  Geçer o gül-ruḫa aġyār-ı kīne-cū gördük  (G.46/5) 
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4.2.2. Diken (Hâr), Çer Çöp (Hâr u Has) 

 Rakibin dikene ve çer çöpe benzetilmesi sevgilinin gül yahut gonca olarak 

tasavvur edilmesinden kaynaklanmaktadır. Âşık, goncaya benzeyen sevgilisinin 

ilgisizliğinden yakınır ve onu meclise davet eder. Sevgili görmek uğruna dikene 

benzeyen rakiple konuşmasına dahi göz yumar (G.47/4). Gül-sevgili, diken-rakip 

ilgisinin kurulduğu beyitte bundan sonra o gülün eteğinin diken tarafından tutulmasını, 

kendisinin de kavuşmayı boşuna ümit ettiği belirten âşık (Kt.1/2), ondan vazgeçer ve 

kendine yeni bir sevgili bulur. Gül olarak nitelediği sevgilinin dikene benzeyen rakiple 

dost olmasına şaşılmamak gerektiğini söyler: 

  Ḫār-ülfet ise ol gül ne ʿaceb şimdi Necīb 

  Bülbül-i dil daḫı bir ġonçe-femüñ hem-demidür (G.20/5) 

 Âşığın gönlü aşk konusunda ne kadar yetenekli olsa da gül yanaklı sevgilinin 

yanında çer çöp olarak anılan rakipler kadar ayrıcalığı yoktur: 

  Bülbül-āsā dil rumūz-āmūz iken ey gül-ʿiẕār 

  Ḫār u ḫas deñlü yanuñda ḥayf mümtāz olmadı (G.62/3) 

4.2.3. Kâfir 

 Âşık, kâfir rakibe güvenip de sevgilisini emanet etmeyeceğini, sevgiliye olan 

aşkını göğsünde imanı gibi saklayacağını söyler: 

  İʿtimād itmem o kāfir-kīş aġyāre seni 

  Ṣaḳlarum mihr-i ruḫuñ sīnemde īmānum gibi (G.66/4) 

4.2.4. Çocuk (Tıfl-ı nev-resîde) 

 Sadece bir beyitte rakip deneyimsiz olması sebebiyle yeni yetme çocuğa 

benzetilir: 

  Şaṭranc-ı ʿişvede eger aġyār māt ise 

  Ol ṭıfl-ı nev-resīde ile ʿāşıḳ oynasun   (Müf.5) 

4.2.5. Karga (Zâğ) 

 Rakip aşığın inlemelerini kıskanmaktadır, fakat karganın bülbülle 
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yarışamayacağı söylenerek örnekleme yoluyla âşık-bülbül, rakip-karga benzetmesi 

yapılır: 

  Reşk ider nāleme aġyār ser-i kūyında 

  Zāġ-ı bāġ eyleye mi bülbül-i nālān ile baḥŝ  (G.6/2) 

TABİAT 

1. KOZMİK ÂLEM 

1.1. GÖKYÜZÜ (FELEK, ÇARH, GERDÛN, SİPİHR, ÂSUMÂN, GÖK, SEMÂ) 

 “Âlemi meydana getiren varlıklar ulvî ve suflî olmak üzere iki kısma ayrılırlar. 

Ulvî varlıklar; 

  1. Felakü’l-Kamer (ay) 

  2. Felakü’l-Utarit (Merkür) 

  3. Felakü’z-Zühre (Venüs) 

  4. Felakü’ş-Şams (Güneş) 

  5. Felakü’l-Mirrîh (Mars) 

  6. Felakü’l-Zuhal (Satürn) 

  7. Felakü’l-Müşteri (Jüpiter) 

  8. Felakü’l-Burûc (Burçlar) 

  9. Felakü’l-Atlas 

olmak üzere dokuz felektir. Toprak, su, hava ve ateş ise süflî varlıkları teşkil ederler. 

 Bu dokuz felekten ilk yedisine “Seb’a-i seyyâre” adı verilir ve bu yedi felekte 

yedi gezegen yer alır. Sekizinci felekte sâbit yıldızlar bulunur. Boş olduğu için “Atlas” 

adı verilen dokuzuncu feleğe “Arş, Arş-ı a’lâ, Arş-ı İlâhî, Felek-i eflâk” denir.”75 “Atlas 

feleği bunların hepsini çevreler ve diğer felekleri de döndürür. Diğer feleklerin iki türlü 

hareketi vardır. Biri Atlas feleğiyle birlikte doğudan batıya, diğeri de bunun aksi olarak 

batıdan doğuyadır. Atlas feleği dönerken diğerlerini de kendi istikametinde dönmeye 

zorlar. Bu dönüş büyük bir özellik taşır. Kendi istikameti dışında dönüşe zorlanan sekiz 

 
75 Sefercioğlu, a.g.e., s. 345. 
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felek, insanların tâlihleri, refâh ve mutlulukları üzerinde değişken ve aksi durumlar 

ortaya koyar.”76 

 Suyolcuzâde Necib Divanı’nda felek, çarh, gerdûn, sipihr, âsumân, gök ve semâ 

kelimeleri ile kastedilen gökyüzüdür ve yukarıda nakledilen anlayışa uygun şekilde ele 

alınmıştır. Fakat aşkın etkilerinin anlatıldığı bir beyitte aşkın insanı ne hale getirdiğini 

bilmeyenlerin feleğin çember gibi boş boş dönüp durduğunu zannettikleri söylenir ve 

“Ol dahı bir âfitâbuñ ser-geştesi” ifadesiyle feleğin, güneşe benzeyen bir sevgilinin 

aşkıyla döndüğü hüsnitalil ile belirtilirken, güneş merkezli felekler modelinin tezahürü 

de hissedilmektedir: 

  Ol daḫı ser-geştesi bir āfitābuñ ey Necīb 

  Ṭavr-ı ʿaşḳı bilmeyenler çarḫı çenber fehm ider (G.19/6) 

 Felek sürekli devretmesinden dolayı dönek olarak vasıflandırılır (G.50/2). Onun 

dönmesinin insanların talihleri üzerine tesir ettiği bilinir (G.28/2). Dünyada insanlara 

musibetlerin gökyüzünden geldiği inancı “belâ-yı âsumânî” tabiri ile ifade edilir 

(G.50/7). Sevgilinin yüz güzelliğinin müşterisi olarak tasavvur edilen ay ve güneşin, 

sevgilinin yüzünü seyredebilmek için gökyüzünde daima dönüp durduğu hüsnitalille 

belirtilir (G.4/2). Bir hamamın yapılışı için kaleme alınan bir tarih manzumesinde ise 

hamamın tepe camları için “Câm-ı Pervîn-intizâm” denerek yedi yıldızdan oluşan 

Pervîn düzenli tepe camları ile yedi katlı ve her katında yedi seyyarenin yer aldığı 

tasavvur edilen “eflâk” arasında benzerlik olduğu belirtilmektedir (T.10/5). 

 Felek kavramının bazı beyitlerde kişileştirildiği görülmektedir. Felek, atlasını 

yıldızlarla dokunmuş bir elbise haline getirip (G.22/7), güneşi leğen ayı da ibrik yapıp 

ikbal ziyafethanesinde memduhu ağırlamak için bekleyen bir hizmetli gibi düşünülür 

(G.22/9). Bazı beyitlerde ise kötü özellikleri söz konusu edilir. Felek, aşığı inleyen 

gönlü ile vatandan uzaklaştırarak dertlerinin son bulacağını zanneder (G.69/6). Onun 

cevri insanı harap eder (Th.1/4). Onun eğilmiş boyu tevazu zannedilmemelidir; şayet o, 

insanı tepetakla etmek niyetindedir: 

  Ber-geşte eylemek seni şāyed murād ider 

  Çarḫuñ tevāżuʿ añlama ḳadd-i ḥamīdesin  (G.51/4) 

 
76 Pala, a.g.e., s. 159. 
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 Gökyüzü bazı beyitlerde yüksekliği ile de söz konusu edilir. Aşığın feryatlarının 

yüceliğinin, çokluğunun ifade edildiği bir beyitte onun sesinin gökyüzünün doruklarına 

kadar çıktığı söylenir (G.61/3). Bu duruma şaşırılmaması gerektiğini söyleyen âşık, bu 

durumun nazın zirvesindeki ay (sevgili) ile dostluk kurmasından kaynaklandığını dile 

getirir (G.67/3). Âşık, halini izhar etmek için yüceliğiyle bilinen gökyüzü ile ilgili 

örnekler verse de sevgili, toprak olasıca rakiplere uyup âşıklara “Gökyüzü, bana 

kavuşmanızdan daha yakındır.” demektedir: 

  Gök yaḳındur dimiş ʿuşşāḳa benüm vaṣlumdan 

  O yire girecek aġyāre uyup cānānum   (Müf.9) 

 Duaların gökyüzüne ulaştığı inancı vardır (Th.1/2). Bir tarih manzumesinde 

çimenlikteki her yaprağın memduhun ömrünün uzaması için ellerini göğe kaldırıp dua 

ettiği hüsnitalil ile belirtilir: 

  İmtidād-ı nev-bahār-ı ʿömrine eyler duʿā 

  Destini ber-āsumān idüp çemende her varaḳ  (T.1/4) 

1.1.1. Gökyüzü İle İlgili Benzetmeler 

1.1.1.1. Kubbe, Çadır (Hayme), Dam (Bâm), Tâk 

 Gökyüzünün bu unsurlarla olan ilgisi yükseklik ve şekil benzerliğine dayanır. 

Kubbe binaların üzerini örtmek için yapılan yarım küre şeklinde mimarî unsurdur. Bir 

beyitte gökyüzü kavisli şekliyle kubbeye sonra da aşığın alevli ahının direğiyle kurulan 

çadıra benzetilir. İçten yükselen ah alevinin direğinin, feleğin kubbesini güneş yüzlü 

sevgili için altın ipli çadır haline getirdiği tasavvur edilirken arka planda da bir padişah 

mazmunu hissettirilir: 

  Ḳubbe-i çarḫı sütūn-ı şuʿle-i āh-ı derūn 

  İtdi ol ḫurşīd-rūya ḫayme-i zerrīn-ṭınāb  (G.3/2) 

 Yine yükseklik ve şekil itibariyle gökyüzü dama benzetilir. Aşıkların, feleğin 

damından baş aşağı sallandırılsa bile yine kavuşma vaadinin ilacını istemeyeceklerinden 

söz edilir: 

  Yine itmez temennī mūmiyā-yı vaʿde-i vuṣlat 

  Sipihrüñ ser-nigūn olursa da ʿuşşāḳ bāmından (G.52/4) 



188 
 

 Tâk bayram ve şenliklerde caddelere geçici olarak kurulan süslü kemer yahut 

yapılarda kullanılan yarım daire şeklindeki kemer demektir. Gökyüzü yükseklik ve şekil 

olarak kemere benzetilir. Memduhun eserinin yüceliğinin övüldüğü bir tarih 

manzumesinde üstadın, bu eserini gökyüzü takına assa yaraşacağı, böylece bu yüce 

eseri ile gökyüzü tâkını süsleyeceği dile getirilir: 

  Yaʿnī kim Veysī-i üstād ki ṭāḳ-ı felege 

  İtse āvīze sezā bu eŝer-i ʿulyāyı   (T.2/2) 

1.1.1.2. Levha, Hilye 

 Gökyüzü düz ve geniş görüntüsüyle levhaya benzetilir. Bununla birlikte 

peygamberimizin övgüsünün yapıldığı bir beyitte ay ve güneş başlık, yıldızlar nokta, 

yıldızların kayarken çıkardığı görüntüleri de cetvel olarak tasavvur edilince gökyüzü 

peygamberi anlatan yaldızlı bir hilyeye benzetilir: 

  Mihr ü meh ser-levḥalar encüm nuḳaṭ cedvel şihāb 

  Bir müẕehheb ḥilyedür vaṣfuñda bu levḥ-i semā (G.1/3) 

1.1.1.3. Ayna (Âyîne) 

 Gökyüzü gece kararıp, gündüz aydınlanması ile cisimleri karanlık ortamda 

gizleyip, ışıklı bir ortamda göstermesi ilgisinden dolayı aynaya benzetilir. Felek, hilal 

kaşlı sevgilinin yüzünü bazen gösterip, bazen gizleyen bir ayna gibi tasavvur edilir: 

  Ol hilāl-ebrūyı dil-ḫˇāh üzre göstermez felek 

  Gūyiyā āyīne rūy-ı yāri ṣaḳlar ṣaḳlamaz  (G.30/2) 

1.1.1.4. Kahraman 

 Doğa olaylarından şimşeğin cevherli bir kılıca, gök kuşağının da yaya 

benzetildiği bir beyitte felek de Kahraman’a benzetilir. Felek mücevher gibi paralayan 

kılıcını saklar saklamaz, gök kuşağı yayıyla türlü türlü eziyet edeceğini ima etmektedir: 

  Ḳavs-i ḳuzaḥla felek envāʿ-ı cevr īmā ider 

  Ḳahramāndur tīġ-i cevher-dārı ṣaḳlar ṣaḳlamaz (G.30/7) 
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1.1.1.5. Hokka 

 Felek şekil itibariyle hokkaya benzetilir. Ondan mutluluk ilacı beklemek hata 

olur. Çünkü onun içi geçici ve zehirli bir ilaçla doludur: 

  Zehr ile memlū muvaḳḳat özge maʿcūndur ṣaḳın 

  Ḥoḳḳa-i gerdūndan ümmīd itme dārū-yı neşāṭ (G.37/3) 

1.1.1.6. Değirmen (Âsiyâb) 

 Çarhın durmadan dönmesi ve zaman ile olan münasebeti onun değirmene 

benzetilmesine neden olur. İnsan ömrünün dane olarak düşünülmesi çarhın hiç ara 

vermeksizin insan ömrünü öğüten bir değirmen olarak tasavvur edilmesine sebep olur: 

  Uncı-zāde āsiyāb-ı çarḫdan itdi güẕer 

  Dāne-i ʿömrin ṣavurdı rūzigār-ı bī-devām  (T.27/1) 

1.2. YILDIZLAR 

 Yıldızlar Divan’da “necm, encüm, ahter” şeklinde geçmektedir. Şekli, insanların 

talihleri üzerindeki etkileri ve gökyüzünde olmaları sebebiyle ele alınırlar. “Başlığı 

güneş ve ay, noktaları yıldızlar, cetveli kıvılcım olan bu gökyüzü levhası, senin 

özelliklerini anlatan yaldızlı bir hilyedir.” denerek peygamberimiz övgüsünün yapıldığı 

bir beyitte yıldızlar küçük şekli ve çokluğu sebebiyle noktalara benzetilmektedir 

(G.1/3). 

 “Eski bir inanca göre herkesin gökte bir yıldızı vardır ve kaderi bu yıldızın ay, 

gezegenler, burçlar v.b. gök cisimleriyle olan durumlarına (menzil) göre değişir.”77 

Yıldızların bir kısmı uğurlu bir kısmı uğursuz sayılırdı. Günümüzde de yıldızı parlamak, 

yıldızı sönmek, yıldızı düşkün gibi deyimlerin kullanıldığı görülmektedir. Bir tarih 

manzumesinde memduhun doğumu için “ahter-i ikbâl togdı” denmiştir (T.20/1). 

Yıldızların insanların talihi üzerindeki tesirinin anlatıldığı başka bir beyitte ise gönlün, 

sevgilinin beninin hasretiyle gam çukurunda kaldığı, kara baht yıldızının aşığın 

yükselmesini çok gördüğü dile getirilmektedir: 

 
77 Ahmet Atilla Şentürk, “Osmanlı Edebiyatında Felekler, Seyyare ve Sabiteler (Burçlar)”, Türk Dünyası 

Araştırmaları, C. 90, 1994, s. 131-180. 
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  Ḳaldı dil ḥasret-i ḫālüñle ḥażīż-i ġamda 

  Necm-i baḫt-ı siyehüm rifʿati çoḳ gördi baña (G.2/3) 

1.2.1. Bazı Yıldız ve Yıldız Kümeleri 

1.2.1.1. Pervin 

 Pervin sekizinci felekte bulunan ve yedi yıldızdan meydana gelen bir yıldız 

kümesidir. Bir hamamın yapımı için düşürülen tarih manzumesinin bir beytinde belli bir 

düzende sıralanması ve yüksekliği sebebiyle hamamın kubbesinde bulunan fil gözü de 

denilen tepe camları ile Pervîn takımyıldızı arasında ilgi kurulur: 

  Cām-ı Pervīn-intiẓāmı hem-ser-i eflākdür 

  Lūlesinden dā’imā māü’l-ḥayāt olur revān  (T.10/5) 

1.3. SEYYARELER 

1.3.1. Ay (Mâh, Meh, Kamer) 

 Ay parlaklığı, yüksekliği, güzelliği, sürekli hareket halinde olması, zamanla 

değişik şekillerde bulunması, ışığını güneşten alması, etrafının hale ile çevrelenmesi ve 

bir görünüp bir kaybolması gibi hususlar dolayısıyla ele alınır ve çeşitli benzetmelere 

konu olur. Beyitlerde genellikle istiare ile sevgili yerine kullanılır. Bazı beyitlerde 

sevgili-âşık arasındaki ilişki ay-hale arasındaki ilişki ile örneklendirilir. Sevgili aya 

benzetilince âşık da kollarıyla hâle gibi o ayı kucaklamak ister (G.23/2). Memduhun 

yüzünde sakalının çıkması “meh-i hüsn, mâh-ı hüsn” olarak nitelenen yüzünün hâle ile 

çevrilmesi şeklinde yorumlanmıştır (T.15/3; T.16/2). 

 Ayın hilal şekli beyitlerde “mâh-ı nev, meh-i nev, hilâl-i âsumân” terkipleriyle 

geçer. Şekli sebebiyle türlü benzetmelere konu olur. Sevgili istiare ile “hilâl-ebrû” 

şeklinde anılır  (G.16/2; G.30/2; G.51/2; G.60/4). Ay, dolunay haline geldikten sonra 

günden güne küçülerek hilal şeklini alır ve bu durum ayın “eksik, noksan/kusurlu” 

olarak anılmasına sebep olur. Fakat Necib, bu görüşe katılmaz. Onun için ayın hilal 

şeklini alması ile aya “nâkıs” denilmez (Müf.14). Ayın ele alınmasına sebep olan bir 

diğer unsur da onun ince ve kavisli şeklidir. Sevgili aşığın ölümü isterken aşığın bu 

durum karşısında zayıflayan vücudu hilale galip gelse yani incecik kalsa buna 

şaşılmamalıdır (Th.2/7). 
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 “Ayın aydınlanmış olan yüzeyinin yeryüzünden görülen kısmı periyodik olarak 

değişir. Kavuşum ayı denilen yaklaşık 29,53 günlük süre içinde önce ince bir kavis 

şeklinde görülen parlaklık (ilk hilâl), yavaş yavaş büyüyerek yarım daire (ilk dördün) ve 

tam daire (dolunay) biçimini aldıktan sonra tekrar küçülüp incelmeye başlar ve nihayet 

bir iki gün hiç görünmez olur.”78 Bu olay yapımına tarih düşürülen bir hamamın 

kubbesinin güzelliğinin anlatıldığı bir tarih beytinde “Gökyüzünün hilali, senin kubbeni 

görünce tas çalarlar diye hasedinden hayli zamandır ortaya çıkmadı.” denerek bir 

hüsnitalille ifade edilir: 

  Bir niçe gündür ki baş göstermedi ṭāḳın görüp 

  Ṭās çalarlar diyü reşkinden hilāl-i āsumān  (T.10/4) 

1.3.1.1. Ay İle İlgili Benzetmeler 

1.3.1.1.1. Ayna 

 Ay parlaklık ve şekil yönünden aynaya benzetilir. Ayın tam daire halindeki 

dolunay şekli, ışığını güneşten alması ve bu ışığı aksettirmesi ayna ile ilgi kurulmasına 

sebep olmaktadır: 

  Miŝāl-i āyīne mihr ile rū-be-rū gördük 

  Hezār vech ile ol māhı ḫūb-rū gördük  (G.46/1) 

1.3.1.1.2. Müşteri, Mum 

 Bir beyitte ay ve güneş beraber ele alınır ve “seyr-i cemâl”in müşterisi olarak 

karşımıza çıkar (G.4/2). Başka bir beyitte ise ay ilk olarak müşteriye sonra da muma 

benzetilir. Ayın güneşin peşi sıra hareket etmesi onun müşterisi olarak düşünülmesine 

sebep olmuş; geceyi aydınlatması ve günümüzdeki gibi ışıklandırma sisteminin 

olmadığı zamanlarda gece olunca mumla gezilmesi âdeti dolayısıyla muma teşbih 

edilmiştir: 

  Māh oldı müşterīsi o ḫurşīd-ṭalʿatuñ 

  Seyr it miŝāl-i şemʿ-i şeb-ārā gezer ṭurur  (G.12/3) 

 
78 İrfan Yücel, “Hilâl”, İslam Ansiklopedisi, C. XVIII, Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 1998, s. 13-15. 
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1.3.1.1.3. Köle, Ser-levha 

 Peygamberimiz için yazılan bir na’tta ay ve güneş parlaklıkları ve sabah akşam 

birbirinin ardı sıra dönmeleri bakımından “İki yalın yüzli bende” olarak düşünülürken, 

  İki yalıñ yüzli bendeñdür şehā şems ü ḳamer 

  Kaʿbe-i kūyuñ ṭavāf itse n’ola ṣubḥ u mesā  (G.1/2) 

 “Başlığı güneş ve ay, noktaları yıldızlar, cetveli kıvılcım olan bu gökyüzü 

levhası, senin özelliklerini anlatan yaldızlı bir hilyedir.” denerek güneş ve ay bu 

hilyenin ser-levhasına benzetilir: 

  Mihr ü meh ser-levḥalar encüm nuḳaṭ cedvel şihāb 

  Bir müẕehheb ḥilyedür vaṣfuñda bu levḥ-i semā (G.1/3) 

1.3.1.1.4. İbrik, Çevgân, Hokka 

 Bu benzetmeler ayın hilal halindeki ince ve kavisli şekli dolayısıyladır. Bir 

müzeyyel gazelde memduh övülürken feleğin güneşi leğen, ayı da ibrik yapıp onu 

ziyafethanesinde ağırlamak için beklettiği belirtilir: 

  Felek mihri legen māh-ı nevi ibrīḳ idüp şimdi 

  Żiyāfet-ḫāne-i iḳbāline ikrām içün ṣaḳlar  (G.22/9) 

 Bir tarih manzumesinde ise hilal, memduhun sürme hokkası olarak anılır: 

  Sürme-dānı māh-ı nev āyīnesi ḫurşīd olup 

  Şāne itse hāle-i māhı sezā ol meh-cebīn  (T.4/5) 

 Memduhun yüceliğinin anlatıldığı bir beyitte ise Çevgan oyunu gök 

cisimlerinden yararlanılarak anlatılır. “Hilal, onun elinde çevgan olmuşken güneştopu 

(önünde) yuvarlansa olsa buna şaşılır mı?” denilerek hilal şekil itibariyle ucu eğri 

değnek demek olan çevgana teşbih edilir:  

  Gūy-ı mihr olsa n’ola ġalṭānı 

  Meh-i nevdür elinde çevgānı    (Mes.1/24) 

1.3.2. Güneş (Âfitâb, Hurşîd, Mihr, Neyyir, Şems) 

 Güneş, beyitlerde ısı ve ışık kaynağı oluşu, şekli, sürekli hareket halinde olması, 
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gündüz doğup akşam olunca batması, tek ve benzersiz olması sebebiyle ele alınır. 

 Bazı beyitlerde parlaklığı sebebiyle sevgili ve sevgilinin yanağı için benzetilen 

olarak karşımıza çıkar. “Hurşîd-tal’at, mihr-i ruh-ı dil-dâr, mihr-i dırahşânum” gibi 

terkiplerle kastedilen sevgilinin yüzü, yanağı veya sevgilinin kendisidir. Bazen de 

sevgili, güneşi dahi kıskandıracak güzellikte olduğu söylenerek güneşten üstün tutulur 

(G.3/4). “Mâh-ı cihân” olarak vasıflandırılan sevgili şehrin içinde gezerek güneşi her 

gün utancından terletmektedir (G.60/3). Güneş bir yerde karar etmez, ışıkları her yeri 

gezer. Sevgilinin her yerde bulunan anlamında “hercâyî” olarak vasıflandırıldığı bir 

beyitte güneşin bu özelliği hüsnitalille ifade edilir. Sevgili o derece hercâidir ki onun 

peşine takılıp ardı sıra gideni ancak güneş olacaktır (G.24/1). 

 Güneş ısısıyla çiğ tanelerinin çözülmesine sebep olur. Bir beyitte “O gül yanaklı 

sevgilinin aşkının güneşi, gönle her gün çiğ tanesi gibi duracağı yeri unutturur.” denerek 

bu durum ifade edilir (G.11/2). Bir beyitte feleğin, güneşi günlerini süslemesi için 

sakladığı belirtilirken (G.22/10), başka bir beyitte feleklerin aşkından dolayı güneşin 

etrafında durmadan döndüğü ifade edilir (G.19/6). Güneş ışınlarının dalgalı suya 

yansımasının görüntüsü ile sevgilinin yüzünün hayalinin gönülde görünmesi arasında 

benzerlik olduğu söylenir (G.10/1). Bir beyitte gecenin güneşi gizlediği gibi sevgilinin 

yanağındaki ayva tüylerinin onun parlaklığını azalttığı söylenerek sevgilinin yüzü ile 

güneş arasında parlaklık yönünden ilgi kurulur (G.30/1). Yine parlaklık ilgisinden 

dolayı güneş, sevgilinin yüzünün benzetileni olur. Güneşe çıplak gözle bakılamaz. Tam 

manasıyla görülemediği için de anlatılamaz. Sevgilinin yüz güzelliğinin derecesi de 

tıpkı ışık saçan güneş gibi tarif edilemez: 

  O şūḫuñ rütbe-i ḥüsn-i cemāli söylenilmezmiş 

  Çü ḫurşīd-i żiyā-güster miŝāli söylenilmezmiş (G.34/1) 

 Ayın ışığını güneşten aldığı malumdur. Ay, güneş ile karşı karşıya duran bir 

aynaya benzetilir. Böylelikle güneşten aldığı ışığı yansıttığı anlaşılmaktadır (G.46/1). 

Dünya, ayı ve güneşiyle ışıltılı bir tuzağa benzetilir (T.7/5). Güneşin tekliği ve benzersiz 

oluşu “Felek ol âfitâbun sânîsin görmemişdür.” şeklinde ifade edilirken (G.50/1), 

ışıklarının tüm dünyayı aydınlatması ise şöyle ifade edilir: 

  Ṭulūʿ-ı āfitāb-ı enver-i feyż 

  Münevver eyledi dehri ser-ā-pā   (T.3/3) 
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1.3.2.1. Güneş İle İlgili Benzetmeler 

1.3.2.1.1. Ayna, Top (Gûy), Leğen 

 Güneşin ayna ile olan ilgisi parlaklık ve şekil yönündendir: 

  Sürme-dānı māh-ı nev āyīnesi ḫurşīd olup 

  Şāne itse hāle-i māhı sezā ol meh-cebīn  (T.4/5) 

 Güneş-top benzetmesinde şeklin yanında hareket unsuru da devreye girer. Hilal 

memduhun elindeki çevgan olunca güneştopunun onun önünde yuvarlanmasına 

şaşılmamalıdır: 

  Gūy-ı mihr olsa n’ola ġalṭānı 

  Meh-i nevdür elinde çevgānı    (Mes.1/24) 

 Feleğin bir hizmetkâr olarak düşünüldüğü beyitte memduhu ağırlamak için ayı 

ibrik, güneşi de leğen yapıp beklediği belirtilir: 

  Felek mihri legen māh-ı nevi ibrīḳ idüp şimdi 

  Żiyāfet-ḫāne-i iḳbāline ikrām içün ṣaḳlar  (G.22/9) 

1.3.2.1.2. Köle, Müşteri 

 Peygamberimiz için yazılan bir na’tta, O’nu yüceltme amacıyla ay ile birlikte 

güneşin, O’nun Kâbe’ye benzeyen evini sabah akşam tavaf eden kölesi olduğu ifade 

edilir: 

  İki yalıñ yüzli bendeñdür şehā şems ü ḳamer 

  Kaʿbe-i kūyuñ ṭavāf itse n’ola ṣubḥ u mesā  (G.1/2) 

 Güneş, ay ile birlikte felekte daima “seyr-i cemâle” müşteridir: 

  Ḫarīdār ol döküp naḳd-i sirişküñ naḳdini ey dil 

  Felekde mihr ü meh seyr-i cemāle müşterīdür heb (G.4/2) 

1.4. DİĞER KOZMİK UNSURLAR 

1.4.1. Şihâb 

 Şihâb akan yıldız anlamına gelir ve bugün adına yıldız kayması dediğimiz, 
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göktaşlarının atmosfere girerken sürtünmesinden kaynaklanan arkalarında bıraktıkları 

ateş şeklindeki görüntüsüdür. Peygamberimiz için yazılan bir na’tta, levha şeklinde 

düşünülen gökyüzü, başlığı ay ve güneş, noktaları yıldızlar olan ve onun vasıflarını 

anlatan yaldızlı bir hilyeye benzetilir. Bu hilyenin cetveli ise şihâb olarak düşünülür: 

  Mihr ü meh ser-levḥalar encüm nuḳaṭ cedvel şihāb 

  Bir müẕehheb ḥilyedür vaṣfuñda bu levḥ-i semā (G.1/3) 

1.4.2. Hâle 

 Hale ayın etrafını çevreleyen daire şeklindeki parlak ışık demektir. Memduhun 

sakalı güzellik ayı olarak vasıflandırılan yüzünü çevrelemesi bakımından hâle olarak 

yorumlanır (T.15/ 3; T.16/2). Bir beyitte hâlenin ayın etrafını çevrelemesi ayı 

kucakladığı şeklinde yorumlanmış, âşık da sevgilisini tıpkı hâle gibi kucaklamak 

istediğini belirtmiştir: 

  Miŝāl-i hāle alaydum o māhı āġūşa 

  Güşād-ı ḫāṭır-ı nā-şādımuz kenār iledür  (G.23/2) 

1.4.3. Kavs-i kuzah 

 Düşmekte olan yağmur damlalarına güneş ışınlarının kırılıp yansımasıyla 

gökyüzünde oluşan yedi renkli, yay şeklindeki görüntüye gökkuşağı denmektedir. Şair, 

feleğin muhtemelen cevherli bir kılıca benzettiği şimşeğini sakladığında gökkuşağı 

yayıyla türlü türlü eziyet göstereceğini ima eder: 

  Ḳavs-i ḳuzaḥla felek envāʿ-ı cevr īmā ider 

  Ḳahramāndur tīġ-i cevher-dārı ṣaḳlar ṣaḳlamaz (G.30/7) 

1.4.4. Evc 

 “Eski astronomi âlimlerine göre yedi gezegenden her birinin bir evc noktası 

vardır. Seyyare evc noktasına gelince, kendi feleği içinde Arz’dan çok yüksek ve uzakta 

bulunmuş olur. Gezegen evc noktasında olduğu zaman kuvvet bulur. Yani evc, seyyare 

yörüngelerinin dünyadan en uzak noktasına denilmektedir.”79 Beyitlerde bir kavramın 

fazlalığını ifade etmesi bakımından en üst sınır, zirve noktası anlamında 

 
79 Sabahat Deniz, 16. Yüzyıl Bazı Dîvân Şâirlerinin Türkçe Dîvânlarında Kozmik Unsurlar (Bâkî-Fuzûlî-Hayâlî Beğ-

Nev’î, Yahyâ Beğ), Doktora Tezi, Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul 1992, s. 351. 
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kullanılmaktadır. Bir beyitte sevgilinin son derece nazlı ve erişilmez oluşu “mihr-i evc-i 

nâz” terkibi ile ifade edilir (G.50/8). Başka bir beyitte ise aşığın ahının gökyüzüne 

ulaşmasına şaşmamak gerektiğini, zira bunun sebebinin “mâh-ı evc-i nâz” olarak 

vasıflandırılan sevgili ile dostluk kurmasından kaynaklandığı belirtilir: 

  ʿAceb mi dūd-ı āhum āsumāna olsa peyveste 

  Yine bir māh-ı evc-i nāz ile hem-ṣoḥbetem şimdi (G.67/3) 

1.4.5. Ra’d u Berk 

 Ra’d u berk gök gürültüsü ve şimşek denilen hava olaylarıdır. Sadece bir beyitte 

sevgilinin eziyeti ile ilgi kurularak kullanılır: 

  Tüfeng-i cevr-i yāre sīne germe 

  Ki raʿd u berḳ-veş mā’il hevāya   (Kt.6/1) 

1.4.6. Güneş Tutulması 

 Ay’ın dünya ile güneş arasına girip güneşi kısmen ya da tamamen örtmesine 

güneş tutulması denir. Bir beyitte aşığın güneşinin ay alınlı sevgiliye çarpıldığı için 

toprak rengine döndüğü yani kapkara olduğundan bahsedilir: 

  Olsaḳ çü sāye ḫāke berāber ʿaceb midür 

  Bir meh-cebīne çarpılıyor āfitābımuz  (Müf.15) 

1.5. IŞIK, AYDINLIK (NÛR, ZİYÂ, PERTEV, LEM’A) 

 Divan’da ışık ve aydınlık ile ilgili hayaller sevgili, sevgilinin güzellik 

unsurlarından yüzü, yanağı, aşığın ahı ve gönlü, güneş ve ay etrafında kurulmaktadır. 

Sevgilinin güneşi dahi kıskandıracak parlaklıkta olduğu, rakiplerin meclisine dahi 

dostluk ışığını saçtığı belirtilir (G.3/4). Sevgilinin yüzünün parlaklığı için “hurşîd-rûy” 

(G.3/2),“tâb-averî-i rûy” (G.24/2), yanağı için “ârız-ı pür-tâb” kendisi için “meh-i garrâ” 

denilir (G.12/2). Aşığın gönlü cihanı aydınlatan bir kandile benzetilir (G.36/2). 

Vücudundaki yaralar için “Dâğ-ı âteş-tâb” ifadesi kullanılır (G.9/1). Güneşin doğuşu ile 

cihanın baştan ayağa aydınlandığı belirtilir (T.3/3). Bir yerde memduh için “Nûr-ı çeşm-

i ‘ulemâ” ifadesi kullanılır (Kt.7/1). Başka bir beyitte periye benzeyen sevgilinin 

kaybolması, gözün nurunun gitmesi ile ilişkilendirilir (G.64/3). Işık ve aydınlıktan söz 
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edildiğinde akla peygamberimiz gelmektedir. Hz. Peygamber için “nûr-ı Hudâ” denilir 

ve yedi kat göğün O’nun sayesinde parlak olduğu belirtilir (G.1/1). 

1.6. KARANLIK (ZULMET, DEYCÛR) 

 Divan’da karanlık bir beyitte suç ve günah ile ilişkilendirilirken (G.1/4), başka 

bir beyitte “Ey sevgili! Saçının düğümüne Necib gibi gönül bağlayan, ayrılığının 

karanlık gecesinde derdini ve gamını unutur.” denerek rengi ve sıkıntı vermesi sebebiyle 

ayrılık ve gece ile ilişkilendirilir: 

  Girih-i zülfüñe dil-beste olan hem-çü Necīb 

  Şeb-i deycūr-ı firāḳuñda geçer derd ü ġamuñ (G.43/6) 

1.7. GÖLGE (SÂYE) 

 Gölge yerde, ayaklar altında olması sebebiyle ele alınır. Sevgili servi boylu bir 

güzel olunca âşık da onun ayağına düşen gölgeye benzetilir (G.56/1; G.63/1). Bazı 

beyitlerde sâye; yardım, himaye ve lütuf anlamlarında da kullanılır. Bu durum bir 

beyitte “sâye-i hıfz” terkibiyle dile getirilirken (T.30/7), başka bir beyitte âşık, servi 

boylu sevgilisinin ayağına hasretinden gözyaşı döktüğünü, fakat onun başkasının 

meclisine gölge bahşettiğini yani ilgi gösterdiğini dile getirir: 

  Eşk-rīz-i ḥasret olduḳça o servüñ pāyına 

  Sāye-baḫş-ı bezm-i ġayr olmaḳda sulṭānum gibi (G.66/6) 

2. ZAMAN VE ZAMAN İLE İLGİLİ UNSURLAR 

2.1. ZAMAN (RÛZİGÂR, VAKT, EYYÂM, DEM, DEVR, ZAMÂNE) 

 Zaman, genel itibariyle “rûzigâr” kelimesinin tevriyeli kullanımı ile beyitlerde 

yer alır. Genellikle kötü özellikleriyle anılır ve şikâyet edilir. Âşık, muma benzetilen 

sevgilinin aşkının aleviyle pervane gibi yanmaktadır, fakat rûzigâr bunu aşığa çok 

görmektedir (G.2/5). Hayli demdir sevgilinin haberinin kokusunun alınmadığı belirtilir 

(G.26/8). Nazlı sevgili karşısında sabrı kalmayan âşık, sevgilisine “Elbet vakti gelir 

seninle konuşma fırsatı buluruz.” diyerek o günü beklemektedir (G.18/6). Sevgilinin 

dudağı ile ayva tüylerini kıyaslayan âşık, sevgilinin dudağını öpmeyi tercih eder. Çünkü 

“yübûset vakti/kurak zamanda” kebbattan keyif alındığını söyler (G.38/6). Bir beyitte 



198 
 

memduh için “sa’d-ı zamân” nitelemesi yapılırken (G.69/8), memduhun doğumu için 

kaleme alınan bir tarih manzumesinde ise memduhun “vakt-i mübârekde” cihana teşrif 

ettiği söylenir (T.19/2). 

 Necib’e göre zaman bir muammadır. Şair, zamanın manalarını anlamak için 

çabalayan kimse yokken bu bilinmezi çözmeye çalışmıştır, fakat boşuna uğraşmıştır: 

  Hemān bī-hūde saʿy-ı fetḥ-i nām-ı maṭlab itdük biz 

  Muʿammā-yı zamānuñ yoġiken añlar maʿānīsin (G.50/4) 

2.2. ASR 

 Sadece bir beyitte geçen asır kelimesi ile şair, yaşadığı devri kastetmektedir: 

  Girān-cānān ile ṭartılmazuz vezn-i tesāvīde 

  Sebük-maġzān-ı ʿaṣra her ne deñlü bār olsaḳ da (G.59/2) 

2.3. YIL (SÂL) 

 Yıl kelimesi Divan’da “yıl” ve “sâl” şekliyle geçmektedir. Bir beyitte Necib, 

sevgiliyi yılda bir kez olsun görmeye razı olduğunu, fakat güle benzeyen sevgilinin 

evinden çıktığı an rakibin yanına gittiğini söylemektedir: 

  Yılda bir seyre Necībā ḳāniʿüz ammā varur 

  Ḳopdıġı sāʿat yerinden tā ser-i aġyāre gül  (G.47/5) 

2.4. GÜN VE GÜN İLE İLGİLİ UNSURLAR 

 Gün, dünyanın kendi yörüngesi etrafında tam turunu tamamladığı yirmi dört 

saatlik zaman dilimini ifade eder. Günler anlamına gelen “eyyâm” kelimesi ile uzun bir 

zaman dilimi kastedilir (G.23/6). Şair, memduhun damat ve padişahın sohbet arkadaşı 

olması sebebiyle “eyyâm-ı ikbâl”in geldiğini, feyiz veren zamanın içinde olduğunu 

söyleyerek Allah’a şükretmektedir (T.3/1). “Nehâr” kelimesi ile güneşin doğumundan 

batımına kadar geçen süre kastedilir. Sevgilinin saçının düşüncelerinin ayrılıkla 

sabahlayan aşığa gündüz unutturacağı belirtilir (G.11/1). Bir beyitte ise akşam olması 

feleğin, güneşi gündüzlerini süslemek için sakladığı şeklinde bir hüsnitalille ifade edilir 

(G.22/10). Gün kelimesi “ol gün” şeklindeki kullanımıyla belli bir zaman dilimi 
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kastedilirken (T.1/3), “günden bin kerre” şeklinde çokluk ifade edecek anlamda 

kullanılır: 

  Günde biñ kerre helāk eyler beni bī-cürm iken 

  Ol teġāfül-pīşe inṣāf eylesün āz olmadı  (G.62/4) 

2.4.1. Sabah (Subh, Şafak, Seher) 

 Divan’da geçen “subh u mesâ” devamlı, sürekli anlamında kullanılır (G.1/2). 

Sevgilinin saçının sevdası aşığın gönülde “şeb-be-seher” yer tutarken (G.12/5), aynı 

şekilde yanağındaki ayva tüyü “şeb-tâ-seher” arzu edilmektedir (G.50/6). Bir beyitte 

güneş doğmadan önce ufukta görülen kızıllık bir hüsnitalille ifade edilir. Aşığın bakışı, 

güneşe benzeyen sevgilinin rahatça dolaşmasına engel oluyor diye şafağın her gün ateş 

saçan kılıcını kıpkırmızı gösterdiği belirtilir: 

  Naẓra-i ʿāşıḳ o mihrüñ seyrine ḥā’il diyü 

  Gösterür her gün şafaḳ bir tīġ-i āteş-bār sürḫ (G.9/4) 

 Seher vakti güneş doğar, tabiat uyanır, kuşların cıvıltıları her yeri doldurur. Bir 

beyitte seher vakti bülbüllerin ötüşü şöyle ifade edilir: 

  Açup kitāb-ı gülistānı bülbülān-ı çemen 

  Seḥerde daʿvet-i ʿuşşāḳ içün olup gūyā 

 

  Nevā-yı ḫūb ile tavṣīf ider bu eṭrāfı 

  Hezār naġme-i rengīnler eyleyüp inşā  (T.9/11-12) 

2.4.2. Akşam (Şâm, Mesâ) ve Gece (Şeb) 

 Akşam güneşin batmasından dolayı siyah renge bürünür. Sevgilinin yanağı 

güneşe benzetilince, ayva tüyü de renginden dolayı akşama benzetilir. Şair, sevgilinin 

ayva tüyünün çıkmasını ayva tüyü akşamının yanak güneşini batırması şeklinde ifade 

eder (G.41/4). Oruç, akşam vaktinin girmesiyle açılır. Gam oruçlusu olarak 

vasıflandırılan âşık, sevgilinin benini öpme fikrini kâğıda sarılı ve ferahlık veren bir hap 

(afyon) gibi akşam vakti için saklar (G.22/2). Bir beyitte ise “subh u mesâ” şeklindeki 

kullanımda bir süreklilik söz konusudur (G.1/2). 



200 
 

 Gece karanlık olması bakımından sıkıntı kaynağı olmuştur. Rengi sebebiyle 

sevgilinin güzellik unsurları ile beraber zikredilir. Aşığın gönlü, sevgilinin saçının 

sevdası (G.13/5) ve ayva tüyü fikri ile geceden sabaha kadar meşgul olurken (G.50/6), 

kâkülünün hayali ile her gece perişan olmaktadır (G.4/3). Rakiplerin odası -içinde 

sevgili olacak ki- her gece aydınlık olduğundan (G.15/3), aşığın göz bebeği bu gece 

karalar giyse şaşılmamalıdır (Th.5/4). Sevgiliden ayrı kalınan gecelerde aşığa hüzün 

çöker. Bu halini arz etmek, inleyip feryat etmek ister (Th.5/1). Fakat öte yandan 

sevgilinin saçının düğümüne Necib gibi gönül bağlayanın, ayrılığının karanlık 

gecesinde derdini ve gamını unutacağı belirtilir: 

   Girih-i zülfüñe dil-beste olan hem-çü Necīb 

  Şeb-i deycūr-ı firāḳuñda geçer derd ü ġamuñ (G.43/6) 

2.5. MEVSİMLER 

2.5.1. Bahar Mevsimi (Fasl-ı Bahâr, Nev-bahâr) 

 Bahar mevsimi yeşilliğin bol olması, ağaçların renk renk çiçek açması, kırlarda 

gezintilerin yapılması, sevgililerin âşıklarıyla buluşması bakımından ele alınır. Baharın 

gelmesi herkes tarafından arzulanan bir şeydir (T.3/4). Bahar mevsimi yeşil renginden 

dolayı sevgilinin yeni çıkmaya başlayan ayva tüyleri ile birlikte zikredilir. Sevgilinin 

yemyeşil ayva tüylerinin aşığın aklına bahar mevsimini getirdiği belirtilir (G.68/5). 

Aşığın sevgilinin yanağındaki ayva tüyünden başka bir düşüncesi yoktur; onun baharın 

zevkine kavuşma vaktinden başka ne isteği olabilir (Th.2/4). Hatta sevgilinin ayva 

tüylerinin yeşil haldeki güzel görüntüsünün bahar mevsimi dahi unutturacağı (G.11/4), 

aşığın bahar mevsiminin çimenliğinde dönüp dursa dahi bu güzelliğe eşdeğer bir 

güzellik bulamayacağı mübalağalı bir dille ifade edilir (G.58/3). 

 Bir tarih beytinde çimenlikteki her yaprağın memduhun “İmtidâd-ı nev-bahâr-ı 

‘ömrine” ellerini kaldırıp dua ettiği bir hüsnitalille belirtilirken (T.1/4), başka bir beyitte 

ilkbahar, ağaçlara renk renk yıllık vermesinden dolayı bir padişaha benzetilir:  

  Virür yıllıḳ emīr-i nev-bahār eşcāra gūn-ā-gūn 

  ʿAcebdür sebz-i rengīn serv-i şūḫ-endām içün ṣaḳlar(G.22/4) 
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2.5.2. Yaz (Vakt-i sayf) 

 Sadece bir beyitte anılan yaz mevsimi âşıkların sevgililerini görmesine vesile 

olması bakımından ele alınır: 

  Ḫaṭṭ ile gördük ruḫ-ı dil-dārı geldi tāze keyf 

  Ḳalmadı dilde ġubār-ı ġam irişdi vaḳt-i ṣayf  (G.41/1) 

2.5.3. Kış (Şitâ) 

 Kış mevsimi de yaz gibi Necib’in pek ilgi duymadığı mevsimdir. Sadece bir 

beyitte karın her tarafı kaplaması bakımından ele alınır:  

  Ṭaġıdup ceyş-i şitāyı nīze-i laʿlīn ile 

  Şevḳden kibrīt-i aḥmerdür yañaġı lālenüñ  (G.44/4) 

2.5.4. Sonbahar (Vakt-i hazân) 

 Sonbahar ağaçların yapraklarının döküldüğü, çiçeklerin solup canlılıklarının son 

bulduğu artık yavaş yavaş kışa hazırlığın yapıldığı ve bahar ile tezat teşkil eden bir 

mevsimdir. Gülün bir padişaha benzetildiği beyitte ona gül bahçelerinin taç ve kaftanı 

ile hay huydan, gösterişle vaktini boş geçirmekten hazan vaktini unutmaması yönünde 

tembihte bulunulur. Beyitte en yüksek rütbedeki kişilerin bile makam, mevki, şan, 

şöhret ve ihtişamdan kibre kapılıp bir gün en düşkün durumda olabileceğini düşünmesi 

ve ibret alması yönünde uyarıda bulunulur: 

  Tāc u ḳabā-yı gülşeniyān ile şāh-ı gül 

  Vaḳt-i ḫazānı hūy ile hādan unutmasun  (G.53/4) 

2.6. AYLAR 

2.6.1. Nisan 

 Nisan ayı yağmurların bol ve bereketli olması, yağan yağmurun istiridye içinde 

inci oluşturması sebebiyle ele alınır. Şeyhülislam olan memduhun verdiği fetva üzerine 

kaleme alınan bir tarih beytinde memduhun kaleminin damlasının “gevher-i yektâ” ile 

aynı değerde olduğu ve lütfunun yağmur gibi yağdığı ve herkesi feyzinin suyuna 

doyurduğu söylenir (T.6/5). Memduhun doğumu için yazılan bir tarih beytinde ise 
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memduhun doğumu ile nisan yağmuru sebebiyle sadeften inci çıkması arasında ilgi 

kurulur: 

  Āb-ı nīsān-ı luṭf-ı lem-yezelī 

  Ẓāhir itdi ṣadefde dürr-i ŝemīn   (T.20/2) 

2.7. ZAMAN İLE İLGİLİ DİĞER UNSURLAR 

2.7.1. An, Lahza, Dem, Nefes 

 Divan’da “her lahza, her dem, dem-â-dem, dem-be-dem, her nefes” gibi 

kullanımlar bir sürekliliği, daimîliği ifade eder. Doğum için kaleme alınan tarih 

manzumesinin bir beytinde memduh için uzun bir ömür ve daima hata ve günahlardan 

korunması için Allah’a niyaz edilir: 

  Ṭūl-i ʿömr ile Ḥaḳ muʿammer idüp 

  İde her laḥẓada ḫaṭādan emīn    (T.20/5) 

 “Bir dem” ibaresi ise anı ifade etmek için kullanılır: 

  Geçer ser-mest olup ʿuşşāḳa kibr ü kīn ile dā’im 

  Dilüñ gūş eylemez bir dem ṣadā-yı el-amānīsin (G.50/3) 

3. DÖRT UNSUR (ANÂSIR-I ERBAA) 

 “Eski telakkiye göre, “cisimler âlemi” üç kısma ayrılır: 

 1. Eflâk (Dokuz gök), 

 2. Erkân (Ateş, hava, su, toprak), 

 3. Müvelledât (Maden, nebât, hayvan...). 

 Anâsır-ı erbaa da tabiatları veya vasıfları bakımından ayrı olup, her unsur çifte 

özelliğe sahiptir: 

 1. Ateş: Kuru, sıcak (yâbis ve har), 

 2. Hava: Sıcak, rutûbetli (har ve râtib), 

  3. Su: Rutûbetli, soğuk (râtib ve bârid), 

 4. Toprak: Soğuk, kuru (bârid ve yâbis). 
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 Bu unsurlar, müşterek vasıfları sayesinde birbirinin içine girer. Göklerin ve 

yıldızların dönmesi de bunların değişimini sağlar. Böylece, dört aslî unsur değişik 

şekillerde tecelli eder. Müvelledât, yani madenler, bitkiler ve hayvanlar bu şekilde 

meydana gelir. Bunlara mevâlid-i selâse (üç çocuk) denir. Yedi seyyâre âbâ-i seb’a-i 

ulviyye (yedi baba), dört unsur da ümmehât-ı erbaa-i süfliyye (dört ana) şeklinde 

isimlendirilir.”80 

3.1. SU İLE İLGİLİ UNSURLAR 

3.1.1. Su (Âb, Mâ) 

 Su saflığın ve hayatın sembolüdür. Divan’da suyun saflığını belirtmek için “âb-ı 

sâfî” terkibi kullanılır. Sevgili taş kalpli olunca aşığın saf suya benzeyen gözyaşının ona 

tesir edeceği belirtilir (G.21/5). Bir hamamın yapımı için kaleme alınan bir tarih 

beytinde mevzubahis hamamın lülesinden daima hayat suyu aktığı söylenirken, suyun 

akışkanlık özelliği de “revân ol-” şeklinde ifade edilir: 

  Cām-ı Pervīn-intiẓāmı hem-ser-i eflākdür 

  Lūlesinden dā’imā māü’l-ḥayāt olur revān  (T.10/5) 

 Su aynı zamanda cömertliğin ve tevazunun da sembolü olmuştur. Bir mektebin 

yapımı için yazılan tarih manzumesinin bir beytinde, memduhun cömertliğinin bolluğu 

kuru toprağa “âb-ı himmetin sebîl it”mesi şeklinde ifade edilir (T.30/4). Başka bir 

beyitte ise suyun alçakta olması onun tevazu sahibi olması şeklinde yorumlanır. Suyun 

tevazula memduhun yaptırdığı yalıya yüz sürdüğü belirtilir: 

  İder hemīşe tevāżuʿla rūy-mālin mā 

  Ḳudūm-ı żayfına taḥtında dā’imā deryā  (T.9/7) 

 Su parlaktır. Şair bunu sıcaklık, parlaklık anlamına gelen “tâb” kelimesi ile “âb u 

tâb” terkibiyle ifade eder ki bu durum parlaklık anlamının pekişmesinin yanında hem 

yaş ve kuru hem de serin ve sıcak kavramları arasında yoğun bir tezat oluşmasına sebep 

olur (G.3/4). Yine bu minvalde renk ve hararet ilgisinden dolayı “âteşîn-âb” bülbülün 

kanlı gözyaşını belirtmek için kullanılırken (G.47/3), “hûn-âb” kelimesi ile şarap 

kastedilmektedir (G.4/1). Bir beyitte ise güneş ışıklarının suya yansıması ile meydana 

gelen hareketli görüntü cilve etmek şeklinde yorumlanır (G.10/1). 

 
80 Cemal Kurnaz, Hayâlî Bey Divanının Tahlili, Kurgan Edebiyat Yayınları, Ankara 2012, s. 304. 



204 
 

 Su ile ilgili beyitlerde “yüz bin dereden su getir-” (G.20/3), “ayağına su dur-” 

(G.42/2) gibi deyimler de yer almaktadır. 

3.1.2. Deniz (Bahr, Yem), Dalga (Emvâc), Girdap 

 Deniz beyitlerde enginliği, derinliği, dalgalarıyla coşup çağlaması, girdaplı 

olması, içinde inciyi barındırması, üzerinde gemi gibi taşıma araçlarının bulunması 

bakımından ele alınır. “Bahr-i isyan”, “bahr-i gam-ı aşk”, “bahr-i merhamet”, “bahr-i 

ma’ânî”, “bahr-i hayret”, “yem-i mihnet”, “yem-i aşk” gibi mücerret kavramlarla 

tamlama oluşturulmak sûretiyle bu mefhumların sınırsızlığı ve çokluğu ifade edilir. Bir 

köşk için kaleme alınan tarih manzumesinin bir beytinde kıyı anlamında “leb-i deryâ” 

tamlaması kullanılırken (T.33), başka bir tarih beytinde deniz, söz konusu yalının 

altındaki daimî misafir olarak tasavvur edilir (T.9/7). Denizin coşup çağlamasıyla 

dalgalarının da artacağı (G.43/7) bilinen bir gerçektir. Şiir sayfasına manalar denizi 

dendiği, çünkü kalemin damlasında pek çok feyiz incisinin ortaya çıktığı belirtilir 

(G.36/4). Şairin gönlüne “Ey divane gönül! Gözyaşı akçeni sürekli boş yere harcama; 

çünkü bu savurganlığa deniz olsa dayanmaz.” şeklinde seslendiği beyitte gözyaşının 

çokluğu ifade edilirken denizin de enginliği vurgulanır (G.55/4). Aşk sınırsızlığı 

sebebiyle bir deniz olarak tasavvur edilince, aşığın gönlü de bu denize batmış, harap 

olmuş bir gemiye benzetilir. Âşık, gönül gemisinin kurtarılması için sevgiliden saçının 

telini uzatmasını ister: 

  Uzat ġarīḳ-ı yem-i ʿaşḳa tār-ı zülfüñ kim 

  Göñül çü keştī-i vīrān çekilmeden ḳaldı  (G.70/4) 

 Denizler tehlikelerle doludur. Bu tehlikelerden bir tanesi de girdaplardır. Farklı 

yönlerde ilerleyen iki akıntı birbirleriyle karşılaşınca dairesel hareketle dönmeye başlar. 

Böylelikle girdaplar oluşur. Şair bir beyitte gemiye benzeyen gönlünün günlerin 

getireceği gam yükünü yüklenmesi için bela denizinin girdaplı limanında beklediğini 

söyler (G.22/6). Şairin gönlüne seslendiği ve tasavvufî manada düşünebileceğimiz 

başka bir beyitte ise “girdâb-ı bahr-i hayret”e düşen gönlüne ümit gemisini sabırla 

selamete çıkarmasını öğütler: 

  Girdāb-ı baḥr-i ḥayrete düşdüñse ey göñül 

  Fülk-i ümīdi ṣabr ile irgür selāmete   (G.55/3) 
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3.1.3. Yağmur (Bârân), Bulut (Ebr, Sehâb), Damla (Reşha, Katre) 

 Yağmur çokluğu, bereketi sebebiyle ele alınır ve nisan ile beraber zikredilir. 

Nisan ayı bol ve bereketli yağmurların yağdığı bir aydır. Bir beyitte memduhun “nîsân-ı 

lutfu”nun âlemi feyiz suyuna doyurduğundan bahsedilir (T.6/5). Sevgili ile aşığın baş 

başa kaldığı bir meclisin anlatıldığı beyitte sevgili daha ağzını açmadan, aşığıyla iki 

kelam edemeden meclise rakiplerin dolduğu ve “berf-i ülfet”in (soğuk sözlerin) yağmur 

gibi yağdığı belirtilir: 

  Leb-güşā olmadan irişdi gürūh-ı aġyār 

  Yaġdı bārān gibi meclise berf-i ülfet   (G.5/3) 

 Allah’ın bir ihsanı olarak görülen bulut, nisan ayıyla beraber zikredilir (Th.4/5) 

ve bol yağmurlar yağdırır (Th.1/1). Bazı beyitlerde bir engel olarak ele alınır ve 

sevgilinin saçı için benzetme unsuru olur. Sevgilinin buluta benzeyen saçı yüzünü örter, 

aşığın onu görmesini engeller. Âşık da onu yüzünden çekmesini ister (Th.1/2). Felek, 

güneşin bir benzerini görmemiştir; fakat önünü bulutuyla kapatarak onun güzelliğinin 

geçici olduğunu ima eder: 

  Felek ol āfitābuñ görmemişdür gerçi ŝānīsin 

  Velī īmā ider ebrû zevāl-i ḥüsn ü ānīsin  (G.50/1) 

 Damla küçüklüğü, şekli ve parlaklığı bakımından ele alınır. “Reşha-bâr ol-” 

yağmurun yağması anlamında kullanılır (Th.1/1). Hamam için kaleme alınan tarih 

manzumesinin bir beytinde hamamın mermerleri sadefe, hararetten mermerlerin 

üzerinde oluşan damlalar da inciye benzetilir: 

  Her ruḫām-ı dil-nişīni bir ṣadefdür gūyiyā 

  Ḳaṭre-bārī-i ʿaraḳ ṣanma olur lü’lü-feşān  (T.10/6) 

3.1.4. Akarsu (Cû, Cûy, Cûy-bâr, Nehr, Dere, Seyl) 

 Nehirler, çağlayarak akışı nedeniyle çeşitli benzetmelere konu olur. Bahçe ve 

servi gibi unsurlarla beraber ele alınır. Bir beyitte “Akarsular, servi boylu sevgilinin 

ayakları altındayken niçin durmayıp bahçede divane gönül gibi gezip duruyor?” denerek 

ırmakların coşkun akması onun divane olarak yorumlanmasına sebep olur (G.12/5). 
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 Irmaklar genellikle aşığın gözyaşının benzetileni olur (G.67/6; Müf.19; Th.1/1). 

Âşıklık alametlerinden biri de çok gözyaşı dökmektir. Âşık, servi gibi salınan 

sevgilisine bağda gözyaşı ırmağını arz etmek ister (G.20/4). Şair bir beyitte kendini 

ırmağa, düşmanlarını ise çer çöpe benzetir. Nasıl ki çer çöp ırmağın akışına engel 

olamazsa, Necib de düşmanların “ta’n”ıyla kendini üzmemelidir (G.32/5). Şair 

gönlünün servi gibi sabit (kararlı) durması halinde bir gün mutluluk ırmağının onun 

ayağına yüz süreceğini söylemektedir (G.37/4). 

 Vahit Mahtumi’nin Divan’ı için kaleme alınan bir takrizde söz konusu şair için 

“Beyti bir irfan ırmağıdır; mısraı sevgilinin bağının servisi gibidir.” denerek övgüsü 

yapılır: 

  Beyti bir cūy-bār-ı ʿirfāndur 

  Mıṣraʿı serv-i bāġ-ı cānāndur    (Mes.1/11) 

 Divan’da dere “yüz bin dereden su getür-” şeklinde bir deyim halinde kullanılır 

(G.20/3). Sel ise önlenemez oluşu ve önüne çıktığı her şeyi yıkıp tahrip etmesi sebebiyle 

ele alınır. Aşığın gözyaşının benzetileni konumundadır (G.56/4). 

3.1.5. Çiğ (Jâle, Şebnem) 

 Çiğ güneşin ısısından dolayı sabit durmaması, bulunduğu yerden kayıp gitmesi 

sebebiyle ele alınır. Gül yanaklı sevgilinin aşkının güneşi, gönle her gün çiğ tanesi gibi 

duracağı yeri unutturur (G.11/2). Çiğ tanesi renk, şekil ve çokluk yönünden gözyaşı ile 

benzerlik içinde kullanılır (Th.5/3). Çiğ sabahları düşer, güneşin doğmasıyla buharlaşıp 

gider. Onun lâle, gül gibi çiçeklerin üzerine düşmesi ve güneş ile olan münasebeti çeşitli 

hayallerin kurulmasına sebep olur: 

  Bī-hūde düşdüñ üstine çün jāle ol gülüñ 

  Zaḥmet hevāya gitmesi günden ʿayān idi  (G.68/2) 

3.2. TOPRAK İLE İLGİLİ UNSURLAR 

3.2.1. Toprak (Hâk) 

 Toprak Divan’da “yer, zemîn, hâk” kelimeleri ile zikredilir. Bazen beddua için 

bazen de özür için mevzubahis edilir. Âşık, rakibi için “yire girecek” diyerek onun 

toprak olmasını yani ölümünü temenni eder (Müf.9). Özür için kaleme alınan bir 
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manzumede Necib, söz konusu şahsın yüce makamının toprağına yüz sürüp af diler 

(Kt.7/5). 

 Şarap tortusunun içilmeyip toprağa döküldüğü malumdur (Th.1/5). Bir tarih 

beytinde ise memduhun mektep yaptırması kuru toprağa iyilik suyunu sebil etmesi 

şeklinde ifade edilir: 

  Ol dür-i şeh-vār-ı baḥr-i merḥamet luṭf eyleyüp 

  Bu zemīn-i ḫuşka āb-ı himmetin itdi sebīl  (T.30/4) 

3.2.2. Taş (Seng), Toz (Gubâr), Mermer (Ruhâm) 

 Taş sertliği sebebiyle ele alınır. Taş, yapı itibarıyla cam ile tezat teşkil eder. Akıl 

sahiplerinin ahmak tabiatlılarla dostluk kurmayacağını belirten şair, buna şişe ile taşın 

yapıları gereği uyuşamayacağı örneğini verir (G.7/5). Bir beyitte ise sevgilinin eziyet 

taşı ile kırılan aşığın gönül kadehinden bahsedilir (Kt.5/1). Sertliğiyle bilinen taş ile 

gönlü bir türlü yumuşamayan, merhametsiz sevgili arasında ilgi kurulur. Sevgili “seng-

dil” şeklinde anılır (G.21/5). 

 Gönül temizlenmemiş, tozlu bir aynaya benzetilir. Gönlün toz içinde olması 

aşığın kederli halini ifade etmektedir (G.23/1). Belanın toz olarak düşünüldüğü beyitte 

gönülde belanın tozunun dahi kalmaması sevinç ve huzurlu olmayı ifade eder (Th.1/2). 

Yaz mevsimi insanların kendilerini dışarı attıkları, gezip eğlendikleri, neşe içinde vakit 

geçirdikleri bir mevsimdir. Bir de ayva tüyleri yeni çıkmış taze sevgiliyi görebilme 

fırsatı bulunursa gönülde gamın tozu dahi kalmaz: 

  Ḫaṭṭ ile gördük ruḫ-ı dil-dārı geldi tāze keyf 

  Ḳalmadı dilde ġubār-ı ġam irişdi vaḳt-i ṣayf  (G.41/1) 

 Mermer sadece bir beyitte zikredilmektedir: 

  Her ruḫām-ı dil-nişīni bir ṣadefdür gūyiyā 

  Ḳaṭre-bārī-i ʿaraḳ ṣanma olur lü’lü-feşān  (T.10/6) 

3.2.3. Vâdî, Çöl (Beyâbân, Sahra, Deşt), Kenâr (Sahil) 

 Vadi bir beyitte “teslîm-i vâdî-i rızâ” şeklinde soyut kavramla ilişkilendirilirken 

(G.25/5), başka bir beyitte ise beşerî aşktan İlâhî aşka giden Mecnun hikâyesine 

telmihte bulunularak tasavvufî açıdan işlenir:  
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  Düşüp bu vādī-i cān-sūza geçmeyen serden 

  Miŝāl-i Ḳays olamaz şāh-ı ʿālem-i tecrīd  (G.10/3) 

 Çöl ise sıcaklığı, yaşam şartlarının zorluğu, kişiyi takatsiz bırakması gibi 

yönleriyle ele alınır. Beyitlerde “beyâbân-ı felâket, deşt-i firkat” gibi soyut kavramlarla 

beraber zikredilir. Bir beyitte sevgilinin “sahra-neverd-i aşk” olarak anılan aşığı takatsiz 

bırakarak Kays (Mecnun) ile aynı duruma düşürmesinden söz edilir: 

  Ey yār Ḳays ile beni hem-ḥālet eyledüñ 

  Ṣaḥrā-neverd-i ʿaşḳuñı bī-ṭāḳat eyledüñ  (G.45/1) 

 Kenar deniz kıyısı, sahil anlamına gelmektedir. Tarih manzumelerinde yapıların 

deniz kenarında olduğu “leb-i deryâda” şeklinde belirtilir (T.33). Ayrılıkta çekilen 

sıkıntıların çok olduğunu anlatmak için gam denize benzetilince, kavuşmak da kıyı ile 

ilişkilendirilir. Âşıklar ayrılığın gamını sevgilinin vuslatına tercih ederler. Acaba 

denizin kıyıya göre ne türlü bir çekiciliği vardır? 

  Ġam-ı firāḳını tercīḥ iderler āġūşa 

  Ne gūne ʿālemi vardur yemüñ kenāra göre  (G.58/4) 

3.3. ATEŞ İLE İLGİLİ UNSURLAR 

3.3.1. Ateş (Sûz, Şu’le) 

 Ateş yakıcılığı, yok ediciliği, kırmızı rengi, parlaklığı sebebiyle ele alınır ve 

türlü tasavvurlarda yer alır. Güneş, şafak vakti doğarken ufukta kırmızı görünür. 

Güneşin oluşturduğu bu hadise onun ateş saçan bir kılıca benzetilmesine sebep olur 

(G.9/4). Aşığın ahı gökyüzüne ulaşan alevden bir direk olarak tasavvur edilir (G.3/2). 

Vücudundaki taze yaralar ise ateş gibi parlamaktadır (G.9/1). Çektiği ızdıraplar “Aşığın 

başında âteşler yanar” şeklinde ifade edilir (G.9/5). Aynı husus kelimelerin tevriyeli 

kullanımı ile mum üzerinden şu şekilde ifade edilir: 

  Olmadı āzāde-ser başında āteşler yanar 

  Rūzigāruñ germ ü serdinden olup āvāre şemʿ (G.39/2) 

 Sevgilinin yüzü, yanağı veya kendisi güzelliği, parlaklığı ve aşkıyla aşığı mecazî 

olarak yakıp kavurduğu için ateşle ilişkilendirilir. Aşığın gönlü aşk ateşiyle hamam gibi 

hararetlenir (G.24/2). Sevgili yahut memduhun yüzü ve yanağı renginden dolayı 
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“âteşîn-ruhsâr, rûy-ı âteşîn” terkipleriyle ateşe benzetilir (G.39/5; T.4/3). Aşığın gönlü 

ile pervane arasında ilgi kurulan bir beyitte sevgilinin yanağının parlaklığı ile de “âteş-i 

sûzân” arasında ilgi kurulur: 

  Şevḳ-ı ruḫsāruñla eyler bu dil-i dīvāne raḳṣ 

  Āteş-i sūzānı gördükçe ider pervāne raḳṣ  (G.35/1) 

 Şu beyit ise ateşin üflenerek şiddetinin artırılması çıra, kandil gibi aydınlatma 

unsurları ile arzu ve ayrılık gibi soyut kavramlarla beraber ele alınarak ifade edilmiştir: 

  Şuʿlelensün her nefesde şeb-çerāġ-ı ārzū 

  Olmasun püf-kerde-i hicrüñ çerāġ-ı ārzū  (G.54/1) 

3.3.2. Kül (Hâkister) 

 Kül sadece bir beyitte pervanenin mumun ışığında döne döne sonunda kül 

olması hatırlatılarak zikredilir. Aşığın gözyaşını saklaması maksadının pervane gibi kül 

olmak istediği anlamına gelmez: 

  Maḳṣadı pervāne-veş ḫākisterīdür ṣanma kim 

  Çeşm-i ʿāşıḳ eşk-i gevher-bārı ṣaḳlar ṣaḳlamaz (G.30/4) 

3.3.3. Duman (Dûd) 

 Ateşin ayrılmaz bir parçası olan duman rengi, şekli ve göklere kadar 

çıkmasından dolayı ele alınır. Bir beyitte duman, gökyüzüne ulaşması bakımından 

aşığın ahının benzetileni olur: 

  ʿAceb mi dūd-ı āhum  āsumāna olsa peyveste 

  Yine bir māh-ı evc-i nāz ile hem-ṣoḥbetem şimdi (G.67/3) 

3.4. HAVA İLE İLGİLİ UNSURLAR 

3.4.1. Rüzgâr (Bâd) 

 Rüzgâr sıcak ve soğuk esmesi, şiddeti ve cisimleri dağıtması gibi özellikleri ile 

ele alınır. Bir beyitte tam kavuşma vakti sevgilinin saçını darmadağın ettiğinden söz 

edilir. Ama bu yersiz yapılan iyilik ona çok görülmemelidir (G.58/2). Zira rüzgâr 

beyitlerde sevgiliden haber taşıyan bir haberci olarak düşünülür. Âşık “Hayli zamandır 



210 
 

sevgilinin haberinin kokusu alınmıyor; acaba muhabbet yolunda rüzgâr esmiyor mu?” 

diye kendi kendine sormaktadır (G.26/8). Rüzgâr bazen sevgilinin haberiyle aşığın 

eziyet evine süratle gelerek ona bir iyilik ederken (G.69/1), bazen de sevgilinin 

kâkülünün haberinin kokusunu getirmekte cimrilik ederek aşığın gönül perişanlığını 

devam ettirir (G.45/3). 

 Bazı beyitlerde rüzgâr kelimesi zaman, devir anlamlarına gelecek şekilde 

tevriyeli kullanılır: 

  O mehüñ şemʿine pervāne idüm ben de Necīb 

  Rūzigār ise bu germiyyeti çoḳ gördi baña  (G.2/5) 

 

  Olmadı āzāde-ser başında āteşler yanar 

  Rūzigāruñ germ ü serdinden olup āvāre şemʿ (G.39/2) 

3.4.1.1. Bazı Rüzgâr Çeşitleri 

3.4.1.1.1. Sabâ 

 Saba doğu yönünden hafif hafif esen bir rüzgâr türüdür. Saba bir yerde haberci 

olarak tasavvur edilir (Th.2/2). Bir beyitte ise âşık, saba yelinin bir kere güle benzeyen 

sevgilinin imdadına yetiştiği varsayımında bulunarak gönlün sevgili tarafından artık 

anılmayacağı yönündeki kaygısını dile getirir (G.26/2). Saba yelinin çocuksu bir tarafı 

vardır. Şair onu gönlünce uçarı bulur: 

  Her nefes ben seni göñlümce hevāyī bulurum 

  Şübhesüz bād-ı ṣabā sende ṣabāvet vardur  (G.21/2) 

3.4.1.1.2. Nesîm 

 Nesim hafif esen rüzgârdır. Bir beyitte Allah’ın ihsanı ve âşıkların ahı ile birlikte 

ele alınır. Bir tarih beytinde memduhun damat olması üzerine Allah’ın ihsan yelinin 

cihanın gül bahçesine estiği söylenir (T.3/2). Başka bir beyitte ise gönlü yaralı âşıkların 

ahının rüzgârının sevgilinin saçını darmadağın ettiği dile getirilir: 

  Perīşān eylemiş zülf-i siyāhın ol perī-rūyuñ 

  Nesīm-i āh-ı ʿuşşāḳ-ı dil-efgār uġramış geçmiş (G.33/3) 
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3.4.1.1.3. Kasırga (Tünd-bâd) 

 Kasırga çok şiddetli esen rüzgâra denir. Önüne ne çıkarsa sürükleyip götüren ve 

hasar veren bir rüzgâr çeşididir. Sevgilinin eziyetinin kasırgası aşığın ümidini kökünden 

söküp yıkmaktadır: 

  Bīḫ-i ümmīdi yıḳarken tünd-bād-ı cevr ile 

  Mīve-i vaṣlına ol naḫlüñ ne mümkin dest-res (G.32/4) 

4. HAYVANLAR 

4.1. KUŞLAR 

4.1.1. Genel Olarak Kuşlar 

 Divan’da kuş kavramı genel olarak “murg” kelimesi ile karşılanmakla birlikte 

Türkçe “kuş” kelimesi de bir yerde geçmektedir (Mes.1/23). Kuşlar vahşi olmaları, avcı 

olmaları, tuzağa düşmeleri, avlanmaları gibi özelliklerinden dolayı ele alınır. Genel 

olarak beyitlerde sevgili, âşık ve aşığın gönlü için benzetme unsuru olarak kullanılır. 

Sevgili aşığın gönül kuşu ile yakaladığı “murg-ı vahşî”dir (G.17/7). Başka bir beyitte 

ise kanadı bağlı kuş olarak tasavvur edilen âşık, sevgilinin kıvrımlı saçının tuzağına 

düşmüştür ve buradan kurtulmak için çare arar (G.38/7). Aşkın kafes, eziyetin ise 

kuşların yediği dane olarak tasavvur edildiği bir beyitte âşık da hasret yuvasını yapan 

avare kuş olarak vasıflandırılır: 

  Ben ol āvāre-murġ-ı lāne-sāz-ı ḥasretem şimdi 

  Ḳafes-bend-i muḥabbet dāne-çīn-i miḥnetem şimdi(G.67/1) 

 Bazı beyitlerde ise murg kelimesi soyut kavramlarla bir arada kullanılır: 

  Ḳāf menzil olamaz pençesine ʿAnḳā-veş 

  Bī-ʿaded murġ-ı maʿānī uçurur lāne-i feyż  (G.36/3) 

 

  Ḫārlar dāmānın alsun ol gülüñ şimdengirü 

  Murġ-ı ümmīd-i viṣāli bī-ḳarār itsem gerek  (Kt.1/2) 
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4.1.2. Kuş Çeşitleri 

4.1.2.1. Bülbül (Andelîb, Hezâr) 

 Divan’da en fazla sözü edilen kuş bülbüldür. Klasik edebiyatta sevgili-gül, âşık-

bülbül tasavvuru klişeleşmiş bir kullanımdır. Bülbül, aşığın sembolü durumundadır. 

Necib Divanı’nda da sevgilinin aşığa davranışları ve aşığın sevgili karşısındaki hali 

bülbül ile gül kavramları üzerinden aktarılır. Bununla birlikte aşığın gönlünün de bülbül 

olarak tasavvur edildiği görülmektedir (G.20/5; G.62/3). 

 Nasıl ki bülbül gül fidanından meyve toplayamazsa aşığın da sevgilinin 

yanağına buse kondurması imkânsızdır (Th.4/5). Gonca (sevgili), bülbüllere (âşıklara) 

açılmayacak gibi olunca gül bahçesinde dedikodular çıkar (G.46/4). Şayet cilve bağının 

gül goncası açılırsa âşık da bülbül gibi feryatlarını çoğaltacaktır (G.48/2). Ancak âşık 

bülbül gibi gönül derdini dile getirse de güle benzeyen sevgili duymazlıktan gelir 

(G.18/5). Zaten “En ince şeyleri sezen gonca bile başını tegafül yastığına koymuşken 

gül, bülbüllerinin feryatlarını hiç duyar mı?” 

  Gül daḫı gūş eylemez feryādını bülbüllerüñ 

  Ser-be-bālīn-i teġāfül ġonçe-i nāzük-dimāġ  (G.40/3) 

 Bülbülün ötüşü “nâle, feryâd, zâr, nevâ” gibi kelimelerle ifade edilir. Gece vakti 

de öttüğü bildirilir (Kt.7/4). Bülbül, güzel sesi ile ötüşü ve hoş nağmeleri ile ele alınır. 

Bülbül öyle güzel öter ki türlü tavırlarla nağmelerini süsleyen çalgıcılara adeta işini 

öğretir. (G.17/2). Gül bahçesinin kitap olarak düşünüldüğü bir beyitte bülbüllerin seher 

vakti ötmesi, bu kitabı açıp aşıkları davet etmek için hoş nağmeler çıkararak etrafı 

anlatmaları şeklinde bir hüsnitalille ifade edilir (T.9/11-12). Bülbüllerin (âşıkların) 

perişan bir haldeyken gül padişahının (sevgilinin) geleceğini duyunca sevindikleri 

belirtilir (Th.5/3). Âşık, bülbüle gül yüzlü sevgilisi için bir incelik yaparak nağmelerini 

dinletmesi yönünde istekte bulunur (G.43/5). Nihayetinde divane bülbül de güllerin 

padişahı olan sevgiliden bir iyilik görmüş olacak ki bugün aşığın gönlünce nağme 

etmeyi kabul etmiştir: 

  Bilmem kerem-i şāh-ı gül-i bāġımı gördi 

  Göñlümce bugün bülbül-i şeydā naġam itdi  (G.69/2) 
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 Bülbül bazı beyitlerde karşımıza bir talebe olarak çıkmaktadır. Gül bir hocaya 

benzetilince bülbül de “mekteb-i gülşende” yahut “mu’allim-hâne-i gülşende” ders alan 

bir talebe olur: 

  Ḫˇāce-i gül servi āzād eyledi ḫandān olup 

  Mekteb-i gülşende bülbül almadı ol gün sebaḳ (T.1/3) 

 

  Muʿallim-ḫāne-i gülşende bülbül 

  İdüp icrā-yı ḥamd-i pāk-i Mevlā 

 

  Oḳur sır raḥle-i evrāḳ-ı gülden 

  Bahāristān-ı vaṣf u medḥ-i pāşā   (T.3/5-6) 

4.1.2.2. Karga (Zâğ) 

 Karga sadece bir beyitte rakibin benzetileni olarak karşımıza çıkmaktadır: 

  Reşk ider nāleme aġyār ser-i kūyında 

  Zāġ-ı bāġ eyleye mi bülbül-i nālān ile baḥŝ  (G.6/2) 

4.1.2.3. Doğan (Şehbâz, Şâhbâz, Bâz) 

 Bâz kelimesi doğan, şahin, atmaca gibi yırtıcı olan ve avcılıkta kullanılan 

kuşların genelini ifade etmek için kullanılırken, “şehbâz” veya “şâhbâz” iri bir cins 

beyaz doğan kuşu manasına gelmektedir. Doğan kuşları iri pençeleri, keskin tırnakları, 

keskin gözleri ve çevikliği sebebiyle avlanmada makbul sayılan bir kuş türüdür. Bu 

özelliklerinden dolayı bir beyitte “şâhbâzum” denerek sevgilinin kendisi doğana 

benzetilirken (G.20/2), genel olarak doğana teşbih edilen sevgilinin gözüdür (G.53/3; 

G.60/5). Onun gözünün doğanı, diğer yırtıcı kuşların pençesini unutturur: 

  Yāruñ nigāh-ı nāzı ʿaceb dil-şikār olur 

  Şehbāz-ı çeşmi pençe-i bāzı unutdurur  (G.13/6) 

4.1.2.4. Papağan (Tûtî) 

 Papağan beyitlerde ayna karşısında konuşması ve şeker ile olan münasebeti 
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dolayısıyla ele alınır. Aşığın kendisi (G.67/2) ve gönlü için benzetilen olur: 

  Cānā ʿaceb mi ṭūṭī-i dil bī-zebān ise 

  Āyīnemüz mükedder ü işkeste-ḫāṭıruz  (G.28/3) 

 Sevgilinin yanağının ve dudağının methinin yapıldığı beyitte onun yanağının 

özelliklerini anlatılsa bülbülün onu taze gül, dudağının özellikleri sayılsa papağanın da 

onu şeker zannedeceği söylenir: 

  Eylese vaṣf-ı ruḫın bülbül gül-i ter fehm ider 

  Laʿlinüñ ḫāṣıyyetin ṭūṭī de şekker fehm ider  (G.19/1) 

4.1.2.5. Anka 

 Anka, Kafdağı’nda yaşadığına inanılan efsanevî bir kuştur. Bazı beyitlerde 

ulaşılmaz oluşu sebebiyle bir övgü unsuru olarak ele alınan Anka (G.36/3; G.64/1; 

Mes.1/19), bazı beyitlerde ise mübalağalı bir ifade ile gönlün üstünlüğünü belirtmek 

için değersiz görülen bir mefhum olarak kullanılmaktadır. Gönül kuşu, asla mutluluk 

Kaf’ına tenezzül etmez; Anka’nın kanadı onun gözüne sinek kanadı gibi değersiz 

görünür: 

  Ḳāf-ı iḳbāle tenezzül itmez aṣlā murġ-ı dil 

  Dīdesine bāl-i ʿAnḳā görinür per-i meges  (G.32/3) 

4.1.2.6. Güvercin (Kebûter) 

 Güvercin avlanması sebebiyle ele alınır. Âşıklar avcıya benzetilince, ayva tüyleri 

yeni çıkmış sevgili de henüz tuzağa düşmemiş bir güvercin olarak düşünülür: 

  Ḫaṭ-āver-dil-ber elbette olur ʿuşşāḳına me’nūs 

  Kebūter olsa āvāre olur ṣayyāddan maḥẓūẓ  (G.38/3) 

4.1.2.7. Tavus 

 Tavus kuşu başındaki sorgucu, rengârenk kanat ve kuyruk tüyleriyle diğer 

kuşlardan farklı ve çekici bir görünüme sahiptir. Cazibesinin ilâhî güzelliği yansıttığı ve 

görenleri kendisine hayran bıraktığı kabul edildiği için cennet kuşu olarak da bilinir. 
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 “Divan şairlerinin mecaz dünyasında tavusun renkli bir yeri vardır. Pek çok şair 

tarafından tavus iffet, renk, gösteriş, güzellik, itibar, ihtişam ve kendini beğenme 

sembolü olarak anılır.”81 Divan’da sadece bir yerde zikredilir ve söz konusu edilen 

kişiyi övmek amacıyla “Tavus, onun salınarak edalı yürüyüşünü görseydi utanarak 

eteğini öperdi.” denilir: 

  Görse reftār u cilvesin ṭāvūs 

  Şerm ile eyler idi dāmen-būs    (Mes.1/22) 

4.1.2.8. Hüdhüd 

 Hüdhüd başında bulunan sorguç şeklindeki renkli tüyler sebebiyle Türkçede 

çavuş kuşu olarak adlandırılmıştır. Sadece bir yerde zikredilir: 

  Ne ḳuş oldıġını bilür lā-büd 

  Daʿvā-i çavuşī iden hüdhüd    (Mes.1/23) 

4.2. DÖRT AYAKLI HAYVANLAR 

4.2.1. Eşek (Har) 

 Bir beyitte ahmak kimseler için “har-siriştân” ifadesi kullanılır (G.7/5). Onun 

dışında eşek, beyitlerde zahit ve sofunun benzetileni olarak ele alınır. Şair bir yerde “Ey 

eşek zahit! Bıraktığım yerde otlayasın; sakın aşk konularına girme, sonra seni ararım da 

bulamam!” diye zahide seslenirken (Müf.20), bir müfrette ise eşek sofunun 

suskunluğunun âşıklar için mûsikî yerine geçtiğini söyler: 

  Nevā-yı nāle-i ʿuşşāḳa ṭaʿn idüp n’eyler 

  Sükūt-ı ṣūfī-i ḫar mūsiḳī yerine geçer  (Müf.3) 

4.2.2. Ceylan (Âhû) 

 Genel olarak bahçe ve çimenlik gibi yerlerle beraber zikredilen ceylan, 

sevgilinin gözünün benzetileni durumdadır (G.12/1; G.51/1). 

4.2.3. At (Semend, Esb) 

 At, hızı, nazlı yürüyüşü ve nalının şekli sebebiyle ele alınır. Beyitlerde naz, 

 
81 Ömür Ceylan, “Tavus”, İslam Ansiklopedisi, C. XL, Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 2011, s. 184-185. 
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şarap ve yara ile ilgili tasavvurlarda yer alır. Yara, bir âşıklık alametidir. Eskiden yaralar 

at nalı şeklinde olurdu. Bir beyitte Necib, kendine seslenerek sevgilinin atının nalının 

resmini yara sanıp da yaralı göğsünü sevgiliye âşıklık alameti olarak sunmamasını 

söyler (G.40/5). Başka bir beyitte ise sakiye seslenen şair, şarap atını kendisini memnun 

edinceye kadar sürmesini söylemektedir (G.42/2). Sevgili, âşıklarının yolu üzerinden 

onların halini seyretmek için naz atına binip oradan geçmektedir: 

  Necībā seyr içün üftādegānın reh-güẕārında 

  Süvār olup semend-i nāza ol yār uġramış geçmiş (G.33/5) 

4.2.4. Arslan 

 Arslan sadece bir beyitte zikredilir: 

  Ġamze dursun yā amān virsün dile müjgān-ı yār 

  İki şīr itmez temekkün ḥāṣılı bir bīşede  (G.57/2) 

4.3. SÜRÜNGENLER, BALIK VE BÖCEKLER 

4.3.1. Karınca (Mûr) 

 Karınca sadece bir beyitte aynı zamanda padişah olan Süleyman peygamber ile 

olan münasebetine telmihte bulunularak ele alınır. “Gönül, o güzeller padişahı sevgili 

ile iddialaşsa bu bahsi kaybeder, mağlup olur; zira karıncanın Süleyman ile bahse 

girecek ne canı vardır?” denerek gönlün zayıflığı karşısında sevgilinin kudret ve 

azameti gönül-karınca, sevgili-Süleyman teşbihi ile mürettep bir leffüneşr vasıtasıyla 

ifade edilir: 

  İtse dil mülzem olur ol şeh-i ḫūbān ile baḥŝ 

  Ne vücūd ile ider mūr Süleymān ile baḥŝ  (G.6/1) 

4.3.2. Sinek (Meges) 

 Sinek sadece bir beyitte küçüklüğü ve değersizliği bakımından ele alınır. 

Mutluluğun, erişilmez olması bakımından Kafdağı’na benzetildiği bir beyitte gönül 

kuşunun ona tenezzül etmeyeceği, Anka’nın kanadının onun gözünde sinek kanadı 

kadar küçük ve değersiz olduğu mübalağalı bir dille ifade edilir: 
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  Ḳāf-ı iḳbāle tenezzül itmez aṣlā murġ-ı dil 

  Dīdesine bāl-i ʿAnḳā görinür per-i meges  (G.32/3) 

4.3.3. Pervâne 

 “İnce ve narin yapısı, tüle benzeyen kanatları ve ışığa ve ateşe düşkünlüğü onun 

başlıca özellikleridir. Bu özellikleri sebebiyle âşık, âşığın canı ve gönlü ile ilgili 

tasavvurlarda sık sık yer alır. Yanacağını bile bile ateşe koşması ve ateşin çevresinde 

dönmesi ile sevgilinin çevresinden ayrılmayan, dîvâne olarak vasıflandırılan âşık için 

benzetilen olmasına sebep olur. Âşığın sevgiliye karşı olan bu aşırı düşkünlüğü 

“pervâne olmak” deyimine uygun düşer.”82: 

  Şevḳ-ı ruḫsāruñla eyler bu dil-i dīvāne raḳṣ 

  Āteş-i sūzānı gördükçe ider pervāne raḳṣ  (G.35/1) 

4.3.4. Kaplumbağa (Keşef) 

 Kaplumbağanın başını kabuğuna çekmesi ile çevresiyle ilgilenmemek, kendi 

halinde olmak, dünyalık bütün ilgilerden vazgeçmek anlamında “başını hırkaya 

çekmek” deyimi arasında ilgi kurularak beraber zikredilir: 

  Künc-i belāda ser-be-girībān-ı ṣabr olan 

  İtmez nigāh-ı raġbet-i cāh-ı cihān-bān 

  Çeksün serini ḫırḳaya hem-çün keşef hemān 

  Me’yūs-ı ʿizz ü devlet olan fāriġ-i cihān 

  Gerden-firāz-ı ʿāṭıfet-i Kirdgār olur   (Th.1/3) 

5. BAĞ, ÇEMEN, ÇİÇEKLİK İLE İLGİLİ UNSURLAR 

5.1. BAĞ 

 Bağ sümbül, lâle, gül, gonca gibi çiçeklerin olduğu; fidan, servi, şimşad gibi 

ağaçların bulunduğu; karga, bülbül gibi kuşların barındığı bir yer olarak karşımıza 

çıkmaktadır. Bahar mevsiminde her tarafın yeşermesi ile sevgililerin gezintiler yaptığı, 

âşıkların da onları görebilmek, aşklarını ispatlamak için peşlerinde dolaştığı mekân 

 
82 Sefercioğlu, a.g.e., s. 426. 
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olarak ele alınır (G.20/4). Herkesin arzu ettiği bahar mevsimi gelmiş, istek bağının 

goncası açılmışken (T.3/4), âşık o tegafülü huy edinmiş sevgilisini eğer bir kez olsun 

bağda gezerken görebilse ona kızgın demirle dağlanmış yaralı başımı ve göğsümü arz 

edecektir (G.40/2). 

 Bağ, güzelliğin benzetileni olarak ele alınır. Taze sümbül, sevgilinin güzelliğinin 

bağı olan yanağında dedikodu yapmamalıdır; çünkü onun dağınık saçıyla iddialaşamaz 

(G.6/4). Bir tarih beytinde ise söz konusu edilen yapı, lâle gibi kırmızı yanağı, yasemin 

gibi beyaz yüzüyle güzellik bağının gelini olarak tasavvur edilir (T.9/9). 

 Sevgili işve bağının gül goncası (G.48/2),  ülfet bağının servisidir (Müf.19). 

Sevgili kavuşmaya pek sıcak bakmadığı için arzu bağının fidanının gülünün hiç 

açmadığı belirtilir (G.54/2). Oysaki aşığın tek isteği sevgiliye yakın olabilmektir. 

Dünyada insan yer edineceği bir yer lazımdır. Bu yüzden âşık da sevgilinin 

mahallesinin yanı başında bulunan bağın tozu olmayı tercih etmiştir (G.17/3). 

 Bağlar bahar mevsiminde yeşilliklerle dolar. Bağda bulunan bitkiler ile 

sevgilinin ayva tüyü, ağzı ve yanağı arasında ilgi kurulur. Gonca ağızlı, lale yanaklı 

sevgilimin gelişiyle aşığın eziyet köşesinin İrem Bağı’na döndüğü belirtilir (G.69/4). 

Yeni çıkan ayva tüyleri yeşil renkte olur. Âşık, sevgilinin yanak bağında yeni çıkmış 

ayva tüyünü görünce aklına yemyeşil bahar mevsimi gelir (G.68/5). Hatta şekil 

itibariyle sümbül gibi olan yeşil ayva tüyleri o kadar güzel ve cezbedicidir ki bahar 

mevsimini dahi unutturur: 

  Sünbül-sitān-ı bāġ-ı ruḫ-ı yāri gör dilā 

  Sebzīn-ḫaṭṭı faṣl-ı bahārı unutdurur    (G.11/4) 

 Bağın ilgi kurulduğu bir diğer unsur ise dünyadır. Dünya bir bağa benzetilince 

sevgili de servi ve şimşad gibi ağaçlara teşbih edilir. Âşık “Bu yerde hoş endamlı şuh 

bir sevgili gören yok mudur? Bu eskimiş bağda şimşad olmaz mı?” diye sorar 

(G.26/10). Öte yandan sevgiliye kavuşma isteğinde olmadığı için başının rahat 

olduğunu ve dünya bağında servi de şimşad da istemediğini dile getirir (G.25/4). 

5.2. GÜLŞEN, GÜLBÜN, GÜLZÂR, GÜLİSTÂN 

 Divan’da tabiat ile alakalı unsurlar arasında en çok sözü edilen mekân 

yukarıdaki kelimelerle beyitlerde yer alan gül bahçesidir. Güzelliği, genişliği, rengi ve 

çevreye yaydığı hoş kokular sebebiyle ele alınır. Gül bahçesi içerisinde gonca ve 



219 
 

kıpkırmızı güllerin olduğu, ceylanların gezdiği, bülbüllerin öttüğü, sevgililerle 

gezintilerin yapıldığı ve işret meclislerinin kurulup şarapların içildiği bir mekân olarak 

karşımıza çıkmaktadır. Gül bahçesi aşk, sır, naz, izzet, sevgilinin bulunduğu mekân, 

dünya, saray, mektep, memduhun yüzü için benzetme unsuru olarak kullanılır. 

Sevgilinin yanağında gezen şehla gözleri, gül bahçesi içerisinde gezen ceylan olarak 

düşünülür (G.12/1). Aşığın ateş gibi parlayan kırmızı yarası, aşkın gül bahçesinin gülü 

olarak telakki edilir (G.9/1). Âşık-bülbül, sevgili-gül teşbihinin yapıldığı bir beyitte 

genel olarak sevgililerden “naz gül bahçesini süsleyen gül”ler olarak bahsedilirken, 

aşığın sevgilisi “değme taze gül” olarak vasıflandırılır (G.25/1). Bülbüllerin gül 

bahçesinde hasretle adeta feryat edercesine ötmesi, goncaların sakladığı gül yapraklarını 

görememesinden kaynaklanmaktadır (G.30/5). Gonca (sevgili), bülbüllere açılmayacak 

gibi olunca gül bahçesinde dedikodular çıkmaktadır (G.46/4). 

 Gül bahçeleri baharın gelmesiyle eğlencelerin tertip edildiği, şarapların 

tüketildiği, sohbet meclislerinin kurulduğu bir mekân olarak da bilinir. Aşıkları bu 

mekana çeken, seher vakti hoş nağmeleriyle adeta gül bahçesinin güzellikleri 

vasfedercesine öten bülbüllerdir (T.9/11-12). Gonca dudaklı sevgililerle gezintiye 

çıkılması planlanırken akla gelen ilk mekân, içerisinde bülbüllerin de olduğu gül 

bahçesidir (G.21/1). Rintler gül bahçesinin meydanında görünmeyince içki yasağının 

olması ihtimali üzerinde fikir yürütülür: 

  Yasaġ-ı bāde mi var bilmezüz nedür ḥikmet 

  Feżā-yı gülşene rindān çekilmeden ḳaldı  (G.70/2) 

 Gül bahçesinde sadece gül yoktur. Orada sümbül, lâle gibi çiçekler de yer alır. 

Ayva tüyleri şekil itibariyle sümbüle benzetilir. Sevgilinin yanağındaki ayva tüyü o 

kadar hoştur ki gül bahçesinde bile böyle seçkin bir sümbülün açılmadığı söylenir 

(G.61/5). Sümbül saçlı sevgili, güzellik bağının gül bahçesinde açılınca güller hasetten 

kızarır, lâle bağrını dağlar: 

  Açıldı ṣaçı sünbül gülşen-i bāġ-ı melāḥatde 

  Ḳızardı reşkden güller derūnın dāġladı lāle  (T.15/1) 

 Gül bahçesi ile ilgi kurulan diğer bir mekân ise sevgilinin bulunduğu yerdir. 

Sevgilinin mahallesi gül bahçesi olarak düşünülür. Aşığın gonca gibi hassas tabiatını 

perişan eden, sevgilinin gül bahçesine benzeyen mahallesine rakibin uğrayıp geçmesidir 

(G.33/2). Bazen de sevgiliden eziyet gören aşığın alıp başını gitmeyi düşündüğü bir 
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mekân olarak bahsedilir. Çünkü aşığın diyarı sevgilinin bulunduğu yerdir. Aşığın, 

sevgilinin eziyetinden bu diyarı terk etmesi gerektiği söylenirken sevgilinin 

mahallesinin gül bahçesine gideceği düşünülmemelidir: 

  Ṣanma ʿazm-i gülşen-i kūy-ı nigār itsem gerek 

  Dest-i cevr-i yārdan terk-i diyār itsem gerek  (Kt.1/1) 

 Gül bahçesi ile ilişkilendirilen unsurlar arasında dünya ve cennet de yer 

almaktadır. Bu ilgide sırasıyla geçicilik ve güzellik söz konusudur. Gül bahçesinin 

güzelliği geçicidir; sonbaharda havaların soğumaya başlaması, ağaçların yapraklarının 

sararması ve çiçeklerin solması ile gül bahçesindeki güzellik de sona erer. Yokluk diyarı 

olarak anılan dünyanın geçici olması ve onda mutluluğun olmaması gül bahçesi 

üzerinden aktarılır. Gül bahçesine benzeyen dünyada mutluğun kokusunun dahi olmadı 

belirtilir (G.37/1). Vefat için söylenen bir tarih manzumesinin bir beytinde ise memduh 

için “Allah, cennetlerin gül bahçesine eriştirsin.” şeklinde duada bulunularak gül 

bahçesi ile cennet arasında ilgi kurulur (T.29/2). Başka bir beyitte sevgili padişaha, 

dünya saraya, bu sarayın gül bahçesi de cennet bahçelerine benzetilir: 

  Degül gülşen-sarāy-ı ʿālem ey şāh-ı cihān sensüz 

  Ben ol müstaġnī-i gül-geşt-i ṣaḥn-ı cennetem şimdi(G.67/4) 

 Gül bahçesinin mektebe benzetilmesinde bu bahçede bulunan unsurlardan gülün 

hocaya, bülbülün talebeye ve gül yaprağının rahleye benzetilmesi etkili olur. 

Memduhun damat olması üzerine kaleme alınan bir tarih manzumesinde, gül hocasının 

sevincinden serviyi azat ettiği ve bülbülün o gün gül bahçesi mektebinden ders almadığı 

söylenir (T.1/3). Aynı olay için düşürülen başka bir tarih manzumesinde ise benzer 

kullanım söz konusudur: 

  Muʿallim-ḫāne-i gülşende bülbül 

  İdüp icrā-yı ḥamd-i pāk-i Mevlā 

 

  Oḳur sır raḥle-i evrāḳ-ı gülden 

  Bahāristān-ı vaṣf u medḥ-i pāşā   (T.3/5-6) 

5.3. ÇEMEN 

  Çemen yeşil otlarla kaplı bir mekândır. Bağ ve gül bahçesi ile aynı özellikleri 
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taşır. Bülbül, ceylan gibi hayvanlar; lale, gül, nergis gibi çiçekler; servi gibi ağaç ve 

ırmaklar ile beraber zikredilir. Sevgilinin serviye benzetildiği ve ırmakların kıvrıla 

kıvrıla aktığı gerçeğinden hareketle ırmakların sevgilinin servi boyunun ayakları 

altındayken yani ona çok yakınken niçin ondan ayrı kalmış deli gönül gibi çimenlikte 

dönüp durduğu sorulur: 

  Pā-māl-i serv-ḳaddüñ iken niye ṭurmayup 

  Cūlar çemende çün dil-i şeydā gezer ṭurur  (G.12/5) 

 Bahar mevsiminde her tarafın yeşile bürünmesinden dolayı çimenlik ile bahar 

birlikte ele alınır. Çimenlik, bazen renk olarak sevgilinin ayva tüyü ile kıyaslanır, 

sevgilinin ayva tüyü üstün tutulur. Bir beyitte “Âşık, bahar mevsiminin çimenliğinde 

dönüp dursa da sevgilinin yanağındaki yemyeşil ayva tüyünün güzelliğine eşdeğer bir 

güzellik bulamaz.” denmektedir (G.58/3). Sevgilinin yanak bahçesinde yeni çıkmış 

ayva tüyünü gören Necib’in aklına, bahar mevsiminde çimenlik seyri gelmektedir: 

  Bāġ-ı ruḫında tāze ḫaṭın gördüñ ey Necīb 

  Seyr-i çemen bahārda ḫāṭır-nişān idi   (G.68/5) 

5.4. SÜNBÜL-SİTÂN 

 Sümbül bahçesi sadece bir beyitte zikredilir ve sevgilinin ayva tüyleri ile ilgi 

kurulur: 

  Sünbül-sitān-ı bāġ-ı ruḫ-ı yāri gör dilā 

  Sebzīn-ḫaṭṭı faṣl-ı bahārı unutdurur    (G.11/4) 

5.5. ORMAN (BÎŞE) 

 Orman sadece bir beyitte “Bir ormanda iki arslan olmaz.” atasözü ile zikredilir: 

  Ġamze dursun yā amān virsün dile müjgān-ı yār 

  İki şīr itmez temekkün ḥāṣılı bir bīşede  (G.57/2) 

5.6. ŞÜKÛFE-DÂN 

 Çiçeklik, aşığın yaralı sinesi için benzetilen olur: 
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  Şevḳ-ı rūy-ı yār ile oldı göñül her yāre gül 

  Bir şükūfe-dāna döndi sīne ʿarż it yāre gül  (G.47/1) 

5.7. LÂLEZÂR 

 Memduhun sakalı güzel kokması bakımından sümbüle benzetilince yanağı da 

kırmızı renginden dolayı lâlezâra benzetilir. “Melahat lâlezârında hoş kokulu, narin ve 

süslü sümbülün açması” ifadesi ile memduhun sakalının çıkması kastedilmektedir: 

  Oldı üşküfte melāḥat lālezārında henūz 

  Bir ser-āmed sünbül-i zībende ḫoş-bū nāzenīn (T.4/2) 

6. BİTKİLER 

6.1. AĞAÇLAR (EŞCÂR), FİDAN (NAHL, NİHÂL) 

 Ağaç anlamına gelen “şecer” kelimesinin çoğulu olan “eşcâr” kelimesi ile 

beyitlerde geçen ağaçlar, çiçek açmaları, yaprakları, meyve vermeleri ve çeşitli 

renklerde olmaları dolayısıyla ele alınırlar. İlkbaharın padişah olarak tasavvur edilmesi 

ağaçların da kula teşbih edilmesine sebep olur. İlkbahar padişahı, kulu durumda olan 

ağaçlara renk renk yıllık verirken parlak yeşilini şuh boylu serviye saklamasına 

şaşılmaktadır: 

  Virür yıllıḳ emīr-i nev-bahār eşcāra gūn-ā-gūn 

  ʿAcebdür sebz-i rengīn serv-i şūḫ-endām içün ṣaḳlar(G.22/4) 

 Fidan ise genellikle sevgilinin, şairin/aşığın ve tarih manzumelerinde söz konusu 

edilen yapının benzetileni olur. Fidanın güzelliği, tazeliği, hassas ve kırılgan yapısı 

benzer özellikler taşıyan sevgili ile arasında ilgi kurulmasını neden olur (Müf.7). Bir 

beyitte Necib, itibarda gül fidanı gibi olduğunu söyler (Th.1/5). Bir tarih manzumesinde 

ise memduhun yaptırdığı köşk, genç bir dilbere teşbih edilirken, gül fidanı gibi 

müstesna bir yere sahip olduğu vurgulanır: 

  Bu ḳaṣr-ı tāze yā bir dil-ber-i nev-āmededür 

  Nihāl-i gül gibi olsa ʿaceb mi müsteŝnā  (T.9/8) 

 Fidandan meyve toplanmaz. Fidanlar ancak ağaç olunca meyve verirler. Sevgili, 

aşığa yanağını öpebileceğini söyleyerek ona boş vaatlerde bulunur. Gerçekleşmesi 
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mümkün olmayan bu durum üzerine şair “Gül fidanından meyve toplamak nerede 

görülmüş?” diyerek bu olayı örneklendirir (Th.4/5). Fakat fidanların da meyve verdiği 

durumlar vardır. Tabi bu hadise mecazi olarak ifade edilir. Bu durumda fidan, soyut bir 

kavram olan vefa ile beraber ele alınır: 

  Bir gün seḥāb-ı feyż-i Ḫudā reşḥa-bār olur 

  Her nev-nihāl-i bāġ-ı vefā mīve-dār olur 

  Bu ḥüsn ile o gül-ruḫa ʿāşıḳ hezār olur 

  Gülşen-feżā-yı ʿaşḳa yaşum cūy-bār olur 

  Her dāġ-ı sīne bir gül-i āl-i bahār olur  (Th.1/1) 

6.1.1. Ağaç Çeşitleri 

6.1.1.1. Servi 

 Servi Divan’da en çok bahse konu olan ağaç türüdür. Beyitlerde ince, uzun ve 

düzgün boyu, rüzgârda hafif hafif sallanışı, su kenarında olması ve bir yerde sabit 

durması dolayısıyla ele alınır. Sevgili ve sevgilinin boyu için benzetme unsuru olarak 

kullanılır. Beyitlerde geçen “serv-i hırâmân, serv-i revân, serv-i hoş-reftâr, serv-i bâğ-ı 

ülfet, serv-i çemân, serv-kadd” terkipleri sevgili ve boyunu ifade etmek için kullanılır. 

Servinin uzun boyuyla göklere kadar uzanması, onun “serkeş” olarak anılmasına sebep 

olur (G.41/2). Servinin (sevgilinin) boyu ne kadar uzarsa aşığın hasret gözyaşlarının seli 

ona nispetle artar (Müf.19). Servinin bulunduğu yerde sabit durması kararlı olmayı ifade 

etmek için kullanılır. Gönle servi gibi sabit, kararlı durması halinde bir gün ayağına 

mutluluk ırmağının yüz süreceği belirtilir: 

  Ŝābit ol sen ey göñül mānende-i serv-i sehī 

  Pāyuña bir gün gelür rū-māl ider cūy-ı neşāṭ  (G.37/4) 

 Bir beyitte ise memduhun mısraı düzgünlük yönünden serviye benzetilir: 

  Beyti bir cūy-bār-ı ʿirfāndur 

  Mıṣraʿı serv-i bāġ-ı cānāndur    (Mes.1/11) 

6.1.1.2. Sanavber 

 Sanavber sadece bir beyitte zikredilir ve sevgilinin boyu için benzetilen olur: 
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  Ḥālet-i reftārını bilmez o naḫl-i nev-resüñ 

  Kec-naẓarlar ḳadd-i bālāsın ṣanavber fehm ider (G.19/2) 

6.1.1.3. Şimşâd 

 Şimşir ağacı sevgili için benzetilen olur. Dünyanın bir bağ olarak düşünüldüğü 

beyitte sevgili de bu bağdaki şimşadtır. Bir beyitte âşık sevgililerden uzak kalmış olacak 

ki “Bu yerde bir güzel boylu şuh sevgili gören yok mudur? Bu eskimiş bağda hiç şimşad 

olmaz mı?” diye sorarken (G.26/10), başka bir beyitte ise sevgiliye kavuşma isteğinde 

olmadığı için başının rahat olduğunu, dünya bağında servi de şimşad da istemediğini 

belirterek halinden memnun oluğunu dile getirir: 

  Olmayup ser-der-hevā-yı vaṣl-ı yār āsūdedür 

  Bāġ-ı ʿālemde o kim bir serv ü şimşād istemez (G.25/4) 

6.1.1.4. Tûbâ 

 Tuba ağacı cennette bulunan bir ağaçtır. Kökü yukarda dalları aşağı doğru bütün 

cennet tabakalarını kapladığına inanılır. Beyitlerde genel olarak sevgiliyi yüceltmek için 

bir araç olarak ele alınır. Tuba bir beyitte sevgilinin boyunu kıskanırken (G.70/5), başka 

bir beyitte serviye benzetilen sevgilinin salınarak yürüyüşünü kıskanır: 

  Ḥacālet el virür Ṭūbāya ol servüñ ḫırāmından 

  Ḳıyāmetler ḳopar ol ḳāmet-i bālā ḳıyāmından (G.52/1) 

6.1.1.5. Çınar 

 Çınar sadece bir beyitte geçmektedir. Servi ve fidan ile birlikte zikredilir. Servi 

ve çınar iki imam olarak tasavvur edilir. Naz fidanı olarak vasıflandırılan sevgili 

kametin güzelliğini artırdığından beri servi ve çınar imamlıktan el çekmişlerdir: 

  Ol naḫl-i nāz arturalı ḥüsn-i ḳāmeti 

  Serv ü çenār ḳaṣr-ı yed itdi imāmeti   (Müf.7) 
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6.2. ÇİÇEKLER 

6.2.1. Sümbül 

 Sümbül koyu rengi, hoş kokusu ve kıvrım kıvrım şekli dolayısıyla sevgilinin 

ayva tüyü, memduhun saçı ve sakalı için benzetilen olmaktadır. Memduhun sümbüle 

benzeyen saçı güzellik bağının gül bahçesinde açılınca gül hasetten kızarır, lâle bağrını 

dağlar (T.15/1). Sevgilinin ayva tüyleri ile kaplı yanağı bahar mevsimi dahi unutturacak 

güzellikte bir sümbül bahçesidir (G.11/4). Memduhun yüzü güzel bir lâle bahçesine 

benzetilir. Sakalının çıkması ise lâle bahçesinde hoş kokulu, narin ve süslü bir 

sümbülün açılması olarak ifade edilir (T.4/2). Sevgilinin güzellik bahçesi olan 

yüzündeki taze sümbüle benzeyen ayva tüyleri boş konuşmamalıdır; çünkü onun 

dağınık saçı ile iddialaşamaz: 

  Ḳīl ü ḳāl eylemesün bāġçe-i ḥüsninde 

  Sünbül-i ter idemez zülf-i perīşān ile baḥŝ  (G.6/4) 

6.2.2. Gül 

 Gül Divan’da en çok söz konusu edilen çiçektir. Divan edebiyatında gül 

sevgilinin, bülbül âşığın, diken ise rakibin sembolü olagelmiştir. Gül denince sevgili, 

bülbül denince âşık, diken denince rakip akla geldiğinden çoğu zaman bu kelimeler 

istiareli kullanılmaktadır. Gül güzelliği, hoş kokusu, kırmızı rengi, tazeliği ve yılda bir 

kez açması sebebiyle çeşitli tasavvurlar içinde ele alınır ve sevgilinin benzetileni olur. 

“Verd-i ter, gül-i gülbün-tırâz-ı nâz, gül-i handân, şâh-ı gül-i bâğ” terkipleriyle 

kastedilen sevgilidir. Sevgiliyi başında kırmızı örtüsü, üzerinde yeşil elbisesiyle gören 

âşık, onun baştan aşağı gül olduğunu söyler (G.47/2). Âşık, bülbül gibi gönül derdini 

anlatsa da o güle benzeyen sevgili duymazlıktan gelir (G.18/5). Bu durumda bülbül 

(âşık), kendisine başka bir gonca ağızlı sevgili bulur. O gülün de dikenle (rakiple) dost 

olmasına artık şaşırmaz (G.20/5). “Bundan sonra o gülün eteğini dikenler tutsun.” 

diyerek hem sevgiliyi rakiplere bırakır hem de beddua eder: 

  Ḫārlar dāmānın alsun ol gülüñ şimdengirü 

  Murġ-ı ümmīd-i viṣāli bī-ḳarār itsem gerek  (Kt.1/2) 

 Bağrının kıpkırmızı olması ve ortasında siyah yarasının olması sebebiyle âşık 

lâle, güzellik ve renk münasebetiyle sevgili gül olarak tasavvur edilir. Bir beyitte lâlenin 
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gönlündeki yarasının belli olmasına şaşılmayacağı; çünkü onun bir gülün kıpkızıl 

divanesi olduğu söylenir: 

  Ḳıpḳızıl dīvānesidür bir gülüñ gördüm Necīb 

  Āşikār olsa ʿaceb mi dilde dāġı lālenüñ  (G.44/5) 

 Kırmızı rengi, güzelliği ve şekli itibarıyla gül, yanak, yüz ve perçemin 

benzetileni olur. “Gül-ruh, gül-‘izâr, ârız-ı gülgûn” yukarıda zikredilen vasıflardan 

dolayı sevgilinin yanağı için kullanılırken, “gül-rû, gül-çehre” yüzünü karşılar. Âşığın 

aklını dağıtan, onu divane eden sevgilinin güle benzeyen perçemidir (G.20/1). Yanağın 

eşi benzeri olmayan bir güzelliğe sahip olması “O meyhaneci çırağının gül renkli 

yanağının hayali gönül kilisesine hiçbir sûrette çizilemez.” şeklinde dile getirilir 

(Kt.3/1). Sevgilinin yanağının özellikleri sayılsa bülbül onu taze bir gül zanneder 

(G.19/1). 

 Gül kırmızı rengi ve şeklinden dolayı aşığın yarasının benzetileni olur. Âşığın 

gönlü ve sinesi sevgilinin kırmızı yüzünün şevkiyle kıpkırmızı bir çiçekliğe dönmüş 

olarak tasavvur edilir (G.47/1). Sevgili, âşığın göğsündeki yarayı tazeler. Ondan ayrı 

kalmanın arzusuyla oluşan yaralar gittikçe “gül-i sad-berg” gibi kat kat ve kıpkırmızı 

olmaktadır (G.54/3). Şair gül-yara ilgisinde yakıcılık ve renk itibariyle ateş unsurunu da 

kullanır. Bir beyitte “Ateş gibi parlayan yaramız her zaman kırmızı olsa buna şaşılmaz; 

çünkü aşk gül bahçesinin gülü daima kızıldır.” der: 

  Dāġ-ı āteş-tābımuz olsa n’ola hem-vār sürḫ 

  Kim gül-i gülşen-feżā-yı ʿaşḳ olur her-bār sürḫ (G.9/1) 

 Gülün kırmızı renkli olmasının sebebi bülbülün kanlı gözünün aksi ve hasetten 

kızarması şeklinde tasavvur edilir: 

  Sürḫī-i gül ʿaks-i ḫūnīn-çeşm-i bülbüldür meger 

  Āteşīn-āb ile bulmış perveriş hem-vāre gül  (G.47/3) 

 

  Açıldı ṣaçı sünbül gülşen-i bāġ-ı melāḥatde 

  Ḳızardı reşkden güller derūnın dāġladı lāle  (T.15/1) 

 Âşığın başında ateşler yanar, bu yüzden kızıldır; fakat rakibin başı her daim taze 

güllerle kızıl görünür: 
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  ʿĀşıḳuñ başında āteşler yanar ammā Necīb 

  Tāze güllerle olur her dem ser-i aġyār sürḫ  (G.9/5) 

6.2.3. Narçiçeği (Gül-nâr) 

 Narçiçeği kızıl renginden dolayı ele alınır. Sakinin dudağı renginden dolayı kızıl 

narçiçeğine benzetilir: 

  Cām-ı meyden sāḳiyā laʿl-i lebüñ dūr olmasun 

  Zīb ü fer virür derūn-ı sāġara gül-nār sürḫ  (G.9/2) 

6.2.4. Gonca 

 Gonca gülün açılmamış halidir. İçerisinde açılmayı bekleyen gül yapraklarını 

barındırır. Gonca küçük ve kapalı oluşu sebebiyle ele alınır. Genellikle gül ve bülbül ile 

beraber zikredilir. Goncalar, gülün yaprağını sakladığında bülbül, merhamet kokusunun 

hasretiyle feryat etmektedir (G.30/5). Gonca yavaş yavaş açılması sebebiyle nazın ve 

tegafülün sembolü olmaktadır. Bir beyitte ise “En ince şeyleri sezen gonca bile başını 

tegafül yastığına koymuşken gül, bülbüllerinin feryatlarını hiç duyar mı?” denilir 

(G.40/3). 

 Goncanın küçüklüğü ve kapalı şekli ile sevgili, sevgilinin ağzı, dudağı, aşığın 

gönlü, tabiatı ve bahtı arasında ilgi kurulur. Sevgili için sadece “gonçe” veya “gül-

gonçe-i bâğ-ı işve” denilir. “Gonçe-leb, gonçe-i la’l” sevgilinin dudağını karşılarken, 

sevgilinin ağzından “gonçe-fem, gonce-dehen, gonçe-dehân” şeklinde bahsedilir. 

Goncanın açılmaması sevgilinin konuşmamasını ifade eder (G.46/4; G.47/4; G.48/2). 

Gönlün kederli olması onun kapalı bir gonca olarak tasavvur edilmesine sebep olur. 

Fakat sevgilinin bir tebessümü ile gönül goncası açılır, âşık derdinden kurtulup 

neşelenir (Müf.24). 

 Bunların dışında gonca memduh ve memduhun şiiri için benzetilen olmaktadır. 

Şair bir beyitte memduh için “Bu goncanın başı yetenek ve bilgiyle süslensin; ona keder 

dikeni erişmesin, Allah onu gül gibi temiz etsin.” şeklinde iyi dileklerde bulunurken 

(T.19/6), başka bir beyitte şiirini gül goncasına benzetmektedir: 

  Şiʿri bir ġonçe-i ḥadīḳa-i gül 

  N’ola vaṣṣāf olursa her bülbül   (Mes.1/3) 
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6.2.5. Diken (Hâr) 

 Diken gül, gonca ve bülbülden ayrı düşünülemez. Klasik edebiyatta gülün veya 

goncanın sevgili, bülbülün âşık veya aşığın gönlü, rakibin ise dikene benzetildiğini daha 

önce belirtmiştir. Bunun dışında soyut bir kavram olan eziyet de dikene benzetilir. 

Sevgilinin “gül-ruh” olarak anıldığı bir beyitte âşıkların eziyet dikenin onun canına tesir 

etmesine şaşılmaması gerektiği söylenir. Çünkü o gül yanaklı sevgiliyi çekiştirip 

intikam almaya çalışan rakiplerin yaptığı yanında âşık masum kalmaktadır: 

  Geçerse cāna n’ola ḫār-ı cevri ʿuşşāḳın 

  Geçer o gül-ruḫa aġyār-ı kīne-cū gördük  (G.46/5) 

 Memduhun goncaya benzetildiği bir beyitte ise keder ile diken arasında ilgi 

kurulur: 

  Ola zīb-i ser-i ʿirfān u hüner bu ġonçe 

  İrmeye ḫār-ı keder Ḥaḳ ide gül gibi naẓīf  (T.19/6) 

6.2.6. Lâle 

 Lâle beyitlerde kırmızı rengi, şekli, ortasındaki siyahlığı sebebiyle ele alınır. 

Lâle, kırmızı renginden dolayı sevgilinin yanağının benzetileni olurken (G.48/1; 

G.69/4), ortasındaki siyahlık sebebiyle de çanağı gam akçesiyle dolmuş, sevgilinin 

bağında tok gezen dilencisi olarak vasıflandırılır (G.44/3). Bir beyitte lâlenin, bir gülün 

kıpkızıl divanesi olduğu için gönlünü dağladığı ve bu yaranın görünür olmasına 

şaşılmayacağı söylenirken (G.44/5), başka bir beyitte ise sevgilinin sümbüle benzeyen 

saçının güzellik gül bahçesinde açılmasından dolayı bu güzellik karşısında güllerin 

hasetten kızardığı, lâlenin ise bağrını dağladığından söz edilir (T.15/1). Lâlelin 

sevgilinin kırmızı yüzünün derdinin kılıcıyla şehit olduğu, bu sebepten yerinin gönül 

kapan sevgilinin mahallesinin bahçesi olması gerektiği dile getirilir: 

  Tīġ-i derd-i verd-i rūy-ı āl ile olmış şehīd 

  Bāġ-ı kūy-ı dil-rübā olsun ṭuraġı lālenüñ  (G.44/2) 

 Karların, her tarafı kaplaması ve çokluğu sebebiyle kış ordusu olarak 

vasıflandırıldığı bir beyitte ise lâle, kırmızı mızrağı ile bu orduyu dağıtan ve yanağı 

hararetten kıpkırmızı olarak tasavvur edilmektedir: 
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  Ṭaġıdup ceyş-i şitāyı nīze-i laʿlīn ile 

  Şevḳden kibrīt-i aḥmerdür yañaġı lālenüñ  (G.44/4) 

6.2.7. Nergis 

 Nergis, ortasındaki yuvarlak şekli sebebiyle göz olarak tasavvur edilir. Bir 

beyitte memduhun gözü yapı itibarıyla nergise benzetilir (Mes.1/4). Başka bir beyitte 

ise yukarıda zikredilen husustan dolayı uykulu bir göz olarak tasavvur edilen nergisin, 

çimenlikte sevgilinin ürkmüş gözünün ceylanını görünce gözünü hayretle açmasından 

bahsedilir: 

  Yāruñ görünce āhū-yı çeşm-i remīdesin 

  Nergis çemende ḥayret ile açdı dīdesin  (G.51/1) 

6.2.8. Buhur-ı Meryem 

 “Meryemana eli denilen çiçektir. Eski tıpta safradan başı ağrıyan, gözleri 

kararan, midesi bulanan kişilere bu çiçeğin kökünü bal ve sirkeyle karıştırarak ilaç diye 

verirlerdi. 

 Çiçek aynı zamanda günlük ve tütsü olarak da kullanılmıştır. Efsâneye göre 

çiçeğin oluşması şöyledir. Hz. Meryem, İsa Peygamber’i doğururken zorlanmış ve bir 

çiçeği tutmuştur. Çiçek sonradan el şeklinde belirmiştir. Ebeler kolay doğum olması için 

bu çiçekten yararlanırmış.”83 “Doğuracak kadının ağrısı tutunca ebe bu çiçekten bir kuru 

yaprağı suya atarmış. Suda yaprak açıldıkça gûyâ kadının da rahmi açılır, suyundan 

içince doğum kolayca olurmuş.”84 

 Sadece bir beyitte tıbbî yönü vurgulanarak zikredilen buhurumeryem, ben için 

benzetilen olur: 

  Ol muġ-beçenüñ ḫāl-i ruḫ-ı zībāsı 

  Ben ḫaste-dile oldı buḫūr-ı Meryem   (Kt.2/2) 

6.2.9. Benefşe 

 Menekşe sadece bir beyitte zikredilir. Koyu rengi, hoş kokusu ve kısa boyu 

dolayısıyla memduhun sakalı için benzetilen olur: 
 

83 Pala, a.g.e., s. 85. 
84 Onay, a.g.e., s. 89. 
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  Rāmī Pāşā-zāde ʿAbdullāh Beg kim eyledi 

  Gülsitān-ı behcetin ḫaṭṭ-ı benefşeyle bihīn  (T.4/1) 

6.2.10. Yasemin 

 Yasemin beyaz rengi sebebiyle ele alınmaktadır ve yanak için benzetilen olarak 

karşımıza çıkmaktadır. Yapımı için tarih düşürülen bir manzumede söz konusu köşk 

yanağı lâle gibi kırmızı, yüzü yasemin gibi beyaz bir gelin olarak tasavvur edilir: 

  Yā bir ʿarūs-ı gülistān-ı bāġ-ı behcetdür 

  ʿİẕārı lāle vü ruḫsārı yāsemīn-āsā   (T.9/9) 

7. MEYVELER 

7.1. MEYVE (MÎVE, ESMÂR) 

 Divan’da meyve kelimesi daha çok bir gayretin sonucu, kazanımı olarak mecazî 

anlamda kullanılır. Bu nedenle sevgiliye kavuşmak ile ilişkilendirilmektedir. Genellikle 

bir olumsuzluğu ifade etmek için kullanılır. Sevgilinin aşığa verdiği öpücük vaadinin 

imkânsızlığı “nahl-i gülden mîve-çîn olmak ne mümkin” şeklinde ifade edilirken 

(Th.4/5), aşığın ümidini eziyetinin sert rüzgarıyla kökünden yıkan sevgilinin kavuşma 

meyvesine el uzatmak mümkün değildir (G.32/4). 

7.2. MEYVE ÇEŞİTLERİ 

7.2.1. Nar (Rümmân), Kiraz, Turunç, Kebbat, Üzüm (Rez) 

 Nar sadece bir yerde kırmızı renginden dolayı söz konusu edilmektedir (G.8/4). 

Kiraz dudağın benzetileni olarak karşımıza çıkarken (G.22/3), turunç sevgilinin 

gerdanını hatırlattığı için kokusu sebebiyle ele alınır (G.22/5). Tadı sebebiyle kebbat ile 

dudak arasında ilgi kurulurken (G.26/4; G.38/6), üzüm “duhter-i rez” şeklinde 

kişileştirilir (G.8/4). 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

SUYOLCUZÂDE MEHMED NECÎB’İN DİVANI (TRANSKRİPSİYON) 

1. METİN HAZIRLANIRKEN TAKİP EDİLEN YOL 

 • Suyolcuzâde Mehmed Necîb’in Divanı’nı hazırlanırken metinden hemen önce 

yer alan ve tablo şeklinde gösterilen transkripsiyon alfabesi kullanılmıştır. 

 • Arapça, Farsça bütün ekler kısa çizgiyle ayrılmıştır. 

 • Aynı iki kelimenin arasına bir edat girmesi ile oluşan kelimeler (-) tire işareti 

ile “ser-a-ser” şeklinde yazılmıştır. Fakat bu kelimelerden Türkçeleşmiş olanlar 

“berâber” şeklinde bitişik yazılmıştır. 

 • İki hecesinin arasında ünlü bulunmayan bazı Farsça kelimeler Türkçe 

söylenişlerine uygun olarak “rûzigâr, âfitâb, âşinâ” şeklinde yazılmıştır. 

 • Arapça tamlamalar “aʿlemü’l-ʿulemâ, Rabbü’l-ʿibâd, celîlü’ş-şân” şeklinde 

yazılmıştır. 

 • “Allah” lafzının tamlayan olarak kullanıldığı tamlamalarda lam harfleri (’) 

kesme işareti ile ayrılmıştır. Lutfullâh, Abdullâh gibi özel isimlerin yazımında kesme 

işareti kullanılmamıştır. 

 • Vâv-ı ma’dûle bulunan kelimelerin yazımı “ebced-hˇân, hˇâhiş” şeklinde 

gösterilmiştir. 

 • Vezin gereği ünlü düşmesi olan kelimeler “n’ola, n’eyledüñ, n’eyler” şeklinde 

kesme işareti ile gösterilmiştir. 

 • İlgi ve iyelik ekleri “hüsnüñ, adum” şeklinde yuvarlak olarak yazılmıştır. 

 • Bildirme kipi “+dur, +dür” şeklinde yuvarlak yazılmıştır. Ayrıca +t şeklindeki 

konsonant uyumu +d şeklinde yazılmıştır. 

 • Bulunma ve ayrılma ekleri +de, +dan şeklinde metindeki haliyle yazılmış olup 

sert ünsüz benzeşmesi olan +te, +tan şeklinde yazılmamıştır. 

 • Özel isimler ve yer adları ilk harfi büyük olacak şekilde ve kendinden sonra 

gelen ekler ile bitişik yazılmıştır. 
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 • Metne bizim tarafımızdan veya metin tamiri maksadıyla eklenen kelimeler “[ 

]” köşeli parantez içine alınmıştır. 

 • Metinde okunamayan kelimelerin yerine “.....” nokta konulmuş, okunuşundan 

şüphelenilen kelimelerin sonuna “?” soru işareti konulmuştur. 

 • Metinde “-ub, üb” şeklinde yazılan zarf-fiil eki “-up, -üp” şeklinde “p” harfi ile 

yazılmıştır. 

2. DİVAN’IN NÜSHASININ TAVSİFİ 

 Suyolcuzâde Mehmed Necib’in Divan’ının bugün ulaşabildiğimiz ve bilinen tek 

nüshası, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı’nda K.0169 numarası ile 

kayıtlıdır. Divan’ın 1a sayfasındaki “Rukimet hâzihi er-rakamehu bi-hattı berâ’ahu 

rakamehu’l-fakîr Mehemmed Necîb Suyolcu-zâde” şeklindeki kayıt, Divan’ın müellif 

hattı olduğunu göstermektedir. Bu kaydın hemen altında “Sümme teşerrüf temlîkehu el-

fakîr ‘Abdurrahman bin Mehemmed Râmî el-vezîr” şeklindeki temellük kaydından 

Divan’ı Osmanlı sadrazamı Râmî Mehmed Paşa’nın oğlu Abdurrahman Bey’in mülk 

edindiği anlaşılmaktadır. 

 Divan 15 yaprak, 2 sütun, 26 satırdan oluşmaktadır ve ta’lik hatla yazılmıştır. 

Satır sayıları bazı varaklarda değişkenlik göstermektedir. Her sayfasına cetvel çekilmiş 

ve manzume başlıkları kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Divan’da yoğun şekilde 

derkenara yazılan şiirler dikkat çekmektedir. Fiziki niteliği 215x130, 165x65 mm’dir. 

 Baş: Olmasayduñ heft-ṭārem olmaz idi rūşenā 

  Ḫilḳat-i eşyāya bāʿiŝ sensin ey nūr-ı Ḫudā 

 

 Son: Bu edâ var mı her süḫan-verde 

  Didüm el arḳası Necīb yerde 
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3. TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 ŝ, Ŝ ث

 ḥ, Ḥ ح

 ḫ, Ḫ خ

 ẕ, Ẕ ذ

 ṣ, Ṣ ص

 ż, Ż ض

 ṭ, Ṭ ط

 ẓ, Ẓ ظ

 ʿ ع

 ġ, Ġ غ

 ḳ, Ḳ ق

 ك
k, K, g, G, 

ñ 

 ’ ء
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4. METİN 

 [ĠAZELİYYĀT] 

 

[Ḥarfü’l-Elif] 

    1  

 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

[1b] 

1 Olmasayduñ heft-ṭārem olmaz idi rūşenā 

 Ḫilḳat-i eşyāya bāʿiŝ sensin ey nūr-ı Ḫudā  

 

2 İki yalıñ yüzli bendeñdür şehā şems ü ḳamer 

 Kaʿbe-i kūyuñ ṭavāf itse n’ola ṣubḥ u mesā  

 

3 Mihr ü meh ser-levḥalar encüm nuḳaṭ cedvel şihāb 

 Bir müẕehheb ḥilyedür vaṣfuñda bu levḥ-i semā  

 

4 Ẓulmet-i cürm ü güneh sed oldı ey şāh-ı rüsül 

 Ḫıżr-ı luṭfuñ ʿāṣiyān-ı ümmete ḳıl reh-nümā  

 

5 Yā Resūla’llāh ġarīḳ-ı baḥr-i ʿiṣyāndur Necīb 

 Dest-gīr ol āşināmuz yoḳdurur ey pādişā  

  

 

 G.1 

 1 Ey Allah’ın nuru (Hz. Muhammed)! Varlıkların yaratılışına sebep sensin; sen 

 olmasaydın, yedi kat gökyüzü parlak olmazdı (yaratılmazdı). 

 2 Ey padişah! Parlak yüzlü iki kölen olan ay ve güneş, Kâbe’ye benzeyen evini 

 sabah akşam tavaf etse buna şaşılır mı? 

 3 Başlığı güneş ve ay, noktaları yıldızlar, cetveli kıvılcım olan bu gökyüzü levhası 

 senin özelliklerini anlatan yaldızlı bir hilyedir. 

 4 Ey peygamberlerin sultanı! Suç ve günah karanlığı (her tarafı) kapattı; lütuf 

 Hızır’ını ümmetinden yolunu şaşıranlara rehber kıl. 

 5 Ey Allah’ın resulü, Necip (de) isyan denizine batmıştır! Ey padişah, aşinamız 

 yoktur; sen bize yardım et! 
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    2  

 Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

1 Bir perī-çehre ile ülfeti çoḳ gördi baña 

 Şimdi yārān bu ünsiyyeti çoḳ gördi baña  

 

2 Baḳmadı nabż-ı dil-i ḫaste-i hicre o ṭabīb 

 Çeşm-i bīmārı gibi ṣıḥḥati çoḳ gördi baña  

 

3 Ḳaldı dil ḥasret-i ḫālüñle ḥażīż-i ġamda 

 Necm-i baḫt-ı siyehüm rifʿati çoḳ gördi baña  

 

4 Yār nāz u sitemin şimdi vefā diyü ider 

 İbtidā eyledigi raġbeti çoḳ gördi baña  

 

5 O mehüñ şemʿine pervāne idüm ben de Necīb 

 Rūzigār ise bu germiyyeti çoḳ gördi baña  

  

 
 G.2 

 1 Dostlar, bir peri yüzlü (sevgili) ile görüşüp konuşmamı bana çok gördü; şimdi 

 bana bu dostluğu çok görüyorlar. 

 2 O tabip (sevgili), baygın bakan gözü gibi sıhhati bana çok gördüğü için ayrılık 

 hastası gönlün nabzına bakmadı. 

 3 Gönül, beninin hasretiyle gamın en alçak yerinde kaldı; kara bahtımın yıldızı 

 yükselmeyi bana çok gördü. 

 4 Sevgili, başlangıçta gösterdiği ilgiyi bana çok gördü; şimdi vefa diye sitem ve 

 naz ediyor. 

 5 Necip, ben de o aya benzeyen sevgilinin mumuna (ışığına) pervane idim; (fakat) 

 rüzgâr (bu devir) onun aleviyle yanmayı bana çok gördü. 
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Ḥarfü’l-Bā’ 

    3  

 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1 Eylemem laʿlüñ ṭaleb yoḳ yire itme ictināb 

 ʿAynına zehr-ābe-nūşān-ı ġamuñ gelmez şarāb  

 

2 Ḳubbe-i çarḫı sütūn-ı şuʿle-i āh-ı derūn 

 İtdi ol ḫurşīd-rūya ḫayme-i zerrīn-ṭınāb  

 

3 Ġālib oldı leşker-i ḫaṭ şāh-ı ḥüsne gūyiyā 

 Rūmı tesḫīre gelür ceyş-i Ḥabeşdür bī-ḥisāb  

 

4 Bezm-i ġayre nūr-pāş-ı āşināyīdür müdām 

 Öyle hercāyī ṭabīʿatdür o reşk-i āfitāb  

 

5 İktisāb-ı ẕevḳ idüp ālāmı defʿ itdüñ Necīb 

 Meclis-i meyde bugün sāḳīde gördüñ āb u tāb  

  

 
 G.3 

 1 (Ey sevgili!) Boşu boşuna sakınma, la’l gibi kırmızı dudağını istemem; senin 

 gamının zehirli suyunu içenlerin gözüne şarap görünmez. 

 2 İçten yükselen ah alevinin direği, feleğin kubbesini o güneş yüzlü sevgili için 

 altın ipli çadır haline getirdi. 

 3 Rum diyarını istila etmeye gelen sayısız Habeş askeri gibi ayva tüyü askeri, 

 güzellik padişahına galip geldi (sevgilinin yüzünü kapladı). 

 4 O güneşi kıskandıracak kadar güzel olan sevgili, öyle kararsız tabiatlıdır ki 

 başkasının meclisine (bile) devamlı dostluk ışığını saçar. 

 5 Necip, bugün içki meclisinde sakide bir güzellik ve parlaklık gördün; neşelenip, 

 üzüntüleri defettin. 



237 
 

    4  

 Ber-vech-i iştirāk  

 

 Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

  

1 ʿAceb mi cām-ı meclis olsa ḫūn-āb ile leb-ber-leb 

 Dü-laʿl-i nāb-ı dil-ber birbiriyle oldı hem-meşreb  

 

2 Ḫarīdār ol döküp naḳd-i sirişküñ naḳdini ey dil 

 Felekde mihr ü meh seyr-i cemāle müşterīdür heb  

 

3 Perīşān olmada ḥāl-i dil-i ʿuşşāḳ-ı ġam-dīde 

 Ḫayāl-i kākül-i dil-dār-ı naḫvet-kār ile her şeb  

 

4 İder üstād-ı ʿaşḳın bir nigehle ṭıfl-ı ebced-ḫˇān 

 Fünūn-ı cevri tekmīl itmiş ol şūr-efgen-i mekteb  

 

5 Olursan Kāẓım-āsā dāḫil-i bezm-i mey-i vaṣlı 

 Necībā sūzişüñ teskīn ider sāḳī-i ḫoş-meşreb  

  

 
 G.4 

 1 Sevgilinin saf la’le benzeyen iki dudağı birbiriyle arkadaş oldu; içki meclisinin 

 kadehi, kanlı su (şarap) ile ağzına kadar dolsa buna şaşılır mı? 

 2 Ey gönül! Ay ve güneş, felekte daima (sevgilinin) yüz güzelliğinin seyrine 

 müşteridir; (sen de) gözyaşı sermayenin akçesini döküp müşteri ol! 

 3 Kederli âşıkların gönül halleri, kibirli sevgilinin kâkülünün hayali ile her gece 

 perişan olmaktadır. 

 4 Mektepte kargaşalık çıkaran o sevgili, eziyet ilimlerini baştan sona okuyup 

 bitirmiştir; aşk üstadını, bir bakışıyla mektebe yeni başlayan çocuğa çevirir. 

 5 Ey Necip! Kazım gibi vuslat şarabının meclisine dâhil olursan, güzel huylu saki 

 senin (de) yangınını söndürür. 
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[Ḥarfü’t-Tā’] 

    5  

 Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

1 Olmaz ol mest-i mey-i nāz ile ḥarf-i ülfet 

 Cāmdan girmeyicek destime ẓarf-ı ülfet  

 

2 Aġzınuñ ölçüsin aldum o büt-i ṭannāzuñ 

 Eylemez āşıḳına ẕerrece ṣarf-ı ülfet  

 

3 Leb-güşā olmadan irişdi gürūh-ı aġyār 

 Yaġdı bārān gibi meclise berf-i ülfet  

 

4 Vuṣlat-ı yāre ġam-ı ʿaşḳını tercīḥ iderüz 

 Degül ʿuşşāḳa selāmet hele ṭarf-ı ülfet  

[2a] 

5 Ne yazar ṣafḥa-i ümmīde Necībā bilmem 

 Olmaz ol mest-i mey-i nāz ile ḥarf-i ülfet  

  

 
 G.5 

 1 Camdan dostluk zarfı (kadeh) elime girmeyince, o naz şarabının sarhoşu ile 

 dostluktan söz edilmez. 

 2 O herkesle alay eden sevgilinin ağzının ölçüsünü aldım; (artık rakibim olan) 

 aşığına zerre kadar dostluk gösteremez. 

 3 (Daha) dudak açmadan meclise rakipler geldi; ülfet karı (soğuk sözler) yağmur 

 gibi yağdı. 

 4 (Sevgilinin) dostça bakışı, âşıklar için kurtuluş değildir; (bundan dolayı biz,) 

 sevgiliye kavuşmak yerine onun aşkının gamını tercih ederiz. 

 5 Necîbâ ümit sayfasına ne yazıyor bilmem (ama) o naz şarabının sarhoşu ile 

 dostluk sözü edilmez. 
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[Ḥarfü’ŝ-Ŝā’] 

    6  

 Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

1 İtse dil mülzem olur ol şeh-i ḫūbān ile baḥŝ 

 Ne vücūd ile ider mūr Süleymān ile baḥŝ  

 

2 Reşk ider nāleme aġyār ser-i kūyında 

 Zāġ-ı bāġ eyleye mi bülbül-i nālān ile baḥŝ  

 

3 Sāḥir-i çeşmi füsūn eyler iken her laḥẓa 

 Olmaz ey ġam-zede-dil ġamze-i cānān ile baḥŝ  

 

4 Ḳīl ü ḳāl eylemesün bāġçe-i ḥüsninde 

 Sünbül-i ter idemez zülf-i perīşān ile baḥŝ  

 

5 Lāl ider istese ʿarż eyler iken ḥāl-i dili 

 ʿİşve fenninde Necīb olmaz o fettān ile baḥŝ  

  

 
 G.6 

 1 Gönül, o güzeller padişahıyla iddialaşsa susturulur (mağlup olur); karıncanın 

 Süleyman ile bahse girecek ne canı vardır. 

 2 (Ey sevgili!) Rakip, senin yanı başındaki inlemelerimi kıskanır; (ama) bağın 

 kargası inleyen bülbülle hiç yarışabilir mi? 

 3 Ey dertli gönül! (Sevgilinin) gözünün büyücüsü her an büyü yaparken onun yan 

 bakışıyla konuşulmaz. 

 4 (Ey sevgili!) Taze sümbül, güzelliğinin bahçesinde dedikodu yapmasın; (çünkü) 

 dağınık saçınla iddialaşamaz. 

 5 Necip, o fitneler çıkaran (sevgili) ile cilve ilminde yarışılamaz; istese gönül 

 halini anlatırken (edalı tavırlarıyla aşığı) lâl eder. 
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Ḥarfü’l-Cīm 

    7  

 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1 Şerbet-i laʿlüñ ṭabībā ḫaste-i hicre ʿilāc 

 Münḥarif telḫ-ābe-i cevrüñle ġāyetde mizāc  

 

2 Çöz ṭılısm-ı tügmeñi seyr eylesünler sīneñi 

 Derd-mendānuñ birin ḳurbān idüp gencīne ac  

 

3 Yüz bulup ḫālüñ şehā būs eyledi ruḫsārıñı 

 Rūmdan ṣan şāh-ı iḳlīm-i Ḥabeş aldı ḫarāc  

 

4 Şaḥne-i ġam bezm-gāh-ı şevḳumı tārāc ider 

 İrmese imdādıma ger sāḳī-i laʿlīn-tāc  

 

5 Ülfet itmez ḫar-siriştān ile erbāb-ı ḫıred 

 Şīşe ile seng ider mi hīç Necībā imtizāc  

  

 
 G.7 

 1 Ey tabip (sevgili)! Eziyetinin zehriyle sonunda sıhhatim bozulmuştur; dudağının 

 şerbeti, ayrılık hastasına ilaçtır. 

 2 (Ey sevgili!) Düğmenin tılsımını çöz (ki) göğsünü seyretsinler; dertlilerinin 

 (âşıklarının) birini kurban edip (göğüs) hazine(ni) aç. 

 3 Ey padişah! Benin yüz bulup yanağını öptü; sanki Habeş padişahı Osmanlı 

 ülkesinden haraç aldı. 

 4 La’l renkli taç giymiş saki eğer imdadıma yetişmeseydi, gam bekçisi neşe 

 meclisimi yağmalardı. 

 5 Ey Necip! Akıllı kişiler, ahmaklarla dostluk kurmaz; şişe ile taş hiç uyuşur mu? 



241 
 

Ḥarfü’l-Ḥā’ 

    8  

 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1 Maḥrem-i esrār-ı bezm-i vaṣl-ı cānāndur ḳadeḥ 

 N’ola el üzre ṭutarsaḳ hem-dem-i cāndur ḳadeḥ  

 

2 Cem gibi başdan çıḳup sırrın dimezken ehl-i derd 

 Mā-cerāyı söyledür meclisde seyrāndur ḳadeḥ  

 

3 Devr ider būs itmegiçün laʿl-i nāb-ı dil-beri 

 Aġzı ṣuyın aḳıdur gördükçe ḥayrāndur ḳadeḥ  

 

4 Duḫter-i rez sāḳī-i ḫoş-lehceden almış nişān 

 Elde şimdi bir nigīn-i laʿl-i rümmāndur ḳadeḥ  

 

5 Cāme-i laʿlīn ile pür-cilve bir maḥbūbdur 

 Hem-enīs-i bezm-i ẕevḳ-efzā-yı rindāndur ḳadeḥ  

 

6 Çün ṣurāḥī oldı ser-efgende vü dil-teşnesi 

 Nāz ile ayaġını öpdürse şāyāndur ḳadeḥ  

 

7 Ḫūn-ı dilden eşk-i çeşmümden nişān virür Necīb 

 Geh ʿaḳīḳ ü gāhi elmās ile pür kāndur ḳadeḥ  

  

 
 G.8 

 1 Kadeh, sevgiliye kavuşma meclisinin sırlarının sırdaşıdır; o, can dostudur, (onu) 

 el üstünde tutarsak buna şaşılır mı? 

 2 Dert ehli (âşıklar), Cem gibi baştan çıkıp sırlarını söylemezken, kadeh mecliste  dolaşıp 

 (âşıklara) bütün olup biteni anlattırdı. 

 3 Kadeh, sevgilinin saf la’le benzeyen dudağını gördükçe onu öpmek için ağzının  suyunu 

 akıtarak dolaşır, ona hayrandır. 

 4 Üzümün kızı, tatlı dilli sakiden nişan almış (nişanlanmış); kadeh, şimdi elde nar 

 renkli la’lden bir yüzüktür. 

 5 Kadeh, kırmızı bir elbise ile cilveli bir sevgilidir; rintlerin zevkini artıran içki 

 meclisinin dostudur. 

 6 Kadeh, nazlı bir şekilde ayağını öptürse ona yaraşır; çünkü sürahi (ona) susamış 

 (çok özlemiş) ve başını öne eğmiştir. 

 7 Necip, kadeh (bazen) gözyaşımdan (bazen de) gönül kanından izler taşır; 

 (kadeh,) bazen akik bazen de elmas ile dolu bir maden gibidir. 
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Ḥarfü’l-Ḫā’ 

    9  

 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1 Dāġ-ı āteş-tābımuz olsa n’ola hem-vār sürḫ 

 Kim gül-i gülşen-feżā-yı ʿaşḳ olur her-bār sürḫ  

 

2 Cām-ı meyden sāḳiyā laʿl-i lebüñ dūr olmasun 

 Zīb ü fer virür derūn-ı sāġara gül-nār sürḫ  

 

3 Bāde-i naḫvetle ḳanẕil ġamze-i merdüm-şikār 

 N’ola her demde görinse dīde-i dil-dār sürḫ  

[2b] 

4 Naẓra-i ʿāşıḳ o mihrüñ seyrine ḥā’il diyü 

 Gösterür her gün şafaḳ bir tīġ-i āteş-bār sürḫ  

 

5 ʿĀşıḳuñ başında āteşler yanar ammā Necīb 

 Tāze güllerle olur her dem ser-i aġyār sürḫ  

  

 
 G.9 

 1 Ateş gibi parlayan yaramız her vakit kıpkırmızı olsa buna şaşılmaz; çünkü aşk 

 gül bahçesinin gülü daima kızıldır. 

 2 Ey saki! Dudağın, şarap kadehinden uzak kalmasın; (çünkü) kızıl narçiçeği 

 (gibi olan dudağın), kadehin içine süs ve parlaklık vermektedir. 

 3 Sevgilinin gözü daima kızıl görünse buna şaşılmaz; (çünkü) insan avlayan yan 

 bakışı, kibir şarabı ile körkütük sarhoş olmuştur. 

 4 Aşığın bakışı, güneşe benzeyen sevgilinin dolaşmasına engel oluyor diye şafak, 

 her gün ateş saçan kılıcını kıpkırmızı gösterir. 

 5 Necip, aşığın başında ateşler yanar; ama rakibin başı her daim taze güllerle 

 kırmızıdır. 
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Ḥarfü’d-Dāl 

    10  

 Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

 

1 Ne deñlü dūr ise rūyuñ ḫayāli dilde bedīd 

 Ki āb içinde ider cilve pertev-i ḫurşīd  

 

2 Nedür bu renciş-i bī-hūde ʿāşıḳ-ı zāra 

 Nigāh-ı nāzuñ ile itmesün mi güft ü şinīd  

 

3 Düşüp bu vādī-i cān-sūza geçmeyen serden 

 Miŝāl-i Ḳays olamaz şāh-ı ʿālem-i tecrīd  

 

4 Baḳılsa nerm-dile saḫt-ṭabʿ olur ġālib 

 ʿAyān olur gelicek bir yire ẕeheble ḥadīd  

 

5 Gelürse ol şeh-i mülk-i melāḥatüñ ḫaṭṭı 

 Berāt-ı manṣıb-ı ʿaşḳuñ Necīb olur tecdīd  

  

 
 G.10 

 1 (Ey sevgili!) Yüzünün hayali ne kadar uzak olsa da güneş ışığının su içinde cilve 

 ettiği gibi gönülde (cilveli) görünür. 

 2 (Ey sevgili!) İnleyen aşığa bu boş yere eziyet nedir? Nazlı bakışın ile dedikodu 

 yapmasın mı? 

 3 Bu can yakıcı vadiye düşüp serden geçmeyen, Kays gibi tecrit âleminin padişahı 

 olamaz! 

 4 Eğer bakılacak olursa sert tabiatlı kişiler, yufka yüreklileri bastırır; (bu  hadise, 

 sert) demir ile (yumuşak) altın bir araya gelince anlaşılır. 

 5 Necip, o güzellik ülkesinin padişahının hattı gelirse aşkının makamının beratı 

 yenilenir. 
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Ḥarfü’r-Rā’ 

    11  

 Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

 

1 Efkār-ı zülfi būs-ı ʿiẕārı unutdurur 

 Şeb-zinde-dār-ı hicre nehārı unutdurur  

 

2 Mihr-i muḥabbeti dile her gün o gül-ruḫuñ 

 Mānend-i jāle cāy-ı ḳarārı unutdurur  

 

3 Ser-der-hevā-yı vaṣlı olursaḳ ʿaceb midür 

 ʿAşḳ-ı bütān ādeme ʿārı unutdurur  

 

4 Sünbül-sitān-ı bāġ-ı ruḫ-ı yāri gör dilā 

 Sebzīn-ḫaṭṭı faṣl-ı bahārı unutdurur  

 

5 Her āşinā-yı baḥr-i ġam-ı ʿaşḳına Necīb 

 Luṭf-ı nigāh-ı nāzı kenārı unutdurur  

  

 
 G.11 

 1 (Sevgilinin) saçının düşünceleri yanağını öpmeyi, ayrılıkla sabahlayana 

 gündüzü unutturur. 

 2 O gül yanaklının aşkının güneşi, gönle her gün çiğ tanesi gibi duracağı yeri 

 unutturur. 

 3 (Sevgiliye) kavuşma arzusu ile aklımız hevâda olursa buna şaşılır mı? Put gibi 

 güzellerin aşkı, insana ârı unutturur. 

 4 Ey gönül! Sevgilinin yanak bağının sümbül bahçesini gör (ki onun) yeşil ayva 

 tüyleri, bahar mevsimini unutturur. 

 5 Necip, (sevgilinin) nazlı bakışının lütfu, aşk gamının denizinin her âşinasına 

 kıyıyı unutturur. 
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    12  

 Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

 

1 Yāruñ ruḫında dīde-i şehlā gezer ṭurur 

 Ṣan gülşen içre āhū-yı raʿnā gezer ṭurur  

 

2 Geldi ḫayāl-i ʿārıż-ı pür-ṭābı ḫāṭıra 

 Semt-i Vefāda ol meh-i ġarrā gezer ṭurur  

 

3 Māh oldı müşterīsi o ḫurşīd-ṭalʿatuñ 

 Seyr it miŝāl-i şemʿ-i şeb-ārā gezer ṭurur  

 

4 Būs eyler ʿāḳıbet leb-i meygūn-ı dil-beri 

 Bezm-i ṣafāda sāġar-ı ṣahbā gezer ṭurur  

 

5 Pā-māl-i serv-ḳaddüñ iken niye ṭurmayup 

 Cūlar çemende çün dil-i şeydā gezer ṭurur  

 

6 Ol ḳaşı yā ḫoş-āmedīne aldanan çü tīr 

 Ḳalur açıḳda bī-ser ü bī-pā gezer ṭurur  

 

7 Defʿ-i raḳīb-i rū-siyeh itmiş bugün yine 

 Gördüm Necībi yār ile tenhā gezer ṭurur  

  

 
 G.12 

 1 Sevgilinin yanağında şehla göz gezer durur; sanki gül bahçesi içinde güzel bir 

 ceylan gezer durur. 

 2 (Sevgilimin) parlak yanağının hayali aklıma geldi; o parlak aya benzeyen 

 sevgili, Vefa semtinde gezer durur. 

 3 O güneş yüzlü sevgilinin müşterisi ay oldu; bak, (peşinde) geceyi süsleyen mum 

 gibi gezip duruyor. 

 4 Şarap kadehi, eğlence meclisinde (elden ele) gezer durur; sonunda sevgilinin 

 şarap rengi dudağını öpme fırsatı bulur. 

 5 (Ey sevgili!) Akarsular servi boyunun ayakları altındayken, divane gönül gibi 

 durmayıp bahçede niye gezip duruyor? 

 6 O yay kaşlı sevgilinin: “Hoş geldin” demesine aldanan, ok gibi açıkta kalır; 

 başsız ve ayaksız gezer durur. 

 7 Necibi gördüm; bugün yine yüzü kara rakibi def etmiş, sevgiliyle yalnız gezer 

 durur. 
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    13  

 Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

 

1 Şol rütbe nāz ider ki niyāzı unutdurur 

 Firḳat-güzīne sūz u güdāzı unutdurur  

 

2 Feyż-i ḥaḳīḳī ʿaşḳ-ı mecāzı unutdurur 

 Āşüfte-ṭavra şīb ü firāzı unutdurur  

 

3 Zāhid kitāb-ı ḥüsnine baḳ mū-be-mū hele 

 Ḫaṭ-ı ʿiẕārı gülşen-i rāzı unutdurur  

 

4 Mānend-i muṭrib eglenemem her maḳāmda 

 Kūy-ı nigār rāh-ı Ḥicāzı unutdurur  

[3a] 

5 Sevdā-yı zülfi şeb-be-seḥer dil-nişīn iken 

 Fikr-i viṣāl dūr u dirāzı unutdurur  

 

6 Yāruñ nigāh-ı nāzı ʿaceb dil-şikār olur 

 Şehbāz-ı çeşmi pençe-i bāzı unutdurur  

 

7 Āġāz-ı āteşīn-nevā-yı dilüm Necīb 

 Rāmiş-gerān-ı naġme-ṭırāzı unutdurur  

  

 
 G.13 

 1 (Sevgili) o kadar nazlanır ki ayrılığı seçen aşığa yalvarmayı, yanıp yakılmayı 

 unutturur. 

 2 Hakiki feyiz, mecazi aşkı unutturur; düşkün tavırlı olanlara alçalmayı yücelmeyi 

 unutturur. 

 3 Zahit, (sevgilinin) güzellik kitabına (yüzüne) kıl kıl (harf harf) bak hele; 

 yanağının ayva tüyleri Gülşen-i Râz’ı unutturur. 

 4 Mutrip gibi her makamda eğlenemem; kûy-ı nigâr (sevgilinin mahallesi-Nigâr 

 makam), Hicaz yolunu (Kâbe’nin yolunu-Hicaz makamını) unutturur. 

 5 (Sevgilinin) saçının sevdası geceden sabaha kadar gönülde yer tutuyorken, 

 kavuşma düşüncesi uzağı unutturur. 

 6 Sevgilinin nazlı bakışı acayip bir şekilde gönül avcısı olur; gözünün doğanı, 

 yırtıcı kuşların pençesini unutturur. 

 7 Necip, gönlümün yanık sesiyle (ah etmeye) başlamam süslü nağmeler söyleyen 

 çalgıcıları unutturur. 
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    14  

 Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

 

1 Eşk-i dü-çeşmi bāde-i nāb itmemek midür 

 Maḳṣad bizümle ʿālem-i āb itmemek midür  

 

2 Luṭfı o mest-i nāz u mürüvvet-nedānumuñ 

 ʿUşşāḳa cevr ġayre ʿitāb itmemek midür  

 

3 Bir kerre būs-ı laʿlüñe şāyeste olmaduḳ 

 Niyyet bizümle bezm-i şarāb itmemek midür  

 

4 Genc-i ümīdi hicr ile der-beste eylemek 

 Ben zārı bī-taḥammül ü tāb itmemek midür  

 

5 Ḳaṣduñ tenūr-ı sīnede ey āteşīn-cemāl 

 Laḫt-ı cigerle baġrı kebāb itmemek midür  

 

6 Ṣordum dehānı būsına ruḫṣat bulanları 

 Bilmem murādı baña cevāb itmemek midür  

 

7 Ḫˇāhiş-girift-i vaṣlını me’yūs ider Necīb 

 Aġyāre gösteriş mi ŝevāb itmemek midür  

  

 
 G.14 

 1 (Ey sevgili!) İki gözünün yaşını saf şarap yapmamaktaki maksadın, bizimle içki 

 meclisi yapmamak mıdır? 

 2 O iyilikbilmez ve naz sarhoşu sevgilimin lütfu, âşıklara eziyet edip rakibi 

 azarlamaması mıdır? 

 3 (Ey sevgili!) Bir kere la’l gibi kırmızı dudağını öpmeye layık olmadık; niyet(in) 

 bizimle şarap meclisi yapmamak mıdır? 

 4 (Ey sevgili!) Ümit hazinesini ayrılıkla kapatmak, ben inleyen aşığını bitkin ve 

 güçsüz bırakmak değil midir? 

 5 Ey ateş yüzlü (sevgili)! Maksadın, göğüs fırınında ciğerimin parçasıyla bağrımı 

 kebap yapmak değil midir? 

 6 (Sevgiliye) ağzını öpmeye izin alanları sordum; maksadı bana cevap vermemek 

 midir, bilmiyorum, (cevap vermedi). 

 7 Necib’in sana kavuşmayı dileyenleri ümitsiz bırakması rakiplere kötü 

 davranmak için mi yoksa gösteriş yapmak için midir? 
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    15  

 Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

 

1 O şāha meylüme ṣanma nedāmetüm vardur 

 Hücūm-ı leşker-i cevre metānetüm vardur  

 

2 Dile cefāsını gördükçe mihribān görinür 

 Benüm raḳībe baḳılsa muḥabbetüm vardur  

 

3 Münevver olmada her gice ḥücre-i aġyār 

 Benüm bu ḳavle efendi ʿalāmetüm vardur  

 

4 Yoluñda cān u göñülden geçüp sözüñ ṣaġı 

 Ġamuñla ölmege cānā liyāḳatüm vardur  

 

5 Viṣāl ġayrıya melḥūẓ imiş Necībā çün 

 Firāḳ-ı dil-ber ile şimdi rāḥatüm vardur  

  

 
 G.15 

 1 O padişaha meylettiğime pişman olduğumu zannetme; (çünkü benim,) eziyet 

 askerinin hücumuna dayanıklılığım vardır. 

 2 Rakiple karşılaştırılırsa benim sevgim daha fazladır; (çünkü) cefasını gördükçe 

 (o sevgili) gönle muhabbetli görünür. 

 3 Rakiplerin odası her gece aydınlık olmaktadır. Efendi! Benim bu söze alametim 

 (kanıtım) vardır. 

 4 Ey sevgili! Sözün doğrusu senin uğrunda canımdan ve gönlümden geçip 

 kederinle ölmeye liyakatim vardır. 

 5 Ey Necip! Sevgilinin ayrılığıyla şimdi rahatım çünkü (ona) kavuşmak, rakiplere 

 (nasip) olabilirmiş. 
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    16  

 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1 Bezmümüzden her ḳaçan sāḳī-i gül-rū dūr olur 

 Neş’e-dārān-ı muḥabbet ol zamān maḫmūr olur  

 

2 Şimdi gerçi biz müşārün bi’l-benānuz çāre yoḳ 

 Mā-cerāmuz ol hilāl-ebrū ile meşhūr olur  

 

3 Zaḫm-ı şemşīr-i cefāsından ḳaçar ṣanmañ beni 

 Ḫavfum oldur sāʿid-i sīmīn-i yāre zūr olur  

 

4 Diñle bir kerre nevā-yı nāleyi ʿuşşāḳdan 

 Bezm-i ʿaşḳa kāse-i ser muṭribā ṭanbūr olur  

 

5 Ḫavf-ı ḍarb-ı sille-i āzār ile ey tünd-ḫū 

 Sū-be-sū kārum ne ki el luṭfuña maġrūr olur  

 

6 Ḳanġı vīrān dil ʿaceb maʿmūr olmışdur Necīb 

 Kimler āyā ol ḳıyāmet-ḳadd ile maḥşūr olur  

  

 
 G.16 

 1 Gül yüzlü saki, meclisimizden ne vakit uzaklaşır(sa); muhabbet neşelileri o 

 zaman mahmur olur. 

 2 Biz şimdi parmakla gösteriliriz, buna çare yok; başımızdan geçenlerin şöhret 

 kazanmasının (sebebi) o hilal kaşlı sevgilidir. 

 3 Beni (sevgilinin) eziyet kılıcının yarasından kaçıyor zannetmeyin; (ben,) 

 sevgilinin gümüş gibi koluna zahmet olur diye korkuyorum. 

 4 Ey çalgıcı! İnleme nağmesini bir kere (de) âşıklardan dinle; (onların) kafatası, 

 aşk meclisinin tamburudur. 

 5 Ey sert mizaçlı sevgili! Eller senin lütfunla mağrur olurken benim orada burada 

 işim ne ki senin azar tokadını vurur korkusuyla kaçıyorum. 

 6 Necip, o kıyamet boylu (sevgili) ile acaba kimler bir araya gelmiştir (de) hangi 

 harap gönül mamur olmuştur? 
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    17  

 Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

 

1 Bezimde cām-ı mey-i ḫoş-güvār lāzımdur 

 Ne şübhe ʿāşıḳa bir ġam-güsār lāzımdur  

 

2 Nevā-yı bülbüle peyrev olup biraz çalsun 

 Ki muṭrib-i naġam-efzāya kār lāzımdur  

 

3 Ġubār-ı bāġ-ı ser-i kūy-ı yār olduḳ biz 

 Cihānda ādeme cāy-ı ḳarār lāzımdur  

 

4 ʿAceb mi sīnesine tīr-i āhımuz geçse 

 Raḳīb-i rū-siyehe ber-güẕār lāzımdur  

 

5 O naḫl-i nāzumı meyle feżā-yı ümmīde 

 İʿānet-i kerem-i rūzigār lāzımdur  

 

6 Virildi ḳayd-ı ḥayāt ile gerçi fikr-i ḫaṭı 

 Viṣāli ʿarżına ḫod der-kenār lāzımdur  

 

7 O murġ-ı vaḥşīyi murġ-ı dil ile ṭutdı Necīb 

 Bu ṣayd-gehde belī bir şikār lāzımdur  

  

 
 G.17 

 1 Mecliste hoş içimli şarabın kadehi lazımdır; şüphesiz aşığa bir dert ortağı 

 lazımdır. 

 2 Bülbülün ötüşüne uyup biraz çalsın; çünkü nağmelerini artıran çalgıcıya kâr 

 lazımdır. 

 3 Dünyada insana yerleşeceği bir yer lazımdır; biz (de) sevgilinin mahallesinin 

 yanı başındaki bağın tozu olduk. 

 4 Göğsüne ah okumuz geçse buna şaşılır mı? Yüzü kara rakibe (bir) hediye 

 lazımdır. 

 5 O naz fidanımı ümit fezasına meyl ettirmek için rüzgârın cömert yardımı 

 lazımdır. 

 6 (Sevgilinin) hattının düşüncesi her ne kadar hayat şartıyla verilmişse de ona 

 kavuşma isteği için bizzat yazılı izni olması lazımdır. 

 7 Bu av yerinde elbette bir av (sevgili) lazımdır; Necip (de) o vahşi kuşu gönül 

 kuşu ile yakaladı (kendine âşık etti). 
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    18  

 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

  

1 Çeşmi ġamzeyle dem-ā-dem tīr ü ḫançer söyleşür 

 Cebhe-pür-çīn-i ġażab yār ile kimler söyleşür  

[3b] 

2 Sen hemān çek tīġ-i nāzı sīne-i mecrūḥuma 

 [Yoḫsa] zaḫmuñla dil-i feryād-güster söyleşür  

 

3 Naḳd-i cānile ḫarīdār-ı metāʿ-ı ʿaşḳ iken 

 Gör bahā-yı ḫoş-ḳumāş-ı vaṣluñ eller söyleşür  

 

4 Dil ümīd-i būse-i sīneñle bī-hūş olsa da 

 Kendüsiyle ḫˇābda dīvāne dil-ber söyleşür  

 

5 ʿArż-ı ḥāl-i derd-i dil itsem miŝāl-i ʿandelīb 

 Gūşına girmez o gül evrāḳ-ı diger söyleşür  

 

6 Cāme-i ṣabr-ı Necīb-i zārı çāk itmekdesin 

 Dil senüñle vaḳt olur ey nāz-perver söyleşür  

  

 
 G.18 

 1 (Sevgilinin) gözü ve yan bakışı ile daima ok ve hançer konuşur(ken), yârin 

 öfkeden kırışmış yüzüyle kimler konuşabilir? 

 2 (Ey sevgili!) Sen hemen yaralı göğsüme naz kılıcını çek yoksa yaranla, feryat 

 eden gönül konuşur. 

 3 (Ey sevgili! Ben,) can akçesi ile aşk malının müşterisi olmuşken gör, kavuşmanın 

 hoş kumaşının değerini yabancılar konuşur. 

 4 Gönül, sineni öpmek ümidiyle kendinden geçer de uykusunda divane gibi sevgili 

 diye diye konuşur (sayıklar). 

 5 Bülbül gibi gönül derdimin halini dile getirsem, o gül duymazlıktan gelir; diğer 

 yapraklar (benimle) konuşur. 

 6 Ey naz eden sevgili! İnleyen Necip’in sabır elbisesini yırtmaktasın; (elbet) vakti 

 gelir, gönül seninle konuş(ma fırsatı bul)ur. 
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    19  

 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1 Eylese vaṣf-ı ruḫın bülbül gül-i ter fehm ider 

 Laʿlinüñ ḫāṣıyyetin ṭūṭī de şekker fehm ider  

 

2 Ḥālet-i reftārını bilmez o naḫl-i nev-resüñ 

 Kec-naẓarlar ḳadd-i bālāsın ṣanavber fehm ider  

 

3 Ey göñül ümmīd-i ṣıḥḥat çeşm-i bīmārındadur 

 Ḥāl-i nabż-ı ḫastegān-ı ʿaşḳı dil-ber fehm ider  

 

4 Ḥasret-i meyden midür eṭvār-ı nā-sāzum mıdur 

 Āteşīn-lūlem görenler elde sāġar fehm ider  

 

5 Zāhidā bāṭıl taṣavvur eyleme derd-i dilüm 

 Vāḳıf-ı esrār-ı ʿaşḳ olan süḫan-ver fehm ider  

 

6 Ol daḫı ser-geştesi bir āfitābuñ ey Necīb 

 Ṭavr-ı ʿaşḳı bilmeyenler çarḫı çenber fehm ider  

  

 
 G.19 

 1 (Sevgili,) yanağının özelliklerini anlatsa, bülbül onu taze gül zanneder; 

 dudağının özelliklerini saysa papağan da onu şeker zanneder. 

 2 Kötü bakışlılar, o taze fidana benzeyen sevgilinin salınarak yürüyüşünü 

 bilmezler; uzun boyunu sanavber zannederler. 

 3 Ey gönül! İyileşme ümidi (sevgilinin) baygın bakan gözündedir; sevgili, aşk 

 hastalarının halinden anlar. 

 4 Şaraba hasret çektiklerinden mi yoksa uygunsuz hareketlerimden midir 

 (bilmiyorum); ateşli lülemi görenler elimde kadeh (olduğunu) zanneder. 

 5 Ey zahit, gönül derdimin (aşkımın) yalan olduğunu düşünme; (onu, ancak) aşk 

 sırlarına vakıf şair (yaratılışlılar) anlar. 

 6 Ey Necip! Aşkın insanı ne hale getirdiğini bilmeyenler feleği çember 

 zannederler; o (felekler) dahi bir güneş(e benzeyen bir sevgilin)in başı 

 dönmüşüdür (aşkından dönüp durmaktadır). 
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    20  

 Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

1 Bizi dīvāne iden kākül-i ḫam-der-ḫamıdur 

 Ṭaġıdan ʿaḳlımuzı ṭurre-i gül-perçemidür  

 

2 Çeşm-i mestüñ ḳo süzilsün dile hergiz luṭf it 

 Şāh-bāzum bize zaḫm-ı müje cān ʿālemidür  

 

3 Ṣavdı yüz biñ dereden ṣu getürüp aġyārı 

 Meclisüñ sāḳī-i gül-rū hele defʿ-i ġamıdur  

 

4 Cūy-ı eşküm ile dāġ-ı dilimi ʿarż ideyüm 

 Seyr-i bāġ eylesün ol serv-i ḫırāmān demidür  

 

5 Ḫār-ülfet ise ol gül ne ʿaceb şimdi Necīb 

 Bülbül-i dil daḫı bir ġonçe-femüñ hem-demidür  

  

 
 G.20 

1 Bizi divane eden (sevgilinin) kıvrım kıvrım kâkülüdür; aklımızı dağıtan güle 

 benzeyen perçemidir. 

 2 Doğan kuşuna benzeyen sevgilim, kirpiğinin açtığı yara bizim canımıza can 

 katar; (onun için) gönle daima iyilik et, bırak sarhoş gözün süzülsün. 

 3 Gül yüzlü saki, (sevgilinin) meclisinin gam kovalayanıdır; yüz bin dereden su 

 getirip rakibi defetti. 

 4 Vakti gelmiştir, o salınarak yürüyen servi boylu sevgili bağ gezintisi yapsın (ki 

 ona) gözyaşı ırmağımla gönül yaramı arz edeyim. 

 5 Necib, gönül bülbülü dahi bir gonca ağızlının dostu olmuşken, o gül (sevgili) 

 şimdi dikenle (rakiple) dost olmuşsa buna şaşılır mı? 
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    21  

 Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

1 Ġonçe-leblerle bugün seyre ʿazīmet vardur 

 Bülbülān-ı çemeni gülşene daʿvet vardur  

 

2 Her nefes ben seni göñlümce hevāyī bulurum 

 Şübhesüz bād-ı ṣabā sende ṣabāvet vardur  

 

3 Baḳamam ṭoġrısı hīç servine bāġ-ı dehrüñ 

 Tā ḫayālümde miyānıyla o ḳāmet vardur  

 

4 ʿĀḳıbet yur elini şīşe-i nāmūsından 

 Gide kim sāḳī-i gül-rūya muḥabbet vardur  

 

5 İder ol seng-dile eşk-i revānum te’ŝīr 

 Āb-ı ṣāfīde Necībā o leṭāfet vardur  

  

 
 G.21 

 1 Bugün gonca dudaklı sevgililerle gezintiye çıkılacaktır; çayır bülbülleri gül 

 bahçesine davet edilecektir. 

 2 Saba yeli, ben her an seni gönlümce uçarı bulurum; şüphesiz sende bir çocukluk 

 vardır. 

 3 Doğrusu bu dünya bağının servisine hiç bakamam; hayalimde (ince) beliyle o 

 boy(lu poslu sevgili) vardır. 

 4 Sonunda namus şişesinden elini temizle (utanmaktan vazgeç); gül yüzlü sakiye 

 git, çünkü (onda) muhabbet vardır. 

 5 Ey Necip! Akan gözyaşım, o taş kalpli sevgiliye tesir eder; saf su(ya benzeyen 

 gözyaşım)da o letafet vardır. 
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    22  

 Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

 

1 Göñül daʿvā-yı ʿaşḳın bir dem-i ifhām içün ṣaḳlar 

 O şāh-ı ḥüsne ʿarż-ı ḥālini iʿlām içün ṣaḳlar  

 

2 O mihrüñ fikr-i būs-ı ḫālini ṣavm-āşinā-yı ġam 

 Müverraḳ bir müferriḥ ḥab gibi aḫşām içün ṣaḳlar  

 

3 Lebin sāḳī-i gül-çehre mey-āşāmāna göstermez 

 Kirās-ı laʿlini zīnet-fezā-yı cām içün ṣaḳlar  

 

4 Virür yıllıḳ emīr-i nev-bahār eşcāra gūn-ā-gūn 

 ʿAcebdür sebz-i rengīn serv-i şūḫ-endām içün ṣaḳlar  

 

5 Turuncı dest-i bīmār-ı ġam-ı ʿaşḳı o gül-rūyuñ 

 Ḫayāl-i ġabġab-ı dil-cūsın istişmām içün ṣaḳlar  

  

 
 G.22 

 1 Gönül, aşk davasını o güzellik padişahına anlatmak ve halini arz etmek için 

 saklar. 

 2 Gam oruçlusu, o güneşe benzeyen sevgilinin benini öpme fikrini kâğıda sarılı, 

 ferahlık veren bir hap (afyon) gibi akşam için saklar. 

 3 Gül yüzlü saki, dudağını içki içenlere göstermez; (çünkü) kırmızı kiraza 

 benzeyen dudağını, kadehin süsünü artırmak için saklar. 

 4 İlkbahar padişahı, ağaçlara renk renk yıllık verirken parlak yeşilini şuh boylu 

 serviye saklamasına şaşılır. 

 5 Aşk gamının hastasının eli, turuncu, o gül yüzlü sevgilinin gönül cezbeden 

 gerdanının hayalini koklamak için saklar. 
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6 Daḫı liman-ı gird-āb-ı yem-i miḥnet Necībānuñ 

 Dil-i keştī-veşin bār-ı ġam-ı eyyām içün ṣaḳlar  

 

7 İdüp zer-beft encümle ser-ā-ser aṭlasın gerdūn 

 Ḳudūm-ı Muṣṭafā Pāşā-yı ẕü’l-inʿām içün ṣaḳlar  

 

8 Meger kim reşḥa-i kilk-i güher-erḳām Pāşāya 

 Mümāŝil ẓan idüp dürrin ṣadef īhām içün ṣaḳlar  

 

9 Felek mihri legen māh-ı nevi ibrīḳ idüp şimdi 

 Żiyāfet-ḫāne-i iḳbāline ikrām içün ṣaḳlar  

 

10 Münevver eylesün Ḥaḳ necm-i iḳbāliyle dünyāyı 

 Felek ḫurşīdi tā kim zīver-i eyyām içün ṣaḳlar  

  

 
 6 Bundan sonra bela denizinin girdaplı limanı, Neciba’nın gemiye benzeyen 

 gönlünü günlerin (getireceği) gam yükü için saklar. 

 7 Felek, atlasını yıldızlarla dokunmuş bir kumaş (elbise) haline getirip lütuf sahibi 

 Mustafa Paşa’nın gelişi için saklar. 

 8 Sadef, galiba incilerini Paşa’nın kıymetli yazılar yazan kaleminin damlasına 

 benzer zannedip (onu) hatırlattığı için saklar. 

 9 Felek, şimdi güneşi leğen ayı da ibrik yapıp ikbal ziyafethanesinde (Mustafa 

 Paşa’yı) ağırlamak için saklar. 

 10 Felek, güneşi günlerini süslemesi için (gece) sakladığında Allah, dünyayı 

 (Mustafa Paşa’nın) ikbal yıldızıyla aydınlatsın. 
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    23  

 Naẓīre-i Sālim Efendi Sellemehu’llāh 

 

 Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

 

1 Henūz bu dil-i nā-şüstemüz ġubār iledür 

 Ne şübhe böyle ḳadeḥ naḳd-i mey ḫumār iledür  

 

2 Miŝāl-i hāle alaydum o māhı āġūşa 

 Güşād-ı ḫāṭır-ı nā-şādımuz kenār iledür  

 

3 Nevā-yı nālemüz efzūn ider o kāküller 

 Güşāyiş-i dilimüz beste-i nigār iledür  

 

4 Yetişdi ceyş-i ḫaṭ-ı rūyı var ḫarābāta 

 Selāmet-i dil-i ġam-āşinā ḥiṣār iledür  

 

5 Cesāret itmesi tanẓīre bu Necībānuñ 

 Cenāb-ı Sālim-i maḫdūm-ı kām-kār iledür  

  

 
 G.23 

 1 Kadeh, nasıl şarap nakdiyle (bulaşığıyla) şüphesiz böyle baş ağrısı çekiyorsa bu 

 temizlenmemiş gönlümüz de hala toz içindedir (kederlidir). 

 2 O aya benzeyen sevgiliyi hâle gibi kucaklayaydım; kederli gönlümüzün 

 ferahlaması sarılmak ile mümkün olacaktır. 

 3 O kâküller feryadımızı artırır; gönül ferahlığımız sevgilinin (saçına) bağlanmak 

 ile gerçekleşecektir. 

 4 (Sevgilinin) yüzünün ayva tüyü ordusu çıktı, meyhaneye git; (çünkü) gama 

 alışkın gönlün kurtuluşu hisar iledir. 

 5 Neciba’nın nazire yazmaya cesaret etmesi, isteğine ulaşmış Salim Efendi 

 hazretlerinin sayesindedir. 
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    24*   

 Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

 

1 Şol rütbede hercāyīdür ol dil-ber-i ṭannāz 

 Kim peyrev-i ālüftesi ḫurşīd-i cihāndur  

 

2 Germ-ābe iden āteş-i ʿaşḳıyla derūnum 

 Tāb-āverī-i rūy fülān ibnü fülāndur  

 

3 Tīr-i müjeye ġamze-i Tātāra urılmaḳ 

 Saña güzelüm yaḫşı ise baña yamandur  

 

4 ................................................................. 

 Her bir nigehinde niçe biñ fitne nihāndur  

  

 

G.24  *Bu gazelin matla’ beyti silinmiştir ve son beyitinin ilk mısraı yoktur. Ayrıca gazel râ harfiyle kafiyeli 

 olmasına rağmen zel harfi ile kafiyelenen şiirlerin bulunduğu 4a’nın derkenarına yazılmıştır. Bu gazelin râ 

 harfiyle kafiyelenen şiirlerin sonuna eklemesi uygun görüldüğü için buraya alınmıştır. 

 1 O herkesle eğlenip alay eden sevgili o kadar kararsızdır ki sevgisinden aklını 

 yitirip ardı sıra gideni güneştir. 

 2 İçimi aşk ateşiyle hamama çeviren parlak yüzlü, falan oğlu falandır. 

 3 Güzelim, kirpiğinin okuna ve Tatar yan bakışına vurulmak sana güzel gelse de 

 benim için iyi değildir. 

 4 ............................... her bir bakışında binlerce fitne gizlidir. 
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Ḥarfü’z-Zā’ 

    25  

 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1 Degme verd-i ter hezārın nāle-muʿtād istemez 

 Her gül-i gülbün-ṭırāz-ı nāz feryād istemez  

 

2 Levḥ-i dilde ḫāme-i müjgānınuñ naḳşın gören 

 Kāġeẕ-i taṣvīr-i reng-ā-reng-i Bihzād istemez  

 

3 Yüz çevürme sübḥasından ehl-i ʿaşkuñ zāhidā 

 Feyż-yāb-ı cām-ı vaḥdet senden irşād istemez  

 

4 Olmayup ser-der-hevā-yı vaṣl-ı yār āsūdedür 

 Bāġ-ı ʿālemde o kim bir serv ü şimşād istemez  

 

5 Her Süleymān olamaz teslīm-i vādī-i rıżā 

 Taḫt-ı iḳbālin felekde kimse berbād istemez  

 

6 Lekke-dār-ı ḥüzn iderler kāle-i şevḳum Necīb 

 Meh-cebīnān-ı cihān ʿuşşāḳı dil-şād istemez  

  

 
 G.25 

 1 Naz gül bahçesini süsleyen her gül, (kendisine) feryat edilmesini istemez; (hele) 

 değme taze gül, bülbülün sürekli feryat etmesini (hiç) istemez. 

 2 (Ey sevgili!) Gönül levhasında kirpik kaleminin nakışını gören, Behzat’ın 

 rengârenk resmini (görmek) istemez. 

 3 Ey zahit, aşk ehlinin tesbihinden yüz çevirme; vahdet kadehinden feyiz bulan 

 senden irşat istemez! 

 4 Sevgiliye kavuşma isteğinde olmadığı için rahatı yerinde olan kişi dünya 

 bağında ne servi ne de şimşad ister. 

 5 Her Süleyman rıza vadisine teslim olamaz; felekte kimse talih tahtının berbat 

 olmasını istemez. 

 6 Necip, cihanın ay alınlı güzelleri âşıkları neşeli (görmek) istemedikleri için arzu 

 kumaşımı hüzünle lekelerler. 
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    26  

 Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

[4a] 

1 Dil vaʿd-i viṣālüñle daḫı şād mı olmaz 

 Ser-pençe-i ġamdan ʿaceb āzād mı olmaz  

 

2 Bir kerre ṣabā ol güle feryād-res olsa 

 Gülşen-geh-i bezminde göñül yād mı olmaz  

 

3 Tīr-i sitem-i ġamze-i yāri ne ṣanur dil 

 Bir şāha Hülāgū dine bī-dād mı olmaz  

 

4 Nev-neş’e degül mi ḫaṭ-ı laʿl-i leb-i sāḳī 

 Ḫāṣiyyet-i būsı bize kebbād mı olmaz  

 

5 Sūrāḫ-ı sūzenden iden ʿālemi seyrān 

 Yek cām-ı mey-i feyż ile irşād mı olmaz  

  

 
 G.26 

 1 Gönül, kavuşma vaadinle bile mutlu olmaz mı? Gam pençesinden acaba 

 kurtulamayacak mı? 

 2 Saba yeli bir kere o gülün imdadına yetişse gönül, meclisinin gül bahçesinde 

 (artık) anılmayacak mı? 

 3 Gönül, sevgilinin yan bakışının sitem okunu ne zanneder; bir padişaha Hülagü 

 dense adaletsizlik olmaz mı? 

 4 Sakinin dudağının (kenarındaki) ayva tüyü yeni çıkmış değil midir? 

 Öpücüğünün etkisi bize kebbat olmaz mı? 

 5 Âlemi iğne deliğinden seyreden feyiz şarabının tek kadehiyle irşat olmaz mı? 
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6 Ḥayret-zede-i çeşmüñ iken cümle-i ḫūbān 

 ʿUşşāḳa müjeñ ḫāme-i Bihzād mı olmaz  

 

7 Rez duḫterine virdi nişān ḫātem-i laʿlīn 

 Sāḳī daḫı pīr-i muġa dāmād mı olmaz  

 

8 Būy-ı ḫaber-i yār alınmaz niçe demdür 

 Şeh-rāh-ı muḥabbetde ʿaceb bād mı olmaz  

 

9 Bu şehrüñ ʿaceb ṭoġmadı mı māhir-i ḫāfī 

 Meşhūr-ı cihān ḥüsn-i Ḫudā-dād mı olmaz  

 

10 Bir şūḫ-ı ḫoş-endām görür yoḳ mı bu yerde 

 Bu bāġ-ı kühen-sālde şimşād mı olmaz  

 

11 Feyż-i naẓar-ı Esʿad Efendi ile adum 

 ʿĀlemde Necībā gibi üstād mı olmaz  

  

 
 6 (Ey sevgili!) Bütün güzeller gözüne şaşırıp kalmışken kirpiğin âşıklara Behzat’ın 

 kalemi olmaz mı? 

 7 Saki, üzümün kızına la’lden yüzüğü nişan verdi; öyleyse meyhaneciye damat 

 olmaz mı? 

 8 Hayli zamandır sevgilinin haberinin kokusu alınmıyor; acaba muhabbet yolunda 

 rüzgâr esmiyor mu? 

 9 Bu şehrin peri kabiliyetli güzeli acaba doğmadı mı? Allah vergisi güzellik 

 dünyanın meşhuru olmaz mı? 

 10 Bu yerde hoş endamlı şuh bir sevgili gören yok mudur? Bu köhne bağda (hiç) 

 şimşad olmaz mı? 

 11 Adım, Esad Efendi’nin bakışının bereketi ile âlemde Neciba gibi üstat olmaz mı? 
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    27  

 Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

 

1 Senden derūna yek-nigeh-i raġbet isterüz 

 Bī-hūde eski şehre yeñi ʿādet isterüz  

 

2 Kūyından infiṣāli dilüñ müddet-i medīd 

 Ammā yine mülāzemete ruḫṣat isterüz  

 

3 Daʿvā-yı ʿaşḳ-ı yār derūnī degül gibi 

 Ḳavline zāhidüñ hele biz ḥüccet isterüz  

 

4 Nevbet-zen-i viṣāliyüz ol şūḫ-ı ser-keşüñ 

 Bir şeh-süvāre müntesibüz devlet isterüz  

 

5 Hem-maḫlaṣum Necīb-i feżā’il-nihāddan 

 Eşʿārımuzda feyżi ile ḥālet isterüz  

  

 
 G.27 

 1 (Ey sevgili!) Senden gönlümüze ilgili bir bakışını isteriz; (ama) boşuna eski 

 şehre yeni adet istiyoruz. 

 2 (Ey sevgili!) Mahallenden gönlün infisali uzun olmuştur ama yine mülazemete 

 ruhsat isteriz. 

 3 Biz, zahidin: “Sevgiliye olan aşk iddiası içten değil gibi” sözünü ispat etmesini 

 isteriz. 

 4 O dikbaşlı şuh sevgilinin kavuşma nöbetçisiyiz; bir usta at biniciye bağlanmışız, 

 talih isteriz. 

 5 Mahlasdaşım faziletli yaratılışa sahip olan Necip’ten feyziyle şiirlerimizde bir 

 halet isteriz. 
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    28  

 Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

 

1 Kūyında ẓāhiren o mehüñ biz müsāfirüz 

 Bir ḥācıyuz ki Kaʿbeye geldük mücāvirüz  

 

2 Ümmīd-i yek-müsāʿade-i rūzigār ile 

 Şimdi felekle devr iderüz aña dā’irüz  

 

3 Cānā ʿaceb mi ṭūṭī-i dil bī-zebān ise 

 Āyīnemüz mükedder ü işkeste-ḫāṭıruz  

 

4 Pervāne-ṭıynetüz bir alay bī-nevālaruz 

 Bir ṣaymayuz hezār ile ʿuşşāḳı vāfirüz  

 

5 Mūmuz niyāz-nāmemizi ʿarża ey Necīb 

 Şemʿ-i ʿiẕār-ı dil-bere yanmaġa ḥāżıruz  

  

 
 G.28 

 1 Biz, o aya benzeyen sevgilinin mahallesinde görünüşe göre misafiriz; (tıpkı) bir 

 hacı gibi Kâbe’ye (belli bir vakit) komşuluk etmeye geldik. 

 2 Talihimizin bir kez iyi gitmesi ümidiyle şimdi felekle birlikte döneriz, ona aitiz. 

 3 Ey sevgili! Gönül aynamız kirli ve kırık olduğu için gönül papağanı konuşmazsa 

 buna şaşılır mı? 

 4 Âşıklarla bülbülü bir tutmayız; biz bir alay pervane yaratılışlı, sessizler 

 topluluğuyuz; (bülbüllerden) daha fazlayız. 

 5 Ey Necip! Sevgilinin yanağının aleviyle erimeye hazır bir (mühür) mumu 

 olduğumuz yakarış mektubumuzu (sevgiliye) ilet. 
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    29  

 Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

 

1 Ser-i zülf-i siyeh buḫtān-ı ʿaşḳı der-kemend itmez 

 Hele ol şeh-süvāruñ itdigi kārı levend itmez  

 

2 Eger ben bildigüm mūy-ı miyān-ı yār ise anı 

 Der-āġūş-ı ḫayāle rişte-i enẓār bend itmez  

 

3 Tekellüm-rīz-i ülfet oldıġın isterken ol şūḫuñ 

 Berāy-ı maṣlaḥat aġyāre aṣlā rīş-ḫend itmez  

 

4 Ḫarīdār-ı metāʿ-ı vuṣlatın ol ḫˇāce-i ḥüsnüm 

 Ne deñlü derd-mend āvāre olsa sūd-mend itmez  

 

5 Necībā ṭabʿ-ı re’fetden ẓuhūr eylerse de şiʿrüñ 

 Ḫoş-āyende eger olmaz ise Rāsim pesend itmez  

  

 
 G.29 

 1 Siyah saçının ucu, aşk çocuklarını bağlamaz; hele o usta at binici sevgilinin 

 yaptığı işi levent yapmaz. 

 2 Eğer benim bildiğim sevgilinin kıl gibi ince beli ise onu, hayal kucağına 

 bakışların ipliği bağlamaz. 

 3 Ben o şuh sevgilinin dostluktan söz etmesini isterken (o,) rakibe (bile) iyilik 

 olsun diye asla gülümsemez. 

 4 O güzellik hocam, her ne kadar (aşk yüzünden) dertli ve perişan olsa (da) 

 kavuşma malının müşterisini kazançlı çıkarmaz. 

 5 Ey Necip! Şiirin, yüce şairlik tabiatından ortaya çıkmış olsa da eğer hoşa 

 gidip sevilmezse Rasim beğenmez. 
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    30  

 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1 Ḫaṭṭ-ı ruḫ tābende-i dil-dārı ṣaḳlar ṣaḳlamaz 

 Şeb żiyā-yı mihr-i pür-envārı ṣaḳlar ṣaḳlamaz  

 

2 Ol hilāl-ebrūyı dil-ḫˇāh üzre göstermez felek 

 Gūyiyā āyīne rūy-ı yāri ṣaḳlar ṣaḳlamaz  

 

3 Söylesün luṭf eylesün ʿuşşāḳı dil-teng itmesün 

 Zīr-i fesde ṭurre-i ṭarrārı ṣaḳlar ṣaḳlamaz  

 

4 Maḳṣadı pervāne-veş ḫākisterīdür ṣanma kim 

 Çeşm-i ʿāşıḳ eşk-i gevher-bārı ṣaḳlar ṣaḳlamaz  

 

5 Nāle-kār-ı ḥasret-i būy-ı teraḥḥum ʿandelīb 

 Ġonçeler berg-i gül-i gülzārı ṣaḳlar ṣaḳlamaz  

 

6 Vaṣfı dendānın tebessüm itmeyince söylemem 

 Ḥoḳḳa-i laʿli dür-i esrārı ṣaḳlar ṣaḳlamaz  

  

 
 G.30 

 1 Gecenin parıl parıl parlayan güneşin ışığını bir gizleyip bir gösterdiği gibi 

 sevgilinin yanağındaki ayva tüyleri de sevgilinin parlaklığını bazen saklar, 

 bazen saklamaz. 

 2 Felek, sevgilinin yüzünü bazen gösterip, bazen gizleyen bir ayna gibidir; o hilal 

 kaşlı sevgiliyi gönlün arzu ettiği şekilde göstermez. 

 3 (Sevgili,) yan kesici kıvırcık saç lülesini fesinin altına sakladığında, (bari) 

 lütfedip konuşsun, âşıkları kederlere salmasın. 

 4 Aşığın gözü, mücevherler saçan gözyaşını sakladığında maksadının pervane gibi 

 kül olmak olduğunu zannetme. 

 5 Goncalar gül bahçesinin gülünün yaprağını saklar saklamaz; bülbül, merhamet 

 kokusunun hasretiyle feryat etmektedir. 

 6 (Sevgilinin) kırmızı hokkası (dudağı) gizli incilerini saklayınca, dişlerinin 

 özelliklerini tebessüm etmediği müddetçe anlatmam. 



266 
 

7 Ḳavs-i ḳuzaḥla felek envāʿ-ı cevr īmā ider 

 Ḳahramāndur tīġ-i cevher-dārı ṣaḳlar ṣaḳlamaz  

 

8 Dā’imā vaḳt-i ḫazānı luṭf-ı ṣabrı remz ider 

 Berg-i nev eşcārda eŝmārı ṣaḳlar ṣaḳlamaz  

 

9 Nīk ü bed ḳopmaz yerinden yalıñız ol gül Necīb 

 Bāġbān bīhūde ṣanma ḫārı ṣaḳlar ṣaḳlamaz  

 

10 Muṣṭafā Pāşā-yı tevḳīʿī ki dā’im dergehi 

 Kām-yāb eyler varan nā-çārı ṣaḳlar ṣaḳlamaz  

 

11 Çeşm-i bedden nāzükāne ḥıfẓ ider ṭuġrāsını 

 Nām-ı pāk-i şāh-ı nīkū-kārı ṣaḳlar ṣaḳlamaz  

 

12 Ḫān Aḥmedle muʿammer ide Mevlā rūz u şeb 

 Tā ki māh u mihr-i pür-envārı ṣaḳlar ṣaḳlamaz  

  

 
 7 Kahramana benzeyen felek, cevherli kılıcını saklar saklamaz, rengârenk yayı ile 

 türlü eziyetler yapacağını ima eder. 

 8 Ağaçların yeni açılan yaprakları, meyveleri saklar saklamaz daima sonbahar 

 mevsimini ve sabrın iyiliğini işaret eder. 

 9 Necip, bahçıvanın dikeni boşu boşuna sakladığını zannetme; çünkü o gül, iyi 

 veya kötü yalnız başına kopmaz. 

 10 Nişancı Mustafa Paşa makamına gelen çaresizleri her daim bahtiyar eder. 

 11 (Mustafa Paşa,) tuğrasını kem gözlerden özenle koruyarak iyi işler yapan 

 padişahın temiz namını saklamış olur. 

 12 Allah parlak ay ve güneşi saklayana kadar (kıyamete dek, Mustafa Paşa’yı) 

 daima Ahmed Han ile uzun ömürlü etsin. 



267 
 

    31  

 Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

 

1 Metāʿ-ı vuṣlata iḳrāruñ olmasun dimezüz 

 Ḫulāṣa ġayr ile bāzāruñ olmasun dimezüz  

 

2 Ḳonuşdıġuñ bilürüz eller ile ey ġonçe 

 Hezār-ı bī-dile biz zāruñ olmasun dimezüz  

[4b] 

3 Firāḳ-ı yāre taḥammül biraz murādumdur 

 Ṣaḳın göñül saña dil-dāruñ olmasun dimezüz  

 

4 Ḫoş-āmed ile bizi aldanur ḳıyās itme 

 Senüñ raḳīb ile güftāruñ olmasun dimezüz  

 

5 Ziḥāmı olmasa ḫˇāhiş-gerān-ı vuṣlatınuñ 

 Necīb o şūḫa biz aġyāruñ olmasun dimezüz  

  

 
 G.31 

 1 (Ey sevgili!) Kavuşma malını gizle, dile getirme demiyoruz; kısacası 

 başkalarıyla alışveriş yapma demeyiz. 

 2 Ey gonca (sevgili)! Yabancılarla konuştuğunu bilmemize rağmen biz, gönül 

 vermiş bülbüle feryat etmekten vazgeç demeyiz. 

 3 Gönül, sana asla sevgilin olmasın demiyoruz; isteğim, sevgiliden ayrı kalmaya 

 biraz tahammül etmektir. 

 4 (Ey sevgili!) Bizi, güzel söz ve hareketlerin ile kandırdığını zannetme; (biz) sana 

 rakip ile konuşma demiyoruz. 

 5 Necip, kavuşma isteklilerinin izdihamı olmasa, biz o şuh sevgiliye dost edindiğin 

 kimse olmasın demeyiz. 
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Ḥarfü’s-Sīn 

    32  

 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1 Ḫaste-i hicre ṭabībüm vuṣlatuñdur mültemes 

 Ölmeden göster dile mir’āt-ı rūyuñ bir nefes  

 

2 Düşmesün murġ-ı nigāhum diyü dām-ı zülfine 

 Eyledüm perdāḫte-müjgānlarumdan tel ḳafes  

 

3 Ḳāf-ı iḳbāle tenezzül itmez aṣlā murġ-ı dil 

 Dīdesine bāl-i ʿAnḳā görinür per-i meges  

 

4 Bīḫ-i ümmīdi yıḳarken tünd-bād-ı cevr ile 

 Mīve-i vaṣlına ol naḫlüñ ne mümkin dest-res  

 

5 Ṭaʿn-ı düşmenle Necībā ṭabʿuña virme keder 

 Cūy-bāruñ seyrine māniʿ degüldür ḫār u ḫes  

  

 
 G.32 

 1 Tabibim (sevgilim), ayrılık hastası için talep edilen senin vuslatındır; ayna gibi 

 parlak yüzünü ölmeden gönle bir kerecik göster. 

 2 (Ey sevgili!) Bakış kuşum, saçının tuzağına düşmesin diye sıra sıra dizilmiş 

 kirpiklerimden tel kafes yaptım. 

 3 Gönül kuşu, asla mutluluk Kaf’ına tenezzül etmez; Anka’nın kanadı, gözüne 

 sinek kanadı (gibi değersiz) görünür. 

 4 Eziyetinin sert rüzgârıyla ümidimi kökünden yıkarken o fidana benzeyen 

 sevgilinin kavuşma meyvesine el uzatmak mümkün müdür? 

 5 Ey Necip! Düşmanın ayıplamasıyla kendini üzme; (çünkü) çer çöp, ırmağın 

 akışına engel değildir. 
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Ḥarfü’ş-Şın 

    33  

 Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

 

1 Derūna nāvek-i müjgān-ı dil-dār uġramış geçmiş 

 Verāü’n-nehre gūyā ceyş-i Tātār uġramış geçmiş  

 

2 Niçün pejmürdedür bildüm benüm bu ġonçe-i ṭabʿum 

 Meger kim gülşen-i kūyına aġyār uġramış geçmiş  

 

3 Perīşān eylemiş zülf-i siyāhın ol perī-rūyuñ 

 Nesīm-i āh-ı ʿuşşāḳ-ı dil-efgār uġramış geçmiş  

 

4 Beyābān-ı felāketde görince Ḳays-ı nā-şādı 

 O vādīden dil-i şeydā da nā-çār uġramış geçmiş  

 

5 Necībā seyr içün üftādegānın reh-güẕārında 

 Süvār olup semend-i nāza ol yār uġramış geçmiş  

  

 
 G.33 

 1 İçime sevgilinin kirpik oku saplanmış geçmiş; sanki Tatar ordusu nehrin önüne 

 uğramış (içinden ok gibi) geçmiş. 

 2 Benim bu gonca tabiatımın neden perişan olduğunu anladım; meğer (sevgilinin) 

 gül bahçesine benzeyen mahallesine rakip uğramış geçmiş. 

 3 Gönlü yaralı âşıkların ahının esip geçen rüzgârı, o peri yüzlü sevgilinin siyah 

 saçını darmadağın etmiştir. 

 4 Divane gönül kederli Kays’ı felaket çölünde görünce, o vadiden çaresizce 

 uğramış geçmiş. 

 5 Ey Necip! O sevgili, âşıkların olduğu yerde (onların halini) seyretmek için naz 

 atına binip oradan geçmiş. 
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    34  

 Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

 

1 O şūḫuñ rütbe-i ḥüsn-i cemāli söylenilmezmiş 

 Çü ḫurşīd-i żiyā-güster miŝāli söylenilmezmiş  

 

2 Ḳo feryādı meded pervāne-veş ʿarż it dilā ḥālüñ 

 Teġāfül-pīşegāna lāubāli söylenilmezmiş  

 

3 Ḫayāl itmek dü-ebrū-yı kemān-dārın ne mümkindür 

 Ḫuṣūṣan mū-miyānın ḳīl ü ḳāli söylenilmezmiş  

 

4 Meger kendi teraḥḥum-rīz ola bī-ṣabr u sāmāna 

 Şikāyet-nāmenüñ yoḫsa me’āli söylenilmezmiş  

 

5 Ḥużūr-ı ʿizzetinde bī-muḥābā ol şeh-i ḥüsnüñ 

 Meger her bī-nevānuñ ḥasb-i ḥāli söylenilmezmiş  

 

6 Necībā rūḥını şād eyledüñ yārān-ı eslāfuñ 

 Ḳatı çoḳdan zemīn-i köhne-sāli söylenilmezmiş  

  

 
 G.34 

 1 O şuh sevgilinin yüz güzelliğinin derecesi anlatılamazmış; çünkü (o) ışık saçan 

 güneş gibi tarif edilemezmiş. 

 2 Ey gönül, tegafülü huy edinmiş sevgililer ile senli benli konuşulmazmış; (bu 

 yüzden) “İmdat!” feryadını bırak, halini pervane gibi göster. 

 3 (Sevgilinin) yay tutan iki kaşını hayal etmek mümkün değildir; özellikle kıl gibi 

 ince belinin dedikodusu yapılmazmış. 

 4 (Sevgili,) sabırsız ve huzursuz (aşığa) meğer kendiliğinden merhamet etmesi 

 gerekiyormuş; yoksa (aşığın) şikâyetinin bir manası kalmazmış. 

 5 O güzellik padişahının yüce huzurunda meğer her zavallının hali korkusuzca 

 dile getirilmezmiş. 

 6 Ey Necip! Çok eski zamandan beri isimleri anılmayan eski dostların ruhunu şad 

 eyledin. 
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Ḥarfü’ṣ-Ṣād 

    35  

 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1 Şevḳ-ı ruḫsāruñla eyler bu dil-i dīvāne raḳṣ 

 Āteş-i sūzānı gördükçe ider pervāne raḳṣ  

 

2 Çār-pāre oldı bezm-i ʿaşḳa bir cām ile dil 

 ʿAḳl u fikr ü ṣabr u ārām eyledi mestāne raḳṣ  

 

3 Sāḳiyā gerden-firāz oldı ṣurāḥī bezme gel 

 [Ḥadd ü miḳ]dārını bildür eylesün peymāne raḳṣ  

 

4 Tekye-gāh-ı ʿaşḳa gel döndükçe döndür ʿāşıḳı 

 Sensüz ey meh-rū ḥarām oldı dil-i nālāne raḳṣ  

 

5 Arda ḳalsaḳ da degirmez nevbet-i vaṣlı Necīb 

 Āsiyā-veş nā-becā eyler dil-i ferzāne raḳṣ  

  

 
 G.35 

 1 Pervane, (nasıl ki) yanan ateşi gördükçe raks eder(se), bu deli gönül de 

 yanağının şevkiyle raks eder. 

 2 Gönül, bir kadehle aşk meclisine çâr-pâre (dört parça-dansçı zili) oldu; aklı, 

 fikri, sabrı ve rahatı kendinden geçmişçesine dans etti. 

 3 Ey saki! Sürahi dikbaşlı olmaya başladı (asi oldu-şarap dökmedi); meclise gel, 

 haddini hududunu bildir ki kadeh dansa başlasın (elden ele dönsün). 

 4 Ey ay yüzlü sevgili! Aşk tekkesine gel, aşığı döndükçe döndür; sensiz dans etmek 

 inleyen gönle haram oldu. 

 5 Necip, bilge gönül değirmen gibi yerli yersiz raks eyler; artakalsak da kavuşma 

 nöbeti bize erişmez. 
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Ḥarfü’ḍ-Ḍād 

    36  

 Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

1 Dile der-beste degüldür hele meyḫāne-i feyż 

 Yüz çevürmez gezer eṭrāfumı peymāne-i feyż  

 

2 Dil o ḳandīl-i żiyā-pāş-ı cihāndur ki aña 

 Şemʿ-i iḳbāl gelür olmaġa pervāne-i feyż  

 

3 Ḳāf menzil olamaz pençesine ʿAnḳā-veş 

 Bī-ʿaded murġ-ı maʿānī uçurur lāne-i feyż  

 

4 Ṣafḥa-i şiʿre dinür baḥr-i maʿānī zīrā 

 Reşḥa-i ḫāmede peydā niçe dür-dāne-i feyż  

[5a] 

5 Naḳş-ı mażmūn ile pürdür gören elbette Necīb 

 Beyt-i endīşeme dirse n’ola kāşāne-i feyż  

  

 
 G.36 

 1 Feyiz meyhanesi gönle kapalı değildir; hele kadehi (benden hiç) yüz çevirmez, 

 etrafımı gezer. 

 2 Gönül, cihana ışık saçan bir kandildir ki talih mumu (dahi) ona bereket 

 pervanesi olabilmek için gelir. 

 3 Feyiz yuvası (olan gönül), sayısız manalar kuşu uçurur; (o kuşların) Anka gibi 

 pençelerine, Kafdağı konak olamaz. 

 4 Şiir sayfasına manalar denizi denir; çünkü kalemin damlasında pek çok feyiz 

 incisi ortaya çıkar. 

 5 Necip, ince manalı söz nakışları ile dolu olan hayal evimi gören, şüphesiz bu 

 feyiz yuvasıdır derse buna şaşılır mı? 
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Ḥarfü’ṭ-Ŧā’ 

    37  

 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1 Görmedük bezm-i fenāda kimsede rūy-ı neşāṭ 

 Ḥāṣılı bu gülşen-i ʿālemde yoḳ būy-ı neşāṭ  

 

2 Miḥnet-ābād-ı felekde sensüz ey şīrīn-dehen 

 ʿĀşıḳa şehr-i ʿademdür bildigüm sūy-ı neşāṭ  

 

3 Zehr ile memlū muvaḳḳat özge maʿcūndur ṣaḳın 

 Ḥoḳḳa-i gerdūndan ümmīd itme dārū-yı neşāṭ  

 

4 Ŝābit ol sen ey göñül mānende-i serv-i sehī 

 Pāyuña bir gün gelür rū-māl ider cūy-ı neşāṭ  

 

5 Fāris-i meydān-ı himmet ister adum ey Necīb 

 Yoḫsa bī-çevgān girmez destüñe gūy-ı neşāṭ  

  

 
 G.37 

 1 Fanilik meclisinde kimsede neşeli bir yüz görmedik; kısacası bu dünyanın gül 

 bahçesinde mutluluğun kokusu yoktur. 

 2 Ey tatlı dilli sevgili! Sensiz bu gam ve keder dolu felekte aşığa neşe semti 

 bildiğim yokluk diyarıdır. 

 3 Sakın felek hokkasından mutluluk ilacı bekleme; (çünkü onun içi) zehirli ve 

 geçici bir ilaç doludur. 

 4 Ey gönül! Sen düzgün boylu servi gibi kararlı dur; gün gelir mutluluk ırmağı 

 ayağına bir yüz sürer. 

 5 Ey Necip! Nâmım, gayret meydanının süvarisi olmak ister; yoksa mutluluk topu 

 değneksiz eline geçmez. 
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Ḥarfü’ẓ-Ẓā’ 

    38  

 Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

 

1 Olur çünkim o gül āh-ı dil-i nā-şāddan maḥẓūẓ 

 Miŝāl-i ʿandelīb ʿāşıḳ daḫı feryāddan maḥẓūẓ  

 

2 Keser mi ġamzesinden dil ümīd-i ṣıḥḥati bir dem 

 Olur bīmār olan nabż-āşinā faṣṣāddan maḥẓūẓ  

 

3 Ḫaṭ-āver-dil-ber elbette olur ʿuşşāḳına me’nūs 

 Kebūter olsa āvāre olur ṣayyāddan maḥẓūẓ  

 

4 Dile sūrāḫ-ı sūzenden temāşā itdirüp dehri 

 Bizi ey pīr-i muġ ḳılduñ hele irşāddan maḥẓūẓ  

 

5 Anuñçün ḳaldurur tābānı ʿāşıḳ görse aġyārı 

 Ki olmaz kūdekān seyr-i ruḫ-ı üstāddan maḥẓūẓ  

 

6 Ḫaṭın būs itmeden laʿl-i lebi yanumda ercaḥdur 

 Olınmaz mı yübūset vaḳti hīç kebbāddan maḥẓūẓ  

 

7 Şikenc-i dām-ı zülfinden ḫalāṣa çāre-cū olduḳ 

 Necībā beste-per-murġān olur āzāddan maḥẓūẓ  

  

 
 G.38 

 1 O gül (sevgili), kederli gönlün ahından zevk alır; çünkü âşık da bülbül gibi feryat 

 etmekten hoşlanmaktadır. 

 2 Gönül, (sevgilinin) yan bakışından bir an bile iyileşme ümidini kesmez; hasta olan, 

 nabzı bilen cerrahtan hoşnut olur. 

 3 Nasıl ki güvercin, serbestçe gezerken (tuzağa düşmemişken) avcıdan memnun olursa 

 ayva tüyleri yeni çıkmaya başlamış sevgili (de) elbette âşıklarına ilgi duyar. 

 4 Ey meyhaneci! Gönle, cihanı iğne deliğinden seyrettirip doğru yolu göstererek bizi 

 hoşnut ettin. 

 5 Nasıl ki çocuklar üstadın yüzünü görmekten hoşlanmazlarsa âşık da rakibi görünce 

 parlaklığını yitirir (neşesi kaçar). 

 6 (Ey sevgili!) Bana göre dudağının kızıllığı, ayva tüylerini (yanağını) öpmekten daha 

 üstündür; kurak zamanda kebbattan hiç zevk alınmaz mı? 

 7 Ey Necip! Kanadı bağlı kuşlar serbest kalmaktan mutluluk duyar; (biz de) saçının 

 tuzağının kıvrımından kurtulmaya çare arar olduk. 
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Ḥarfü’l-ʿAyn 

    39  

 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1 Ṣanma āh-ı sūz-ı dil iẓhār ider hem-vāre şemʿ 

 Āteşīn-cāmeyle ʿarż itmekde kendin yāre şemʿ  

 

2 Olmadı āzāde-ser başında āteşler yanar 

 Rūzigāruñ germ ü serdinden olup āvāre şemʿ  

 

3 Merhem-i kāfūr ile memlū fitīlin gösterür 

 Çāre-cūdur zaḫmına pervānenüñ bī-çāre şemʿ  

 

4 Döndürür mecmūʿa-i Erjenge her kāşāneyi 

 Ḫāme-i mūyīn ile taṣvīr ider dīvāre şemʿ  

 

5 Dāġ-ı ʿaşḳıyla Necībā itdi ifnā-yı vücūd 

 Çarpılup pervāne-veş bir āteşīn-ruḫsāre şemʿ  

  

 
 G.39 

 1 Mum, gönül yangınının ahını her zaman gösterir sanma; (o,) kendini sevgiliye 

 ateşli elbiseyle sunmaktadır. 

 2 Mum, rüzgârın (yel-devir) sıcak ve soğuğundan (iyilik ve kötülüğünden) ne 

 yapacağını şaşırıp başı rahata ermediği için başında hâlâ ateşler yanar. 

 3 Mum, zavallı pervanenin yarasına çare arar; (iyileşmesi için ona) kâfur 

 merhemiyle dolu fitilini gösterir. 

 4 Mum, kıl gibi ince kalemiyle duvara resim yaparak her evi Erjeng kitabına 

 çevirir. 

 5 Ey Necip! Mum, bir ateşli yanağa pervane gibi çarpılıp aşk yarasıyla kendini 

 yok etti. 
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Ḥarfü’l-Ġayn 

    40  

 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1 Būs-ı laʿlin ḫaṭ ile ol şeh-süvār itmiş yasaġ 

 Hīç ḫumār-ālūd olan eyler mi ṣahbādan ferāġ  

 

2 ʿArż iderdüm dāġ-dār olmış ser ü sīnem eger 

 Ol teġāfül-pīşe bir kerre ideydi seyr-i bāġ  

 

3 Gül daḫı gūş eylemez feryādını bülbüllerüñ 

 Ser-be-bālīn-i teġāfül ġonçe-i nāzük-dimāġ  

 

4 Dāmen-i ārāmını Yūsuf da görse çāk ider 

 Yoḳ göñül üftāde-i çāh-ı zenaḫdānında ṣāġ  

[5b] 

5 Yāre ʿarż itme Necībā sīne-i mecrūḥuñı 

 Resm-i naʿl-i esb-i tāzīni o māhuñ ṣanma dāġ  

  

 
 G.40 

 1 O usta at binici, hattı (ferman-ayva tüyü) ile lal gibi kırmızı dudağının 

 öpülmesini yasaklamış; (fakat) sarhoş olan şaraptan hiç vazgeçer mi? 

 2 O tegafülü huy edinmiş sevgili eğer bir kere bağda gezseydi, kızgın demirle 

 dağlanmış yaralı başımı ve göğsümü ona arz ederdim. 

 3 En ince şeyleri sezen gonca (bile) başını tegafül yastığına koymuşken gül, 

 bülbüllerinin feryatlarını (hiç) duyar mı? 

 4 (Sevgilinin) çene çukuruna düşmüşlerde sağ kalan gönül yoktur; (sevgiliyi) 

 görse, Yusuf bile huzur eteğini yırtardı. 

 5 Ey Necip! O aya benzeyen sevgilinin Arap atının nalının resmini yara sanıp da 

 yaralı göğsünü (âşıklık alameti diye) sevgiliye sunma. 
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[Ḥarfü’l-Fā’] 

    41  

 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1 Ḫaṭṭ ile gördük ruḫ-ı dil-dārı geldi tāze keyf 

 Ḳalmadı dilde ġubār-ı ġam irişdi vaḳt-i ṣayf  

 

2 Sīne-i zaḫm-āşināya yār idi mānend-i cān 

 Şimdi ol serv-i revānum ser-keş oldı gitdi ḥayf  

 

3 Görmesün bir dil ider āvīze-i çengāl-i zülf 

 Ġamze-i cādū-yı dil-ber gibi yoḳ çālāk-ṭayf  

 

4 Vaḳt-i şām-ı ḫaṭ ġurūb-ı neyyir-i ruḫsārdur 

 Rūze-dār-ı hicri ḳılsun niʿmet-i vaṣlıyla żayf  

 

5 Cān virür ʿāşıḳ ḳırılmış gibi seyr it ey Necīb 

 İtmesün bir kez nigāh-ı çeşm-i mesti sell-i seyf  

  

 
 G.41 

 1 Yaz mevsimi geldi, sevgilinin yanağını ayva tüyleriyle gördük; gönülde gam tozu 

 (en ufak keder) kalmadı, (bize) yeni bir keyif geldi. 

 2 O salınan servi boylu sevgilim, yaraya alışık göğsüme can gibi dosttu, şimdi 

 dikbaşlı oldu, gitti eyvah! 

 3 Sevgilinin cadıya benzeyen yan bakışı gibi çevik hayal yoktur; (o,) bir gönül 

 görmesin, (hemen) saçının çengeline asar. 

 4 (Ey sevgili!) Ayva tüyü akşamı gelip yanak güneşin battığında ayrılığının 

 orucunu tutanları kavuşma nimetinle iftar ettirmelisin. 

 5 Ey Necip! (O sevgiliyi) can veren, ölmüş bir âşık gibi seyret (ki) sarhoş gözünün 

 bakışı bir daha kılıç çekmesin. 
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Ḥarfü’l-Ḳāf 

    42  

 Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

 

1 Olur mı ḫˇābda ibrām uṣandurıncaya dek*  

 O murġ-ı vaḥşīyi tā ḳuşḳulandurıncaya dek  

 

2 Ayaġına ṣu mı durdı sebūnuñ ey sāḳī 

 Sür esb-i bādeyi gezdür yarandurıncaya dek  

 

3 Neler çekildi elinden bu sāḳī-i bezmüñ 

 Bir iki cām-ı muṣaffā ṭolandurıncaya dek  

 

4 O şūḫ içün ḳatı çoḳ ḳīl ü ḳāl olur elbet 

 Miyāna bend-i viṣāli ḳuşandurıncaya dek  

 

5 Necīb dest-güşā ol der-i Ḫudāya hemān 

 Recā-yı ʿafv ide gör yarlıġandurıncaya dek  

  

 
 G.42 
   *Bu gazeldeki kadar, değin anlamındaki “dek” kelimeleri Divan’da “دق/daḳ” şeklinde yazılmıştır. 

 1 O vahşi kuşu kuşkulandırıncaya kadar, uykudayken (bile) bıktıracak derecede 

 ısrar etmek olur mu? 

 2 Ey saki! Testinin ayağına su mu durdu? (Haydi,) sür şarap atını, (bizi) memnun 

 edinceye kadar gezdir. 

 3 Bu içki meclisinin sakisinin elinden bir iki saf kadeh dolandırıncaya kadar neler 

 çekildi. 

 4 Beline kavuşma bağını bağlayıncaya kadar o şuh sevgili için elbette pek çok 

 dedikodu çıkar. 

 5 Necip hemen Allah’ın kapısına el aç, bağışlanıncaya kadar af dile! 
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Ḥarfü’l-Kāf 

    43  

 Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

1 Ḫande-i nāzı dil-i ʿāşıḳa ol ġonçe-femüñ 

 Reh-i āsānını gösterdi diyār-ı ʿademüñ  

 

2 Rūy-ı pür-ḫāl ider kāġeẕi eşk-i çeşmi 

 Vaṣf-ı ḫaṭṭ-ı ruḫ-ı cānānı yazarken ḳalemüñ  

 

3 İḫtiyār eyledi rindān seni ey sāḳī-i mey 

 Görelüm pīr-i muġān gibi öpilsün ḳademüñ  

 

4 Bezm-i yārāna ṣafā-güster imiş devrinde 

 Ḳulaġı çekesün ey ġam-zede-dil cām-ı Cemüñ  

 

5 Peyrev ol nāle-i ʿuşşāḳa nevā it bülbül 

 Bir nezāketle o gül-çehreye diñlet naġamuñ  

 

6 Girih-i zülfüñe dil-beste olan hem-çü Necīb 

 Şeb-i deycūr-ı firāḳuñda geçer derd ü ġamuñ  

 

7 Dil-i Nābī güher-efşān-ı maʿānī olmış 

 Artar elbette ḫurūş eylese emvācı yemüñ  

  

 
 G.43 

 1 O gonca ağızlı sevgilinin işveli gülüşü, aşığın gönlüne yokluk diyarının kolay yolunu 

 gösterdi. 

 2 Kalemin gözünün yaşı, sevgilinin yanağının ayva tüyünün özelliklerini yazarken 

 kâğıdı benlerle dolu bir yüz haline getirir. 

 3 Ey şarap sakisi! Rintler seni seçti; ayağının meyhaneci gibi öpüldüğünü görelim. 

 4 Ey dertli gönül! Devrinde dostların meclisine neşe yaydığı için Cem’in  kadehinin 

 kulağını çekmelisin. 

 5 (Ey) bülbül! Âşıkların feryadına uyup (sen de) inle; o gül yüzlü sevgiliye bir incelik 

 yaparak nağmelerini dinlet. 

 6 (Ey sevgili!) Saçının düğümüne Necip gibi gönül bağlayan, ayrılığının karanlık 

 gecesinde derdini ve gamını unutur. 

 7 Nabi’nin gönlü manalar incisi saçıyormuş; denizin dalgaları elbette coşup çağlasa 

 artar. 
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    44  

 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1 Seyr-i gül-geşt-i çemenden yoḳ ferāġı lālenüñ 

 Sāġar-ı ser-şār-ı sevdādur dimāġı lālenüñ  

 

2 Tīġ-i derd-i verd-i rūy-ı āl ile olmış şehīd 

 Bāġ-ı kūy-ı dil-rübā olsun ṭuraġı lālenüñ  

 

3 Bāġda deryūze-gerd-i sīridür ol gül-ruḫuñ 

 Naḳd-i ġamla pür ise n’ola çanaġı lālenüñ  

[6a] 

4 Ṭaġıdup ceyş-i şitāyı nīze-i laʿlīn ile 

 Şevḳden kibrīt-i aḥmerdür yañaġı lālenüñ  

 

5 Ḳıpḳızıl dīvānesidür bir gülüñ gördüm Necīb 

 Āşikār olsa ʿaceb mi dilde dāġı lālenüñ  

 

6 Ṭarḥ-ı rengīn-lehçe-i şiʿrine mīr-i ekremüñ 

 Reşk idüp reng-i ruḫı atdı ḳapaġı lālenüñ  

  

 
 G.44 

 1 Lale, çimenlikteki gül seyri gezintisinden vazgeçmez; (çünkü) aklı, sevdanın 

 taşkın kadehindedir. 

 2 Lale, kırmızı yüz gülünün dert kılıcıyla şehit olmuştur; onun durağı gönül kapan 

 sevgilinin mahallesinin bağı olsun. 

 3 Lale, o gül yanaklı sevgilinin bağdaki tok gezen dilencisidir; onun çanağının 

 gam akçesiyle dolu olmasına şaşılır mı? 

 4 Kış ordusunu kırmızı mızrağıyla dağıtınca lalenin yanağı şevkten kıpkırmızı 

 olmuştur. 

 5 Necip, lalenin gönlündeki yarası belliyse buna şaşılmaz; (çünkü onun) bir gülün 

 kıpkızıl divanesi olduğunu gördüm. 

 6 Lalenin yanağının rengi çok kerem sahibi emirin renkli üsluplu şiirinin 

 bahçesine kıskançlık duyunca uçtu gitti. 
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    45  

 Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

 

1 Ey yār Ḳays ile beni hem-ḥālet eyledüñ 

 Ṣaḥrā-neverd-i ʿaşḳuñı bī-ṭāḳat eyledüñ  

 

2 Ey ser-girān-ı cām-ı muḥabbet yıḳıl biraz 

 Meclisde ol perī-veşüme ŝıḳlet eyledüñ  

 

3 Ey bād tā-be-key bu perīşānī-i dilüm 

 Būy-ı peyām-ı kāküline ḫısset eyledüñ  

 

4 Ey ġamze sell-i seyf-i dil-i ʿāşıḳ itmedüñ 

 Bīmārī-i dü-çeşmi niçün ʿillet eyledüñ  

 

5 Ey ʿaşḳ ḳābiliyyet umılmaz Necībden 

 Miḥnet-sarāy-ı ʿaşḳa ne ḫoş daʿvet eyledüñ  

  

 
 G.45 

 1 Ey sevgili! Senin aşkının çölünde dolaşan ben aşığını takatsiz bırakarak Kays ile 

 aynı duruma düşürdün. 

 2 Ey dostluk kadehinin körkütük sarhoşu, çekil git! Periye benzeyen sevgilime 

 mecliste yük oluyorsun. 

 3 Ey rüzgâr! (Sevgilinin) kâkülünün haberinin kokusunu getirmekte cimrilik 

 ederek bu gönül perişanlığımı ne zamana kadar sürdüreceksin! 

 4 Ey gamze! Neden aşığın gönlüne kılıç çekmedin (de) iki gözün hastalığını 

 (baygın bakışını) ona illet ettin? 

 5 Ey aşk! Eziyet sarayına davet ettin, ne güzel (ama) Necip’te o yetenek yoktur! 
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    46  

 Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

 

1 Miŝāl-i āyīne mihr ile rū-be-rū gördük 

 Hezār vech ile ol māhı ḫūb-rū gördük  

 

2 ʿAceb mi şāriḥ-i dībāce-i viṣāl olsaḳ 

 Kitāb-ı vaṣf-ı ḫaṭ-ı yāri mū-be-mū gördük  

 

3 Girer mi destimüze cām-ı bāde-i ümmīd 

 Elinde sāḳī-i gül-çehrenüñ sebū gördük  

 

4 Açılmaz oldı gibi bülbülāna ol ġonçe 

 Miyān-ı gülşene vardukça güft-gū gördük  

 

5 Geçerse cāna n’ola ḫār-ı cevri ʿuşşāḳın 

 Geçer o gül-ruḫa aġyār-ı kīne-cū gördük  

 

6 Żamīrimüzde olan ʿuḳdeye işāret imiş 

 Efendi pīçiş-i zülfinde naḳş-ı hū gördük  

 

7 Niyāz-nāmemüzi ʿarża bulmaduḳ ruḫṣat 

 Ser-i rehinde Necībā ʿaceb ġulū gördük  

  

 
 G.46 

 1 (Biz,) o ayı (sevgiliyi) güneş ile karşı karşıya duran bir ayna gibi gördük; (o 

 sevgiliyi) binlerce değişik çehresiyle gördük, (hepsinde de) güzeldi. 

 2 Kavuşma (kitabının) ön sözünün şârihi olsak buna şaşılmaz; (çünkü) sevgilinin 

 ayva tüyünün özelliklerinin kitabını kıl kıl (harf harf) gördük. 

 3 Gül yüzlü sakinin elinde testi gördük; (acaba) ümit şarabının kadehi elimize 

 geçer mi? 

 4 O gonca, bülbüllere açılmayacak gibi olunca gül bahçesinin ortasına doğru 

 gittikçe dedikodu (yapıldığını) gördük. 

 5 Âşıkların eziyet dikeni, (sevgilinin) canına batsa buna şaşılır mı? O gül  yanaklı 

 sevgiliyi çekiştirip intikam almaya çalışan rakipler gördük. 

 6 Efendi, saçının kıvrımındaki “Hû” nakşının içimizde olan ukdeye işaret 

 olduğunu gördük. 

 7 Ey Necip! (Sevgilinin) sokağının başında acayip bir izdiham görünce yakarış 

 mektubumuzu iletmeye fırsat bulamadık. 
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Ḥarfü’l-Lām 

    47  

 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1 Şevḳ-ı rūy-ı yār ile oldı göñül her yāre gül 

 Bir şükūfe-dāna döndi sīne ʿarż it yāre gül  

 

2 Serde laʿlīn-pūşı sebzīn-cāmesin seyr eyledüm 

 Şeh-levendüm el-amān olmış bugün yek-pāre gül  

 

3 Sürḫī-i gül ʿaks-i ḫūnīn-çeşm-i bülbüldür meger 

 Āteşīn-āb ile bulmış perveriş hem-vāre gül  

 

4 Bezme gel ey ġonçe luṭf it bu teġāfül tā-be-key 

 Söylemezsen ʿāşıḳa bāri raḳīb-i ḫāre gül  

 

5 Yılda bir seyre Necībā ḳāniʿüz ammā varur 

 Ḳopdıġı sāʿat yerinden tā ser-i aġyāre gül  

  

 
 G.47 

 1 Gönlün her yarası, sevgilinin yüzünün aşkıyla gül oldu; (kıpkırmızı) bir çiçekliğe 

 dönen sineden sevgiliye bir gül arz et. 

 2 Başında kırmızı örtüsü, (üzerinde) yeşil elbisesiyle gördüğüm boylu poslu 

 sevgilim bugün baştan aşağı gül olmuş. 

 3 Gül, daima ateşli su (kanlı gözyaşı) ile beslendiği için onun kızıllığı meğer 

 bülbülün kanlı gözünün yansımasıymış. 

 4 Ey gonca (sevgili)! Bu tegafül ne vakte kadar sürecek? Bir iyilik yap (da) 

 meclise gel; aşığınla konuşmazsan bari dikene benzeyen rakibe gül. 

 5 Ey Necip! Biz yılda bir kerecik olsun görmeye razıydık ama güle benzeyen o 

 sevgili evinden çıktığı an hemen rakibin yanına gider. 
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Ḥarfü’l-Mīm 

    48  

 Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

1 Demidür sīneye dāġ-ı ġamı mihmān idelüm 

 Lāle-ruḫlarla yine seyr-i çerāġān idelüm  

[6b] 

2 Açıla şāyed o gül-ġonçe-i bāġ-ı ʿişve 

 Biz de bülbül gibi feryādı hezārān idelüm  

 

3 O perī daʿvet-i ʿuşşāḳa icābet itdi 

 Anı ḫalvet-kede-i sīnede pinhān idelüm  

 

4 Deşt-i firḳatde ḳoyup Ḳays-ı dil-i nā-şādı 

 Bir zamān Leylī-i ümmīd ile pūyān idelüm  

 

5 Direm-i eşküme baḳmazsa Necībā sāḳī 

 Pāyına yüz sürelim ʿarż-ı dil ü cān idelüm  

  

 
 G.48 

 1 Sineye gam yarasını konuk etmenin ve lale yanaklı sevgililerle çerağan gezintisi 

 yapmanın vakti yine gelmiştir. 

 2 Eğer o cilve bağının gül goncası açılırsa biz de bülbül gibi feryadı

 çoğaltırız. 

 3 O periye benzeyen sevgili âşıkların davetine icabet etti; onu göğsümüzün 

 tenhasında gizleyelim. 

 4 Kederli Kays’ı ayrılık çölünde bırakıp biraz (da) ümit Leylası’yla gezelim. 

 5 Ey Necip! Saki gözyaşı akçeme bakmazsa, ayağına yüzümü süreyim; ona 

 gönlümü ve canımı arz edeyim. 
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Ḥarfü’n-Nūn 

    49  

 Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

1 Beni āşüfte iden ey gül-i ḫandān sensin 

 Sensin ey āfet-i ārām-ı dil ü cān sensin  

 

2 Pister-i ḫaste-i hicrānuña gel bir kerre 

 Ey ṭabīb-i dil ü cān derdüme dermān sensin  

 

3 Lāle-veş sūz-ı dili n’eyledüñ itdüñ ẓāhir 

 Çāk-i dāmān u girībānıma şādān sensin  

 

4 Maḫfī aġyār ile meclisde geçen güftāra 

 İdecek dīde-i nā-ḫˇābumı ḥayrān sensin  

 

5 Eyleyen niçe dil-āzādeyi mānend-i Necīb 

 Zīver-i silsile-i zülf-i perīşān sensin  

  

 
 G.49 

 1 Ey gülen (açılmış) güle benzeyen sevgili! Beni kendine âşık eden sensin; canımın 

 ve gönlümün sevdiği afet sensin. 

 2 Ey can ve gönül tabibi (sevgilim)! Bir kere ayrılık hastasının yatağına 

 (yanıbaşına) gel; benim derdime derman sensin. 

 3 (Ey sevgili!) Lale gibi (kıpkırmızı) gönül yangınımı ne yapıp edip meydana 

 çıkardın; yakamın ve eteğimin yırtığına sevinen sensin. 

 4 (Ey sevgili!) Mecliste rakip ile (aranızda) geçen gizli konuşmayla uykusuz 

 gözümü şaşkına çevirecek sensin. 

 5 (Ey sevgili!) Necip gibi pek çok gönlü serbest aşığı dağınık saçının örgüsüne süs 

 yapan sensin. 
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    50  

 Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

 

1 Felek ol āfitābuñ görmemişdür gerçi ŝānīsin 

 Velī īmā ider ebrū zevāl-i ḥüsn ü ānīsin  

 

2 Sipihrüñ gerdişin fehm eyleyen rindānı gör çarḫuñ 

 Sifāl-i köhneye itmez bedel tāc-ı keyānīsin  

 

3 Geçer ser-mest olup ʿuşşāḳa kibr ü kīn ile dā’im 

 Dilüñ gūş eylemez bir dem ṣadā-yı el-amānīsin  

 

4 Hemān bī-hūde saʿy-ı fetḥ-i nām-ı maṭlab itdük biz 

 Muʿammā-yı zamānuñ yoġiken añlar maʿānīsin  

 

5 ʿAcebdür nīşi ġālib nūşına her demde ṣahbā-veş 

 Bu bezmüñ var mıdur görmiş neşāṭ-ı cāvidānīsin  

  

 
 G.50 

 1 Felek, gerçi o güneşin bir benzerini görmemiştir; ancak bulut onun (önünü 

 kapatarak) cezbedici güzelliğinin geçici olduğunu ima eder. 

 2 Feleğin dönekliğini idrak eden rintleri gör ki onun hükümdarlık tacını eski şarap 

 kadehlerine değişmezler. 

 3 (Ey sevgili!) Gönlün sarhoş olup âşıklara kibir ve kinle sürekli kötü sözler 

 söyler; (âşıkların) “İmdat!” sesini bir an bile duymaz. 

 4 Zaman bilinmezinin manalarını anlaya(bilmek için çabalaya)n yokken biz, bu 

 meselenin adını açmaya (çözmeye) çabaladık; ancak boşuna uğraşmışız. 

 5 Şaraba benzeyen bu meclisin (dünyanın) ebedi neşesini gören var mıdır? (Onun) 

 zehrinin (cefasının) tatlılığına (sefasına) her zaman galip gelmesi şaşılacak 

 şeydir. 
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6 Dile şeb-tā-seḥer fikr-i ḫaṭ-ı ruḫsār iken ḫˇāhiş 

 ʿAceb bilsek ne yüzdendür su’āl-i imtiḥānīsin  

 

7 Olan dil-beste ol çeşm-i kebūduñ zülfine ey dil 

 Cihānuñ yādına almaz belā-yı āsumānīsin  

 

8 Kemālin bulmada gerçi Necīb ol mihr-i evc-i nāz 

 Velī īmā ider ebrū zevāl-i ḥüsn ü ānīsin  

  

 
 6 (Ey sevgili!) Yanağının ayva tüyünün fikri geceden sabaha kadar arzu 

 ediliyorken, gönle acaba imtihan sorularını hangi sebepten (sorduğunu bir) 

 bilsek. 

 7 Ey gönül! O mavi gözlü sevgilinin saçına gönül bağlayan, dünyanın gökten 

 gelen musibetlerini umursamaz. 

 8 Necip, nazın doruğundaki güneş (sevgili, güzellikte) kemal bulacaktır; ancak 

 bulut(a benzeyen saçı, o güzelliği kapatarak) onun cezbedici (yüz) güzelliğinin 

 geçici olduğunu ima eder. 
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    51  

 Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

 

1 Yāruñ görünce āhū-yı çeşm-i remīdesin 

 Nergis çemende ḥayret ile açdı dīdesin  

 

2 Rūyında ebruvānı hilāl ʿad ider gören 

 Ser-levḥa-i melāḥatüñ iki keşīdesin  

 

3 Görmekle laʿl-i nābını seyr eyle zāhidi 

 Taġyīr-i meşreb eyledi bozdı ʿaḳīdesin  

 

4 Ber-geşte eylemek seni şāyed murād ider 

 Çarḫuñ tevāżuʿ añlama ḳadd-i ḥamīdesin  

 

5 Refʿ-i ġubār-ı ġuṣṣa ider dilden ey Necīb 

 Gör ṣafḥa-i ruḫında ḫaṭ-ı nev-demīdesin  

  

 
 G.51 

 1 Nergis, çimenlikte sevgilinin ürkmüş gözünün ceylanını görünce gözünü hayretle 

 açtı. 

 2 Senin güzelliğinin baş levhası olan yüzündeki iki başlığa benzeyen kaşlarını 

 gören, onu hilal addeder. 

 3 (Ey sevgili!) Zahide bak, senin saf la’le benzeyen kıpkırmızı dudağını görmesiyle 

 mizacı değişti, inancı bozuldu. 

 4 Feleğin eğilmiş boyunu tevazu zannetme, şayet o seni tepetakla etmek 

 niyetindedir. 

 5 Ey Necip! (Sevgilinin) yanak sayfasının yeni çıkmış ayva tüyünü gör (ki o,) 

 gönülden gam tozunu giderir. 
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    52  

 Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

 

1 Ḥacālet el virür Ṭūbāya ol servüñ ḫırāmından 

 Ḳıyāmetler ḳopar ol ḳāmet-i bālā ḳıyāmından  

 

2 Neẓārem sedd-i rāh-ı pāy-ı cānān oldıġı ẓāhir 

 Teġāfül-pīşegānuñ eglenür ṭarz-ı selāmından  

 

3 ʿAcebdür cürʿa-nūşān ile ülfet eylemez çeşmüñ 

 Bu bezmüñ ol daḫı maʿdūd olur mest-i müdāmından  

 

4 Yine itmez temennī mūmiyā-yı vaʿde-i vuṣlat 

 Sipihrüñ ser-nigūn olursa da ʿuşşāḳ bāmından  

 

5 Ḥużūr-ı re’fete şiʿrüñ eger ʿarż itmek istersen 

 Necībā ḥiṣṣe-yāb ol Rāsimüñ feyż-i kelāmından  

  

 
 G.52 

 1 O serviye benzeyen sevgilinin salınarak yürüyüşünden tuba ağacı utanır; o uzun 

 boylu sevgilinin duruşundan kıyametler kopar. 

 2 Bakışımın sevgilinin yürüdüğü yolu engellediği (onu rahatsız ettiği) ortadadır; 

 (ancak) bakışlarım, tegafülü huy edinmiş sevgililerin selam tarzını seyretmekten 

 hoşlanır. 

 3 (Ey sevgili!) Gözün, bu içki meclisinin sürekli sarhoş gezenlerinden sayılırken 

 şarap içenlerle dostluk kurmaması şaşılacak şeydir. 

 4 Âşıklar, feleğin damından baş aşağı olsalar da yine kavuşma vaadinin ilacını 

 istemezler. 

 5 Ey Necip! Eğer şiirini onun yüce huzuruna sunmak istersen, Rasim’in sözünün 

 feyziden faydalan(malısın). 
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    53*  

 Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

 

1 Rāh-ı niyāza uġramayup nāz ile geçer 

 Geçsün o şūḫ semt-i Vefādan unutmasun  

 

2 İtsün gürīz ġamze ḫadenginden ʿāşıḳān 

 Çekdük[lerini] ol ḳaşı yādan unutmasun  

 

3 İtmezdi ṣayd murġ-ı dili çeşm-i şāhbāz 

 Ser-pençe-i nigāhı duʿādan unutmasun  

 

4 Tāc u ḳabā-yı gülşeniyān ile şāh-ı gül 

 Vaḳt-i ḫazānı hūy ile hādan unutmasun  

 

5 Kūyında muṭribān naġam-rīz-i vaṣl olup 

 Rāh-ı Ḥicāzı ẕevḳ-ı nevādan unutmasun  

 

6 Ṭarz-ı dürūġ-ı vaʿdini ʿāşıḳ o āfetüñ 

 Ṣorsun Necīb-i tāze-edādan unutmasun  

  

 
 G.53 *Bu gazelin matla’ beyti silinmiştir. 

 1 O şuh nazlanarak niyaz yoluna uğramadan geçip gider; (ona söyleyin) Vefa 

 semtinden de geçmeyi unutmasın. 

 2 Âşıklar o yay kaşlı sevgiliden çektiklerini unutmasın; (sevgilinin) yan bakış 

 okundan kaçsın. 

 3 Doğan kuşuna benzeyen gözün, bakışının güçlü pençesi ile gönül kuşunu 

 avlamaması duadan dolayıdır, unutmasın. 

 4 Gül padişahı, gül bahçelerinin tac ve kaftanı ile hay huydan hazan vaktini 

 unutmasın. 

 5 (Ey sevgili!) Çalgıcılar senin mahallende kavuşma nağmeleri söylerken nevanın 

 zevkinden Hicazın yolunu unutmasın. 

 6 Âşık, o afetin (kavuşma) vaadinin yalanını nasıl söylediğini yeni üsluba sahip 

 Necip’ten sorsun, unutmasın. 
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[Ḥarfü’l-Vāv] 

    54  

 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

[7a] 

1 Şuʿlelensün her nefesde şeb-çerāġ-ı ārzū 

 Olmasun püf-kerde-i hicrüñ çerāġ-ı ārzū  

 

2 Görmedük biz ḫande-rīz-i vaʿd-i vuṣlat ol mehi 

 Olmadı üşküfte verd-i naḫl-i bāġ-ı ārzū  

 

3 Tāzeler ol serv-i ḫoş-reftār zaḫm-ı sīnemi 

 Çün gül-i ṣad-berg olur gitdükçe dāġ-ı ārzū  

 

4 Ḫaṭṭ-ı müşg-efşān irişdükçe muʿaṭṭar olmada 

 Būy-ı zülf-i ʿanberīnüñle dimāġ-ı ārzū  

 

5 Çekdük el ser-rişte-i ümmīd-i vuṣlatdan Necīb 

 Şimdi dilde cāy-gīr oldı ferāġ-ı ārzū  

  

 
 G.54 

 1 Arzu şebçerağı her nefeste alevlensin; arzu kandili senin ayrılığınla sönmesin. 

 2 Biz o aya benzeyen sevgiliyi kavuşma vaadine gülerken (sıcak baktığını) 

 görmedik; arzu bağının fidanının gülü hiç açmadı. 

 3 O hoş yürüyüşlü servi (sevgili), göğsümdeki yaramı tazelediğinden arzu yarası 

 gittikçe yüz yapraklı gül gibi (kat kat ve kıpkırmızı) olur. 

 4 (Ey sevgili!) Mis kokular yayan ayva tüyün çıkmaya başladıkça ve amber kokulu 

 saçının ümidiyle arzunun dimağı hoş kokulu olmaktadır. 

 5 Necip, kavuşma ümidinin ipinin ucundan el çektik; şimdi kavuşma isteğinden 

 vazgeçme (düşüncesi) gönülde kalıcı oldu. 
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Ḥarfü’l-Hā’ 

    55  

 Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

 

1 Müjgān-ı yār başlayalı ḥüsne ṭāʿate 

 Nā-çār ebruvānı da uydı cemāʿate  

 

2 Zāhid ḳabā-yı zerḳ u riyāyı çıḳarmamış 

 Seyr it o ʿucbe heykeli baḳ şu ḳıyāfete  

 

3 Girdāb-ı baḥr-i ḥayrete düşdüñse ey göñül 

 Fülk-i ümīdi ṣabr ile irgür selāmete  

 

4 Naḳd-i sirişki yoḳ yere ṣarf itme dā’imā 

 Deryā yetişmez ey dil-i şeydā sefāhete  

 

5 Gelmezse yār bezm-i meye ḫāṭırum ḳalur 

 Şād eylesün Necībi de söyleñ o āfete  

  

 
 G.55 

 1 Sevgilinin kirpikleri güzel işler, ibadetler yapmaya başlayalı kaşları da 

 çaresizce cemaate uydu. 

 2 Zahit, ikiyüzlülük ve hile cübbesini çıkarmamış; o acayip heykeli seyret, şu 

 kıyafete bak! 

 3 Ey gönül! Hayret denizinin girdabına düşdüysen ümit gemisini sabırla selamete 

 eriştir. 

 4 Ey divane gönül! Gözyaşı akçeni sürekli boş yere harcama; (çünkü bu) 

 savurganlığa deniz olsa dayanmaz. 

 5 Sevgili, içki meclisine gelmezse hatırım kalır; o afete söyleyin, Necip’i de 

 neşelendirsin. 
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    56  

 Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

 

1 Bir serv-ḳāmete hele dil-dāde olmasa 

 Mānend-i sāye pāyına üftāde olmasa  

 

2 Ḳadr-i niyāz neydügini bilmese o şūḫ 

 Nāz u niyāz kendüsine ʿāde olmasa  

 

3 Ḫˇāhiş-girift-i laʿl-i leb-i dil-berān olup 

 Meftūn-ı cām-ı bāde ruḫ-ı sāde olmasa  

 

4 Seyl-i sirişk ile yıḳılur mest olur mı hīç 

 Virmez binā-yı vuṣlatı bel bāde olmasa  

 

5 Aġyāre luṭfını o bütüñ kim görür dilā 

 İʿlām-ı ḥāl-i ʿāşıḳa rü’yā de olmasa  

 

6 Ber-kām-ı ḫˇāhiş olmaġa minnet ne ey Necīb 

 Derd-i fülān cevr-i fülān-zāde olmasa  

  

 
 G.56 

 1 (Âşık,) bir servi boylu sevgiliye gönül vermeseydi ayağına gölge gibi düşmezdi. 

 2 O şuh sevgili kendisine yapılan yalvarıp yakarışlar adet olmasaydı onların 

 kıymetinin ne olduğunu bilmeyecekti. 

 3 Eğer güzellerin tüysüz yanağı olmasaydı, (âşıklar) sevgililerin kırmızı dudağının 

 arzusuna tutulup şarap kadehinin tutkunu olmayacaktı. 

 4 Eğer şarap olmasaydı sevgilinin vuslat binası aşığın gözyaşı selinden dolayı bel 

 verip sarhoş gibi sallanıp yıkılmazdı. 

 5 Ey gönül! Aşığın halini anlatması için rüyası da olmasaydı o put gibi güzel 

 sevgilinin rakiplere iyi davrandığını kim görürdü? 

 6 Ey Necip! Filan dert ve falancanın oğlu eziyet olmasaydı aşk bahtiyarı olmaya 

 minnet edilmezdi. 
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    57  

 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1 ʿAks-i çeşmüñ ey perī āyīne-i endīşede 

 İki cādū ḥabs olınmış görinür bir şīşede  

 

2 Ġamze dursun yā amān virsün dile müjgān-ı yār 

 İki şīr itmez temekkün ḥāṣılı bir bīşede  

 

3 Mest-i cām-ı ʿaşḳ iken bī-çāre pek şīrīn idi 

 Ser-nüviştin kūh-ken cevher ṣanurdı tīşede  

 

4 ʿIyd-ı vaṣlın gösterür mi rūze-dār-ı hicre hīç 

 Niyyetüm çoḳdur raḳībe ol meh-i bed-kīşede  

 

5 Cām-ı laʿl ü bezm-i vaṣl-ı yārdan geçdük Necīb 

 Tevbe-cū olsaḳ n’ola biz şimdi nūşa ʿīşede  

  

 
 G.57 

 1 Ey peri! (İki) gözünün düşüncemin aynasına akseden görüntüsü iki cadının bir 

 şişede hapsedilmiş hali gibidir. 

 2 Sevgilinin ya yan bakışı dursun ya da kirpikleri gönle insaf etsin; kısacası bir 

 ormanda iki arslan olmaz. 

 3 Dağ delen zavallı (Ferhat), aşk kadehinin sarhoşuyken pek şirindi; alın yazısını 

 kazmanın üzerindeki cevher zannederdi. 

 4 Tuttuğum (ayrılık) oruçları rakibe göre daha fazladır; (fakat) o dinsiz ay 

 (sevgili) ayrılık oruçlusuna kavuşma bayramını hiç gösterir mi! 

 5 Necip, biz sevgiliye kavuşma meclisi ve kırmızı dudağının kadehinden 

 vazgeçmişken şimdi işret meclisinde yiyip içmeye tövbe edersek buna şaşılır mı? 
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    58  

 Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

 

1 Piyāle-i emelüm laʿl-i nāb-ı yāra göre 

 Sifāl-i köhne gibi cām-ı neş’e-dāra göre  

 

2 Dem-i viṣāl ider zülf-i yāri āşüfte 

 Bu luṭf-ı nā-be-maḥal çoḳ mı rūzigāra göre  

 

3 Leṭāfetin bulamaz pūye-gerd-i ṣaḥn-ı çemen 

 Bahār mevsiminüñ ol ḫaṭ-ı ʿiẕāra göre  

 

4 Ġam-ı firāḳını tercīḥ iderler āġūşa 

 Ne gūne ʿālemi vardur yemüñ kenāra göre  

 

5 Degül baʿīd Necībā dü-çeşm-i şūḫından 

 Nigāh-ı luṭf-ı teraḥḥum o yādigāra göre  

  

 
 G.58 

 1 Ümit kadehim sevgilinin saf lale benzeyen kırmızı dudağına layıktır; (fakat 

 vuslat) neşelilerinin kadehine nazaran eskimiş çanak gibidir. 

 2 Kavuşma vakti sevgilinin saçını darmadağın eden rüzgâra göre bu yersiz 

 yapılan iyilik çok görülmemelidir. 

 3 (Kişi,) bahar mevsiminde çimenlikte dönüp dursa da (sevgilinin) yanağındaki 

 ayva tüyünün güzelliğine eşdeğer bir güzellik bulamaz. 

 4 (Sevgilinin) ayrılığının gamını ona kavuşmaya tercih ederler; (acaba) denizin 

 kıyaya göre ne türlü bir âlemi (çekiciliği) vardır? 

 5 Ey Necip! O yadigâra göre merhametli bir bakış atmak şuh bakan iki gözünden 

 uzak değildir. 
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    59  

 Li-muḥarririhi 

 

 Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

 

1 Yine ṣıfrü’l-yedüz maḥsūb-ı luṭf-ı yār olsaḳ da 

 Tehīdür ṣafḥa-i ümmīd defter-dār olsaḳ da  

 

2 Girān-cānān ile ṭartılmazuz vezn-i tesāvīde 

 Sebük-maġzān-ı ʿaṣra her ne deñlü bār olsaḳ da  

 

3 Biz ol bīrūn-rev-i eṭrāf-ı şehristān-ı maḳṣūduz 

 Devā’ir ṭarḥ-ı āmāl itmede pergār olsaḳ da  

 

4 Nigeh bīgāne-meşreb ġamze pür-āşūb-ı istiġnā 

 Eger zaḫm-āşinā-yı ḫançer-i āzār olsaḳ da  

 

5 Bilür lehçe-şinās-ı ʿaşḳ olan farṭ-ı telāşumdan 

 Necībā-veş eger der-ṣūret-i inkār olsaḳ da  

  

 
 G.59 

 1 Sevgilinin lütfunun hesabını tutsak da yine elimiz boştur; defterdar olsak da 

 ümit sayfamız boştur. 

 2 Devrin akılsızlarına (kıyasla) her ne kadar değerli olsak da kıymette ağır basan 

 sevgiliyle eşit kollu terazide tartılamayız. 

 3 Biz emellerin tarhını belirleyen pergel olsak da maksat şehristanının etrafından 

 dışarı çıkmışız. 

 4 (Sevgilinin) eziyet hançerinin açtığı yaraya alışık olsak da onun bakışı ilgisiz, 

 yan bakışı ise naz fitneleriyle doludur. 

 5 Biz Neciba gibi (aşkı) inkâr ediyor görünsek de aşk dilinden anlayan benim aşırı 

 telaşlı hallerimden (âşık olduğumu) anlar. 
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    60  

 Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

 

1 Unut zāhid ḥadīŝ-i ḫaṭṭ-ı yāri ḳīl ü ḳāl itme 

 Yeri yoḳ noḳṭa-i sırr-ı dehānından su’āl itme  

[7b] 

2 Disünler gerdenin būs eyleyenler rāḥatü’l-ḥulkūm 

 Dime ey dil dü-laʿl-i nābına sükker ü bāl itme  

 

3 Meded her gün ʿaraḳ-rīz-i ḥacālet eyleme mihri 

 Gezüp şehr içre ey māh-ı cihān ʿarż-ı cemāl itme  

 

4 O serv-i ḳadde zāhid ṭoġrı söyle var mıdur bir söz 

 Hilāl-i ebrū-yı yāri görüp egri ḫayāl itme  

 

5 Bıraḳma pençe-i şehbāz-ı çeşmüñden Necībāyı 

 Miŝāl-i murġ-ı āvāre yeter işkeste-bāl itme  

  

 
 G.60 

 1 Zahit, sevgilinin ayva tüyünün tazeliğini unut, dedikodusunu yapma; ağzının 

 sırrının noktasından soru sormanın yeri değildir. 

 2 Ey gönül! (Sevgilinin) gerdanını öpenler, ona lokum deseler de sen onun saf iki 

 dudağı için: “Şeker ve bal (gibi tatlıdır.)” demekten vazgeç! 

 3 Ey cihanın mahı (sevgilim)! Şehrin içinde gezip güzel yüzünü gösterme; medet et 

 ki güneş her gün utancından terlemesin. 

 4 Zahit doğruyu söyle, o servi boylu sevgiliye (kötü) bir söz söylenmiş midir? (Sen 

 de) yârin kaşının hilalini görüp eğri hayal etme. 

 5 (Ey sevgili!) Neciba’yı gözünün doğanın pençesinden salıverme, (ancak) avare 

 kuş gibi de kanadını kırma yeter. 
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Ḥarfü’l-Yā’ 

    61  

 Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

 

1 Esrār-ı  ḫaṭṭa dā’ir olur rāz açılmadı 

 Bilmem niyāza laʿl-i leb-i nāz açılmadı  

 

2 Defʿ-i ġam eyledük göricek cām-ı laʿlini 

 Aġyār açıldı ol büt-i ṭannāz açılmadı  

 

3 Evc-i felekde buldı nevā-yı dilüm ḳarār 

 Muṭrib-i bezmde perde-i şehnāz açılmadı  

 

4 Āġūşa çekmege o büti bizdedür ḳuṣūr 

 Dergāh-ı vaṣlı yoḫsa bize az açılmadı  

 

5 Ḫaṭṭ-ı ʿiẕār-ı dil-beri seyr eyle ey Necīb 

 Gülşende böyle sünbül-i mümtāz açılmadı  

  

 
 G.61 

 1 Ayva tüyünün sırlarına dair bir sır açılmadı; yakarışımıza nazlı dudağının neden 

 açılmadığını bilmiyorum. 

 2 Şarap dolu kadehe benzeyen kırmızı dudağını görünce gamdan kurtulduk; rakip 

 açıldı, (dili çözüldü; ama) o herkesle alay eden sevgili açılmadı (konuşmadı). 

 3 Gönül nağmem gökyüzünün evcinde (doruk-makam) karar buldu; meclisin 

 çalgıcısında şehnaz perdesi açılmadı. 

 4 O put gibi güzel sevgiliyi kucaklayamamakta kusur bizdedir; yoksa kavuşma 

 kapısı bize az açılmamıştı. 

 5 Ey Necip! Sevgilinin yanağındaki ayva tüyünü seyret ki gül bahçesinde böyle 

 seçkin sümbül açılmadı. 
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    62  

 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1 Derd-i dilden nālemüz efsāne-perdāz olmadı 

 Gitdi ḥayfā ol perī-rū vāḳıf-ı rāz olmadı  

 

2 Dil ümīd-i yek-nigāh-ı ruḫṣat itmiş n’eyleyüm 

 Dīde-i ḫod-bīni ḫˇāb-ālūde-i nāz olmadı  

 

3 Bülbül-āsā dil rumūz-āmūz iken ey gül-ʿiẕār 

 Ḫār u ḫas deñlü yanuñda ḥayf mümtāz olmadı  

 

4 Günde biñ kerre helāk eyler beni bī-cürm iken 

 Ol teġāfül-pīşe inṣāf eylesün āz olmadı  

 

5 Virdi her dil-ḫasteye laʿl-i revān-baḫşı şifā 

 Ol ṭabīb ammā Necībāya devā-sāz olmadı  

  

 
 G.62 

 1 Gönül derdimizden dolayı ettiğimiz feryadımızı masallaştıran olmadı; o peri 

 yüzlü (sevgili) bu sırra vakıf olamadan gitti, yazık! 

 2 Gönül, ruhsat verilen tek bir bakış ümit eder; (ama sevgilinin) kibirli gözü naz 

 uykusuna dalmış, olmadı, ne yapayım (nasip değilmiş). 

 3 Ey gül yanaklı sevgili! Gönül, bülbül gibi manası gizli sözleri öğretiyorken 

 yazık, yanında çer çöp kadar ayrıcalığı olmadı. 

 4 O tegafülü huy edinmiş sevgili, beni hiç suçum olmadığı halde günde bin kere 

 öldürür; merhamet etsin, (yaptığı) az bir şey değildir. 

 5 O tabip (sevgili) her gönlü hastaya (aşığa) şifa olur diye can bahşeden kırmızı 

 dudağını verdi; ama Neciba’ya çare bulmadı. 
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    63  

 Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

 

1 Dil sāye-ṣıfat pāyına üftāde olur mı 

 Ol servi görüp ġuṣṣadan āzāde olur mı  

 

2 Eller irür ol naḫle ider dil ṭamaʿ-ı ḫām 

 Hīç bār ümīd ʿāşıḳa dünyāde olur mı  

 

3 Ebrūda girih neş’e-be-ser çeşmi siyeh-mest 

 Yek naẓraya ruḫṣat dil-i nā-şāde olur mı  

 

4 Bir bezme ki pertev ṣala mihr-i ruḫ-ı dil-dār 

 Dil ẕerre ḳadar anda ḳarār-dāde olur mı  

 

5 İşler geçer oldı müjesi cāna Necībā 

 Ādem o perī-peykere dil-dāde olur mı  

  

 
 G.63 

 1 Gönül, o servi boylu sevgiliyi görünce gamdan kurtulup, gölge gibi ayağına 

 düşer mi? 

 2 O fidana benzeyen sevgiliye yabancılar kavuşurken gönül, (sevgiliyi) boşuna  

 istemektedir; (ama) ümit, dünyada aşığa hiç yük olur mu? 

 3 Kaşı çatık, başında neşe ve gözü körkütük sarhoşken (sevgiliden) kederli gönül 

 için bir kez bakmasını istemek olur mu? 

 4 Sevgilinin yanağının güneşi, bir meclise ışık saçtığında gönül zerre kadar 

 yerinde durabilir mi? 

 5 Ey Necip! Kirpiği canı delip geçen o peri yüzlü güzele insan hiç gönül verir mi? 
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    64  

 Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

 

1 Oldı revān kūyına cān gitdi gelmedi 

 ʿAnḳā şikār-ı Ḳāf idi ṣān gitdi gelmedi  

 

2 Bir fitne ḳoydı ḫaṭṭ-ı ruḫı mülk-i ḥüsnine 

 Enbūh-ı ceyş-i nāzı o ān gitdi gelmedi  

 

3 Çarpılduġını ḥis idüp aġyāruñ ol perī 

 Mānend-i nūr-ı dīde nihān gitdi gelmedi  

 

4 Mürde-dilān cām-ı lebin mest ẓann idüp 

 Hem-çün Mesīḥ o rūḥ-ı revān gitdi gelmedi  

 

5 Geldi nüvīd-i ḳāfile-i ḫˇāce-i ġamuñ 

 Bī-hūde naḳd-i eşk hemān gitdi gelmedi  

 

6 Me’nūs-ı bezm-i vuṣlat idük bir zamān idi 

 Şimdi Necīb-i zār o zamān gitdi gelmedi  

  

 
 G.64 

 1 (Ey sevgili!) Can, senin mahallene gitti gelmedi; sanki Anka, Kafdağı’na 

 avlanmaya gitti, (bir daha) gelmedi. 

 2 (Sevgilinin) yanağının hattı, güzellik ülkesinde bir fitne çıkarınca, naz 

 ordusunun kalabalığı o anda dağıldı. 

 3 O periye benzeyen sevgili rakiplerin çarpıldığını hissedip (onların kaybolan) 

 gözünün nuru gibi gitti, (bir daha) gelmedi. 

 4 Ölü gönüller dudağının kadehini şarhoş zannedince Mesih’in benzeri olan o 

 akıp giden ruh (sevgili) gitti, (bir daha) gelmedi. 

 5 Gam hocası kafilesinin müjdesi gelince gözyaşı akçesi hemen boşuna gitti, (aktı 

 ancak o kafile) gelmedi. 

 6 Ey inleyen Necip! Bir zamanlar biz de vuslat meclisinin tanınanıydık; (ama) 

 şimdi o zaman gitti, (bir daha) gelmedi. 
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    65  

 Naẓīre bā-İsḥaḳ Efendi 

 

 Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

 

1 Cebr ile zaḫm-ı dildeki merhem çözilmedi 

 Sūzenler ile dikdi müjeñ dem çözilmedi  

 

2 Ḳurbān-ı genc-i sīnesi olsam ʿaceb midür 

 Ser-beste tār-ı tükme-i derhem çözilmedi  

 

3 Ṭutdum ḥarāmī ḫançerini belde bend ile 

 Ṣarılmaduḳça yāre muḳaddem çözilmedi  

 

4 Tāb-ı ruḫuñda ḥalḳa-i efʿī-yi kākülüñ 

 Serd-i hevā-yı ʿaşḳ ile sersem çözilmedi  

 

5 Pīçiş-girift-i zülfini dest-i ümīd ile 

 Eşk-i niyāz eyledi muḥkem çözilmedi  

  

 
 G.65 

 1 Gönül yarasındaki merhem zorlansa da erimedi; senin kirpiklerin onu iğnelerle 

 diktiği için kan akmadı. 

 2 (Sevgilinin) sinesine kurban olsam bunda şaşılacak ne var? Onun göğsündeki 

 düğmelerin iplikleri öyle bir karışmış ki çözülmedi. 

 3 Harami hançerini bir bağ ile belimde tuttum; sevgiliye sarılmadan önce oradan 

 çözülmedi. 

 4 Aşk havasının soğuğuyla sersemleşen halka gibi kıvrılmış yılana benzeyen 

 kâkülün yanağının hararetinde bile çözülmedi. 

 5 (Âşık,) saçının birbirine girmiş büklümlerini açabilme ümidiyle çok gözyaşı 

 döküp yalvardı; fakat (büklümler) çözülmedi. 
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6 Fitne-tırāş olsa ḫaṭından n’ola Necīb 

 Bir hefte oldı ʿuḳde-i perçem çözilmedi  

 

7 Deryā-yı fażl-ı ḥażret-i İsḥaḳ Efendinüñ 

 Zer-simṭ-ı dürr-i naẓmı Ḥaḳ aʿlem çözilmedi  

 

8 Bender-geh-i mekārim-i ʿirfānda böyle bir 

 Teng-i ḳumāş-ı ṭabʿ-ı müsellem çözilmedi  

  

 
 6 Necip senin ayva tüyünden fitne yontsa buna şaşılmaz; (çünkü) perçeminin 

 düğümü bir haftadır çözülmedi. 

 7 İshak Efendi Hazretleri’nin fazilet denizindeki nazım incisinin altın dizisi 

 çözülmedi, onu en iyi Allah bilir. 

 8 İrfan keremlerinin ticaret limanında (güzelliği) herkesçe kabul edilen böyle bir 

 kumaş balyası çözülmedi (sergilenmedi). 
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    66  

 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1 Dāġ-ı ʿaşḳı tāzeler olmazsa cānānum gibi 

 Ġonçe-i baḫtum açılmaz çeşm-i giryānum gibi  

 

2 Olmasun dirsen eger pervāne-i şemʿ-i ruḫuñ 

 Ḫānümān-sūz-ı dil-i āşüfte-sāmānum gibi 

   

3 Çek elüñ şemşīr-i āteş-tāb-ı nāz u ʿişveden 

 Olma şāh-ı milket-i naḫvet Süleymānum gibi  

[8a] 

4 İʿtimād itmem o kāfir-kīş aġyāre seni 

 Ṣaḳlarum mihr-i ruḫuñ sīnemde īmānum gibi  

 

5 Bī-te’emmül çāk-sāz-ı dāmen-i ārām olur 

 Ġonçe-i laʿlin gören çāk-i girībānum gibi  

  

 
 G.66 

 1 Aşk yaramı sevgilim gibi tazeleyen olmazsa bahtımın goncası ağlayan gözüm 

 gibi açılmaz. 

 2-3 (Ey sevgili!) Eğer mum gibi ışık saçan yanağının etrafında pervane gibi dönenin 

 (benim), ocağı batmış, her şeyini yitirmiş, düşkün gönlüm gibi olmasını 

 istemezsen elini işve ve nazın ateş gibi kılıcından çek, Süleyman gibi kibir 

 ülkesinin şahı olma. 

 4 O kâfir rakibe seni güvenip de vermem; yanağının aşkını göğsümde imanım gibi 

 saklarım. 

 5 (Ey sevgili!) Lal dudağının goncasını gören benim yaka yırtığım gibi hiç 

 düşünmeden huzur eteğini yırtar. 
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6 Eşk-rīz-i ḥasret olduḳça o servüñ pāyına 

 Sāye-baḫş-ı bezm-i ġayr olmaḳda sulṭānum gibi  

 

7 Dil görür her ḳande varsa pertev-endāz oldıġın 

 Var mı bir hercāyī ol mihr-i dıraḫşānum gibi  

 

8 Fāriġ olduḳ luṭf u cevr-i yārdan söyleñ Necīb 

 İtmesün her zār u nā-şādı dil ü cānum gibi  

  

 
 6 (Ben,) sultanım gibi olan o servi boylu sevgilinin ayağına hasretimden gözyaşı 

 dökdükçe o, başkasının meclisine gölge bahşetmektedir (ilgi göstermektedir). 

 7 Gönül, her nereye giderse onun ışık saçtığını görür; o parlayan güneşe benzeyen 

 sevgilim gibi bir uçarı var mıdır? 

 8 Necip, sevgilinin eziyetinden de iyiliğinden de vazgeçtik; ona söyleyin, her 

 kederli ve inleyen (aşığı), gönlüm ve canım gibi (perişan) etmesin. 
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    67  

 Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

 

1 Ben ol āvāre-murġ-ı lāne-sāz-ı ḥasretem şimdi 

 Ḳafes-bend-i muḥabbet dāne-çīn-i miḥnetem şimdi  

 

2 Egerçi ṭūṭī-i şekker-sitān-ı vaṣl idüm evvel 

 Gel ey āyīne-ruḫ zehr-ābe-nūş-ı firḳatem şimdi  

 

3 ʿAceb mi dūd-ı āhum āsumāna olsa peyveste 

 Yine bir māh-ı evc-i nāz ile hem-ṣoḥbetem şimdi  

 

4 Degül gülşen-sarāy-ı ʿālem ey şāh-ı cihān sensüz 

 Ben ol müstaġnī-i gül-geşt-i ṣaḥn-ı cennetem şimdi  

 

5 Teḥassür-kerde-i leylī-i zülf ü laʿl-i şīrīnüm 

 Olup Ferhād-meşreb Ḳays ile hem-ḥāletem şimdi  

  

 
 G.67 

 1 Ben, şimdi o hasret yuvasını yapan avare kuşum; aşk kafesine bağlanmışım, 

 eziyet tanesi topluyorum. 

 2 Ey ayna gibi parlak yanaklı sevgili, gel! Önceden kavuşma şekerliğinin 

 papağanıysam da şimdi ayrılığının zehrini içiyorum. 

 3 Ahımın dumanı gökyüzüne ulaşsa buna şaşılır mı? (Çünkü) ben şimdi yine nazın 

 zirvesinde olan bir ay gibi parlak sevgili ile dost oldum. 

 4 Ey cihanın padişahı! Dünya sarayının gül bahçesinde sen varken ben şimdi o 

 cennete benzeyen bahçenin gül seyrinin doygunuyum. 

 5 Şirin dudağınla saçının siyahına hasret çekmekten şimdi Ferhat gibi olup 

 Mecnun ile aynı haldeyim. 
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6 Uzatdı ḳāmeti ol serv-i nāzum ṭoġrısı artıḳ 

 Aḳıtmam pāyına cūy-ı sirişki rāḥatem şimdi  

 

7 N’ola sūziş-figende olsam ey dil kīne-cūyāna 

 Miŝāl-i ẕerre ol ḫurşīd ile germ-ülfetem şimdi  

 

8 N’ola reşk-efgen-i ṭabʿ-ı süḫan-sencān ise ḫāmem 

 Necībā maẓhar-ı feyż-i veliyy-i niʿmetem şimdi  

 

9 Nice tanẓīr olur feyż-i Ḫudāvendī olan şiʿre 

 Egerçi ġıbṭa-fermā-yı Ẓahīr ü Şevketem şimdi  

 

10 Bu ṭarḥ-ı nev-zemīne ḥaḳ bu kim ḳā’il olınmaz mı 

 Sezā dirse nihāl-i bāġ-ı luṭf [u] himmetem şimdi  

  

 
 6 O nazlı nazlı salınan servi boylu sevgilim boyunu uzattı; doğrusunu söylemek 

 gerekirse bundan sonra gözyaşı ırmağımı ayağına akıtmam, artık rahatım. 

 7 Ey gönül! (Bana) kin güdenlere karşı yakıcı olsam buna şaşılır mı? (Çünkü) ben 

 şimdi o güneşe benzeyen sevgiliyle zerre gibi sıkı fıkı dostum. 

 8 Ey Necip! Kalemim şairleri kıskandırıyorsa buna şaşılır mı? Ben şimdi 

 velinimetimin feyzine eriştim. 

 9 Allah’ın feyzi olan şiirime pek çok nazire yazılır; ben şimdi Şevket ve Zahîr’in 

 imrendiği bir şairim. 

 10 Gerçekten de bu yeni tarzda söylenmiş şiir kabul olunmaz (beğenilip, okunmaz) 

 mı? (Necip) şimdi lütuf ve himmet bağının fidanıyım derse yeridir. 
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    68  

 Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

 

1 Geh vaṣl u gāh cevr ile dil şādumān idi 

 ʿĀşıḳ o ẕevḳ u şevḳ daḫı bir zamān idi  

 

2 Bī-hūde düşdüñ üstine çün jāle ol gülüñ 

 Zaḥmet hevāya gitmesi günden ʿayān idi  

 

3 Nāz u niyāza yer ḳomadı şimdi ol perī 

 Gāhī cefāsı ẓāhir ü luṭfı nihān idi  

 

4 Bāʿiŝ ne cevre añlar idük itse ger nigāh 

 Dilden bilürdi çeşm-i siyeh tercemān idi  

 

5 Bāġ-ı ruḫında tāze ḫaṭın gördüñ ey Necīb 

 Seyr-i çemen bahārda ḫāṭır-nişān idi  

  

 
 G.68 

 1 Gönül, bazen kavuşmayla bazen de eziyetle mutlu oluyordu; âşık (için) o zevk ve 

 arzu da bir zamanlar vardı (artık yok). 

 2 (Ey) çiğ tanesi, o gülün üstüne boşuna düştün; çünkü zahmetin boşuna olacağı 

 gün gibi belliydi. 

 3 Bazen eziyetini açıkça yapan bazen de lütfunu gizleyen o periye benzeyen sevgili 

 şimdi yalvarıp yakarışa fırsat bile vermedi. 

 4 Eğer baksaydı hangi sebepten eziyet ettiğini anlardık; (sevgilinin) siyah gözü 

 dilden anlayan bir tercümandı. 

 5 Ey Necip! (Sevgilinin) yanak bağında yeni çıkmış ayva tüyünü görünce, bahar 

 mevsimindeki çimenlik seyri(nin güzelliği) aklına geldi. 
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    69  

 Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün 

 

1 Geldi yelerek bād ḫaberle kerem itdi 

 Miḥnet-kede-i ʿāşıḳa vażʿ-ı ḳadem itdi  

 

2 Bilmem kerem-i şāh-ı gül-i bāġımı gördi 

 Göñlümce bugün bülbül-i şeydā naġam itdi  

 

3 Āġāz-ı niyāz eyleyelüm muṭrib-i ḫˇāhiş 

 Sāz-ı hevese rişte-i ümmīdi bem itdi  

 

4 Geldi hele ol ġonçe-dehen lāle-ʿiẕārum 

 Künc-i miḥen-i ʿāşıḳı bāġ-ı İrem itdi  

 

5 Sīr-i niʿam-ı vuṣlat iken n’oldı Necībā 

 ʿArż-ı ġam-ı hicrān-ı dili dem-be-dem itdi  

 

6 Dūr eyledi bu çarḫ beni gerçi vaṭandan 

 Zuʿmunca dil-i zārum ile defʿ-i ġam itdi  

  

 
 G.69 

 1 Rüzgâr, (sevgilinin) haberiyle aşığın eziyet çektiği yere süratle gelerek ona bir 

 iyilik etti. 

 2 Divane bülbül, bağımın gül padişahının keremini gördüğü için midir 

 bilmiyorum, bugün gönlümce nağmeler etti. 

 3 (Sevgili) heves sazına ümit telini bam teli yaptı; (biz de) istek çalgıcısı gibi 

 yakarış nağmesine başlayalım. 

 4 O gonca ağızlı, lale yanaklı sevgilimin gelmesiyle (ben) aşığının eziyet köşesi 

 İrem Bağı’na döndü. 

 5 Neciba kavuşma nimetlerinin doygunuyken, ne oldu gönlündeki ayrılık gamını 

 her vakit gösterir oldu? 

 6 Bu felek inleyen gönlüm ile beni vatandan uzaklaştırarak dertlerimin son 

 bulacağını zannetti. 
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7 Maʿnen dil-i güm-geştemüzi eyledi iḥyā 

 Aḥvālimüzi ʿarż-ı veliyyü’n-niʿam itdi  

 

8 Fārāb-ı cihān saʿd-ı zamān Esʿad Efendi 

 Kilk-i güher-efşānını Ḥaḳ reşk-i yem itdi  

 

9 Farż oldı duʿā ḳıble-i erbāb-ı derūndur 

 Çoḳ bī-kesi müstaġni-i ehl-i sitem itdi  

 

10 Ṣad ḥamd ḫalāṣ oldı Necībā da dimekden 

 Elfāẓ-ı hezel-gūne-i aḳrān verem itdi  

 

11 Ümmīd-i ʿināyetde ḳuṣūr itmedi ammā 

 Taṣdīʿ-i velī-niʿmet-i ʿālī-himem itdi  

 

12 Tenvīr ide nūr-ı keremi ʿālemi çün mihr 

 Zīrā ki Ḫudā ẕātını maḥż-ı kerem itdi  

  

 
 7 (Şeyhülislam Esad Efendi) yolunu kaybetmiş gönlümüzü manen canlandırdı; 

 (maddi) hallerimizi de nimetlerin sahibine arz etti. 

 8 Allah, cihanın Farabi’si, devrin bahtiyarı Esad Efendi’nin mücevher saçan 

 kalemini denize kıskandırdı. 

 9 (Şeyhülislam Esad Efendi) gönül erbabının kıblesidir; birçok kimsesizi, zalimi 

 doyurdu(ğu için ona) dua etmek farz oldu. 

 10 Yüzlerce şükürler olsun ki Neciba da söylemekten kurtuldu, akranın alay dolu 

 sözleri (beni) verem etti. 

 11 (Necip) yardım istemekte bir kusur etmedi ama (çok ricada bulunarak) son 

 derece cömert olan nimet sahibi(Esad Efendi’)nin başını ağrıttı. 

 12 (Esad Efendi’nin) cömertliğinin ışığı âlemi güneş gibi aydınlatsın; çünkü Allah 

 onu iyiliğin ta kendisi yaptı. 



311 
 

    70  

 Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

 

1 Kenār-ı ḫˇāhişe ḫūbān çekilmeden ḳaldı 

 Simāṭ-ı vuṣlat-ı cānān çekilmeden ḳaldı  

 

2 Yasaġ-ı bāde mi var bilmezüz nedür ḥikmet 

 Feżā-yı gülşene rindān çekilmeden ḳaldı  

 

3 Ne çeşm-i şūḫuñı der-ḫˇāb-ı nāz ider ġamzeñ 

 Ne cāna ḫançer-i bürrān çekilmeden ḳaldı  

 

4 Uzat ġarīḳ-ı yem-i ʿaşḳa tār-ı zülfüñ kim 

 Göñül çü keştī-i vīrān çekilmeden ḳaldı  

[8b] 

5 O serv-i ser-keşe Ṭūbā olunca reşk-endāz 

 Çemende ḳadd-i nihālān çekilmeden ḳaldı  

 

6 Hüner cefā-yı dü-ebrū-yı yāri çekmekdür 

 Kemān-ı Rüstem-i Destān çekilmeden ḳaldı  

 

7 Kesildi pāy-ı raḳībān çekildi yār Necīb 

 Ḫumār-ı cām-ı dıraḫşān çekilmeden ḳaldı  

  

 
 G.70 

 1 Güzeller, arzu kucağına alınamadığı için sevgiliye kavuşma ziyafeti çekilemedi. 

 2 Rintler gül bahçesinin meydanına gitmekten vazgeçtiler; (yoksa) şarap yasağı mı 

 var? Hikmeti nedir bilmiyoruz. 

 3 (Ey sevgili!) Yan bakışın, ne işveli gözünü naz uykusunda bırakır ne canıma 

 keskin hançerini çeker. 

 4 (Ey sevgili!) Aşk denizine batmış olan gönle saçının telini uzat; çünkü o, harap 

 olmuş gemi gibi öylece beklemektedir. 

 5 Tuba, o dikbaşlı serviyi kıskanınca çimenlikteki fidanların boyu uzamadı. 

 6 Zaloğlu Rüstem’in yayı çekilemedi; (ama) asıl marifet (Rüstem’in yayını değil) 

 sevgilinin iki kaşının cefasını çekmektir. 

 7 Necip sevgili gitti, rakiplerin ayağı kesildi; parlak kadehin (şarabın) 

 mahmurluğu gitmedi. 
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MUḲAṬṬAʿĀT 

 

    1  

 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1 Ṣanma ʿazm-i gülşen-i kūy-ı nigār itsem gerek 

 Dest-i cevr-i yārdan terk-i diyār itsem gerek 

 

2 Ḫārlar dāmānın alsun ol gülüñ şimdengirü 

 Murġ-ı ümmīd-i viṣāli bī-ḳarār itsem gerek  

 

 

    2  

 Berāy-ı muġ-beçe-i tāze-rūy 

 

 Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlün Faʿ 

 

1 Zünnār-ı ser-i zülfine olmış derhem 

 Āşüfte-dilān-ı ḥarem-i deyr-i ġam 

 

2 Ol muġ-beçenüñ ḫāl-i ruḫ-ı zībāsı 

 Ben ḫaste-dile oldı buḫūr-ı Meryem  

  

 
 Kt.1 

 1-2 Sevgilinin eziyetinin elinden bu diyarı terk etmem gerekirken put gibi güzel 

 sevgilinin mahallesinin gül bahçesine gideceğimi zannetme. Bundan sonra o 

 gülün (sevgilinin) eteğini dikenler (rakipler) tutsun; ben de kavuşma ümidinin 

 kuşunu sürekli döndürüp durmalıyım. 

 Kt.2 

 1-2 Gam kilisesinin hareminin perişan gönüllüleri zünnara benzeyen saçının ucuna 

 karışmış. O mecusi çocuğunun güzel yanağının beni, ben hasta gönüllü aşığına 

 buhurumeryem oldu. 
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    3*  

 Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlün Faʿ 

 

1 Ol muġ-beçenüñ ʿārıż-ı gül-gūnı ḫayāli 

 Deyr-i dile bir vech ile taṣvīr olmaz 

 

2 Cān naḳdini vir yoḫsa öpilmez laʿli 

 Meyḫāneci eşʿār ile tesḫīr olmaz  

 

 

    4  

 Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlün Faʿ 

 

1 Ol muġ-beçe ḫayyāṭı görünce virdüm 

 Zünnārına dil-beste olup ser-rişte 

 

2 Deyr-i hevese biz de çerāġuz döndük 

 Dāġ-ı ten ile şemʿ-i künişte işte  

  

 
 Kt.3 *Bu manzume “xaxa” şeklinde kafiyelenmiş olmasına rağmen rübai ahreb kalıbı olan “Mef’ûlü Mefâ’îlü 

 Mefâ’îlün Fa’” vezni ile yazılmıştır. Fakat ilk mısraı “Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ûlün” kalıbı ile kaleme 

 alınmıştır. 

 1-2 O meyhaneci çırağının gül renkli yanağının hayali gönül kilisesine hiçbir surette 

 çizilmez; meyhaneci şiirler ile elde edilemez, can akçeni ver, yoksa (meyhaneci 

 çırağının) lale benzeyen kırmızı dudağı öpülmez. 

 Kt.4 

 1-2 O mecusi terziyi görünce zünnara benzeyen saçına gönlümü bağlayıp ipin ucunu 

 da ona verdim. Vücudumuzdaki yara ile havranın mumuna döndük, artık biz de 

 heves kilisesinin kandiliyiz. 
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    5  

 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1 Sāġar-ı dil seng-i cevrüñle şehā oldı şikest 

 Ḥayf kim āyīne-i ʿālem-nümā oldı şikest 

 

2 Bir ser-i mūyına biñ cān olsa eylerken fedā 

 N’oldı bāʿiŝ rişte-i mihr ü vefā oldı şikest  

 

 

    6  

 Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 

 

1 Tüfeng-i cevr-i yāre sīne germe 

 Ki raʿd u berḳ-veş mā’il hevāya 

 

2 Nişān-gāh olsa sīnem yeri vardur 

 Urıldum şarḳadaḳ bir dil-rübāya  

  

 
 Kt.5 

 1-2 Ey padişah! Gönül kadehi eziyet taşınla kırıldı; yazık ki âlemi gösteren ayna 

 kırıldı. Saçının bir telinin ucuna bin can olsa feda ederken, sevgi ve dostluk 

 ipinin kırılmasına (kopmasına) ne sebep oldu? 

 Kt.6 

 1-2 Sevgilinin eziyet tüfeğine göğüs germe; çünkü gök gürültüsü ve şimşek gibi 

 havaya meyillidir. Gönül kapan bir sevgiliye şark diye vurulduğum için göğsüm 

 hedef tahtası olsa yaraşır. 
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    7*  

 Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

1 Nūr-ı çeşm-i ʿulemā ḥażret-i maḫdūm-ı güzīn 

 Nüsḫa-i ẕāt-ı şerīfin nice tefsīr ideyüm  

 

2 Ġayb ide ʿaybını yek-noḳṭa-i istiḥsānı 

 O şeh-i mülket-i fażluñ dile tebşīr ideyüm  

 

3 Bir bahāne ola ʿarż-ı dile yoḫsa dimezüm 

 Ẕerreyi mihr-i cihān-tāb ile tanẓīr ideyüm  

 

4 Gül gibi gülşen-i ʿizzetde ṣafā-yāb olsun 

 Peyrev-i bülbül olup naġme-i şeb-gīr ideyüm  

 

5 Ḫāk-i dergāh-ı muʿallāsına yüzler süreyüm 

 Bu Necībāyı ʿöẕür-ḫˇāhī-i taḳṣīr ideyüm  

  

 
 Kt.7 *Bu manzume Divan’da 13b’de tahmislerin sonuna yazılmıştır. Manzume kıt’a olduğu için mukatta’ât 

 başlığı altındaki şiirlerin sonuna eklenmesi uygun görüldüğü için buraya alınmıştır. 

 1 Âlimlerin gözünün nuru, seçkin efendi hazretlerinin nüshasını nasıl tefsir 

 edeyim? 

 2 (Allah,) güzelliğindeki tek nokta kusurunu (dahi) yok etsin; o fazilet ülkesinin 

 şahını gönle müjdeleyeyim. 

 3 Gönlümü arz etmeye bir bahane olmazsa söylemem; dünyayı aydınlatan güneş 

 ile zerreyi benzeteyim. 

 4 (O,) izzet gül bahçesindeki gül gibi mutlu olsun; (ben de) bülbüle uyup gece 

 vakti öteyim. 

 5 Yüce dergâhının toprağına yüz sürerek bu Neciba’yı kabahatinin özrünü dileyen 

 (biri) yapayım. 
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MÜFREDĀT 

 

    1 

 Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

 

 Ger ol muġ-beçe deyr içre ayaḳ baṣmazsa mestāne 

 İder çoḳ kāfiri müstaġnī-i meyl-i ṣanem-ḫāne  

 

 

    2 

 Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

 

 Kemān-ı cevri çekilmez kiriş geçinme dilā 

 Çü tīr ṭoġrıluḳ itseñ yine hevāya gider  

 

 

    3 

 Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

 

 Nevā-yı nāle-i ʿuşşāḳa ṭaʿn idüp n’eyler 

 Sükūt-ı ṣūfī-i ḫar mūsiḳī yerine geçer  

 

 

    4 

 Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

 Nāle-i bī-eŝer artuḳ çıḳayor göñlümden 

 Eşk-i ḫūnīni-i çeşmüm naẓarumdan düşdi  

  

 
 Müf.1 O meyhaneci çırağı eğer kiliseye sarhoşca gelmezse, birçok kâfiri de puthaneye 

 gelmekten soğutur. 

 Müf.2 Ey gönül! (Sevgilinin) eziyet yayının kirişini çekilmez zannetme; ok gibi doğru 

 olsan yine havaya gider. 

 Müf.3 Âşıkların inleme sesini kınayıp ne yapacak! Eşek sofunun suskunluğu (âşıklara) 

 müzik gibi gelir. 

 Müf.4 Gönlümden artık belli belirsiz inilti çıkıyor, gözümden akan kanlı gözyaşım 

 nazarımdan düştü (bir değeri kalmadı). 
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    5 

 Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

 

 Şaṭranc-ı ʿişvede eger aġyār māt ise 

 Ol ṭıfl-ı nev-resīde ile ʿāşıḳ oynasun  

 

 

    6 

 Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

 

 Remed ṣanmañ urılmış ġamze-i ḫūn-ḫˇār-ı cānāne 

 Gelürken şemʿ-i ḥüsne yanmaġ içün iki pervāne  

 

 

    7 

 Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

 

 Ol naḫl-i nāz arturalı ḥüsn-i ḳāmeti 

 Serv ü çenār ḳaṣr-ı yed itdi imāmeti  

 

 

    8 

 Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

 

 Yanup ḫākister ol şemʿ-i ruḫında hemçü pervāne 

 O şūḫa sūz-ı dil ʿarż itmedükden ṣoñra pervā ne  

  

 
 Müf.5 Rakip eğer cilve satrancında mat olmuşsa, o yeni yetme çocukla aşık oynasın. 

 Müf.6 İki pervane güzellik mumuna yanmak için gelirken sevgilinin kan içici yan 

 bakışına vurulmuş, onu remed zannetmeyin. 

 Müf.7 O naz fidanı kametin güzelliğini artıralı servi ve çınar imamlıktan el çekti. 

 Müf.8 O şuh sevgiliye gönül yangınını göstermedikten sonra neden korkacaksın! 

 (Sevgilinin) yanağının mumunda pervane gibi yanıp kül ol! 
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    9 

 Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

 Gök yaḳındur dimiş ʿuşşāḳa benüm vaṣlumdan 

 O yire girecek aġyāre uyup cānānum  

 

 

    10 

 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

 Çıḳdı bābāyāne istiḳbāle çünkim kūhsār 

 Bir yeşil ferāce yıllıḳ virdi şāh-ı nev-bahār  

 

 

    11 

 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

 Dest-i ḳudret ʿuḳde-i zülfin ḳomış rū üstine 

 Anuñ içün yazılur ser-nāmenüñ hū üstine  

 

 

    12 

 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

 Eşk-i çeşmānum revān itsün idüp ḳaddüm dü-tā 

 Çifte ḥavż ile kemer seyr eylesün tek dil-rübā  

  

 
 Müf.9 Sevgilim, o yere giresice (toprak olasıca) rakiplere uyup, âşıklara: “Gökyüzü, 

 bana kavuşmanızdan daha yakındır.” demiş. 

 Müf.10Dağlar babayane bir tavırla karşılamaya çıktığı için ilkbahar şahı yıllık olarak 

 yeşil bir ferace verdi. 

 Müf.11Kudret eli saçının düğümünü yüzünün üstüne koymuş; onun için yazı başlığı 

 üstüne “Hû” yazılır. 

 Müf.12Boyumu iki büklüm yapıp iki gözümün yaşını akıtsın (razıyım); yeter ki gönül 

 kapan sevgili çifte havuzlu su kemerine benzeyen beni seyretsin. 



319 
 

    13 

 Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

 

 İḥrām-ı vaṣla Kaʿbe-i kūyında gir Necīb 

 Saʿy it Ṣafāda ol yüri var cān u baş ile  

 

 

    14 

 Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

 Ḫaṭ-ı ruḫsārına biz eski naẓarla baḳaruz 

 Hāle-dār olmaġ ile māha denilmez nāḳıṣ  

 

 

    15 

 Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

[9a] 

 Olsaḳ çü sāye ḫāke berāber ʿaceb midür 

 Bir meh-cebīne çarpılıyor āfitābımuz  

 

 

    16 

 Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

 

 Ümmīd-i vuṣlat ʿāşıḳ-ı zāruñ ṣafāsıdur 

 Ṣūretde ẕevḳ maʿnīde Ḥaḳḳuñ belāsıdur  

  

 
 Müf.13Necip kavuşma ihramına (sevgilinin) Kâbe’ye benzeyen evinde gir; yürü git o 

 Safa’da canla başla sa’y et. 

 Müf.14Biz (sevgilinin) ayva tüyleriyle kaplanmış yanağına eski düşünceyle bakarız; 

 hale ile çevrelenmesinden dolayı aya noksan denilmez. 

 Müf.15Güneşimiz bir ay alınlı sevgiliye çarpılıyor; (bu yüzden) gölge gibi toprakla bir 

 (aynı renkte, kapkara) olsak buna şaşılır mı? 

 Müf.16(Sevgiliye) kavuşmayı ümit etmek, inleyen aşığın neşesidir; görünüşte zevk, içi 

 Allah’ın belasıdır. 
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    17 

 Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

 

 Sen ḥākim ol efendi bu daʿvāyı gör ki ḫalḳ 

 Dest-i ḳażāya cān viriyorlar rıżā degül  

 

 

    18 

 Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

 Ġayrı āġūş-ı miyānuñla iderken dil-şād 

 Yine ser-rişte-i maḳṣūduma eller ṣarılur  

 

 

    19 

 Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

 

 Füzūn olsa n’ola cūy-ı sirişk-i ḥasretüm şimdi 

 Uzatdı ḳāmeti ol serv-i bāġ-ı ülfetüm şimdi  

 

 

    20 

 Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

 Ḳodıġum yerde ʿalef-ḫordesin ey zāhid-i ḫar 

 ʿAşḳa daḫl itme seni ṣoñra arar da bulamam  

  

 
 Müf.17Efendi, sen hâkim ol, bu davayı gör ki halk, kadının eline (hükmüne) rıza değil 

 canlarını verirler. 

 Müf.18(Ey sevgili!) Başkalarını beline sarılmakla sevindirirken istek ipimin ucuna yine 

 yabancılar sarılır. 

 Müf.19O dostluk bağının servisi boyunu uzattı; şimdi hasret gözyaşımın seli artarsa 

 buna şaşılır mı? 

 Müf.20Ey eşek zahit! Bıraktığım yerde otlayasın; (sakın) aşk (konularına) girme, sonra 

 seni arar da bulamam. 
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    21 

 Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

 

 O meh-rū kim ṣafā-baḫş-ı dil-i ehl-i maʿārifdür 

 Bilür rāz-ı derūn-ı ʿāşıḳı bi’llāh ʿārifdür  

 

 

    22 

 Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

 Eyledük yār ile tenhāca temāşā-yı Ḥiṣār 

 Baḫtuma ḳarye-i Çengelde bulındı aġyār  

 

 

    23 

 Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

 Raḫş-ı nāz ile ḳaçan başlasa berk ü tāza 

 Nigehi murġına meydān mı virür pervāza  

 

 

    24 

 Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

 

 Güşād-ı ġonçe-i ḫāṭır olurken bir tebessümle 

 Niçün maḥzūn-dilān-ı ʿaşḳ şād olmaz tekellümle  

  

 
 Müf.21O ay yüzlü sevgili ki maarif ehlinin gönlünün neşesidir; aşığın gönlündeki sırrı 

 bilir, Allah hakkı için o ariftir. 

 Müf.22Sevgiliyle tenha bir vakitte Anadolu Hisarı’nda gezerken şansıma Çengelköy’de 

 (karşımıza) rakipler çıktı. 

 Müf.23(Sevgili) ne zaman ki naz atı ile hızla koşmaya başlasa bakışının kuşunun 

 uçmasına meydan vermez. 

 Müf.24(Sevgilinin) bir tebessümüyle gönül gocası açılırken, aşktan dertli gönüller 

 (sevgilinin) sohbetiyle niçin mutlu olmazlar? 
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[TEVĀRİḪ] 

 

    1  

 Derü’l-meymene Edrinede dinmişdür İbrāhīm Pāşānuñ dāmād-ı şehriyārī 

 oldıġı eyyāmda 

 

 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1 ʿĀlemi pür eyledi envār-ı feyż-i Kirdgār 

 Ḥażret-i Sulṭān Aḥmed Ḫāna dāmād olıcaḳ  

 

2 Yaʿnī İbrāhīm Pāşāya sürūrından felek 

 Māh u encüm ṣanma gevher ṣaçı virdi bir ṭabaḳ  

 

3 Ḫˇāce-i gül servi āzād eyledi ḫandān olup 

 Mekteb-i gülşende bülbül almadı ol gün sebaḳ  

 

4 İmtidād-ı nev-bahār-ı ʿömrine eyler duʿā 

 Destini ber-āsumān idüp çemende her varaḳ  

 

5 Ḥarf-i cevherle Necībā yazdılar tārīḫini 

 İtdi bā-ʿizzet mülāḳī mihre māhı luṭf-ı Ḥaḳ   1129/1717 

  

 
 T.1 

 1 (İbrahim Paşa,) Sultan Ahmed Han Hazretleri’ne damat olunca, Allah’ın 

 feyzinin nurları âlemi doldurdu. 

 2 Yani felek sevincinden İbrahim Paşa’ya bir tabak mücevher saçı verdi, (onların 

 gökte duran) ay ve yıldızlar olduğunu zannetme. 

 3 Gül hocası gülüp serviyi azat etti; o gün bülbül, gül bahçesi mektebinde ders 

 almadı. 

 4 Çimenlikteki her yaprak, (İbrahim Paşa’nın) ömrünün ilkbaharının uzaması için 

 elini göğe kaldırıp dua eder. 

 5 Ey Necip! Mücevher yazıyla: “Allah’ın lütfu izzetiyle ayı güneşe kavuşturdu” 

 (diye) tarihini yazdılar. 
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    2  

 Siyer-i Veysīnüñ Mekkīsi itmāmınadur 

 

 Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

1 Siyer-i muḥterem-i ḥażret-i sulṭān-ı rüsül 

 Menḳabet-ḫˇānī-i peyġamber-i ʿarş-peymāyī 

 

2 Yaʿnī kim Veysī-i üstād ki ṭāḳ-ı felege 

 İtse āvīze sezā bu eŝer-i ʿulyāyı  

 

3 Ben de yazdum ki şefīʿüm ola diyü yā Rab 

 Vaṣf-ı peyġāmber-i ẕī-şān-ı felek-fersāyı  

 

4 Ḫāmem işkeste vü dil-ḫaste-i cürmüm şāyed 

 Baña cūyende ola maġfiret-i Mevlāyı  

 

5 Rūḥ buldı hele tārīḫ ile taḥrīr-i Necīb 

 Ḳıldı itmām Siyer-i Mekkī-i cān-efzāyı   1130/1718 

  

 
 T.2 

 1-2 Arşta dolaşan peygamberin menkıbesini anlatan; peygamberlerin sultanı Hz. 

 Muhammed’in siyeri yani üstat Veysî bu yüce eseri gökyüzü kubbesine assa 

 yaraşır. 

 3 Ey Rabbim! Gökyüzünü aşan yüce şana sahip peygamberin özelliklerini ben de 

 şefaatçim olsun diye yazdım. 

 4 Ben, günahtan gönlü hasta ve kalemi kırık biriyim; belki (bu şiirim) benim için 

 Allah’ın affını arar. 

 5 Necip’in yazmasıyla bu tarih hayat buldu; cana can katan Siyer-i Mekki’yi 

 tamamladı. 
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    3  

 Dāmād u muṣāḥib oldıġınadur 

 

 Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 

 

1 Bi-ḥamdi’llāh zihī eyyām-ı iḳbāl 

 Teʿāla’llāh zamān-ı feyż-baḫşā  

 

2 Vezān oldı gülistān-ı cihāna 

 Nesīm-i ʿāṭıfet-pīrā-yı Mevlā  

 

3 Ṭulūʿ-ı āfitāb-ı enver-i feyż 

 Münevver eyledi dehri ser-ā-pā  

 

4 Bahār-ı maṭlab-ı ʿālem irişdi 

 Açıldı ġonçe-i bāġ-ı temennā  

 

5 Muʿallim-ḫāne-i gülşende bülbül 

 İdüp icrā-yı ḥamd-i pāk-i Mevlā 

 

6 Oḳur sır raḥle-i evrāḳ-ı gülden 

 Bahāristān-ı vaṣf u medḥ-i pāşā  

 

7 Ne pāşā ṣadr-ı ṣad-ārā-yı ʿizzet 

 Ne pāşā Āṣaf-ı dil-ṣāf dānā  

  

 
 T.3 

 1 Allah’a şükür ki mutluluk günleri ne hoş; feyiz bahşeden zaman ne güzeldir. 

 2 Allah’ın ihsanının yeli cihanın gül bahçesine esdi. 

 3 Feyizle parlayan güneşin doğuşu dünyayı baştan ayağa nurlandırdı. 

 4 İstek bağının goncası açıldı; herkesin arzu ettiği bahar mevsimi geldi. 

 5-6 Bülbül, gül bahçesi mektebinde Allah’a şükredip (İbrahim) Paşa’nın 

 methedildiği bahar bahçesinin gülünün rahleye benzeyen yapraklarından sır 

 okur. 

 7 Ne Paşa’dır ki pek yüce sadrazamdır; bilge, temiz gönüllü Asaf’tır. 
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8 Ne Āṣaf-ṣadr Cem-i cāh-ı mükerrem 

 Ne āṣaf maḥż-ı luṭf-ı Ḥaḳ Teʿālā  

 

9 Felāṭūn-menḳabet Fārāb-dāniş 

 Vezīr-i aʿdel-i bī-miŝl ü hem-tā  

 

10 Olup dāmād-ı şāhenşāh-ı aʿẓam 

 Penāh-ı ʿālem İbrāhīm Pāşā 

 

11 O şeh beyt-i vezāret ola dā’im 

 Merātib-sāz-ı dīvān-ı muʿallā  

[9b] 

12 İrince gūşuma tebşīr-i sūrı 

 Didüm tārīḫ bu beyti Necībā 

 

13 Sezā zībende iḳbāl ile dāmād 

 Muṣāḥib oldı İbrāhīm Pāşā    1129/1717 

  

 
 8 Yüce makamın Cem’i, Asaf makamlıdır; öyle bir sadrazamdır ki Allah’ın 

 lütfunun ta kendisidir. 

 9 Eflatun menkıbeli, Farabi ilimli, eşi benzeri olmayan çok adaletli bir vezirdir. 

 10-11 Herkesin sığınağı İbrahim Paşa, yüce şahların şahının (III. Ahmed’in) damadı 

 olup yüce divanın rütbelerini tayin eden o padişahın vezirliği daim olsun. 

 12-13 Ey Necip! Düğününün müjdesini duyunca: “İkbal ile süslenmiş bir damat (olsa) 

 yaraşır; (çünkü) İbrahim Paşa musahip oldu” beyitini tarih olarak söyledim. 
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    4  

 Berāy-ı liḥye-i mīr ʿAbdullāh Sellemehu’llāh 

 

 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1 Rāmī Pāşā-zāde ʿAbdullāh Beg kim eyledi 

 Gülsitān-ı behcetin ḫaṭṭ-ı benefşeyle bihīn  

 

2 Oldı üşküfte melāḥat lālezārında henūz 

 Bir ser-āmed sünbül-i zībende ḫoş-bū nāzenīn  

 

3 ʿIṭr-sāy itdi o rūy-ı āteşīni yümn ile 

 Micmer-i ḥüsn-i dil-āvīzinde ḫaṭṭ-ı ʿanberīn  

 

4 Laʿl-i nābında ḫaṭ-ı raʿnāsını seyr eyleyen 

 Didiler gūyā muṣannaʿ bir sevād olmış nigīn  

 

5 Sürme-dānı māh-ı nev āyīnesi ḫurşīd olup 

 Şāne itse hāle-i māhı sezā ol meh-cebīn  

  

 
 T.4 

 1 Rami (Mehmed) Paşa’nın oğlu Abdullah (Refet) Bey’in menekşe renkli sakalı, 

 güzel bir gül bahçesine benzeyen çehresine güzellik katdı. 

 2 Güzel bir lale bahçesi(ne benzeyen yüzü)nde hoş kokulu, narin ve süslü bir 

 sümbül (gibi olan sakalı) yeni açıldı (çıktı). 

 3 Gönlü cezbeden güzellik buhurdanındaki ambere benzeyen ayva tüyü, o kırmızı 

 yüzü bereketle güzel kokulu yaptı. 

 4 Saf la’le benzeyen kırmızı dudağının çevresindeki güzel ayva tüyünü gören(ler): 

 “Sanki ustaca işlenmiş siyah bir mühür olmuş.” dediler. 

 5 Alnı ay gibi parlak sevgilinin sürme hokkası hilal, aynası da güneş olduğu için 

 ayın halesini kendine tarak yapsa ona yaraşır. 
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6 Ḳıl ḳadar ser-rişte-i āsīb-i dehri görmesün 

 Ol maʿārif-pīşeyi dā’im ide Mevlā emīn  

 

7 Mū-be-mū Ḥaḳ ʿuḳde-i āmālini ḥal eyleyüp 

 Her ser-i mūyı sefīd olınca olsun kām-bīn  

 

8 Metn-i ḥüsnüñ taḥşiye oldıġını gördüm Necīb 

 Ben daḫı şīrāze-bend-i ŝebt olup didüm hemīn  

 

9 Yek ḳalemden kātib-i ḳudret ḳodı tārīḫini 

 Āyet-i Nūr oldı zībā liḥye-i mīr-i güzīn   1130/1718 

  

 
 6 Bilgin (Abdullah Bey’i) Allah her daim korusun; o, dünyanın belalarını hiç 

 görmesin. 

 7 Allah, emellerinin düğümünü kıl kıl çözsün; sakalı ağarıncaya dek mutlu olsun. 

 8 Necip, (Abdullah Bey’in) güzelliğinin metninin haşiyeli olduğunu görünce ben 

 de hemen yazılanı şirazeleyip (düzenleyip) söyledim. 

 9 Kudret kâtibi tek kalemden: “Seçkin (Abdullah) Bey’in sakalı (yüzüne) Nur ayeti 

 gibi güzel oldu.” (diye) tarihini yazdı. 
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    5*  

 Ebū İsḥaḳ İsmāʿīl Efendi Ḥażretleri revnaḳ-fezā-yı ṣadr-ı fetvā olduḳda 

 dinmişdür 

 

 Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

 

1 Bāreka’llāh aʿlemü’l-ʿulemā 

 Geçdi ʿizzetle ṣadr-ı vālāya 

 

2 Yaʿnī hem-nām-ı pāk-i İsmāʿīl 

 Oldı fetvā-penāh-ı ʿarş-pāye  

 

3 Müjde idüp sürūş-ı ʿālem-i ġayb 

 Feyż-i teşrīfini Necībāya 

 

4 Düşdi bir mıṣraʿ-ı bihīn tārīḫ 

 Rūḥ geldi maḳar-ı fetvāya    1128/1716 

  

 
 T.5 *Bu manzumenin üçüncü mısraı silinmiştir. 

 1-2 Alimlerin alimi izzetle yüce makama geldi; yani İsmail’in temiz adaşı (İsmail 

 Efendi), (ilim) payesinin en yücesi (kabul edilen) şeyhülislam oldu. Allah hayırlı 

 etsin! 

 3-4 Gayb aleminin meleği, (İsmail Efendi’nin şeyhülislamlık makamına) gelişini 

 Neciba’ya müjdeleyince Necip de: “Fetva makamına can geldi.” (şeklinde) 

 güzel bir mısrayla tarih düşürdü. 
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    6  

 Bu daḫı ol ẕāt-ı meʿālī-ṣıfāt fetvāsına dinmişdür 

 

 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1 Faḫr-i eşrāf-ı selef yaʿnī Ebū İsḥaḳ kim 

 Ṣadr-ı fetvāyı müşerref eyledi taḳvā ile  

 

2 Ḫilʿat-i fetvāyı iḥsān eyleyüp Rabbü’l-ʿibād 

 Şān virdi ʿāleme ol ẕāt-ı bī-hemtā ile  

 

3 Cānı geldi yerine bī-şübhe şimdi ʿālemüñ 

 Fāżıl-ı Nuʿmān-eŝer ol müftī-i dānā ile  

 

4 Dergehi olsa n’ola hergiz muṭāf-ı ins ü cān 

 Hem-terāzūdur naẓarda Kaʿbe-i ʿulyā ile  

 

5 Eyledi nīsān-ı luṭfı ʿālemi sīr-āb-ı feyż 

 Reşḥa-i kilki berāber gevher-i yektā ile  

 

6 Didi tārīḫin Necīb ol ḳuṭb-ı ṣadr-ı devletüñ 

 Buldı İsmāʿīl Efendi menzilin fetvā ile   1128/1716 

  

 
 T.6 

 1 Geçmiş şeyhülislamların övüncü yani Ebu İshak (İsmail Efendi), takvasıyla 

 şeyhülislamlık makamını şereflendirdi. 

 2 Kullarının Rabbi (olan Allah İsmail Efendi’ye) şeyhülislamlık kaftanını verip, o 

 benzersiz zat ile âleme şan verdi. 

 3 O Numan faziletli, âlim şeyhülislam ile şüphesiz şimdi âlemin canına can geldi. 

 4 Dergâhı bütün varlıkların her vakit tavaf (uğrak) yeri olsa buna şaşılmaz; çünkü 

 görünürde yüce Kâbe ile aynı ölçüdedir. 

 5 Lütfunun yağmuru dünyayı bereketinin suyuna doyurdu; kaleminin damlası eşi 

 benzeri olmayan inci ile aynı değerdedir. 

 6 Necip, devletin (şeyhülislamlık) makamının kutbunun tarihini: “İsmail Efendi 

 fetva ile makamına erişti.” (şeklinde) söyledi. 
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    7  

 İsḥāḳ Efendimüz Ḥażretleri zīnet-baḫş-ı cāh-ı İzmir olduḳlarınadur 

 

 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1 Ḥabbeẕā maḫdūm-ı ʿālī-şān kim ḫāk-i rehi 

 Sākinān-ı dehre hem-ḫāṣıyyet-i iksīrdür  

 

2 Dergeh-i vālā-esāmī ḳıble-gehdür ʿāleme 

 Süllem-i iḳbālinüñ kim pāyesi İzmīrdür  

 

3 Görse idi fāżıl-ı Fārāb iderdi ser-fürū 

 ʿİlm ü fażl u dānişi şol rütbe ʿālem-gīrdür  

 

4 Böyle bir erbāb-ı dil-perver cihān görmiş degül 

 Ḫˇān-ı iḥsānına ehl-i deyr ü dānīş-sīrdür  

 

5 Ẕātını ḥıfẓ eylesün Ḥaḳ ey Necīb āfātdan 

 Māh u mihr ile cihān pā-dām-ı pür-tenvīrdür  

 

6 Münhī-i ḫayr eyleyüp tebşīr-i tārīḫin didi 

 ʿAdl ile İsḥāḳ Efendi manṣıbuñ İzmīrdür   1129/1717 

  

 
 T.7 

 1 Ne hoş, şanı yüce (Şeyhülislam İsmail Efendi’nin) oğluna ki onun yolunun 

 toprağı insanlara ilaç gibi gelmektedir. 

 2 Şöhretli kişilerin kapısı, bütün insanların başvurduğu bir makam olduğundan 

 dolayıdır ki onun talih merdiveninin basamağı da İzmir olmuştur. 

 3 İlmi, fazileti ve bilgisi o derece cihana yayılmıştır ki faziletli Farabi onu 

 görseydi baş eğerdi (üstünlüğünü kabul ederdi). 

 4 Böyle bir gönül erbabını hiç kimse görmemiştir; onun iyilik sofrasında âlimler 

 ve kâfirler (dahi) doymuştur. 

 5 Ey Necip! Cihan, ayı ve güneşiyle ışıltılı bir tuzak olduğu için Allah onu her 

 türlü beladan korusun. 

 6 (Necip:) “İshak Efendi adaleti ile İzmir (kadılığı) makamına geldi.” (diye) 

 hayırlı haberini ulaştırıp tarihini müjdeledi. 
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[10a] 

    8  

 Bu daḫı İsḥaḳ Efendimizüñ İzmir olduḳlarınadur 

 

 Müstefʿilün Feʿūlün Müstefʿilün Feʿūlün 

 

1 Faḫr-i fuḥūl-i ʿālem maḫdūm-ı bü’l-feżā’il 

 İsḥaḳ Efendi ḳadr-i İzmiri ḳıldı vālā  

 

2 Pīş-i ḥükūmetinde şāh u gedā berāber 

 Ol menbaʿ-ı ʿulūmuñ cümle cihān ser-ā-pā  

 

3 Pīrāye-baḫş-ı ṣadr-ı beyt-i hüner-veridür 

 Mażmūn-ı dil-güşāsı ol ẕāt-ı feyż-baḫşā  

 

4 Şām-ı ʿadāletinde Mıṣr-ı ḥükūmetinde 

 Muḥyī-i dīn-i ġarrā oldı ʿazīz-i takvā  

 

5 Ey mihr-i evc-i ʿizzet dādār-ı mülk-i ʿirfān 

 Levḥ-i derūna eyler ʿālem duʿāñı imlā  

 

6 İḳbāl dā’ireñde bir noḳṭadur egerçi 

 Dā’im iḥāṭa itsün pergār-ı ḥıfẓ-ı Mevlā  

 

7 Tārīḫ-i sāl-i cāhın ŝebt it Necīb böyle 

 İzmire virdi zīver İsḥaḳ Efendi ḥaḳḳā   1129/1717 

  

 
 T.8 

 1 Kâinatın en üstünlerinin övüncü ve çok faziletlere sahip (Şeyhülislam İsmail Efendi’nin) 

 oğlu İshak Efendi, İzmir payesini yüceltti. 

 2 O ilimler pınarının yönetiminde padişahıyla dilencisiyle bütün insanlar eşittir. 

 3 O feyiz bahşeden zatın gönle ferahlık veren mazmunu, ustaca söylenmiş beytinin sadrını 

 süslemektedir. 

 4 Parlak dini ihya eden (İshak Efendi), adaletinin Şam’ında, hükümetinin Mısır’ında 

 takvanın azizi  oldı. 

 5 Ey izzet zirvesinin güneşi, irfan mülkünün adaletli hükümdarı! Bütün insanlar gönül 

 levhasına senin duanı yazar. 

 6 Gerçi ikbal, senin dairende bir nokta kadar ise de Allah’ın koruyucu pergeli her daim 

 seni çevrelesin. 

 7 Necip, makama (gelişinin) yılının tarhini: “Doğrusu İshak Efendi, İzmir (kadılık 

 makamını) süsledi.” şeklinde yaz. 
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    9  

 Anaṭolı Ḥiṣārında mīr-i muḥterem Muṣṭafā Beg Efendinüñ binā buyurduḳları 

 sāḥil-ḫāneyedür 

 

 Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

 

1 Tebāreka’llāh eyā ṭarḥ u resm-i bī-hemtā 

 Ki naḳş-ı dil-keş ü raʿnāsı ḳaṣr-ı cennet-sā  

 

2 Ne naḳş her birisi reşk-i ḫāme-i Bihzād 

 Sezādur olsa bu ḳaṣr-ı Ḥavernaḳa hem-pā  

 

3 Yine ḳuṣūr muḳarrer olursa da tavṣīf 

 Hezār beyt ile ol ẕāt-ı mekremet-pīrā  

 

4 Yegāne silsile-i dūd-mān-ı Āṣafdur 

 Ki aʿnī nesl-i girān-māye gevher-i yektā  

 

5 Penāh-ı ehl-i hüner yaʿnī Muṣṭafā Beg kim 

 İdüp bu menzil ü ḳaṣrı müceddeden iḥyā 

 

6 Bu cāy-gāh-ı feraḥ-baḫş u cennet-āŝāruñ 

 Dem-ā-dem ʿādet-i me’lūfı böyledür ḥālā  

  

 
 T.9 

 1 Eşsiz bir düzen ve tarza sahip (olan bu yalı,) pek güzel ve gönlü cezbeden 

 nakışları ile cennet köşklerini andırmaktadır. 

 2 Ne (güzel) süslemelerdir ki her birisi Behzat’ın kalemini kıskandırır; bu (köşk), 

 Havernak köşküne arkadaş olsa yaraşır. 

 3 O kerem sahibi zat, bin tane beyitle anlatılsa da (söylenenler) yine eksik kalır. 

 4 Asaf soyunun devamı, biriciğidir; yani kıymetli nesle sahip, eşsiz bir 

 mücevherdir. 

 5-6 Hünerli kişilerin sığınağı yani Mustafa Bey ki bu köşkü ve konağı yeniden 

 canlandırınca cennetten izler taşıyan ve ferahlık bahşeden bu yerin (ziyaretinin) 

 alışkanlık haline gelmesi her vakit böyle devam etmektedir. 
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7 İder hemīşe tevāżuʿla rūy-mālin mā 

 Ḳudūm-ı żayfına taḥtında dā’imā deryā  

 

8 Bu ḳaṣr-ı tāze yā bir dil-ber-i nev-āmededür 

 Nihāl-i gül gibi olsa ʿaceb mi müsteŝnā  

 

9 Yā bir ʿarūs-ı gülistān-ı bāġ-ı behcetdür 

 ʿİẕārı lāle vü ruḫsārı yāsemīn-āsā  

 

10 Emīn olur sipeh-i ġuṣṣadan kişi bunda 

 Ḥiṣāra ḳarşu ṭurursa ʿaceb mi bī-pervā  

 

11 Açup kitāb-ı gülistānı bülbülān-ı çemen 

 Seḥerde daʿvet-i ʿuşşāḳ içün olup gūyā 

 

12 Nevā-yı ḫūb ile tavṣīf ider bu eṭrāfı 

 Hezār naġme-i rengīnler eyleyüp inşā  

  

 
 7 Su daima tevazuyla yüzünü sürer; derya ise altındaki daimi misafiridir. 

 8 Bu yeni köşk, genç bir dilber gibidir; gül fidanı gibi müstesna olsa buna şaşılır 

 mı? 

 9 Yanağı lale, yüzü yasemine benzeyen (bu köşk) güzellik bağının gül bahçesinin 

 gelinidir. 

 10 Hisar’a karşı korkusuzca durursa buna şaşılmaz; (çünkü) insan, bu köşkte gam 

 askerinden güvende olur. 

 11-12 Çimenliğin bülbülleri, aşıkları davet etmek için seher vaktinde gül bahçesi 

 kitabını açıp ötmeye başladığında pek çok hoş nağme çıkararak güzel sesleriyle 

 bu çevreyi anlatırlar. 
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13 İderse levḥ-i derūna n’ola Necīb daḫı 

 Duʿā-yı devlet-i mīr-i mükerremi imlā  

 

14 Hemīşe cilve-gehi ola ḳaṣr-ı ẕevḳ u neşāṭ 

 Muʿammer eyleye ẕāt-ı şerīfini Mevlā  

 

15 Yazılsa ḫāme-i taḥsīn ile sezā tārīḫ 

 Zihī mekān-ı feraḥ-zā vü ḳaṣr-ı rūḥ-fezā   1127/1715 

  

 
 13 Necip de saygı değer (Mustafa) Bey’in mutluluğunun duasını gönül levhasına 

 yazsa buna şaşılır mı? 

 14 Allah, yüce zatına uzun ömür versin; gezdiği yer daima neşe ve eğlence köşkü 

 olsun. 

 15 Ne hoş! Bu cana can katan köşke ve ferahlık veren mekâna övgü kalemi ile tarih 

 yazılsa yaraşır. 
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[10b] 

    10  

 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1 Bāreka’llāh ol celīlü’ş-şān ʿālī-menḳabet 

 Bu maḳām-ı cān-fezāyı eyledi reşk-i cinān  

 

2 Ser-be-ser āyīnesi ʿālem-nümādur şübhesüz 

 Ṭarz-ı ḫāṣü’l-ḫāṣıdur taṣvīr-i Çīnīden nişān  

 

3 İtse āvīze ġurūb-ı şerme mihri n’ola kim 

 Böyle mir’āt ü şebistān görmedi çeşm-i cihān  

 

4 Bir niçe gündür ki baş göstermedi ṭāḳın görüp 

 Ṭās çalarlar diyü reşkinden hilāl-i āsumān  

 

5 Cām-ı Pervīn-intiẓāmı hem-ser-i eflākdür 

 Lūlesinden dā’imā māü’l-ḥayāt olur revān  

  

 
 T.10 

 1 O şanı ulu ve yüce menkıbeli zât, bu cana can katan yeri cennetleri 

 kıskandıracak şekilde yaptırdı. Allah hayırlı etsin! 

 2 Aynası şüphesiz baştan başa cihanı gösteren ve Çin süslemelerinden izler 

 taşıyan en güzel tarzdadır. 

 3 Güneşi utanma gurûbuna avize etse (assa) buna şaşılır mı? Cihanın gözü böyle 

 bir ayna ve soyunma odası görmedi. 

 4 Gökyüzündeki hilal, senin kubbeni görünce tas çalarlar diye hasetinden 

 günlerce ortaya çıkmadı. 

 5 Pervin düzenli (tepe) camları feleklerin akranıdır (dengindedir); lülesinden 

 daima hayat suyu akar. 
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6 Her ruḫām-ı dil-nişīni bir ṣadefdür gūyiyā 

 Ḳaṭre-bārī-i ʿaraḳ ṣanma olur lü’lü-feşān  

 

7 Yā tırāşīde muṣannaʿ ḳıṭʿa-i elmāsdur 

 Şeb-çerāġa itse istiġnā ʿaceb mi her zamān  

 

8 Ṣāḥibin Ḥaḳ dāḫil-i ḫalvet-geh-i şevḳ eyleyüp 

 Kīse-i germiyyet ile süre ʿömr-i cāvidān  

 

9 Ġāyet-i raʿnā yazılsun didi tārīḫin Necīb 

 Dil-güşā ḥammām bī-hemtā-yı aʿlā cāmekān  1130/1718 

  

 
 6 Gönülde yer tutan ve sadefe benzeyen her mermerinin ter damlası döktüğünü 

 zannetme, o inci saçmaktadır. 

 7 (Bu hamam,) ustaca yontularak işlenmiş bir elmas parçasıdır; şebçerağa daima 

 minnet etmese buna şaşılır mı? 

 8 Allah, sahibini mutluluk halvetine dâhil edip hararet kesesiyle uzun ömür 

 sürmesini sağlasın. 

 9 Necip, gönlü ferahlatan hamam ve eşsiz güzellikteki camekânının tarihini son 

 derece güzel yazılsın dedi. 
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    11 

 Berāy-ı ḫāne-i el-ḥāc İbrāhīm 

 

 Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

 

 Ziyāret eyleyen aḥbāb didiler tārīḫ 

 Ṣafā virür dile dā’im maḳām-ı İbrāhīm  1120/1708 

 

 

    12 

 Aḥibbādan birinüñ maḫdūmınadur 

 

 Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

 Ne disem ol meh-i nev mevlidine tārīḫin 

 Dir iken ṭoġdı dil-i zāra Necībā Ḫurşīd  1120/1708 

 

 

    13 

 Ḥakīm-başı Nūḥ Efendi-zāde ʿAlī Beg maḫdūmınadur 

 

 Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

 Şād u ḫandān didüm mevlidine tārīḫin 

 Mīr Maḥmūd ire iḳbāl ile ʿömr-i Nūḥa  1122/1710 

  

 
 T.11 Ziyarete giden dostlar: “İbrahim’in evi gönle daima huzur verir.” diye tarih 

 söylediler. 

 T.12 Ey Necip! O yeni ayın doğumunun tarihini ne desem derken kederli gönle 

 “Hurşit” doğdu. 

 T.13 Doğum tarihini sevinçle: “Mahmut Bey mutluluk ile Nuh’un ömrüne erişsin.” 

 (diye) söyledim. 
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    14 

 Sinān Pāşā-zādeyedür 

 

 Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 

 

 Sezā tārīḫ ḥarf-i cevher ile 

 Ḫaṭ-ı nev ḥüsne yazmış ḳıṭʿa-i mīr   1127/1715 

 

 

    15  

 Fāyiḳ Efendi ḫazīne-dārınadur 

 

 Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

 

1 Açıldı ṣaçı sünbül gülşen-i bāġ-ı melāḥatde 

 Ḳızardı reşkden güller derūnın dāġladı lāle  

 

2 Ḫaṭ-ı reyḥān ile bir ḳıṭʿa-i merġūbedür rūyı 

 Yazılmış sūre-i Neml oldı gūyā levḥa-i āle  

 

3 Didiler ġāyet-i raʿnā düşer bu liḥyeye tārīḫ 

 Meh-i ḥüsne ḫaṭ-ı İsmāʿīl oldı gūyiyā hāle   1127/1715 

  

 
 T.14 “Yeni çıkan sakalı, (yüzünün) güzelliğine emirlere yaraşacak bir kıta yazmış.” 

 (diye) mücevher yazıyla tarih yazılsa yaraşır. 

T.15 

 1 Sümbül saçlı, güzellik bağının gül bahçesinde açılınca güller hasetten kızardı, 

 lale bağrını dağladı. 

 2 Yüzü, reyhani hat (ayva tüyü) ile (yazılmış) herkesin beğendiği bir kıta gibi 

 olunca (sakalı çıkınca) sanki kırmızı levhaya Neml suresi yazılmış oldu. 

 3 Bu sakala son derece güzel tarih düşer (diye): “İsmail’in sakalı sanki güzellik 

 ayına (yüzüne) hale oldu.” dediler. 
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    16  

 Berāy-ı liḥye-i ....... Çelebi 

 

 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1 Dest-i ḳudret micmer-i ḥüsne olup ʿanber-feşān 

 Liḥye ṣanmañ dūd-ı ʿanber itdi rūyın ʿıṭr-nāk  

 

2 Ḫaṭ-ber-āverde görüp rūyın didüm tārīḫini 

 Hemçü hāle māh-ı hüsn-i Muṣṭafāya ḫaṭṭ-ı pāk  1126/1714 

 

 

    17 

 Berāy-ı bünyād-ı ḥammām u cāmekān-ı ketḫüdā-yı sulṭān 

 

 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

 Didiler taḥsīn idüp tārīḫ-i itmāmın Necīb 

 Oldı nev ḥammām-ı tāb-efzā vü raʿnā cāmekān  1130/1718 

  

 
 T.16 

 1 (Güzel kokunun kaynağını) sakal zannetmeyin; (çünkü) kudret eli, güzellik 

 buhurdanına amber saçıp (yanan) amber tütsüsü ile yüzünü hoş kokulu yaptı. 

 2 Yüzünü yeni çıkmış ayva tüyleriyle görünce: “Temiz sakalı, Mustafa’nın güzellik 

 ayına (yüzüne) hale oldu.” (diye) tarihini söyledim. 

 T.17 Necip, beğenip bitiş tarihini: “Güzel camekân ve harareti artıran hamam 

 yeni yapıldı.” dediler. 
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[11a] 

    18  

 Berāy-ı liḥye-i mīr-i muḥterem Rāmī Pāşā-zāde ʿAbdurraḥman Beg Efendi 

 ʿammerehu’llâh 

 

 Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

1 Bāreka’llāh zihī feyż-i Ḫudā-yı müteʿāl 

 Ḥabbeẕā mevhibe-i ṣunʿ-ı cenāb-ı Mevlā  

 

2 Be-ḫaṭ-ı nev şode ārāste rūyeş dīdem 

 Aʿnī ān ẕāt-ı şerīf-zāde-i Rāmī Pāşā  

 

3 Sünbül āşüfte zirişk-i ḫaṭ-ı ʿanber būyeş 

 Gül ḥacālet-keş-i verd-i ruḫ-ı ān ḫūb-liḳā  

 

4 Çün meh-i ʿıyd be-ḫaṭ geşte dü-bālā ḥüsneş 

 Ḳadr-i ān liḥye-i pākīze şeb-i Ḳadr-āsā  

 

5 Bülbülān-ı çemen-i bāġ-ı Necībā goftend 

 Şode tārīḫ ḫaṭ-ı mīr mübārek bādā    1130/1718 

  

 
 T.18 

 1 Yüce Allah’ın feyzi ve yaptığı ihsan ne hoş! Allah hayırlı etsin! 

 2 Yeni çıkan sakalı ile yüzünün süslendiğini gördüğüm o zât Rami Paşa’nın 

 oğludur. 

 3 Sümbül, anber kokulu sakalının düşkünüdür; gül, yüzünün güzel yanağının gülü 

 (karşısında) utanır. 

 4 Bayram ayına benzeyen yüzü, ayva tüyleriyle çevrelemesiyle iki kat 

 güzelleşmiştir; temiz sakalının güzelliğinin kıymeti Kadir gecesi gibidir. 

 5 Neciba’nın bahçesinin çimenliğinin bülbülleri: “(Abdurrahman) Efendi’nin 

 sakalı mübarek olsun!” diye tarih dediler. 
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    19  

 Pīrī-zāde Ṣāḥib Efendi maḫdūmınadur 

 

 Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

1 Ḥamdüli’llāh saʿādetle şeref burcından 

 ʿAvn-ı Bārī ile ṭoġdı yine bir māh-ı münīf  

 

2 Ḥabbeẕā luṭf-ı ʿaṭāyā-yı Ḫudāvend-i Ḳadīr 

 K’eyledi vaḳt-i mübārekde cihāna teşrīf  

 

3 Yaʿnī kim Ṣāḥib Efendiye cenāb-ı Īzed 

 Bir melek-ṭalʿat oġul itdi ʿaṭā pāk ü ʿafīf  

 

4 Ne oġul cebhe-i pākinde saʿādet lāmiʿ 

 Maḳdem-i yümn ü feraḥ-baḫşına ḫayr oldı redīf  

 

5 Menbaʿ-ı ḥilm ide Ḥaḳ anı be-ḥaḳḳ-ı Furḳān 

 Daḫı ʿiṣmetle muʿammer ola ol ẕāt-ı şerīf  

 

6 Ola zīb-i ser-i ʿirfān u hüner bu ġonçe 

 İrmeye ḫār-ı keder Ḥaḳ ide gül gibi naẓīf  

 

7 Mevlid-i meymenet-āŝārına tārīḫ-i Necīb 

 Ṣāḥib-i ʿilm ü ḥayā eyleye ʿOŝmānı Laṭīf   1122/1710 

  

 
 T.19 

 1 Allah’a hamd olsun ki saadetle şeref burcundan Hakk’ın yardımıyla yine bir 

 yüce ay doğdu. 

 2 Her şeye gücü yeten Allah’ın ihsanlarının lütfu ne hoş ki mübarek vakitte 

 dünyaya teşrif etti. 

 3 Yani Allah, Sahip Efendi’ye temiz ve iffetli, melek yüzlü bir oğul bağışladı. 

 4 Ne oğuldur ki temiz çehresinde mutluluk parlar; ferahlık veren ve uğurlu gelişi 

 hayırlı oldu. 

 5 Allah onu Furkan (Kuran) hakkı için güzel ahlaklı yapsın da o şerefli zat 

 ahlakıyla uzun bir ömür sürsün. 

 6 Bu goncanın başı yetenek ve bilgiyle süslenip ona keder dikeni erişmesin; Allah 

 onu gül gibi temiz etsin. 

 7 Bereket alametleri gösteren doğumuna Necip’in tarihidir: “Latif (olan Allah) 

 Osman’ı edep ve ilim sahibi bir kimse etsin.” 
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    20  

 Tārīḫ-i Vilādet 

 

 Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

 

1 Ḥabbeẕā ṭoġdı aḫter-i iḳbāl 

 Āşikār oldı nūr-ı ʿadn-ı mübīn  

 

2 Āb-ı nīsān-ı luṭf-ı lem-yezelī 

 Ẓāhir itdi ṣadefde dürr-i ŝemīn  

 

3 Saʿd-maḳdem bir oġul itdi ʿaṭā 

 Ḥasan Efendiye cenāb-ı Muʿīn  

 

4 Ne oġul mihr-i āsumān-ı ümīd 

 Ne oġul gül-ʿiẕār u māh-cebīn  

 

5 Ṭūl-i ʿömr ile Ḥaḳ muʿammer idüp 

 İde her laḥẓada ḫaṭādan emīn  

 

6 Lafẓen ü maʿnen oldı tārīḫi 

 Çün Necībā bu beyt-i pāk hemīn 

 

7 Sāl-i biñ yüz yigirmi ṭoḳuzda 

 İrdi bu ʿāleme Muḥammed Emīn   1129/1717 

  

 
 T.20 

 1 İkbal yıldızı doğdu; apaçık cennet nuru meydana çıktı. Ne hoş! 

 2 Allah’ın lütuf nisanının suyu, sadefteki kıymetli inciyi meydana çıkardı. 

 3 Herkesin yardımcısı olan Allah, Hasan Efendi’ye (doğumuyla) uğur getiren bir 

 oğul bağışladı. 

 4 O nasıl bir oğuldur ki ümit göğünün güneşidir; gül yanaklı ve alnı ay gibi 

 parlaktır. 

 5 Allah, ona uzun bir ömür sürmeyi nasip edip her an onu hatalardan korusun. 

 6-7 Ey Necip! “Muhammed Emin bin yüz yirmi dokuz yılında dünyaya geldi.” (diye 

 söylenen) bu güzel beyit lafız ve manaca tam tarihi oldu. 
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    21 

 Bu daḫı Ṣāḥib Efendi maḫdūmınadur? 

 

 Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

 Şād olup mevlidine didi Necībā tārīḫ 

 Oldı ẕi’l-ḳaʿdede bu mevlid-i pāk-i Yaḥyā   1129/1717 

 

[11b] 

    22  

 Berāy-ı uḫuvvet-me’āb sütūde-şiyem kātib çelebi fevtinedür raḥimehu’llāhu 

 ʿaleyhi’r-raḥme ve sellemehū? 

 

 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1 İḥtisābuñ kātibi itdi beḳāya irtiḥāl 

 Ser-nüviştin tāze iken gördi ḥayfā ol cüvān  

 

2 Yazıla ʿünvān-ı ṭuġrā-yı berāt-ı maġfiret 

 Seyyi’ātı defterin maḥv ide Rabb-i müsteʿān  

 

3 Fevtinüñ tārīḫini yazsun Kirāmen Kātibīn 

 Muṣṭafānuñ menzilin Ḥaḳ eyleye ḳaṣr-ı cinān  1125/1713 

  

 
 T.21 Neciba doğumuna sevinip: “Yahya’nın temiz doğumu zi’l-ka’dede oldu.” (diye) 

 tarih dedi. 

 T.22 

 1 İhtisabın kâtibi ebediyete göçtü; ne yazık ki o delikanlı alın yazısını (daha) 

 gençken gördü! 

 2 Bağışlanma beratının tuğrasına ünvanı yazılsın; Allah, günahlarını yok etsin. 

 3 Kiramen Kâtibin ölüm tarihini: “Allah, Mustafa’nın yerini cennetlerin köşkü 

 eylesin.” (diye) yazsın. 
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    23  

 Ez-ḫulefā-yı Şeyḫ Ḥüseyn Evḥadī Ṭopḫānevī eş-Şeyḫ Ḥüseyn Efendi 

 intiḳālinedür 

  

 Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün 

 

1 Şeyḫü’ş-şüyūḫ-ı kāmilīn dānā-yı pür-feyż-i cihān 

 ʿAdne idüp rūḥın revān ol ʿārif-i bī-iştibāh 

 

2 Pīr-i ṭarīḳ-ı Ḫalvetī mişkāt-ı nūr-ı Evḥadī 

 Lemʿa-niŝār-ı tesliyet müstaġraḳ-ı feyż-i İlāh  

 

3 Ser-tāc-ı ḫayl-i vāṣılīn kürsī-nişīn-i mürşidīn 

 Ol dest-gāh-ı sālikīn oldı beḳāya rū-be-rāh  

 

4 Ḳoydı tehī ser-ḥalḳa-i cemʿiyyet-i tevḥīdi çün 

 Devrāna itdi el-vedāʿ ol kāmil-i taḳvā-penāh  

 

5 Ḥūrāyı raḳṣ-āver ide elḥān-ı ẕikru’llāh ile 

 Ḫalvet-sarāy-ı Ḫuld ola yā Rabbi aña ḫānḳāh  

 

6 Ol ḳuṭb-ı ʿaṣruñ didiler tārīḫ-i sāl-i rıḥletin 

 Ḥüseyn Efendi tekye-i Firdevsi ide cāy-gāh   1128/1716 

  

 
 T.23 

 1-2 O, irfanından şüphe olunmayan, kamillerin şeyhlerinin şeyhi, cihanın feyiz dolu 

 âlimi, Halveti yolunun piri, Evhadî nurunun kandili, teselli parıltıları saçan, Adn 

 Cenneti’ne ruhunu revan edip Allah’ın feyzine gark oldu. 

 3 O, saliklerin serveti, (Allah’a) kavuşmuşlar zümresinin baş tacı, mürşitlerin 

 padişahı ebediyet yoluna yüzünü döndü. 

 4 Takvanın koruyucusu kâmil (zat), tevhit topluluğunun baş halkasını boş bırakıp 

 bu dünyaya veda etti. 

 5 Ey Rabbim! Huld cennetinin köşkü ona tekke olsun, Allah zikrinin nağmeleriyle 

 hurileri raks ettirsin. 

 6 Asrın kutbunun ölüm yılının tarihini: “Hüseyin Efendi, Firdevs tekkesini 

 kendisine mekân edinsin.” (şeklinde) dediler. 
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    24 

 Aḥibbādan birinüñ fevtinedür 

 

 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

 Gūş idenler fevtinüñ tārīḫini didi Necīb 

 Açıla Seyyid Süleymān rūḥına el-Fātiḥa   1108/1697 

 

 

    25 

 Tārīḫ-i Vilādet 

 

 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

 Naġme itsün Zühre şeş āġāz ile tārīḫini 

 Yümn ile irdi sarāy-ı dehre ʿAbdullāh bugün  1127?/1715 

 

 

    26  

 

 Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

1 Bāreka’llāh zihī liḥye-i ʿanber-sāyı 

 Pertev-i nūr-ı siyeh-tāb gibi rūḥ-efzā  

 

2 Muṣḥaf-ı rūyını gördükde didüm tārīḫin 

 Geldi ḥüsn-i ḫaṭ-ı zīb-āver-i Seyyid Yaḥyā   1129/1717 

  

 
 T.24 Necip, duyanlar ölmünün tarihini: “Seyyid Süleyman ruhuna Fatiha (okumak 

 için eller) açılsın!” (diye) söylediler. 

 T.25 Zühre şeşâgâz (makamı) ile (doğum) tarihini: “Abdullah bugün bereketle dünya 

 sarayına geldi.” (şeklinde) söylesin. 

 T.26 

 1 Ne hoş! Parlak siyah nur ışığı gibi olan ve cana can katan ambere benzeyen 

 sakalını Allah hayırlı etsin! 

 2 Mushafa benzeyen yüzünü görünce: “Seyyid Yahya’nın (yüzüne) süs veren 

 hüsnühattı (güzel sakalı) geldi.” (şeklinde) tarihini söyledim. 
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    27  

 Tārīḫ 

 

 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1 Uncı-zāde āsiyāb-ı çarḫdan itdi güẕer 

 Dāne-i ʿömrin ṣavurdı rūzigār-ı bī-devām  

 

2 Gūş idenler fevtinüñ tārīḫini didi Necīb 

 Ola yā Rab Ḥüseyine cennet-i aʿlā maḳām   1124/1712 

 

 

    28  

 Tārīḫ-i Liḥye 

 

 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1 Bāreka’llāh liḥye-āver olalı 

 Cebhesinde meymenet raḫşendedür  

 

2 Seyr idüp tārīḫini didüm Necīb 

 Vech-i İsmāʿīle ḫaṭ zībendedür    1121/1709 

  

 
 T.27 

 1 Uncuzade, feleğin değirmeninden geçti; sebatsız rüzgâr ömür tanesini savurdu. 

 2 Necip, ölüm tarihini duyanlar: “Ey Rabbim! Hüseyin’in makamı cennet olsun!” 

 dedi(ler). 

 T.28 

 1 Sakalı çıktığından beri yüzünde bereket parlamaktadır. Allah hayırlı etsin! 

 2 Necip, seyredip: “İsmail’in çehresine sakal yakışmıştır.” (diye) tarihini 

 söyledim. 
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    29  

 Tārīḫ 

 

 Müfteʿilün Müfteʿilün Fāʿilün 

 

1 Ḳalḳdı fenādan bu müderris Ḥüseyn 

 Aldı beḳā medresesinden sebaḳ  

 

2 Fevtine tārīḫ Necībā didüm 

 Dāḫil-i gülzār-ı cinān ide Ḥaḳ  1125/1713 

 

[14a] 

    30*  

 Şeyḫü’l-islām-zāde Luṭfullāh Efendinüñ müceddeden binā itdürdükleri 

 mektebüñ tārīḫidür 

 

 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1 Nūr-ı çeşm-i ḥażret-i müftī-i ʿālī-menḳabet 

 Kim cenāḥ-ı ......... evḳāf içün ẓıll-ı ẓalīl  

 

2 Fāżıl-ı kurrā-meniş maḫdūm-ı ʿālī-şān kim 

 Baḫş-ı Ḥātem cūdı yanında olur şey’-i ḳalīl  

 

3 Luṭf ile olup münaḳḳaş ḳıldı bir ʿālī-eŝer 

 Yaʿnī Luṭfullāh Efendi ol vücūd-ı bī-ʿadīl  

  

 
 T.29 

 1 Bu müderris Hüseyin, yokluk diyarı olan dünyadan göçüp sonsuzluk diyarı olan 

 ahiret medresesinden ders aldı. 

 2 Ey Necip! Ölümüne: “Allah, cennetlerin gül bahçesine dâhil etsin.” (diye) tarih 

 söyledim. 

 T.30 *Divan’da 14a’da yazılı olan ve bizim tarafımızdan 30, 31, 32 ve 33 şeklinde numaralandırılan şiirler tarih 

 manzumesi olduğu için buraya alınması uygun görülmüştür. 

 1 Yüce menkıbeli Şeyhülislam (İsmail Efendi’)nin göznün nuru ki ............ 

 2 Âlim tabiatlı fazilet sahibi, şanı yüce bir oğuldur ki Hatem-i Tai’nin cömertliği 

 onun cömertliğinin yanında az bir şey kalır. 

 3 O esşiz kişi yani Lütfullah Efendi, lütfuyla süslediği yüce bir eser yaptırdı. 
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4 Ol dür-i şeh-vār-ı baḥr-i merḥamet luṭf eyleyüp 

 Bu zemīn-i ḫuşka āb-ı himmetin itdi sebīl  

 

5 Cemʿ ü tertīb itdi bu vaḳf-ı şerīfi saʿy idüp 

 Eyledi ʿadl ile iḥyā oldı bu ḫayra delīl  

 

6 Vāḳıfı Ḥācı ʿAlī ḫayr idi gerçi maḳṣadı 

 Olmadı ammā muvaffaḳ oldı ʿuḳbāya raḥīl  

 

7 Mesned-i ʿizzetde hergiz maẓhar-ı tevfīḳ olup 

 Sāye-i ḥıfẓında maḥfūẓ eyleye Rabb-i Celīl  

 

8 Bī-ʿaded böyle meberrāt ile Ḥaḳ meşġūl idüp 

 Saʿyini meşkūr ide hem nā’il-i ecr-i cezīl  

 

9 Seyr idüp itmāmınuñ tārīḫini didi Necīb 

 Yapdı Luṭfullāh Efendi mektebi ṭarḥ-ı cemīl  1129/1717 

  

 
 4 O merhamet denizinin padişahlara layık incisi lutf edip bu kurak yere iyilik 

 suyunu sebil etti. 

 5 Emek vererek bu vakfı toparlayıp düzenledi; adaletiyle ihya etti, (yaptığı) hayra 

 bu delil oldu. 

 6 (Bu mektebin) vakıf sahibi Hacı Ali’nin amacı hayır işlemekti, ama muvaffak 

 olamadı (ömrü yetmedi), ahirete göçtü. 

 7 Yüce makamında her an Hakk’ın yardımına erişip Allah, onu koruyup gözetsin. 

 8 Allah, (Lütfullah Efendi’nin) vaktini böyle sayısız hayırlı işlerle geçirtip, çok 

 mükâfata eriştirerek herkesin takdirini kazanmasını sağlasın. 

 9 Necip, (mektebi) seyredip, yapılış tarihini: “Lütfullah Efendi, mektebi güzel bir 

 bahçe haline getirdi.” dedi. 



349 
 

    31  

 Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

1 Dürretü’t-tāc-ı saʿādet ki Ḫadīce Sulṭān 

 Dā’imā itmede ḫayrāt ile ḫalḳa ikrām  

 

2 Bu maḳām olmış idi çünki ḫarābe-müşrif 

 İtdi tecdīd ile iḥyā o kerem-kār-ı enām  

 

3 Yazdılar lafẓen ü maʿnen aña tārīḫ Necīb 

 Buldı bu maʿbed-i zībā yüz otuzda itmām   1130/1718 

  

 
 T.31 

 1 Mutluluk tacının incisi Hatice Sultan, yaptığı hayratlarla halka daima ikramda 

 bulunmaktadır. 

 2 Bu makam harap olmaya yüz tutmuştu; bütün mahlûkata cömert olan (Hatice 

 Sultan, bu makamı) yenilemekle burayı ihya etti. 

 3 Necip, ona şekil ve manaca: “Bu güzel cami (bin) yüz otuzda tamamlandı.” 

 (diye) tarih yazdılar. 
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    32  

 Berāy-ı ḳaṣr-ı maḫdūm-ı mükerrem Sālim Efendimüz sellemehu’llāh 

 

 Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 

 

1 Cenāb-ı ḥażret-i Sālim Efendi 

 Fażīlet-pīşe ol maḫdūm-ı āgāh 

 

2 Bu cāy-ı dil-güşāyı ḳıldı iḥyā 

 Cināndan ḳıṭʿa itdi levḥaşa’llāh  

 

3 Ḳuṣūr-ı ḳaṣr-ı ʿAdni eyler īmā 

 Nezāketle temāşā eyle her gāh  

 

4 Necībā sāḥil-i ʿizz ü saʿādet 

 O dürr-i baḥr-i fażla ola dil-ḫˇāh  

 

5 Didüm ġāyetde zībā düşdi tārīḫ 

 ʿAceb nev-ḳaṣr-ı raʿnā bāreka’llāh   1130/1718 

 

 

    33 

 Tārīḫ 

 

 Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

 

 Necībā ʿaks-i kāḫ-ı ʿAdni istersen didüm tārīḫ 

 Leb-i deryāda seyr eyle bu ḳaṣr-ı pāk ü ʿulyāyı  1130/1718 

  

 
 T.32 

 1-2 Faziletli ve basiret sahibi bir oğul olan Salim Efendi hazretleri, gönle ferahlık veren 

 bu yeri canlandırıp cennetlerden bir parça haline getirdi. Allah onun eksikliğini 

 göstermesin! 

 3 (Bu köşkü) her zaman dikkatli seyret; (çünkü) Adn Cenneti’nin köşklerini andırır. 

 4 Ey Necip! Mutluluk ve itibar kıyısı, o fazilet denizinin incisine gönül muradı olsun. 

 5 “Şaşırtıcı güzellikte yeni bir köşk (oldu), Allah hayırlı etsin!” (diye) çok güzel tarih 

 düştü dedim. 

 T.33 Ey Necip! Cennet köşkünün benzerini (görmek) istersen: “Denizin dudağındaki  bu yüce 

 ve temiz köşkü seyret!” (diye) tarih dedim. 
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[TAḪMĪSĀT]  

[12a] 

    1  

 Pīrī Aġa-zāde efḍalü’ş-şuʿarā Ṣāḥib Efendi ġazelidür 

 

 Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

 

1 Bir gün seḥāb-ı feyż-i Ḫudā reşḥa-bār olur 

 Her nev-nihāl-i bāġ-ı vefā mīve-dār olur 

 Bu ḥüsn ile o gül-ruḫa ʿāşıḳ hezār olur 

 Gülşen-feżā-yı ʿaşḳa yaşum cūy-bār olur 

 Her dāġ-ı sīne bir gül-i āl-i bahār olur  

 

2 Ḳalmaz zemīn-i dilde ġubār-ı belā gider 

 Durmaz sirişk-i dīde-i ter dā’imā gider 

 Rūyuñdan ebr-i zülfüñi ey pür-cefā gider 

 Tā āsumāna bilmemesün kim duʿā gider 

 Feyż-i nesīm-i luṭf-ı Ḫudā āşikār olur  

 

3 Künc-i belāda ser-be-girībān-ı ṣabr olan 

 İtmez nigāh-ı raġbet-i cāh-ı cihān-bān 

 Çeksün serini ḫırḳaya hem-çün keşef hemān 

 Me’yūs-ı ʿizz ü devlet olan fāriġ-i cihān 

 Gerden-firāz-ı ʿāṭıfet-i Kirdgār olur  

  

 
 Th.1 

 1 Allah’ın feyiz bulutu bir gün damla saçarsa her vefa bağının taze fidanı meyve 

 verir. O gül yanaklı sevgiliye bu güzelliğiyle binlercesi âşık olur. Gözyaşım 

 aşkın gül bahçesine ırmak olur; göğsümdeki her yara, bahardaki kızıl bir gül 

 gibi olur. 

 2 Gönülde belanın tozu kalmaz, gider; nemli gözümün yaşı durmaz, sürekli akar. 

 Ey cefası çok sevgili, saçının bulutunu yüzünden çek! Bilemezsin ki, dua ta 

 gökyüzüne ulaşır; Allah’ın lütuf yelinin feyzi ortaya çıkar. 

 3 Bela köşesinde başını sabır yakasına çekip, padişahlık makamına dönüp de 

 bakmayan (kişi) hemen kaplumbağa gibi başını hırkaya çeksin; (çünkü) yücelik 

 ve makam beklentisi olmayıp, dünyadan el çeken kişi, Allah’ın lütfunun boyun 

 kaldıranı (övüneni) olur. 
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4 Baḫtuñ ne deñlü olsa siyāh olma mużṭarib 

 Cevr-i felek iderse tebāh olma mużṭarib 

 Aʿdāya ḳarşu eyleme āh olma mużṭarib 

 Çeşmüñ pür olsa ḫūn ile gāh olma mużṭarib 

 Āḫir sevād-ı bāṣıra-i iʿtibār olur  

 

5 Ṣāḥib ʿadūlaruñ daḫı bu rūzigārda 

 Mānend-i cürʿa ḳalmaya mey ḫāk-zārda 

 Mest-i şarāb-ı ülfet olan bezm-i yārda 

 Naḫl-i gül olsa daḫı Necīb iʿtibārda 

 Evrāḳ-ı ʿayşı bir gün ola tārumār olur  

  

 
 4 Bahtın her ne kadar kara olsa da feleğin cefası seni harap etse de düşmanlara 

 karşı ah edip üzülme! Gözün eğer kanla dolsa da üzülme; (çünkü) sonunda 

 itibarlı göz de kararır. 

 5 Sahib, düşmanların bile bu devirde şarap tortusu misali toprağa atılıp kalmasın. 

 Sevgilinin meclisinde aşk şarabıyla sarhoş olan Necib, itibarda gül fidanı olsa 

 bile canlı (parlak) yaprakları gün gelir perişan olur. 
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    2  

 Efṣaḥü’ş-şuʿarā Ṭālib-i Brusevī ġazel-i bī-bedelidür 

  

 Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

 

1 O tünd-ḫūya meger ibtilā ne müşkil imiş 

 Raḳīb-ülfet ola dil-rübā ne müşkil imiş 

 Cesāret itdigümüz müddeʿā ne müşkil imiş 

 Ḥużūr-ı yārda ʿarż-ı recā ne müşkil imiş 

 Gedā murādını şāha edā ne müşkil imiş  

 

2 Meşām-ı cāna ṣabādan ḫaber ḳatı güçdür 

 Ṣabāya daḫı o gülden güẕer ḳatı güçdür 

 Zamānede hele defʿ-i keder ḳatı güçdür 

 Bu seng-lāḫda gerçi sefer ḳatı güçdür 

 Velīk seyr-i cebīn ber-ḳażā ne müşkil imiş  

[12b] 

3 Ümīd-i yek-nigeh-i raġbetindedür o bütüñ 

 Egerçi menʿ-i der-i vuṣlatındadur o bütüñ 

 Dime muḥāfaẓa-i manṣıbındadur o bütüñ 

 Ne deñlü kāfir ise ḫidmetindedür o bütüñ 

 Raḳībden bile olmaḳ cüdā ne müşkil imiş  

  

 
 Th.2 

 1 O sert huylu sevgiliye âşık olmak meğer ne zormuş; gönül kapan sevgilinin 

 rakiple dost olması ne zormuş. Cesaret ettiğimiz (aşk) davası ne zormuş. 

 Sevgilinin karşısında isteğini söylemek ne zormuş; dilencinin meramını padişaha 

 anlatması ne zormuş. 

 2 Can burnu için saba yelinden haber (almak) çok zordur; o güle benzeyen 

 sevgiliden vazgeçmek, saba yeli için bile çok zordur. Hele şu devirde kederi 

 defetmek çok zordur. Gerçi bu taşlık yerde (belaların çok olduğu dünyada) 

 yolculuk çok zordur; fakat kaderde (sevgilinin) yüzünü görmek çok daha zormuş. 

 3 (Âşık,) o puta benzeyen sevgilinin ilgili bir bakışını ümit etmektedir. (Fakat 

 rakip) vuslat kapısının (âşıklara açılmasını) engellemektedir. (Rakip için) 

 “Sevgilinin makamını koruyup, saklıyor.” deme; (çünkü o) her ne kadar kâfir ise 

 de o puta benzeyen sevgiliye hizmet etmektedir. Rakipten bile ayrı kalmak ne 

 zormuş. 
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4 Ne fikrimüz var o ḫaṭṭ-ı ʿiẕārdan ġayrı 

 Zamān-ı vuṣlat-ı ẕevḳ-ı bahārdan ġayrı 

 Ṣayılmaz ol güle ʿāşıḳ hezārdan ġayrı 

 Ḳarār murġ-ı dile kūy-ı yārdan ġayrı 

 Behişti eyleseler āşiyāne müşkil imiş  

 

5 Meger ki ḫāne-i aġyāre var imiş taṣmīm 

 Ḫaṭādan eyle İlāhī o şūḫı ṣāġ u selīm 

 Maḥaldür olsam eger künc-i ḥasret içre muḳīm 

 Elümle eyledüm aġyāre yārımı teslīm 

 Ḫilāf-ı meşreb-i ġayret rıżā ne müşkil imiş  

 

6 Dil oldı şimdi sezā ʿālemüñ melāmetine 

 İrişmeden daḫı bir kūşe-i selāmetine 

 Raḳībüñ uġraduñ ey dil yine şe’āmetine 

 Elüñ kemān ola āġūşı tīr ḳāmetine 

 Sen olasuñ siper-i iftirā ne müşkil imiş  

 

7 ʿAceb mi olsa hilāle bu żaʿf-ı ten ġālib 

 O māh-pāre Necībā helākime rāġıb 

 Ṭabībüm eyledi gitdi bu ḫastesin ḫā’ib 

 Viṣāl imiş ġam-ı ʿaşḳuñ ʿilācı ey Ṭālib 

 Bu derdi bilmez idüm ben devā ne müşkil imiş  

  

 
 4 (Sevgilinin) yanağındaki ayva tüyünden başka ne düşüncemiz olabilir; baharın 

 zevkine kavuşma vaktinden başka (isteğimiz yoktur). O güle benzeyen sevgiliye 

 bülbülden başkası âşık sayılmaz; gönül kuşuna sevgilinin semtinden başka 

 kalacak yer olarak cenneti yuva yapsalar (sevgilisiz) zor dururmuş. 

 5 (Sevgili) galiba rakibin evine (gitmeye) karar vermiş; ey Allah’ım o şuh sevgiliyi 

 bu hatadan sağ salim döndür. Eğer hasret köşesinde kalsam yeridir; (çünkü) 

 yârimi rakibe elimle teslim ettim; (vuslata) gayret etmemeye razı olmak ne 

 zormuş. 

 6 Gönül şimdi herkesçe kınanmaya layık oldu. Ey gönül! Daha selamete 

 erişmeden yine rakibin kötülüğüne uğradın. Elin (ellerin) avucu okun boyuna 

 keman olsun (rakipler boy boy kınama oku atarken), sen de sana atılan ayıplama 

 oklarına karşı iftira kalkanı olasın bu ne kadar zor bir şeydir. 

 7 Ey Necip! O ay parçası (sevgili) ölümümü isterken, bu zayıf vücudum hilale 

 galip olsa (incecik kalsa) buna şaşılır mı? Tabibim bu hastasını (kendinden) 

 mahrum edip gitti. Ey Talip, aşk gamının ilacı kavuşmakmış! Ben bu derdi 

 bilmezdim, devası ne zor şeymiş. 
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    3  

 Kāẓım Çelebi ġazelidür taḫmīs bu faḳīrüñdür 

 

 Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün 

 

1 Bezme ḳaçan o şūḫ-ı kemān-ebruvān gelür 

 ʿUşşāḳ-ı zāra tīr-i sitem armaġān gelür 

 Seyr-i çemen-sarāya o serv-i çemān gelür 

 Hep sākinān-ı tekye-i ġamdan fiġān gelür 

 Her sū ṣadā-yı hū vü amān el-amān gelür  

 

2 Ḫançer-be-dest neş’e-be-ser tīġ-der-miyān 

 ʿUşşāḳa āfet üstine āfetdür ol cüvān 

 Tātār ġamze tīr müje ebruvān kemān 

 Yaḫşı degül mi sīne-i ʿāşıḳ ola nişān 

 Ol mest-i bī-amān gelür ammā yaman gelür  

 

3 Dil-ber gelürse külbe-i aḥzān-ı ʿāşıḳa 

 Çoḳ ḥālet el virür dil-i nālān-ı ʿāşıḳa 

 Dārū-yı ḫāl-i ʿanberi dermān ʿāşıḳa 

 Ruḫṣat virürse būsa o cānān ʿāşıḳa 

 Gūyā o demde mürde-dile tāze cān gelür  

  

 
 Th.3 

 1 O kaşları keman sevgili, ne vakit meclise gelirse (sevgilinin) eziyetinin oku 

 inleyen âşıklara armağan gibi gelir. O salınan servi, çimenlik gezintisine gelince 

 gam tekkesinin sakinlerinden hep feryat (sesleri) gelir; her taraftan: “Allah! 

 Aman! İmdat!” sesleri yükselir. 

 2 Elde hançer, başta neşe, belinde kılıç olan o civan sevgili âşıklara afet üstüne 

 afettir. Aşığın gönlü (sevgilinin) Tatar yan bakışına, kirpik okuna ve yay 

 kaşlarına hedef olsa yakışmaz mı? O merhametsiz(likten) başı dönmüş sevgili 

 gelir ama çok fena gelir. 

 3 Sevgili, aşığın hüzünler kulübesine gelirse aşığın inleyen gönlünde çok haller 

 meydana gelir. Mis kokulu beninin ilacı, aşığa şifa olur; o sevgili, aşığın onu 

 öpmesine izin verirse sanki o anda ölü gönle taze can gelir. 
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4 Sāḳīye virdi pīr-i muġān duḫter-i rezi 

 Döndürdi meşrebine nihān duḫter-i rezi 

[13a] Ayaġın öpdi gördigi ān duḫter-i rezi 

 İtdi ʿarūs ġonçe-dehān duḫter-i rezi 

 Bir şīşe içre ḫātem-i laʿli nişān gelür  

 

5 Mümkin midür ki kişver-i dil olmaya ḫarāb 

 Üftādesinden eyleriken ol şeh ictināb 

 Zerrīn-piyāle olsa da ol reşk-i āfitāb 

 Ḫūn-ı cigerdür içdigümi ṣanmasun şarāb 

 Bezme ḳaçan sebū ile pīr-i muġān gelür  

 

6 Düşme viṣāli ḳaydına zinhār Kāẓımā 

 Zīrā yanında ol şeh-i ḥüsnüñ cefā vefā 

 İtme Necīb-i zār gibi ʿarż-ı müddeʿā 

 Dursun ümīd-i vaʿde-i āġūş-ı dil-rübā 

 Teklīf-i būse daḫı o şūḫa girān gelür  

  

 
 4 Meyhaneci, üzümün kızını (şarabı) sakiye verdi; onu gizlice meşrebine 

 döndürdü. Üzümün kızını gördüğü an ayağını (kadehini) öptü. Gonca ağızlı 

 üzümün kızını gelin etti; lalden yüzüğü bir şişe içinde nişan olarak gelir. 

 5 O padişah, aşığından uzak dururken gönül mülkünün harap olmaması mümkün 

 müdür? Meyhaneci, (şarap) testisi ile meclise geldiği zaman o güneşi 

 kıskandıran, altın kadeh olsa da içtiğimi şarap zannetmesin; çünkü o ciğer 

 kanıdır. 

 6 Ey Kazım! Zinhar kavuşma düşüncesinde olma; zira o güzellik padişahının 

 yanında vefa da cefa da birdir. İnleyen Necip gibi (aşk) davanı ortaya koymaya 

 çalışma, (çünkü) sevgilinin sarılma vaadinin ümidi (şöyle) dursun öpücük teklifi 

 bile ona ağır gelir. 
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    4  

 Şeyḫü’l-islām İsmāʿīl Efendi maḫdūm-ı muḥteremleri İsḥaḳ Efendimizüñ 

 ġazelidür 

  

 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1 Dil ḳalur ol zülf-i ʿanber-būy-ı müşgīn-rīşede 

 Sāḳiyā gerden-firāz olsañ da cām-ı ʿīşede 

 Fikr-i laʿlüñ ṣuyını buldı dil-i ġam-pīşede 

 ʿAks-i rengīn ʿārıżuñdur dīde-i endīşede 

 Ġonçe-i zībende-i gülzār-ı behcet şīşede  

 

2 Diñlemem itse terennüm muṭrib-i şīrīn-naġam 

 Telḫ olur sensüz baña ʿişret-geh-i bāġ-ı İrem 

 Döndi naḫl-i erġuvāna cismimüz ey ġonçe-fem 

 Olmada ol rütbe sīnem dāġ-ber-dāġ-ı sitem 

 Ṭabʿ-ı merhem zaḫm-ḫˇār olmaḳda farḳ-ı rīşede  

 

3 İtme ṭūṭī-i nigāh-ı nāza müjgānum ḳafes 

 Ölmeden āyīne-i ruḫsārı göster bir nefes 

 Perde-i müşgīn-i tār-ı ḥüsne olsun çāre-res 

 Ḥall-i ʿaḳd-i zülf-i pīç-ā-pīç ile dest-i heves 

 Mū-be-mū sevdā-perest olmaḳda ceyb-i pīşede  

  

 
 Th.4 

 1 Gönül, o siyah püskülü olan mis kokulu saçta (asılı) kalır. Ey saki! Sen işret 

 kadehini vermekte kibirli davransan da gamlı gönülde kırmızı dudağının 

 hayalinin suyunu buldu. Düşünceli gözdeki parlak akis, senin yanağının aksidir; 

 güzellik gül bahçesinin süslü goncası şişenin içinde(gibi görünmekte)dir. 

 2 Hoş nağmeleri olan çalgıcı şarkı söylemeye başlasa da onu dinlemem; İrem 

 bağının meyhanesi sensiz bana acı verir. Ey gonca ağızlı sevgili! Göğsüm o 

 derece eziyetinin yaralarıyla doldu ki vücudum erguvan ağacı gibi kıpkırmızı 

 oldu; saçının örgüleriyle merhem basarak (daha fazla) yara açmaktasın. 

 3 Kirpiklerimi naz bakışının papağanına kafes etme, (ona) ölmeden yanak 

 aynasını bir nefes göster. Heves eli güzel(liğini örten) saçının siyah perdesine 

 çare ulaştırıp, kıvrım kıvrım olan saç düğümünü çözmeyi alışkanlık haline 

 getirmekle, mûbemû (kıl kıl-inceden inceye) sevdaya tapar hale gelmektedir. 
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4 Dest-i aġyāre virüp tīmārī-i ser-best-i reşk 

 Başuñ içün eyleme ol kāfiri ser-mest-i reşk 

 Seng-lāḫ-ı ṭabʿ-ı aʿdāyı idüp işkest-i reşk 

 Ḥiddet-i dil-dūzī-i yād-ı müjeñle dest-i reşk 

 Dem-be-dem dendān şikest oldı dehān-ı tīşede  

 

5 Vaʿd-i būs-ı ʿārıżuñla olma cānā dil-firīb 

 Naḫl-i gülden mīve-çīn olmaḳ ne mümkin ʿandelīb 

 Ebr-i nīsān-ı ʿaṭā-yı Ḥaḳdan olsa bā-naṣīb 

 Sīr olur ṣanmañ zülāl-i luṭf ile ṭabʿ-ı raḳīb 

 Bāde-cū olmaz nemā sāḳ-ı dıraḫt-ı mīşede  

[13b] 

6 Mültemes-gāh-ı ḫayāl-i yāre dil kim yol bula 

 Ḫāne-i ḳalbi Necībā-veş meserretle ṭola 

 Ṣadr-ı ḳaṣr-ı fikretüm teşrīf iden cānān ola 

 Seyr-i dīdār eylesem İsḥaḳ her laḥẓa n’ola 

 ʿAks-i rūyı münteḳış āyīne-i endīşede  

  

 
 4 Kıskançlık düğümünün çözümünü rakiplerin eline verip o kâfiri başın için 

 kıskançlık sarhoşu yapma. Haset eli, (senin) kirpiğini anmanın gönül delen 

 hiddeti (öfke-keskinlik) ile düşmanların taş gibi olan huyunu kıskançlıktan 

 kırınca, kazma(sı)nın ağzındaki dişini her vakit kırar oldu (senin kirpiğini 

 ananları her vakit azarlar oldum). 

 5 Ey can! (Sevgilinin) yanağını öpme vaadiyle kendini avutma; (çünkü) bülbülün 

 gül fidanından meyve toplaması mümkün değildir? Rakip, Hakk’ın ihsanının 

 nisan bulutundan nasipli olsa da iyiliğin tatlı suyuyla (bunca nimetle) doyar 

 sanmayın; meşe ağacının sapında şarap arayan aç kalır. 

 6 Gönül, sevgilinin hayalinin kurulduğu yere gitsin ki Neciba gibi kalbi sevinçle 

 dolsun. Sevgili, düşünce sarayımın başköşesine teşrif etsin. Ey İshak! Yüzünün 

 aksi, hayalimin aynasına nakş olmuşken, yârin yüzünü her an seyretsem buna 

 şaşılır mı? 
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    5  

 Sābıḳan şeyḫü’l-islām olan Mīrzā Efendi-zāde ḥażret-i maḫdūm-ı ʿālī-şān 

 Sālim Efendimüz ḥażretlerinüñ ġazel-i bī-hemtālarıdur 

  

 Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

1 Şuʿle-i āhum ile ʿālemi tenvīr ideyüm 

 Ṣafḥa-i ʿaşḳa ḫaṭ-ı rūyuñı tasṭīr ideyüm 

 Diñle bir kerre şeb-i firḳati taṣvīr ideyüm 

 ʿArż idüp nālelerüm kūyuña taḳrīr ideyüm 

 ʿAşḳumı ḫāme-i müjgān ile taḥrīr ideyüm  

 

2 Ruḫṣat-ı yek-nigeh-i luṭfuñı inkār idemem 

 Raḥm iderseñ de saña ʿaşḳumı iḳrār idemem 

 Ḥāṣılı defʿ-i raḳībān-ı dil-āzār idemem 

 Derd-i hicrānuñı bir vech ile iẓhār idemem 

 Ḳāle gelmez o muṣībet nice taʿbīr ideyüm  

 

3 Bülbülān-ı çemenüñ ḥāli perīşān idi līk 

 Gūş idüp maḳdem-i şāh-ı güli ḫandān idi līk 

 Şebnem-i eşk bugün pāyına rīzān idi līk 

 Ṣarılup dāmenine aġlamaḳ āsān idi līk 

 O gül-i gülşen-i nāzı nice tekdīr ideyüm  

  

 
 Th.5 

 1 Âlemi, ahımın aleviyle aydınlatayım. (Sevgilinin) yüzünün ayva tüylerini aşk 

 sayfasına yazayım. Bir kere dinle de ayrılık gecesini anlatayım. İniltilerimi arz 

 edip mahallene yerleşeyim. Aşkımı kipiklerimin kalemiyle yazayım. 

 2 (Ey sevgili!) Bana lütfunla bir kez baktığını inkâr edemem; bana merhamet etsen 

 de sana aşkımı itiraf edemem; kısacası kalp kıran rakipleri defedemem, senden 

 ayrı kalmanın ızdırabını bir yolunu bulup anlatamam; (çünkü) o sıkıntı 

 anlatılamaz, nasıl ifade edeyim. 

 3 Çimenliğin bülbüllerinin hali perişandı; fakat gül padişahının geleceğini 

 duyunca sevindiler. Gözyaşı şebnemi bugün (sevgilinin) ayağına dökülmeye 

 hazırdı, (onun) eteğine sarılıp ağlamak kolaydı; fakat o naz gül bahçesinin 

 gülünü (sızlanmalarımla) nasıl üzebilirim. 
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4 Noḳṭa-i ḫāline dil-bestedür āvāreleri 

 Merdüm-i dīde bu şeb geyse n’ola ḳāreleri 

 Meded ey düşmen-i cān gör dil-i ṣad-pāreleri 

 Ṭūl-i hicrānuñ ile eskimedin yāreleri 

 Vaḳtidür derd-i dil-i ḫasteye tedbīr ideyüm  

 

5 Merḥamet-sāz-ı nigāh olsa o rūy-ı ālim 

 Yine bir fitneyi müşʿir olur ammā ẓālim 

 Beni āşüfte-dimāġ itdi Necīb aḥvālim 

 Yād idüp sünbül-i gīsūsunı yāruñ Sālim 

 Nefḥa-i medḥi ile ʿālemi taʿṭīr ideyüm  

  

 
 4 Avareleri, (sevgilinin) beninin noktasına gönül bağlamışken göz bebeğim bu 

 gece karalar giyse buna şaşılır mı? Ey can düşmanı, medet! Yüz parça olmuş 

 gönülleri gör! Senin ayrılığının uzun sürmesiyle yaraları derinleşmeden hasta 

 gönlün derdine çare bulmamın vaktidir. 

 5 O kırmızı yüzlü sevgilim acıyarak baksa da zalimdir; yine bir fitne çıkaracağının 

 haberini verir. Necip, benim hallerim aklımı perişan etti. Salim, sevgilinin 

 sümbüle benzeyen saçını yâd edip onun methedilen güzel kokusu ile bütün âlemi 

 güzel kokulu yapayım. 
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[MESNEVĪ] 

[14b] 

    1  

 Çavuş-ı şehriyārī Maḫtūmī Dīvānına Edirnede taḥrīr olınan taḳrīżdür 

 

 Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

 

1 Bāreka’llāh zihī ṭabīʿat-i pāk 

 Levḥaşa’llāh ḳatı güzel idrāk  

 

2 Her hünerden Ḥaḳ eyleyüp āgāh 

 Şeh-pesend itdi anı feyż-i İlāh  

 

3 Şiʿri bir ġonçe-i ḥadīḳa-i gül 

 N’ola vaṣṣāf olursa her bülbül  

 

4 Naẓarı ṣaḥn-ı bāġ-ı maʿnāde 

 ʿAynı inşāda nergisī-zāde  

 

5 Fikreti ṣā’ibāne nükte fehīm 

 Oldı şāyeste aña ṭabʿ-ı selīm  

 

6 Kāmı hep ṣoḥbet-i maʿārifdür 

 İntihā-yı kelāmı ʿārifdür  

  

 
 Mes.1 

 1 Temiz yaratılışı ne hoş, Allah hayırlı etsin! Anlayışı pek güzel, Allah başımızdan 

 eksik etmesin! 

 2 Allah, onu her konuda bilgi ile donatıp feyzi ile padişaha sevdirdi. 

 3 Bir gül bahçesinin goncasına benzeyen şiirini her bülbül vasfederse buna şaşılır 

 mı? 

 4 Bakışı, mana bağının meydanındadır; gözü yapı bakımından nergisten doğmuş 

 gibidir. 

 5 Fikirleri dosdoğrudur, nükteden anlar; kusursuz yaratılışı ona yakışdı. 

 6 Dileği hep ilimden bahsetmektir; sözünün sonu hikmetlidir. 
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7 Beẕle-senci hüner-verī ḥaḳḳā 

 Ŝābit oldı aña be-luṭf-ı Ḫudā  

 

8 Rūḥī āŝār-ı ʿUrfi ile Kelīm 

 N’ola naẓmı olursa dürr-i naẓīm  

 

9 Vāḳıf-ı rāz-ı maʿrifet-kārān 

 Neş’e-baḫşā-yı nādī-i ʿirfān  

 

10 Ġazeli ḫamse-i Niẓāmīdür 

 Süḫanı feyż-yāb-ı Cāmīdür  

 

11 Beyti bir cūy-bār-ı ʿirfāndur 

 Mıṣraʿı serv-i bāġ-ı cānāndur  

 

12 Vaṣf ider maṭlaʿın aḥibbāsı 

 Baş eger maḳṭaʿına aʿdāsı  

 

13 Olsa biñ pāre ḳıṭʿa-i elmās 

 Ḳıṭʿasına berāber itmez nās  

 

14 Her rubāʿīsi ḫūb u dil-cūdur 

 Ġonçe-leb şūḫ-ı çār-ebrūdur  

  

 
 7 Doğrusu latife yapmadaki kabileyeti ona Allah’ın lütfu ile sabit oldu. 

 8 (Şairlik) ruhu Urfî ile Kelîm’den izler taşırken şiiri dizilmiş inci gibi olursa buna 

 şaşılır mı? 

 9 İlim sahiplerinin sırlarının vâkıfı, irfan meclisinin neşe bahşedenidir. 

 10 Gazeli Nizami’nin Hamse’si(ne eşdeğer)dir; sözü, Cami’den feyiz bulmuştur. 

 11 Beyti, bir irfan ırmağıdır; mısraı sevgilinin bağının servisi gibidir. 

 12 Dostları matla’larını över, düşmanları makta’sına baş eğer. 

 13 Elmasa benzeyen kıt’ası bin parçaya bölünse insanlar onu tekrar biraraya 

 getiremez. 

 14 Her rübaisi ayva tüyleri yeni çıkmış gonca dudaklı bir sevgili gibi güzel ve gönül 

 çekicidir. 
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15 Vāṣıf-ı dil-ber-i semen-pehlū 

 Mādiḥ-i serv-ḳad ü āyīne-rū  

 

16 Uzadur vaṣf-ı zülf-i cānānı 

 Bezme virmez yine perīşānı  

 

17 Mey-i şiʿrüñ aransa da nābı 

 Ḫum-ı ṭabʿında bulur aḥbābı  

 

18 Gerçi çavuş-ı şāh-ı aʿẓamdur 

 Mülk-i maʿnā velī müsellemdür  

 

19 Eŝerin gördi çün şeh-i dānā 

 Bāl-i ʿAnḳā çeleng olursa sezā  

 

20 Oldı maḳbūl-i şāh-ı ʿālī-şān 

 N’ola maḫdūm idinse çavuşān  

 

21 İtdi tertīb naẓm ile dīvān 

 Oldı alay-ı şāʿirāna revān  

 

22 Görse reftār u cilvesin ṭāvūs 

 Şerm ile eyler idi dāmen-būs  

  

 
 15 Yasemin gibi beyaz tenli dilberin övücüsü; ayna gibi parlak yüzlü ve servi boylu 

 sevgilinin methedicisidir. 

 16 Sevgilinin saçının methini uzatır yine o perişanı meclise vermez. 

 17 Şiir şarabının saf olanı aransa da dostları onu (şairlik) tabiatının küpünde 

 bulur. 

 18 Gerçi yüce padişahın çavuşudur; fakat mana ülkesi(nin padişahlığı) ona 

 verilmiştir. 

 19 Bilgin padişah (III. Ahmed) onun divanını gördüğü için Anka’nın kanadı başına 

 çelenk olsa yaraşır. 

 20 Şanı yüce padişah (III. Ahmed) tarafından kabul gördüğü için bütün çavuşlar 

 onu efendi edinse buna şaşılır mı? 

 21 Şiirleriyle divanını tertip etti; şairler topluluğuna katıldı. 

 22 Tavus onun salınarak edalı yürüyüşünü görseydi utanarak eteğini öperdi. 
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[15a] 

23 Ne ḳuş oldıġını bilür lā-büd 

 Daʿvā-i çavuşī iden hüdhüd  

 

24 Gūy-ı mihr olsa n’ola ġalṭānı 

 Meh-i nevdür elinde çevgānı  

 

25 İşidilmiş mi evvel ü āḫir 

 Böyle pākīze-gū güzel şāʿir  

 

26 Bu edā var mı her süḫan-verde 

 Didüm el arḳası Necīb yerde  

  

 
 23 Çavuşluk iddiasında bulunan Hüdhüd, (padişahın çavuşu Vahit Mahtumi’yi 

 görse) şüphesiz nasıl bir kuş olduğunu (ona göre değersiz olduğunu) anlardı. 

 24 Hilal onun elinde çevgan olmuşken güneş topu (önünde) yuvarlansa buna şaşılır 

 mı? 

 25 Böyle söyleyişi ve şiirleri güzel şair daha önce duyulmuş mudur? 

 26 Ey Necip! Her şairde bu üslup olmadığı için ona: “El arkası yerde (pes)!” 

 dedim. 
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SONUÇ 

 “Suyolcuzâde Mehmed Necîb’in Hayatı, Edebî Kişiliği ve Divan’ı (İnceleme ve 

Transkripsiyon)” adlı çalışmamızda, elde edilen sonuçlar şöyle özetlenebilir: 

 Kaynaklardan hareketle 18. yüzyılda yaşadığı anlaşılan şairimizin isminin 

Mehmed, mahlasının Necîb yahut Necîbâ olduğu, İstanbul Eyüp’te doğduğu, Hattat 

Ömer Efendi’nin oğlu, devrinin meşhur hattatı Suyolcuzâde Mustafa Efendi’nin torunu 

olduğu tespit edildi. Kendisinin de hat sanatında, özellikle sülüs ve nesih yazılarında 

çok yetenekli bir hattat olduğu, hat sanatında kaynak sayılabilecek Devhatü’l-Küttâb 

isimli eserin sahibi olduğu, bunun dışında bir de Divanı’nın var olduğu bilgisine 

ulaşıldı. Divanı’nın müellif hattı ve günümüzde ulaşılabilen tek nüsha olduğu tespit 

edildi. Necib, kaynaklarda daha çok Devhatü’l-Küttâb adlı eseri ve hattatlığı ile ön 

plana çıkarılmışsa da Divanı’ndan hareketle devrinin eğlence hayatını yansıtan, zaman 

zaman da gelenek dışına çıkan bir şair olduğu, şairlik yönünün de olduğu gün yüzüne 

çıkarıldı. 

 Necib Divanı’nda tasavvufî söylem yoktur denilebilir. Necib, döneminin edebî 

üslûplarından hikemî tarzda sadece bir şiir kaleme almıştır. Bu bakımdan şiirlerinde 

hikemî üslûp bu şiirle ve birkaç beyitle sınırlıdır. Sebk-i Hindî üslûbundan ise kısmî 

şekilde etkilenmiştir. 

 Necîb klasik üslûp takipçisi, âşıkâne ve rindâne şiirler söyleyen, özellikle Lâle 

Devri’nin getirdiği eğlence hayatı ile zevk ve eğlenceye düşkün bir tarafı olan, neşeli ve 

şuh edalı, rint-meşrep bir şairdir. Şiirlerinin geleneğin belirlediği çerçevede kaleme 

almıştır. Fakat mahallî üslûp ve Nedîm etkisi ile zaman zaman şiirlerinde geleneğin 

dışına çıkmış, geleneğin idealize ettiği soyut sevgililerin yanında mavi gözlü, günlük 

hayatta karşılaşılabilecek somut sevgililer ile İstanbul’un çeşitli semtlerinde gezintiler 

yapmıştır. Bununla birlikte şiirlerinde bazen ayrılıktan memnun, rakibe karşı daha 

müsamahalı bir âşık tipi de karşımıza çıkmaktadır. 

 Necib, şiirde ve tarih düşürmede yeteneği olan, atasözü, deyim ve zaman zaman 

da halk söyleyişlerine yer veren, nazik bir dile sahip, yeni hayaller ve mazmunlar ortaya 

koymuş, kendi ifadesi ile “tâze-edâ” bir şairdir. 
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